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Samým pojmenováním osob a věcí, vlastností a 
{íůsobení rozličných, jako: žák, kniha, nový, držeti a 
jiná, nedáváme na jevo myšlének než jen jednotlivá 
ponětí, t. j. nemluvíme. Mluviti můžeme jen větami, 
úa př. žák drží knihu, kniha je nová. Cílem jazyka 
je tedy přede vším věta, všecko ostatní ale jen pro- 
středkem k dosažení cíle toho. 

Jako v myšlénce více ponětí, tak i ve větě více 
slov aneb aspoň kmen se slovem, jako v chodí-me m. 
slčes. chodí-my (§. 1), splývá v jeden organický ce- 
lek, a to v některých jazycích , na př. v sanskritě, 

tak dokonale a úplně, že se slova co částky vět ne- 

f 

jen zevniterně anebo písmem v jedno spojují čili spi- 
sují než i ty hlásky jich, kterými se ve větách jedno 
s druhým stýká, vesměs tak se mění, jako ty, které 
se ve středí jednotlivých slov odvozováním aneb ohý- 
báním . sbíhají. Ve slovančině, v latině a jiných po- 
dobně zachovalých jazycích, v němčině jen poněkud 
(§. 6), objevují se i na písmě co nerozlučitelný celek 
a ve vyslovení co jedno jediné slovo jen ty věty, 
které jsou jednoduchými tvary časovacími sloves ur- 
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čitého spůsobu (§. 4) vyjádřeny^ jako na ph naše 
vol-á-me, stčes. vol-á-my i vola-j-e-my z vola-j-a- 
my^ káe přípona osobná me, my podmět^ kmen eola 
přisudek, yztah tohoto ku podmětu konečně spona a 
označuje (§. 289 a 327). Částek vět jinače vyslo- 
vených naproti spomenuté právě jazyky, pokud je hi- 
storicky známe, ani nespisovaly v jedno ani stýkají- 
cích se hlásek jich neměnily vesměs tak, jako ve slo- 
vostředí. Že se ale věc ta i tu kdysi jinače, totiž 
asi tak měla, jako v sanskrítě, tomu nejen obdoba této 
a výše vytknutý poměr věty k myšlénce, než i jiných 
okolností několik podnes patrně nasvědčuje. Dvou z 
nich dotýkáme se makavě v §. 122, třetí v §. 142^ 
čtvrtou dvěma prvým obdobnou spatřujeme v latině* 
Ta totižto hiátu mezi dvěma stýkajícíma se slovy čili 
ve větách i tam se zbavovala, kdeby o něm ve slo- 
vančině ani pomyslu býti nemohlo, t. j. u dvou samo- 
hlásek souhláskou m aneb i h oddělených, na př. Mon- 
str(um) horrend(um), ingens, cui lumen ademt(um) est. 
Z návrhu Verria Flacca, aby se v případech takých 
jen polovice hlásky m čili S psalo, vysvítá, že Římané 
za jeho času nejen ve verších než i ve prose m s 
předcházející samohláskou před h a všemi samohlás- 
kami následujících slov měli za hiát a nahoře nastí- 
něným spůsobem se ho zbavovali. Sesouváním ná^ 
slovné samohlásky následujícího est jen Plautus a Te- 
rentius kazili hiát, píšíce na př. certumst, homost, te- 
mulentast a podobně m. certum est, homo est, temu- 
lenta est. Podobně nakládali oba s us před esť: dic- 
tust, visust atd. m. dictus est, visus est (Schneider, 
ausftthrl. Gramm. der lat. Sprache. Berlín 1819. B. I, 
S. 131, 161 a jinde). Přidáš-li, ct. čtenáři, ke v^em 
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těffl ft podobným y^eyům zyláště to ještě, ie každý 
jazyk nejen sloya co částky yět než i jednoduché yěty 
co členy složených přízyukem podnes opatřiqe (]$. 
79J: sotva ti zbude co jiného než i yěty vyslovené 
více slovy než jedním pokládati s námi za jedno, ale 
zvýšené, stupňované anebo zmocněné slovo, v němžto 
se jednotlivá slova tak vůbec mají jedno ke druhému, 
jako v jednotlivých slovích jedna siiaba anebo hláska 
ke druhé. 

Jako tedy jednotlivé hlásky a silaby, tak ani 
slova, nevyslovují-li o samotě vět^ nevynikají žádnou 
samostatností a neodvislostí. Ta, kterou se co znaky 
ponětí vládnouti zdají, je skoro na vlas podobná té, 
jížto se od těla odloučené jednotlivé údy, na př. noha 
anebo ruka, honosí. Jako tyto jen ve spojení se ži-' 
vým tělem žijí, jinač umírajíce: tak i slova jen ve 
větách objevují se živými čili významnými. Pročež, 
abychom věc jiným podobenstvím objasnili, jako na 
nedokonaném stavení, tak i na slovich slovanských a 
příbuzných pozor jvati spáry a zuby ^ kterými se co 
členy vět jedno s druhým spojují. To jest: v jazycích 
indoeuropejských není vlastně čistých slov. Každé 
z nich co částka věty je již bud skloněno bud časo- 
váno. Prvotná mezislovce, nejsouce nic jiného než i 
nerozumným zvířatům vlastní skřeky, neprotiví se při- 
rozeně výroku tomu. O ostatních citoslovcích neméně 
než o příslovkách a spojkách větším dílem už dokázánb, 
že jsou bud víc anebo méně zakrnělé pády anebo tvary 
časovači (§. 81 a 362—371). Jen původ předložek 
je posud na mnoze temný a záhadný. Skaženiny, jako 
na př. lat. i (jdi), slov. osajst m. do-za-jist-a a po- 
dobné, třeba dle prvotného tvaru jich oceňovati, po- 
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něvadž sevniterné skažení zřídka kdy zbavuje slovo 
docela prvotného významu a povahy jeho. Abychom 
se o tom o všem ještě lépe přesvědčili, vezměme do 
úvahy jméno co člen věty. My sme zvykli nominativ 
za základný tvar jmen považovati, domnívajíce se, žé 
je podmět věty i podmětem mluvy vůbec. Indičtí 
grammatikové naopak nominativ zároveň jiným pádům 
pokládají za odvozený (Bopp, Vergl. Grammatik. S- 
133). Že pravdu mají, vysvítá z rozsáhlejšího výměru- 
ohýbaní nežli je ten, který se v §. 35 ze stanoviska 
nynější mluvy stal. Ohýbaní totižto není jen označo- 
vání toho, jako se mají jednotlivé členy věty jeden 
ke druhému, než i poměru mluvící osoby ku předmětu 
řeči čili k tomu, o čem je řeč. V každé tedy •mluvě 
vlastně dva podměty rozeznati možná: podmět mluvící 
a podmět věty. Jako pak poměr ostataích členů věty 
ku podmětu jejímu obýbaním, tak se musí i poměr věty 
ku podmětu mluvícímu označiti : následovně i nominativ, 
co pád podmětu věty, odvozeným už tvarem býti. Po- 
dobně označovali někdejší Hebreové poměr svých vlast- 
ních vět ke svým vlastním myšlénkám, počínavše oby- 
čejně i mluviti i psáti souřadnou spojkou a (§. 361). 
Obdobou touto i jmenování noilainativu pádem přímým 
dosti světla a ospravedlnění nabývá. 

Toto je hle, milý čtenáři, stanovisko, ze kterého 
se já na velebnou a překrásnou budovu ducha lidského 
čili na mluvu dívám a do svatyně její vniknouti 

hledím, jsa pevně přesvědčen, . že se do ní jen odtud 

« 

dostaneme^ t j. že jazykozpyt a vyučování jazykům 
neméně těžké než vznešené úlohy své jen tak rozřeší, 
jestli stále před očima budou míti vzájemný ten poměr, 
který slovy co čáistkami vět vládne. Podobně pitvář 
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(anatom) pravou povahu je dnotlivých údů jakéhokoli 
těla jen tak pozná, jestli nepřestane na zřeteli míti, 
že se ony jen v organickém spojení s tělem tajcými 
objevují, jakými v skutku jsou, jinace na př. hned 
strany barvy jich bude na omylo. 

Ze stanoviska téhož ustanovuje „Entwurf der Or- 
ganisation derGymnasien und Realschulen in Oesterreich^ 
(str. 122 a 123) cílem vyučování mateřským jazykům a 
prostředkem k dosažení jeho toto: ^Der grammatische 
Unterricht in der Mnttersprache verfolgt einen wesentlich 
anderen Zweck als der in einef fremden Sprache; 
denn wáhrend man im letzteren Falle am Leitfaden der 
Grammatik die Sprache erlernen will, soli hier vielmehr 
an der bereits bekannten Sprache das Sprachbewusstsein 
gebildet werden. Es vertritt also der grammatische Un- 
terricht in der Mnttersprache die Stelle einer allgemeínen 
Grammatik, natUrlich angemessen der Bildungsstufe der 
Schtiler, und gibt dadurch zugleich die nothwendige 
Grundlage, auf welche der Unterricht der fremden Spra- 
chen baue. Dem bezeichneten Zwecke gemSss tritt in 
den Vordergrund* des grammatischen Unter- 
richtes die Satzlehre." Týž duch vládne učebným 
plánem, který Vys. Ministerium vyučování nejnověji 
pro jazyk český jakožto mateřský vydati ráčilo. Ještě 
důležitější se zdála skladba Am. Komenskému, výteč- 
nému předchůdci Pestalozzi-ho, když na str. 74 Di- 
daktiky "tsvé káže ^žádnému jazyku neučiti z mluvnice 
než z písem spisovatelů hodných.^ 

To všechno vystačí, tuším, k ospravedlnění pořádku, 

kterým se mluvnice přítomná ode všech u nás posud 

na světlo vyšlých liší, berouc totižto tím počátek svůj, 

. čím tyto konec : skladbou. Žádaje si, aby i ostatní 
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zvláštnosti^ kterými celá tato práce^ jmenoYitě ale po- 
čátek jej{<) nad jiné toho druhu vyniká^ náležitého oce- 
nění, došly, vyložím zkrátka, jak se má ta věda, do 
jejíž oboru ona náleží, za hranicemi a u nás. 

Jako v jiných některých vědách, tak i v jazyko- 
zpytu, a to ve všech jeho odvětvích, zvláště pak ve 
skladbě, dosáhli sousedé naši. Němci, tak vysokého 
stupně dokonalosti, že výsledky skoumaní jich mohou 
býti měřidlem snah vědeckých nejen u nás než na 
mnoze i u jiných národfi. 

Všecky spftsoby již, kterými se Němci jazyka 
svému a dle toho víc anebo méň i jiným učili a posud učí, 
rozpadají se podstatou svou na tři: empirický, filoso- 
fický a historický (Deui. Vierteljahrs-Schrift 1840. IV, 
179-181). 

Empirikové, jímž Adelung vévodí, považují 
jazyk za hromadu čili za mechanickou skupeninu pra-' 
videi a výnimek, kterých se právě tak mechanicky 
zmocniti má každý, kdo si známost toho neb onoho 
jazyka osvojiti chce. Měřidlem správnosti a ryzosti jazyka 
jsou jim osobné předsudky, oblíbené krajomluvy anebo 
jisté uznalostí a domnělé klassičnosti došlí spisovatelé, 
herci atd. Následkem čeho přátelé této soustavy po-' 
vinností svou býti myslí, všecko za obecné a sprosté 
vyhlašovati a zatracovati^ cokoli se od vzorů za klas- 
sické považovaných uchyluje. Slovem: lidé ti živé 
jazyky měří měřidlem mrtvých, nejraději latiny a 
řečtiny. Netřeba nám dle toho ani připomínati, že 
oni, organického života, který se v jazyku objevuje, 
ani netušíce, nejsou s to, aby člověka s duchem ja- 
zyka, co podmínkou jeho organického života, seznámili. 
Co se jmenovitě skladby týká, ta jest u Adelunga na 
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dvě částky rozdělena. Prvá z nich obsahuje tak 
zvanou skladba shody (syntaxis congruentiae anebo con- 
veníentiae), druhá skladbu ř(zen{ (syni. regiminis). Ani 
v té ani v oné nebere se věta co celek než vždy jen 
jednotlivé členy jeji^ a to tTm pořádkem do úvahy^ 
kterým se o nich v nauce o tvarech mluví. Němci se 
tedy jen těšiti mohou tomu^ že u nich umrlinou zapá- 
chající skoIe této přívrženců co den víc a víc ubývá. 
Aby se nedostatkům a pokleskům empirického na- 
kládaní s jazykem přítrž učinila^ jmenovitě aby se do 
organického a logického ústroji jazyka vniknouti mohlo, 
počali němečtí jazykozpytcové výsledky filosofický cb 
skonmaní svých obraceti na jazyky domnívajíce se^ že 
se rozmanité spůsoby myšlení a mluvení jedněmi a 
týmiže zákony řídi. Nedbajíce tedy na to^ že je jazyk 
ústrojnost smyslná a již botová^ chtěli ho dle soustav 
filosofických znova sestavovati a zabloudili tím neméně 
nežli předchůdcové jich. Náčelníkem tohoto směru je K* 
Ferd. Becker. Náhledy jeho náramné rozšířenosti do^ly 
zvláště^ tuším^ proto^ že se ony nejspůsobnějším zdály 

a zdají posud mnohým ku povzbuzení mládeže k my- 

• 

áleni. Vyjma recensenta mé skladby v zaniklém Ob- 
zora (III, 212 a V, 393), to i z Čechů, kterých se 
týče^ zná nejeden^ že hlavním a základným spisem 
soustavy Beckerovy není jeho ^Der deutsche Stil^ než 
^Organism der Sprache.^ Jak smýšlejí o ní nyní 
mnozí z Němců, toho zevrubný výklad nepatří sem. 
Dosti bude^ když aspoň dvou z nich vyslyšíme. Prof. 
Lud. Lange píše o ní takto: ^ AUe Becker^schen Sebe- 
matísmen sind wissenschaftlich entweder falsch oder 
einseitig^ und praktischen Werth haben nur eintge^ 
(Neue Jahrbtícher fbr Phiiol. 1853 S. 521. Viz též^ 
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libo-li^ str. 548 a násl.). Dle H. Steinthala jistin 
Bečkers Systéme nicht nur des Ualtbaren wenig oder 
ttberhaupt kaúm etwas zu finden, sondern man hat 
auch Miihe^ ihn von denen zu unterscheiden, die man 
geisteskrank nennt^ ^ a' co taký nedostal se slavný 
Becker jedině proto do bláznice^ že jeho ^Wahn^ byl 
^ein objectiver, kein bloss subjectiver!* (Grammatik, 
Logik und Psychologie. Berlin 1855. S. VI a VII). 

Dle toho není dívu^ že proti předešlým soustavám 
třetí čili historická vždy víc a víc obliby a roz- 
šířenosti nabývá. Ta zachází s jazykem daným čili 
skutečným s onou vážnoslť, bez níž ho pochopiti na- 
skrze nelze; a nabývá k určení správnosti a přesnosti 
jeho stanoviska bezpečného tím, že všecky výjevy 
jazykové, budtož ony patrný v přítomnosti anebo v mi- 
nulosti, ve vzdělané čili spisovné anebo v obecné 
mluvě, se stejnou pilposti a svědomitostí sbírá, sesta- 
vuje a z nekonečné řady jich poznává zákony a zá- 
sady, podle kterých se jazyky tvořily a tvoří. S filo- 
sofickou soustavou srovnává se tím, že logickou a 
organickou jednotu v budově jazyka uznává; ale si 
nedovoluje to, co se jí v jazyku scházeti zdá, své- 
volně doplňovati, než přestává buď na té naději, že 
se mezery ty časem vynesenými na jevo útvary pří- 
hodnými vyplní ; anebo na té myšlénce, že, jako příroda 
vůbec, tak i jazyk má své skoky, vrtochy anebo spády. 
Ačkoli se spůsobem tím logika nebere za základ jazy- 
kozpytu, nedává se ním přece opovrhování vědou touto 
na jevo. Historická soustava tedy nejen že si výsledky 
dvou předešlých osvojila,, než i tím vyniká a pěstování 
hodnou býti se ukazuje, že, odhalujíc nám jazyk a 
ducha jeho tak, jak se v skutku objevil anebo v obecné 
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mlnvě posad objevuje^ vede nás do organického středku 
jeho, z něhož nejen celou vznešenou budovu mluvy 
přehlednouti než i na tu otázku náležitě sobě odpo- 
věděti můžeme: zdali každý tvar* anebo každý spůsob 
mluvení, kterého ten aneb onen klassickým nazývaný 
spisovatel užívá, právě a jedině proto ryzím zlatem, 
a naopak všecko trosky, k čemu se jen prostonárodní 
mluva zná. 

U nás do XVr století psávalo se vesměs víc anebo 
méně libovolně. Pravopisu, který, prý, Ján Hus uspo- 
řádal (Jungmann, hist. lit. české. 1849. str. 56), ne- 
známe; Beneš Optat, Moravan, s Petrem Gzelem z Prahy 
a Václavem Filomatesem z Jindřichova Hradce byli 
prví, kteříž o ustanovení pravopisu českého a sdoko- 

• 

nalení skladby s dobrým prospěchem pracovali. „Gram- 
matika česká,^ jimi r. 1533 v Náměšti vydaná, roz- 
padá se na dvě čáslky: orthographii a etymologii. Ve 
prvé je jen o hláskách a dělidlech čili o interpunkcí řeč. 
Druhá nezanáší se slovozpytem, jako bychom dle ná- 
pisu jejího očekávali, než skladbou. Jen kdetu se 
pouštějí skladatelé i do nauky o tvarech. Tak na př. 
poslední z nich následovně obrací v posměch jedno- 
duché minulé časy: ^Ten pak nebohý biše, obojího sa 
pohlaví a rozličných stavův, divné věci působtíe^ (pů- 
sobil)« Mnohem okázaleji odpravují dva prví týž ubohý 
čas, pravíce o něm mezi jiným, že ^sau mnohá slova 
té ještě vetché (staré) češtiny h r u b á^ jimiž se mnozí 
bez potřeby zanepražňují tak v mluvení jako i v psaní. 
A sau ta, kteráž se skonávají na še, 9ta, chu, ch, ma, 
ta, k tomu také i bichom a í>ece. Lépeby jistě bylo, 
aby ta a taková slova všelijaká z čes. jazyku dokonce 
vypadl a a jiná místo těch v obyčej uvedena byla. Neb 
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I 

slošně^ prý^ a právě můžeš říci: byl^ byla^ bylo za 
bíáe, byli sme za bíchom^ řek-1, -la, -lo za vece^ ald. 
Skáza^ které prví ^ammatikáři tito zlehčováním takovým 
starcích tvarů češtiny natropili, nahrazuji poněkud tím^ 
že mnohé syntaktické zvláštnosti její proti latině nejen 
vytkli než i hojnými příklady ze sv. písma^ jak ná- 
leží^ dokázali. 

Grammatika česká Jana Blahoslava^ Moravana^ 
dle toho^ což o rukopisu jejím y Časopise čes. Musea 
(1855. III, 372—379) oznámeno, zanáší se též hlavně 
jen skladbou. 

Grammatica bohemica Matouše Benešovského, roku 
1577 v Praze vydaná, naopak obsahuje jen ohýbaní 
slov: může se tedy poněkud za doplněk dvou přede- 
šlých považovati. 

Celou, latinsky sepsanou mluvnici českou vydal 
leprv r. 1603 krajan můj. Vavřinec Benedikti Nudo- 
žerský. Jungmann ji vyhlašuje za Jednu z nejlep- 
ších' grammatik českých až do jeho času vyšlých^ (1. c. 
pag. 129). Dobrovský píše o ní, že ^mnoho výbor- 
ných poznamenání obsahuje^ (Lehrgeb. der bohm. Spr. 
1819. S. VIIJ. Co v skutku pravda. Předmětem jich 
jsou hlavně dialektické rozdíly mezi češtinou z jedné 
a slovenčinou z druhé strany. Skladbu svou dělí Be- 
nedikti na 20 kapitol. V kap. 1—4 rozbírá shodu, 
v 5 — 16 řízení, v 17—19 výpustku, v 20 interpunkci. 
Z čeho viděti, že skladba ta, nejsoUc osnována na 
přirozené povaze věty, neomylně do prvé z vytknu- 
tých nahoře soustav patří. Celá však povaha její ho- 
dnověrně o ton^ svědčí, že původce ke vzdělání jejímu 
všecko svědomitě podniknul, co dle tehdejšího' stavu 
grammatikařství bylo možná, a právě tím stal se úplně 
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hodným té chvály a slávy, jíž jen závistníci a jiní 
podlí anebo nevědomí' lidé nevj^dávají snahám takovým. 
Kdo konečně směr tehdejšího věku zná, nezastaví se 
na tóra, že Benedikti doklady své větáím dílem ze sv. 
písma a písní cípkevných bral. 

Po Dobrovského nehnula se mluvnice česká ani 
o krok napřed. Úchylky, kterých si graramatici pozdější 
od soustavy Benedikti-ho dovolovali, vztahují se hlavně 
ke vzorům ohýbaní. Jeden jich na př. více, druhý 
měň ustanovil než onen. Jiným se zase slova oním 
vzormi ustanovená nelíbila atd. 

Zásluhy Dobrovského o jazykozpyt slovanský vAbec 
a český zvláště jsou nesmírné a celému světu známé, 
ale pravda mnohem světější, než bychom jí z úcty 
k nim vyznávati neměli, kde třeba, jako tu poněkud. 
Adelung a on byli nejen vrstevníci než i přátelé lite- 
rární. Není tedy divu, že mluvu lidskou stejným aneb 
aspoň podobným směrem rozbírali. Mechanismu v tom, 
který Němci 'Adelungovi vytýkají, není ani náš patriarcha 
prost. Co zase každému, kdo pokroky jazykozpytu na- 
šeho od jeho časů aspoň povrchně zná, tak zjevno, 
že dost a snod i zbytkem bude, když toto vytkneme: 
Dobrovský, o povaze a rozmanitých proměnách hlásek 
více než kterýkoli z jeho vrstevníků, proti těm ale, 
kteří na stanovisku jeho neuvázli, jmenovitě proti 
p. ŠafaHkovi a Miklošičovi, přirozeně velmi málo znaje, 
v nauce své o tvoření slov na př. měl velmi často 
kořenem, co je pouze kmenem ; kořenovým anebo kme- 
novým živlem, co příponě náleží, a naopak. Více 
mechanickým než organickým rozborem tímto slov na- 
počítav 1605 kořenů (Instit. linguae slav. vet dialecti. 
Vindobonae 1822 p. 256), uznal jazyk náš jimi tak 
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bohatým^ jakým žádný není (PoU<, etym. Forsch. I^ 145; 
II, 449 a jinde). Skladba jeho jak cyrillská tak i česká 
rovná se podstatou svou též úplně Adelungově. 

Po Dobrovském nauka o hláskách a tvarech slov 
českých znamenitého zvelebeni došla zvláště: výteč- 
nými ^počátky staročeské mluvnice* p. Šafaříka (Vý- 
bor z lít. české. V Pv^aze 1845), ve Vídni začatou 
^srovnávací mluvnici slovanskou* od pana Miklošiče 
(1852. I, 407-444 a 1856 IIL 364-439) a důklad- 
nými články p. Schleichera ^o mluvnici české* (Zeit- 
schrift fúr die ósterr. Gymn. 1850 a 1851). V oboro 
skladby chvalitebné užil skoumaní německých p. Václav 
Zikmund v programech gymnasia píseckého r. 1851 — 
1854 a p. Jíndř. Klučák i domácích v programe gymn* 
litoměřického r. 1855. Ostatní grammatikáři čeáti roz- 
padají se vesměs na tři třídy. Nakolik mně známo, 
jen jeden z nich, pán VL. K. Orth, dává v programe 
gymn. chomutovského r. 1855 dostatečně na jevo, že 
i chce i může si osvojiti výsledky dosavadního jazy* 
kozpytu u nás a za hranicemi (Srovn. slov. noviny r. 
1855. č. 102). Několik z nich uvázlo na stanovisku 
Dobrovského, domnívajíce se snad, že tak i jeho i 
sebe nejslušněji uctí. Nejvíce jich obsahuje třetí třída, 
a to takých, kteří, samostatně sobě vedouce, vniveč 
a na skázu obracejí i to, co jiní krvavými mozolí vy- 
těžili. Dva z nich oznámil sem ti^ milý čtenáři, na 
str. 8—10 Obrany. Jiným dejme na ten čas pokoj, 
očekávajíce, že se snad už jednou dají na 'pokání. 

Jako celým, tak i skladebným ústrojím svým liší 
se jazyk náš i od příbuzných sobě jinače tak zname- 
nitěy že se naň žádná těmto přiměřená theorie gram- 
matická nehodí veškerá anebo celá. 
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Nemůže ledy býti pravda, žeby veškerá theoríe 
skladby přítomné byla překladem té aneb oné německé. 
Pňvodnou ale prací mou celá též nemVt. j. neosnovai 
sem si jí celé sám než obracel sem ze skladeb ně- 
meckých i latinských historické povahy, jmenovitě nejen 
z Bauera a Dlagera než i zHeyse-ho, Kebreina, Kru- 
gera a jiných, na jazyk náš to, co se ^ dalo; co se 
naň nehodilo, to sem přirozeně odhodil; čeho proň 
nikde nebylo, t. j. všecka pravidla, kterými se on 
v úslovích čili idiotismech svých spravuje, ustanovil 
sem, jak sem nejlépe věděl a mohl. Kolik sem tím 
původnosti čili originálnosti na jevo dal, o fom souditi 
nenáleží mně. Dvá z dosavadních posuzovatelů jistili, 
že málo ; třetí, že nic. Prvé nežbys jim, milý čte- 
náři, uvěřil, pomysli si předně na vejce Kolumbovo, 
potom vezmi do úvahy mezi jinými zvláště §. 68, kde 
sem, jak se mně zdá, dosti zřejmě dokázal, čeho nikdo 
přede mnou, zejména ani Dobrovský ani chvály nahoře 
vyslovené jistě hodný p. Zikmund nemohl; konečně 
přečti si Obranu skladby mé s přídavkem k ní a číslo 
123 Slovenských novin r. 1855. Z oněch se mezi 
jiným přesvědčiti můžeš, že se prvý z kritikastrů těch 
ani o jednoduché větě nezná náležitě vysloviti. Druhý 
z nich se přiznává, a to jistě nevědomě, k zásadám 
Adelungovýra, ze kterých dle str. 27 a 28 v Obraně 
celé hejno absurdit plyne. Nápad třetího koneciiě na 
mou skladbu vyhlásily Slov. noviny za utrhání na cti, 

a on mlčel! 

Dokladů dva druhy najdeš nejen v této než i 
v jiných skladbách. Jedním z nich vysvětlujeme po- 
nětí anebo názvy technické, druhým dokazujeme, že 
to neb ono pravidlo tím aneb oním jazykem vládne 
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anebo nevládne. Prvých dokladů může si spisovatel 
sám navymýšleti anebo půjčiti^ nechce-li právej jako 
to já často, na př. hned v §. 2. činím, i místo těch 
raději skutečných užívati. Druhé doklady naproti musí 
býti z národní mluvy a z dobrých spisovatelů čerpány. 
Na těch hlavně spočívá' pravda anebo nepravda usta- 
novených pravidel. Auktoríta na slovo vzatých syn- 
taktiků slouží jim jen podporou. Sousedům naiim 
zdálaby se spomínka tato ne-li směšnou^ to Ijistě zby- 
tečnou; u nás pak, kde se člověku vytýká, že, prý, 
i příklady překládá, jest ona bohužel potřebou. 

Ve skladbě hleděl jsem předně žáctvu, v nauce 
o tvarech ale i potřebám ctěného učitelstva vyhověti. 
Ze těch nemálo, viděti dostatečně z nástinu té svrcho- 
vané bídy a nouze^ která novějším grammatikařstvím 
českým lomcuje. Pokud sem dvojitého cíle toho do- 
sáhnul, nech rozřeší příslušní soudcové. To předvídám, 
že se nejednomu z nich celá mluvnice ta. spíše nad 
míru rozsáhlou nežli krátkou zdáti bude. Ten, co 
skladbě mé vytýkal, že ^nepostačuje, prý, nikoli k lomu, 
aby se žák z ní pravému ústrojí jazyka našeho na- 
učiti mohl,^ o zásadách^ dle kterých se jazykům nyní 
vyučovati má, právě tak nic neví (Obrana stř. 30), 
jako o tom, že se k zásadám Adelungovým zná. Mně, 
píšícímu trochu rozsáhleji, tanulo na mysli, že je ve 
ctěném učitelstvu našem o mnoho více takých, kteří 
látku podanou výborně skrátiti znají, nežli těch, kteříby 
ji rozmnožiti mohli. Pročež i zbytečným se mi zdá 
vytýkati zevrubně, o čem myslím, že se do školy ne- 
hodí. I nynějšímu učebaému plánu vůbec a co do 
pořádku zvláště přítomná mluvnice snadno se přimě- 
řiti dá. 



Nauku o hláskách vypracoval sem dle zásad 
v Časopise čes. Musea (1854. I^ 103—142) nastíně- 
ných, čím se ona, tuším, nejen průhlednější než i sa-* 
mostatnější stala, nežli ja Zvukosloví mé roku téhož 
vydané. V nauce o tvoření slov výtečně mi pomáhaly 
jmenovitě slovozpytné články p. Šafaříha v témže ča- 
sopise (1846. str; 355—368, 409—433, 560—627 
a r. 1847 str.- 37—71) na světlo vyšlé. Skloňování 
cizích jmen §. 223—228 každý uzná tím, čím vlastně je : 
výtahem z článku téhož pána (Tamž 1852. I, 116 — 
134). Sloveso dělím na třídy s p. Miklošičem dle Do- 
brovského, mysle, že se ono do školy tak lépe hodí 
nežli dle rozdělení p. Schleichera (Formenlehre der 
kirchenslav. Spr. S. 287 — 323). U sloves V, 3 sme 
snad dle §. 335 oba na omylu, a tito mají pravdu. 

Pokrok v grammatikařství českém jeví se u těch 
mužů, kteří, vystoupivše z těsných mezí češtiny, s ji- 
nými nářečími slovanskými ji srovnávali^ Není tedy 
proč zastavovati se nad tím, že já, totéž učiniv,* mlu- 
vnici svou srovnávací jmenuji. Hodí-li se co taká 
do školy, to dle ducha nového učebného plánu roz- 
hodnouti třeba. U výčitek konečně, kterých se v mluv- 
nici této následkem srovnávací povahy její nejednomu 
z dosavadních spůsobů psaní dostává, pomysli si jme- 
novitě na to, že jich sobě dovoluji i tací lidé, kteří 
se posud neostýchají ušima měřiti, coby rozumem měli. 
Tak na př. píše se zle jméno m. jméno^ (Obrana 
str. 13), ještě hůř nazvice m. nejvíce a mnoho jiných 
podobných výmyslů z většiny takých lidí. 



Dodatky a opravy. 



1) V §. 18 na str. 19 neužívám názYU samostatné m,poď^ 
statné a v §. 21 počet m. číslo z úmysla než omylem. 

2) Vazba v §. 72 vyložená nezdá se mí již nyní cizí. 
Důvody čeho neménč než í , toho , že ostatek výkladu ostojí, 
najdeš na str. 3 — 5 mé Obrany a v Miklošidově srovnávací 
mluvnicí III, 390 a zvláště 473. 

3) V $. 82 m. zá-visf uží jiného příkladu dle §. 164. 

4) %. 86 doplň dle poznámky na str. 243 a ku §. 87 při- 
dej: ch zůstalo podnes. 

5) V S« 116 vytři; křt a třt, anebo přidej, že se tvary ly 
i v češtině objevují v jiných pádech dle §. 218. 

^) Na str. 178, 180, 181, 184 a snad. i jinde najdeš vt/- 
rčení, co dle Jungmanna (Slovník s. v.) vedíe vyrčení ostojí. 

7) V §. 170 vynechej : tuším jen, anebo proměň v např. 

8) Přípony tel a dlo spojují se i s indikativným kmenem, 
na př. vidi-tel, slyši-tel, mazi-dlo atd: Dle čeho §. 172 a 173 
určítějí vykládej. 

9) K č. 1 v §. 192 přidej : rodič-e. 

10) V §. 299 vytři pit^ anebo přestaň na tom, že od něho 
kromě pitom žije v češtině i píce (pokrm) z pitja dle č. 2 v 
§. 165 pošlé. 

11) \} stkvíti nemůže býti i vsuvkou aív přesmyčkou z vt^ 
jako u oblíbeného starým ktvu m. kvtu^ nyní kvetu (§. 300). 
Dle čeho znělby prvotný tvar jeho: svtěti, m. něhož cyríllčína 
má světětí (lucere) v. svbtěnije (lampas). 

12) V §. 329 u ja m. a, co známky třídy, vezmi do úvahy 
počátek §. 324 a bude se ti se mnou zdáti, žeby j prvotně i 
kmenovým živlem mohlo býti. 



Výklad méné známých vědeckých názvů. 



Člen, membrum a articulus, 

Glied a Artikel. 
Dopln-iti, complere, ergánzen; 

-ěk, coniplementum, Ergán- 

zung. 
Jistící, affirnoativus, bejahend. 
Koncovka, Auslaut. 
Lámaní samohlásek, Brechung 

der Vocale. 
Násloví, Aniaut. 
Nástupnosf, Nachfolge. 
Nepřímý, oblíquus, schief. 
Obmezovací, restrictivus, be- 

scbránkend. 
Obvětí, periodus. 
Odporovací, adversatívus, ent- 

gegensetzend. 
Odsuvka, apocope. 
Odtažený, abstractus. 
Odvod, derivátům vocabulum, 

abgeleiletes Wort. 
Ohebný, ílexibilis, biegsam. 
Ohledný, respeotivus. 
Pobočný, secundarius, Neben-. 
Podmět, subjectum, -ný, sub- 

jectivus. 
Podřízený, subordínatus, unter- 

geordnet. 
Položíte], positivus. 
Poměr, ratio, Verháltniss ; -ný, 

proportionalís. 
Předčasnosf, Vorgángigkeít. 
Předmět, objectum, Gegenstand; 

-ný, objectivus. 
Předpona, praefixum. 
Předsuvka, prosthesis. 
Předvětí, protasis, Vordersatz. 
Přehlasování, Umlaut; postup- 
né, vorwártswirkend ; zpětné, 

rúckwirkend. 
Přechodn-ý, transitivus, úber- 

gehend; -ík, transgressivus. 
Přechylný, mobilis. 
Přesmykoi^ání, přesmyčka, me- 

tathesis, Lautumstellung. 



Přestavení, inversio. 
Přestávka, pausa. 
Přestrojování , Organvertau* 

schung. 
Příčinn-ý, causalis; -osf, cau- 

salitas. 
Přídavek, adjectum, Beífugung. 
Příklonný, enclíticus. 
Přímý, rectus. 
Přípona, su&ixum. 
Připust-ití, conoedere, einrdu- 

men. 
Přípustka, concessio, Einráu- 

mung. 
Příslovk-a, adverbíum, Neben- 

wort; -ový, adverbialís. 
Přístavek, appositío, Beisatz. 
Přísudek, prddicatum. ' 
Přísvojovací, possessivus. 
Přívlast-ek, attributum; -kovy, 

attríbutívus ; přivlastňovací, 

possessivus. 
Přízvuk, accentus, Ton. 
Prostor, spatium, Raum. 
Rod, genus, Geschlecht, Art; 

-ový, generícus. 
Rozlišování, díssímílatio. 
Rozluč-ítélný, -ovací, disjunc- 

tivus. 
Sesuvka, aphaeresis* 
Shoda, congruentia, Uebereín- 

stímmung. 
Sklonný, declinabilis. 
Skupenina souhlásek, Conso- 

nantengruppe. 
Slovosled, Wortfolge. 
Slovostředí, Iniaut. 
Slučovací , copulativus, ver- 

bíndend.. 
Spodobování, assimilatío. 
Spon-a, copula a Bindevocal; 

-ový, bindevocalisch. 
Srostený, concretus. 
Srovnáva-tí, comparare; -tel, 

-cí, comparativus. 



Stírídaní, variatio, Wechsel. 

Stupňování, Áblaut, Lautstei- 
gerung. 

Současnost Gleíchzeítigkeit. 

Souřadný, coordinatus, beige- 
ordnet. 

Sousledný, consecutivus. 

Souvětí, Satzgeftige. 

Souvztažný, correlativus. 

Účel, finis; -ný, finalijs. 

Umělý, ktínstlich, opp. přiro- 
zený, natiirlich. 

Urč-íti, -ovatí, detenninare, be- 
stimmen; -ení, determinatio, 
Bestimmung; -itý, determi- 
natus, finítus, bestimmt. 

Věta, enuncíatio, Satz. 

Ysta vka, incisum, parenthesis . 

Vsuvka, epenthesis, Eínschie- 
bung. 



Vymín-ka, conditio, Bedingung ; 

-ečný, conditionalis. 
Výpnstka, ellipsis, Auslassung. 
Vzájemný, reciprocus, wechsel- 

settig. 
Vztah, relatio, Beziebung, oovatí 

se k něčemu, sich worauf 

beziehen. ^ 
Vztažný, relativus, bezttglicb. 
Záporný, negativns, vemeinend. 
Zásuvka, epithesis. 
Závětí, apodosis, Nachsatz. 
Závěrný, conclusivus, folgerrfd. 
Zmížd-iti, zerquetschen ; -énina, 

Quetschlaut. 
Známka, character; třídy anebo. 

tirídná, Classen-character. 
Zvratný, reflexivus, rfickbe- 

zttglich. 



S k r a t k y. 



Bern. m Bernolák. 

Bož. — Božena Němcová. 

B. hr. = Biblí bratrská anebo 

kralická. - 
Čel rz Čelakovský. 
Č. pÍ8. — České nárrdní písně 
Dal. zz Dalemílova Jkronika. 
6od. zz Godra Samuel. 
Háj z= Hájek. 
Har. z.'. Harant. 
Hol, zz Hollý. 
Hur, zzi Hurban. 
Chm. zz Chmela. 
JeL = Hrubý ílehoř z Jelení. 
Jung, zz Jungmann. 
Kal = Kalina Jaroslav. , 
Kam. = Kamaryt Jozef 
Koc. zz Kocín. 
Kol zz Kollár. 
Ko7n. — Komenský. 
K. nov. zi Katolické noviny. 
KPR. =1 Kniha pána z Rosen- 

berka 
Lom. zz Lomnický. 
LS. zz. Libušin soud. 
Mach zz Macháček. 



Mar. ~ 
M.pla. 
M, pov 
Neb. zz 
Pal - 
Palk. 
Přid. 
Puch. 
Pulk. 
P. br. 
Slad. z 
Suš. zz 

S. pÍ8. 

SPr.zz 
Šaf. zz 
Štít. zz 
Tom. z 
Vel zz. 
Vin. zz 
Vulg. z 
V. br. 
Záb. : 
Zahr, 
Zpiev. 
ZaL zz 



z Marek Ján. 

:::: Moravské tiár. písně. 

. zz Moravské pověsti. 

Nebeský. 

Palacký. 
I Palkovič 
-_ Přísloví. 
z Puchmayer. 
:. Pulkava. 
~ Písně bratrské. 
z Sladkovič. 

Sušil. 
= Slovenské nár. písně. 
Legenda o sv. Prokopu. 

Šafařík. 

Téma ze Štítného. 
: Tomek Václav. 
Dan. Ad. z Veleslavína. 

Vinařický. 
zz Vulgáta r. i 851. 
zz Výklad bratrský. 
I Záborský. 
=: Zahradník Vincenc. 
= Nár. zpievanky- 

Žalanský. 



díl prvý. 

^AUKA o VĚTÁCH. 



$. 1. Veta je vyslovená čili slovy na jevo daná myšlénka, 
na př. žák píše, dítě spi , já jsem člověk , ty jsi vesel , buk ja' 
strom. V knždé myšlénce i;ozeznáváme 1) osobu anebo véc, 
o které myslíme, čili podmět, 2) to, co o podmété myslíme, 
co mu přisuzujeme, čili přísuďek a 3) to, že se přísudek 
k podmětu vztahuje — vztah přísudku k podmětu. Podobné 
aacházíme i ve větě tri části: 1) výraz pro podmět, 2) výraz 
pro přísudek a 3) výraz pro vztah tohoto k onomu. Jako 
v myšlénce tak i ve větě nazýváme prvý podmětem, druhý prí- 
sudkem, třetí vztahem, na př. ve větě „člověk je smrtedlný* 
prvé slovo je podmětem, druhé vztahem přísudku k podmětu a 
tiretí přísudkem. Bez těchto tří částek nenf žádné spojení slov 
větou a proto slují hlavními členy anebo částkami věty. 
Tím ale naskrze nechceme a nesmíme jistiti, žeby každý člen 
věty zvláštním aneb osobitným slovem měl býti vysloven. Máme 
zajisté mnoho vět, ve kterých jsou všecky tři členy bud dvěma, 
jako na př. ve dvou prvých nahoře stojících, buď jen jedním, 
anebo konečně čtyřmi slovy vyraženy. Tak Jtia př. ve větě: 
„ty si byl vesel* máš vztah dvěma slovy vyslovený: „si'* 
totížto a „byl,'' a tak čtyři osobitná slQva> v „chod-í-m" jen 
jedno a předce úplnou větu, ve které koncovka m vyslovuje ^'á 
čili podmět, kmen cJiod označuje působení podmětu přisouzené 
čili přísudek, sppjení konečně obou živlů v jedno slovo pomocí 
{ oznamuje v;ctah přísudku k podmětu. k co více, latina jednou 
jedinou hUskou ť, co druhou osobou jednotnou rozkazovacího 
spfisobtt od ire (jíti), odpovídající našemu jďť, vyslovuje úpl- 
nou větu. 

1 
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§. 2. Věty nemající žádnýóh jiných členů kromě hlavních 
ftojí na nejnižším stupni vyvinutí a slují holými, na př. včely 
sbírají. Může se ale holá věta doplněním aneb určením jedno- 
tlivých členů jejích rozšířiti, rozvinouti a takořka zaoděti, na 
př. pUné včely neunave:tiě sbírají med. Tuto a podobné věty 
jmenujeme rozvinutými. Záleží-li věta jen z jednoho pod- 
métu a pHsudku či holého či zaoděného, nazýváme jednodu- 
chou, jinače staženou, jako na př. nebe a zem pominou, 
kde dva podměty; já jsem pilný a poslušný, kde dva přísudky 
přicházejí. Dvě věty, ze kterých každá má svůj vlastní pod- 
mět a přísudek, v jedno spojené slují složenými; splývá-Ii 
jich ještě více než dvě v jeden celek, mnohonásobně slo- 
ženými, na j)ř. Kdo chce stálý pokoj míti, musí sám pokoj- 
ným býti. Co tě nepálí, nehas. Kdo ctí národ, všeho si rád 
všímá, co mu národ v paměť uvodí. Kol. Kdo nem' tím, čím 
ho Bůh stvořil, není obyčejně ničím. Záb. Sl^rácenýmí vě- 
tami konečně jmenujeme ty, ve kterých je jeden člen bud do- 
prosta zamlčen, bud dvě věty tak v jeden celek splynuly, že 
jedna z nich jen jako člen druhé vystupuje na jevo, na př. 
mladost . radosf (m. mladosf ^'^ radosf). Nebe, dary berouc, 
lepší dává (m. nebe, když dary bere, lepší dává). 



I Jednoduchá věta. 

\. Holá věta. 

Podméi 

$. 3. Slova k vyjádření podmětu původně určená jsou dvě : 
1) podstatné jméno, jmenující osoby a věci, jako: otec, syn, 
matka, dcera, strom, dřevo atd., na př. otec pracuje, matka 
spala, syn je veseí; 2) zájmeno osobné: já, ty, on; my, 
vy, oni, na př. já se učím, ty hráš, on sedí. Tato slova ne- 
jmenují osob, než jen odkazují k nim, a to tak, že já znamená 
osobu mluvící, ty osobu oslovenou, on^ ona, ono konečně osobu 
anebo věc, o které je řeč. 
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Kromě těchto slov mohou ale i jiné spůsobem podstatných 
použité částky řeči podměteoi tvěty býti, jmenovitě : 

a) Přídavné jméno, oznamující rozličné vlastnosti osob 
a věcí, jako : dobrý, zlý, pěkný, cnostný, nábožný, starý, mladým 
dobré, zlé atd., na př. Mladý umříti může, starý musí. Bázlivý 
nemnoho spraví. Spravedlivé se nestratí. Dobré se dlouho 
pomní a zlé ještě déle. Kom, U dvou prvých a podobných vět 
třeba k podmětu přimysliti človéL Slov tvarem přídavných: 
hlásný a hlásná, hostinský a hostinská, polesný a polesná, zlatý, 
krejčí, výběrčí, propitné, vchodné, výslužné a podobných naproti. 
Čech i Slovák už od nepaměti užívají co podstatných, ná člo-- 
vek, zenay peníz, clo a jiná přiměřená podstatná při tom ani 
nemyslíce. 

b) Určovací zájmena, a sice:, a) přivlastňovací, 
oznamující, komu osoba nebo věc, ku které se vztahují, co ma- 
jef náleží: můj, tvůj, svůj, náš, váš, na př. můj jest ostrý, tvůj 
tupý (ku př. nůž, o kterém je právě řeč) ; každému své milo ; 
^) ukazovací, kterými osoby a věci jakoby prstem ukazu- 
jeme, udávajíce spolu i vzdálenosY jejich od osoby mluvící: 
ten, týž, onen, na př. ten (ku př. meč) jest ocelový, onen že- 
lezný; 7) tázací: kdol o osobách, co? o yéceáí, který 1 
o obou, stávající na místě osob a věcí mluvícímu neznámých 
na př. kdo se učí? co se svítí? který se ti líbí? 

c) Číselné jméno, ohlašující, o kolikých osobách anebo 
věcech, a o které z nich zvláště je řeč: jeden, dva, tfi; prvý, 
druhý, třetí, čtvrtý atd., na př. jeden hovoří, druhý mlčí. 

d) Z oboru slovesa podmětem bývá: a) infinitiv, kterýž 
obsah slovesa (působení anebo děj) v podobě podstatného 
jména představuje (§. 64) : vésti, lapiti, hynouti atd., na př. ne- 
důvěřovati jest opatrnosf. Bohatnouti není hřích. Kom, p) při- 
češ ti, vyslovující obsah slovesa v podobě přídavného jftiéna 
(§. 67): učen a*učený, volán a volaný, učící, volající, umřel a 
umrlý (m. umřelý), opil a opilý atd., na př. učený (přimyslí: 
člověk) bývá skromný. Dřímající hlavou kývá. Naposledy 

e) kterékoli slovo buď samotuié buď s jinými spojené může 
býti v jistých případech podmětem, na př. proti je předložka^ 
a je samohláska, b je souhláska. < 

1* 
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PKradek. 



§. 4. Slovo k vyjádření přísudku původně určené, a jádrem^ 
podstatou celé vety je sloveso určitého spAsobu čili ty tvary 
jeho, které nejen to vyslovují, co podmět délá anebo co se 
s ním děje, než i čas, do kterého děj pro mluvícího spadá, 
určují, a kromě toho ještě i spůsob, jak totížťi posluchač mlu- 
vicímu rozuměti má, oznamují, na pf. dítě spí, matka přede, 
učme se, otec přijde, žák psal atd. Za tvary slovesa neurčitého 
spůsobu považují se : infinitiv, příčestí a přechodník. Dva prvé,, 
o kterých už i v předešlém §. byla řeč, bývají také přísudkem, 
ná př. žák bude psáti ^ my budeme pracovati^ já sem chodil, 
žáci byli chválenu Bohu říci učiniti jest. Kristu sloužiti hra-- 
lovati jest. Kom. Kromě slovesa přísudkem bývají i následující 
částky řeči: 

1) Podstatné jméno, na př. já jsem člověk, bratr byl 
knězem, buďte dobré vůle, prsten* je ze zlata atd. 

2) Přídavné jméno za starodávna bez pochyby jen tak 
řečené neurčité, čili spůsobem podstatných zakončené v muž- 
ském rodě souhláskou, v ženském krátkým a, ve středním krát- 
kým o: zdráv, a, o; hoden a, o, na př. dítě je zdrávo, žakbyl 
vesel, buďme přívětiví; nyní (jmenovitě v slovenčině téměř 
výlučně) i určité, čili vycházející v muž. rodě na ý, v žen. na 
<4 ve střed, na é: zdravý, á, é; anebo ve všech třech rodech 

• na i (m. staročes. a slov. /, ia, ie): boží, dnešní, na př. kůň 
jest silný, chlapec byl tichý, žačka je pilná, už je boží. 

3) Přisvojovací zájmeno: nůž je můj, kniha byla 

tvá, to je naše. 

4) Číselné jméno: Karel je prvý, ty budeš druhý. 

Txtah. 

S. 5. Vztah přísudku k podmětu se vyráží: 

1) Je-li přísudkem Siloveso: a) v časech jednoduchých,. 

jako vól-ám, vol-ej, zarol-ám; chyt-ám, chyt-ej, chyt^ím.atd» 

ohýbáním éili časováním slovesa samého; vbl-^m, ^dé, ^y 

^mCf -áť«, -a;Y; vol-e^, -9W, -«;<«; chyt-/m, -íá, -{, "íiniy 
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I 

^iUj -z atd.; b) v časech opsaných naproti, jako: volal sem,, 
budu volati atd. anebo vůbec tam, kde sloveso jednoduchých, 
tvarů nezachovalo, spomáhá si českoslovenéina tím, že přídě-*. 
stí a infinitivu co pHsudhu užívá, vztah ale přísudku k pod* 
metu na tak řečených pomocných slovesech : jsem, budu, mohu, 
musím, mám, chci, smím atd. označuje, na př. m]^slel aem, otec 
bude psáti, my jsme rozhněváni, nemohu spáti, žák se má 
učiti atd. 

2) Je-Ii podstatné nebo přídavné jméno, zájmeno a číselné 
slovo přísudkem, vyráží se vztah přísudku k podmětu co do 
obsahu ze všech nejpráznějSím slovesem býti (srov. $• 25), na 
pr. pes je zvíře, já jsem zdráv, buďme vespli, to je moje, Ján> 
bude prvý. Že sloveso býti v případě tomto přísndek s pod- 
mětem spojuje, nazývá se sponou. 

Osoba, iu a spnsob. 

S. 6. Posud sme obsah věty (t. j. podmět a přísudek) 
jen sám v sobě považovali, nemajíce ohledu k tomu, že věta 
není jen vyjevení myšlénky vůbec, než že má býti oslovenému 
anebo posluchači úplně srozumitelnou* Coby již koli obsaheiHs 
myšlénky bylo, má-li oslovený mluvícímu úplně rozuměti, musí. 
se mu tři věci na vědomí dáti: osoba, čas a spůsob. 

Osoba vyráží poměr předmětu řeči k mluvícímu čili to, 
jako se má k mluvícímu to, o čem je řeč. Předmětem řeči je 
hni mluvící sám (prvá osoba: já, my), bud ten, s kterým se 
mluví čili oslovený (druhá osoba: ty, vy), anebo konečně to, 
o čem se mluví (třetí osoba: on, ona, ono, oni, ony, ona)*. 
Osobný poměr tento českoslovenčina tak jakož i latina vyráží 
časováním (jse-m, j-5Í, jes-ř, js-ww, js-ť«, js-ow; vol-A;i, -áá^ 
s-(í, "áme, "áte, -ají; su-m, es, es-^, sn^muSf es-iUj s-unif 
yoc-Oy -aSf -cU, -amus^ -atisy ^ant atd.) a to tak silně a zřete- 
dině, že zájmen osobných jen tam užívají, kde se osoby dů- 
razněji vytknouti mají, jako na př. v průpovědi Kristově: já 
jse-m vinný kmen, vy Q^te') ratolesti; ego su-m vitis, t70s 
(es-^ť«) palmites. Já budu vám bohem a vy mně lidem. Vulg. 
Nech se oni tebou spravují, a ne ty jimi. Ne on nám, ale my 
jemu rozkaziqeme. V. br. Němčina naproti, kde se koncovky 
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osobné sloves tak otřely, že si jich není více povédoma, poměr 
osobný předloženými slovesu zájmeny osobnými označovati 
musí, na př. ich bin, du bist, er ist, wir sind, ilir seid, aie sind» 
leh rufe, du rufest, er rufet atd. Jen druhé osoby rozkazó*- 
vacího spůsobu užívá se v ní bez osobných zájmen: geh (jdi)^ 
steh (stOj), hOrt (slyšte) atd. 

Poznimka. Aby slovenští žáci českým spisům snadněji poroz- 
mnéli, můžel jim hned ta jeden z nejdůležitějších rozdílů mezi Češti- 
nou a slovenčinou, vztahující sé k prvé osobě jednotné přítomného 
času , následovně vysvětliti : všecka ' slovesa slovenská v spomenuté 
osobě vycházejí buď na ám: vol-ápa, chyt-ám, buď na íni: vol-ím, 
chjii-ím, buď na om: jediné smn^ buď konečně na em: bud-em, pa- 
dn-em, nes-iem, píš-em, pij-em, t. j. mají buď á buď i buď o buď e 
před m. Slovesa, která před m mají hlásky (f, »", o, podržují m i v če- 
štině: vol-ám, vol-ím, js-em; místo slovenského 6m naproti užívá Cech 
po tvrdých souhláskách u: bud-u, padn-u, nes-u, mr-u atd. m. sloven- 
ských : bud-em, padn-em, nes-iem, mr-em; po měkkých i: píš-i, pij -i, 
maž-i, řež-i, směj -i se atd. m. slovenských: píš-em, pij-em, maž-em^ 
rež-em, smej-em sa. 

§. 7. Druhé, co mluvící posluchači na jevo dáti musí, týká 
se Času, který se buď podle doby mluvení více nebo méné 
zevrubně, buď podle známé nějaké příhody určuje, na pr. ře- 
knu~lí: sv. Cyríll a Method obrátili Slovany na víru křesfan** 
skou, slovem „obrátili^ dám posluchači na vědomí, že se obrá- 
cení to před mým mluvením, teda v mé minulosti přihodilo. 
Jakby ale byl mohl Rastislav, tehdejší kníže velkomoravský, anebo 
někdo jiný souvěký tu jistou větu vysloviti? Dvojako: před 
započetím díla toho apoštolského asi takto: sv. Cyríll a Method 
obrátí Slovany na víru křesťanskou; po započetí a před doko- 
náním jeho naproti: sv. Cyríll a Method obracejí Slovany na 
víru křesťanskou. V prvém případě bylby mluvící slovem „obrátí^ 
dal posluchači na rozum, že se obrácení to po mluvení, teda 
v budou cnosti jeho stane, v druhém naproti slovem „obracejí,^ 
že se ono počas mluvení, t. j. v přítomnosti jeho děje. 
Ve všech' těchto tirech pádech určuje se čas podle doby mlu- 
vení. Žádá-li ale někdo anebo třeba-lí někomu trochu zevrub- 
něji vytknouti čas, ve kterém Slované na víru Kristovu obrá- 
ceni byli, mohu Hcí: Cyrill a Method dávno y před nékoUka sty 
let atdt obrátili Slovany na víru Kristovu. Nejzevrubněji a nej- 
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úplněji se to konečně stane, řeknu-Ii mu: Cyríll a Method 
v devátém století po narozeni Krista pána obrátili Slovany na 
víru křesťanskou. V posledním případě Mm posluchači ležícím 
(kursÍTným) písmem tiátěnými slovy na jevo^ že se obráceití 
Slovanů po^známé mu odjinud události, narození totížto Krista 
pána, stalo, a tak mu určím čas druhým výše podotčeným spů- 
sobem, o n^mž tak, jakož i o předešlém méně zevrubném, 
v $. 37. 2, o prvém naproti zde promluvíme. Všecko již, o 
čem kdo mluví, buď se před mluvením jeho přihodilo, bud počas 
mluvení jeho se děje, anebo konečně jen po mluvení jeho se 
stane. Máme teda tři hlavní časy: minulý, na př. žák křičel 
(někdy, před mým mluvením), přítomný: žák křičí (nyní, co 
mluvím) a budoucí: žák bude křičeti (později, po mém 
mluvení). 

§. 8. Dále všecko , o čem kdo mluví , každý děj v jistém 
okamžení se počíná a bud 1) hned jakoby v témi okamžení 
přestává: hodím a hodil sem; bud 2) trvá: házím, házel sem, 
budu házeti, a to zase buď bez přestání čili přetrženi kratší nebo 
delší čas: nesu, nesl sem a nosím, nosil sem, budu nositi; ženu, 
hnal sem a honím, honil sem, budu' honiti; buď s přestávkami 
čili opakovavě: nosívám, nosíval sem, budu nosívati; s-náším, 
snášel sem, budu snášeti; vy->-hazují, vyhazoval sem, budu vy- 
hazovati. Na tomto v slovančině velmi něžně a patrně (na př. 
ve větách: celou noc sme chytali a nic sme nechytili] celou 
noc budeme chytati a nic nechytíme, a podobných) na jevo vy- 
stupujícím rozdíle mezi dějem dokonaným a nedokonaným čili 
trvacím zakládá se předůležité rozvržení slovesa na dokonané 
nebo jednodobné a nedokonané čilí vícedobné. Prvé vyslo- 
vující děj v okamžení vznikající a zanikající v přítomném čase 
vyslovuje budoucnost: hodím (jaciam), dám (dabo), v minulém 
dokonanou minulosf (latinské praeteritum perfectum): hodil sem 
(jeci), dal sem (dedi). Nedokonané naproti přítomným časem 
vyslovuje trvající ještě přítomnost, minulým nezavršenou minu- 
losf (jako lat. praeteritum imperfectum) a budoucím trvající 
budoucnost, a rozpadá se: a) na po čí nací: hluchnu, chudnu, 
mládnu, němím, šedivím, t. j. počínám hluchým, chudým, mla- 
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dým, nčmým, šedivým býti; b) na trvací: nesu, vezu, ženu; 
c) na pokračovací: nosím, vozím, honím a d) na, opako- 
vači: nosfvám, vozívám, honívám; snáším, svážím, sháním; 
shazují, odvozuji a podobná, v slovan^ně k vyslovení latinského 
soUo a německého ieh pjlege užívaná: nosívám = soleo por* 
tare, ich pfle^e zu tragen. 

$. 9. Naposledy často se stává, že mluvící o dvou dějech 
mluviti, následovně čas obou slySícímu určiti musí. Určí-li ho 
jen podle doby svého mluvení, obdržíme absolutné časy, na 
př. přítomný: (nyní, co mluvím) dítě spí, minulý: (někdy, před 
mým mluvením) dítě spalo, budoucí : (později, po mém mluvení) 
dítě bude spáti. Určí* li ale čas obou dějův i po<fie doby svého 
mluvení i tak, že obapolný poměr časový obou dějů čili i to 
udá, jako se čas děje prvého k času druhého a naopak má, 
dostaneme časy vztažné, kde zase dva pády rozeznati možná : 
1) současnosf, kde oba děje spadají do jednoho času, na 
př. když ty píáeš, já se učím; když si ty psal, já sem se učil; 
když ty budeš pi^ti, já se budu učiti, a 2)předčasnosf 
kde děj prvý časem předchází druhý, na př. Martin už odce- 
stoval, jakos ty došel; když dokonáá svou práci, půjdeme oba^ 
na procházku. 

S. 10. fteč naše poměry časové následujícími spůsoby 
vyráží: 

I. časy a sice: 

1) Přítomný jednoduchými tvary slovesa čili časováním : 
vol-ám, -áš, -á, -áme, -áte, -n}i\ hon-ím, -íš, -í, -íme, -íte, 
-í; nes-u, -eS, -e, -eme, -ete, -ou. 

2) Budoucí čas vyslovujeme trojako: a) u sloves dokona- 
ných časováním, jako v přítomném čase: ď-ám, d-áš, d-á atd. 
hodím, hodíš atd. padn-u, -eš atd.; b) předložkami, které ve 
spojení se slovesem a) naznačují směr děje v prostore: vy-ná- 
Sím, od-dávám, ^) nepřechodná slovesa .($. 25) proměňují často 
v přechodná: srovnej na př. smáti se s vy-smívati (někoho) 
stoupiti s pře-^toupiti (zákon), ležeti s vy-ležetí, seděti s vy- 
seděti (kuíata) atd., 7) obmezují čili ukončuji děj tak, že se 
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jimi přítomný čas sloves počínacíeh, trvacteh a pokračovacícli 
proměňuje v budoucí anebo že jimi podotčená nedokohaná slo- 
vesa zůstávají dokonanými : srovnej na př. o-chladnu s chladnu^ 
OHuladnu s mládnu; po-nesu s nesu,, u-mru s mru, do-razím 
s razím, vy-nosím s nosím ; dokonaná nepřestávají jimi býti ani 
v složení: vy -dám, od-hod|m; opakovači slovesa naproti jea 
ve spojení s dvéma předložkami dostávají význam dokonaných, 
srovnej : po-vy-náším s vy-nádím, po-vy-hazuji s vy-hazuji atd^ ; 
■c) opisováním čili spojením infinitivu s budoucím časem pomoc- 
ftého slovesa býti: bud*-u, -e$, *e, -eme, -^te, -ou milovati, 
nositi, kráčeti atd. ^) Prvý budoucí čas nazoveme prostým, 
druhý předložkovým anebo složeným, třetí opsaným. 

3) Minulý čas vyrážíme opisováním čili spojem'm činnéha 
příčestí minulého času vycházejícího na .2, Za, b: dal, dala, 
dalo atd. s přítomným časem pomocného slovesa, na př. dal 
sem a dali sme, dal si a dali ste, dal a dali místo dávnějdfhos 
nyní zřídka užívaného dal je nebo jest a dali jsou, 

II. Trvání děje vyslovujeme deldími a jadrnějšími tvary 
sloves, povstávajícími hlavně stupňovém samohlásek čilí pro-^ 
iiiějk>vání9i lehčejších a užších v závažnější a širší nebo hlafr* 
éější, jmenovitě krátkých v dlouhé, «vo, é \ a, o \ á atd. 
Srovnej: o-krádám.s o-kradnu, bíjím (slov. bíjam) s biji, krý- 
vám 8 kryji, haudám s budu; nosím s nesu, honím s ženu, 
iazím s lezu (m. lezu); na*pájím (slov, napájam) s na-pojím, 
odcházím (slov. odchádzam) s od-chodím., vy-vážím (slov. vy- 
vážam) s vy-vozim; od-hazuji a házím (slov. hádžem) s odf- 
hodím a hodím atd. 

III. Absolutné časy řeč naše nedělí zevniterně od vztaž- 
ných, vyslovujíc oba jedněmi a týmiže tvary. 

S* 11. Třetí, co mluvící slyšícímu oznámiti musí, týká se 
spůsobu, který se tak, jakož ičas^ dvojako určuje: bud blíže, 
buď podle ppměru mluvícího k slyšícímu vůbec. Řeknu-li na 
ph žák pěkné píše, on je velmi pilný, lenoch nerdd pracuje atd. 



*) Jen v případě v §. 68 vytčeném užíváme spňsobem staroslovan- 
ukfm i sloves múi a chtůi (§. 12. 2) k oznaéení budoucnosti. 
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ležícím písmem tištěnými slovy určím blíže spňsob : péhné psáti, 
velmi pilným býti a neřád pracovati je totižto něco jiného, než 
pouze psáti, pilným býti a pracovati. Toto určení spůsobu, a 
kterém jinde obšírněji promluvíme, jest určení přísudku, a co 
také patří do obsahu věty a netýká se poměru mluvícího k po- 
sluchači. Spůsob naproti , o němž .tu mluviti chceme, je něco 
jiného. Tento se netýká obsahu věty, nenáleží přísndku, než 
poměru mluvícího k posluchači a označuje se na vztahu pří- 
sudku k podmětu. Tímto mluvící slyšícímu dává na vědomí, 
jak myslí a jak má myšlénce jeho větou vyslovené posluchač 
rozuměti. Byl-Iiby na př. příchod otcův obsahem věty, nebo zře- 
telněji, chtěl-liby bratr s bratrem o příbhodě otcově mluviti, může* 
o něm 1) s jistotou vyřknouti: otec přichází, přišel, přijde, ne- 
přišel, nemůže přijíti «atd., 2) může příchod tento žádati: kéžby 
otec přišel ! 3) tušiti : otec může přijíti, má přijíti atd., 4) může- 
se o něm ptáti: přijde-li, přišel-li atd. otec? 5) pochybovati: 
zdaliž otec přijde, naposledy 6) může ho rozkázati: nech otec 
přijde. Ve všech těchto případech obsah věty je ten jistý : otec 
a přijíti y a týž přísudek vztahuje se vždy k témuž podmětu, 
ale v každém z nich je jíifý spůsob mluvení a tím, jak vidlS, 
i smysl jiný. 

$. 12. Prostředky k vyslovení spůsobu užívané jsou ná- 
sledující : 

1) Tři spůsoby slovesa, a to a) oznamovací, stávající 
tam, kde se vůbec něco jistého a skutečného vyřknouti má, na 
př. v úsudcích: žák píše, psal, bude psáti, orel je pták, zlato 
je kov; v otázkách přímých: kdo píše? kdy si přišel? kdo se 
bude hněvati? b) rozkazovací, určený k vyslovení toho, co 
mluvící káže, aby se stalo. Tento spůsob jen pro druhou osobu 
jednotnou, prvou a druhou množnou má jednoduché tvary: vole-j, 
-jme, -jte; choď, -me, -te ; padn-i, -ěme, -ěte (slov. -ime, -ite); 
' prvé jednotné naskrze nemá , protože aohé samému nikdo ne- 
rozkazuje, ^etí jednotnou a množnou ale buď opisuje slovem 
nech^ povstalým z nech^ejj aneb ať a třetí osobou oznamovacího 
spůsobu: nech aneb ať volá, volají, nech aneb af chodí; buď 
ji vyslovuje druhou : každý národ ckoaliz Hospodina ! Bůh rač 
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chrániti I Z<ihyn pýcha, sobstyí, nedověra; spoj vás* vSecky 
láska. KoL Posvěť se (sanctíficetur) jméno tvé, pfijď (adveniat) 
království tvé. Bůh vám buď na fomoci, pomáhej, dej zdraví! atd., 
c) žádací, užívaný tam, kde se něco žádaného, vymíněného, 
podmíněného, anet^ úsudek nějaký skromně, co pouhé domnění, 
otázka nepřímá atd. vysloviti má. Ani pro tento, ani pro latinský 
a německy spojovací spůsob nemá řeč naše žádných jednodu- 
chých tvarů slovesných, opisujíc oba buď a) zastaralým minulým 
časem pomocného slovesa býti: bych, bys, by, bychom, byste, 
by a činným příčestím minulého času, na př. dal bych, dal bys, 
dal by atd., bud p) spojkami : ze^ jestli^ -Zi, kdyi atd. a oznamova- 
cím spAsobem, anebo konečně y) rozkazovacím spAsobem, na 
pr. rád bych se wcz7, prosil bych tě o to, člověk by si to ani 
nemyslely ty bys to byl spáchali ptal se mé, kdo iyc/i byl) vím, 
ze mě řád máš; stan se vám po >^li! atd. 

2) Slovesa: dáti, chtíti, kázati, míti, mocí, museti nebo mu- 
siti, ráčiti, smíti, voleti nebo voliti, spojená s infinitivem jiných 
sloves, na př. dám si péro přepraviti, žák se má učiti, já chci 
psáti, ptáci mohou létati, musíme býti hotovi; račte odpustiti, 
směli sle vycházeti, lenoch volí zaháleti než pracovati. Nic se 
nedá v světě skrýti, musí vše na jevo jíti. Kam. Spomenutá 
slovesa v* těchto a podobných větách jmenujeme pomocnými 
slovesy spůsobu. Latinské pomocné sloveso solere a ném, pfíegeny 
jak už» v §. 8. řečeno, vyslovujeme obyčejně opakovacími slo- 
vesy. Jen tam, kde zvyklosf co něco stálého, neproměnného, 
podmětu takořka jíž přirozeného vytknouti chceme, užíváme 
slovesa zvyknouti, např. křesťan i vrahAm dobře činif zvyknul. 
Jináčeby dosti bylo řeknouti: křesfan i vrahAm dobře činívá. 

3) Přestavování slov a překládaní přízvuku z jednoho slova 
na druhé ($. 79), na př. otec přišel, přišel otec ? otec přišel ? 

Ohledem na spAsob mluvení dělíme věty na úsudkové: 
krása pomine, cnosf trvá věčně, orel je dravec ; na otázkové: 
pomine-li krása? co je cnosf? na rozkazové nebo roz- 
kazovací: modli se a pracuj; na žádací: kéžby došel t 
Naposledy všecky vůbec na tvrdící anebo jistící: bohatství 
pomine, a na záporáé: cnosf nepomine, duch není viditedlný. 
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Týznam podstatných, číslo, rod a shoda. 

§. 13. V nauce o holé větě pťomluvímeještě o čtyřech věcech: 
o význame podstatných jmen, o čísle, o rodě a naposledy o shodě 
phsudku s podmělem. — Podstatné jméno významem svým 
je v^ec dvojnásobné: srostené a odtažené. Prvé jmenuje 
osoby a věci skutečně samostatné, smyslné čili také, které viděti, 
slyšeti, hmatati, okoušeti a čichati můžeme, jako: člověk, zvíře, 
pes, ryba, strom, dřevo, plátno atd. ; druhé buď nadsmyslné 
osoby, jako : bfih, anjel, čert ; buď také vlastnosti, činnosti a stavy 
osob a věcí, které si jen v mysii co skutečně samostatné před- 
stavujeme, jako : pilnosf, radosf, pýcha, hněv, klam, bití, seděni, 
chodění, ležení atd. Aibychom spůsob, kterým si duch náš -oá^ 
vozená jména tvoří, jak tak pochopili, přirovnáme ho k^ spů- 
sobu, kterým ku př. páleník z obilí anebo zemáků pálenku 
nebo líh pálí, nebo cukrovarník z cukrové tresti anebo řepy- 
eukr vyváří. . Obilí nebo zemáky z jedné, cukrová tresf anebo 
řepa z druhé strany mají více vlastností: jsou' silné, sladké, 
moučné, vlhké atd. Páleník a cukrovarník hledí jednu z těchto 
vlastností (silné anebo lihové a sladké) od ostatních odloučitii 
odtáhnouti (abstraheréf) a jako něco zvláštního aneb osobitného 
vystaviti. Vlastnosf „sflné nebo lihové^ co něco osobitného 
vystavená sluje lihsm anebo pálenkou y vlastnosf „sl^ké^ 
v témže případě cukrem. V , obilí anebo v zemácích a v cukrové 
Iresti anebo v řepě byly vlastnosti „silné^ a „sladké^ s ostai^ 
nimi srosteny (concretus), líh a cukr je představují co osobitné, 
odloučené aneb odtažené (abstractus) od ostatních. 

Máme pak podle toho, co sme posaváde podotkli, násle- 
dující odtažená podstatná slova : 1) jména nadsmyslných čili 
takových osob, kterých ani viděti, ani slyšeti atd. nemůžeme, 
jako : Bůh, anjel, duch, čert ; 2) jména vlastností skutečně samo- 
statnými myšlených, jako: síla, dobrota, moc, mladosf, bolesC, 
bázeň atd.; 3) jména činností a stavův odvedená od sloves 
prostředkem trpného příčeští minulého časi|: bití, pití; volání, 
seděni, ležení atd. ; 4) jmitea, jimiž účinky anebo výsledky čin- 
ností spomenutých co příčin označujeme: srovnej na př. běh 
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a běžení, hon a hnání, klam a klamání, pád a padání, soud a 
sonzenf, úvod a uvedení, pozor a pozření, znak a značení atd. 
Tato poslední odtažná jsou buď čisté kořeně a pně sloves^ 
jako: běh, klam, pád, soud, znak' atd.; bud stupňovafié, jako: hon^ 
tok, ó-vod, po-zor, mor, vý-bor atd. od žen, tek, ved, zr, mr, 
br v ženu, teku, vedu, zru, mru, bráti. 

Srostená podstatná jména dělíme: a) na vlastní čili po> 
jmenování jednotlivých esob, národfl, zvířat, krajin, měst, řek^ 
hor, měsíců atd., kterými je co výlučnou jejích vlastností (ma- 
jetkem) ode všech ostatních rozeznáváme, na př. Václav, Lídmila,. 
Slovák, Pegasus/ Čechy, PeSf, Dunaj, Tatry, Leden atd.; b) na 
obecná, označující více stejnorodných osob a věci anebo částek^ 
a tato Jsou zase: a) rodová čili pojmenování celého Vodu 
osob a věcí a každého K němu patřícího jedince, jako : člověk, 
zvíře, dům, les, strom atd., p) hmotná, která vyrážejí věci ze 
stejnorodných, jménem celku nazývaných částek složené, jako: 
voda, mléko, pivo, víno, zlato, stiríbro, olovo atd., y) hromadná, 
klerými znamenáme celky z více stejnorodných sice, ale často 
rozličně nazývaných osob anebo věeí co částek složené, jako: 
lid, vojsko, žebrač, sedlač, kamení, listí, proutí, stromoví a jiná 
podobná. 

S. 14. Spůsob, kterým řeč naše r(»díl mezi srostenými « 
odti^nými z jedné a mezi rozličnými dnj^y jejich z druhé 
strany na jeyo dává, nedá se z té hlavní pHčmy zevrubné 
určiti, že, jako žádná, tak ani naše řeč není na tolik bohatá, 
žeby každou představa osobitným anebo zvláštním slovem vy- 
raziti mohla, následovně, že je přinucena jednoho a téhože 
slova v rozličném, už v odtaženém už ve srosteném smysle 
užívati. Tak na př. odtažené slovo psáni znamená v češtíné 
Srostené i řwí, právě tak, jako německé daa Sehreiben; ležmí 
i Lagevy slov. táhor^ kázaní a slovenské kázm i feč drkemU 
(Predigt), slovenské veselie (čes. veseL')" i svadbu; život od- 
taženě živobytí, rostené matemík (uterus) anebo břiclto vůbec 
a jistý druh oděvu ;^(Leíbchen) atd. Co se v ohledu tomto 
s jakou takou jistotpu ustanoviti dá, v. tvarosloví vyložíme. 
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$. 15. V §; 3. sffle již poznamenali, že řeč i číselná čili 
taká slova má, kterými kolikost anebo počet předmětův označuje, 
a to buď zevrubně a určitě, jako : jeden, dva, tři, čtyři atd., 
buďjen úhrnkem a neurčitě, jako : všecek, každý, mnohý, některý, 
hěkolik, málo, méně, mnoho, více atd. Ale duch lidský s tímto 
dvojím určením počtu nebyl ještě spokojen, a chtěje iurom 
toho možnosf, ba co více v některých řečích, jako v starosto- 
Tančině a staročeštině, idvojnosf od jednoty a veškerosti zvlášt- 
ními tvary rozeznati, vymyslil tři všeobecná čísla: 1) jednotné, 
k vyražení jednoty, na př. pán, ruka, oko, ucho; 2) množné, 
Je vyslovení množnosti: pán-i, ruk-y, ok-a, udh-a a 3) dvojné, 
k označení dvojností sloužící: ruc-e, oč-i, uš-i. 

Všecka tři čísla vyráží řeč ohýbáním, avšak jen dvě prvá 
na všech ohebných Částkách řeči, např. žákpíš-e ažác-i píš-í, 
já sem byl vesel a my sme byl-i vesel-í, cnostnf-ý jes-t 
trpěliv a cnostn-í js-ou trpěliv-i, t-a (žena) šij-e, t-y (ženy) 
šij*í atd. ; dvojné naproti jen na podstatných jménech zdvojené 
údy těla znamenajících, jako : ruka, noha, oko, ucho, koleno, 
rámě atd. a na číselném slově dva a oha. 

$. i 6. Přicházíme teď k rodu, o kterém nejprv u sloves, 
potom u jmen promhivíme. Z pojmu slovesa v §. 4. udaného 
následuje, že některá 2 nich vyjadřují působení anebo činění: 
miluji, píši, volám^ honím ; jiná trpění : milován jsem (amor), 
volán jsem (vocor). Prvá nazýváme činnými, druhá trpnými 
slovesy. Med činěním a trpěním ale rozeznati možná více 
-středních, stavův: podmět totižto může ani nečiniti ani netrpěti, 
než doprosta v stavě nějakém se nacházeti: bdím (slov. hoře 
som), odpočívám (jsem v pokoji), strom květe (je ve květu) ; 
dále podmět může v jednom a témže čase činif i trpěti: myji 
se (lavor a lávo), měním se (mutor a muto), kloním se (incllno); 
^naposledy jsou (ale jen v latině) i taká slovesa, která a) pod 
formou činnou trpění vyslovují (neutralia passiva): vapulo (bit 
jsem anebo bijí mě) ; b) pod formou trpnou již činění již trpění 
znamenají (deponentia) : auxilior (pomáhám); mentior (Ihu), 
criminor (obviňuji a obviňují mě), adulor (pochlebuji a pochle- 
bují mi) a c) v minulém čase z činné formy přestupují do trpné 
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Cseniideponentía) : gaudeo (raduji se) a gavisiis sum (radeval 
^em se), audeo (sinim)a aušus sum (směl sem) atd.) 

K vyjádření stíredmlio stavu mezi činěním a trpěním bylby 
si duch lidský mohl osobitná slovesa vymysliti, jako se to 
v ^řečtině aspoň z částky skutečně stalo. Slovančina, němčina, 
latina a jiné některé řeči naproti, nemajíce takových sloves, 
přinuceny jsou, stav tento střední již činnou již trpnou formou 
vyslovovati. Poněvadž ale slovančina a němčina ani jednoduché 
Irpné formy nemají, a opisy její: milován jsem, ich werde g«- 
iiebt, milován budu, ich werde geliebt werden atd., proti jedno- 
•duchým latinsky: amor, amabor*), přinemotomé jsou, není 
divu, že k vyrjižení středního stavu raději užívají činné nežli 
trpné, v latině převládající formy. Tak na př. my a Němci 
říkáme činně: kráčím, ich schreite; mru, ich sterbe; padám, 
ich falle; běžím, ich laufe; žiji, ich lebe atd. místo latinských: 
gradior, morior, labor, curro, vivo a s přiloženým zvratným se 
pro všecky ťti osoby obou čísel, něm. mích, dich, sich, uns, 
euch, sich : divím se, ich wundere mich (miror) ; raduji se, ich 
freue mich (laetor vedle gaudeo); stěžuji se, ich beklage mich 
(querulor); smiluji se, ich erbarme mich (misereor); zdržuji 
«e, ich enthalte mich (abstineo) atd. Slovesa, kteráž ani čipění 
ani trpění nevyslovují, než jen jistý stav podmětu, jako : bdím, 
květu, ležím, hořím, spím a podobná, jmenujeme středními; 
vyšlo vují-li ale, že podmět v jednom 9 témže čase i činí i trpí, 
jako : bojím se, hanbím se, modlím se, směji se,, smiluji se, 
stydím se atd. slují zvratnými. Tato a podobná bez se nikdy 
nepřicházejí, jiných činných a středních naproti užíváme zvratně 
čili s ae: cl) k vyjádření takého stavu, v kterém podmět i činí 
1 trpí: biji se, myjí se, hněvám se atd., ^) k vyslovení oba- 
polného nebo vzájemného čili takého pftsobení dvou podmětA, 
v kterém činěním prvého druhý a naopak činěním druhého 
prvý trpí, na př. chlapci se bijí (vespolek* -čili jeden druhého), 
ženy se vadily (jedna s druhou), nepřátelé se nenávidí Qeden 



*) Nejslavnější jazykozpytcové našeho veku ostatně mysb', že i tyto 
jednoduché lat. tvary spojením činných tvarův amo, amaho atd. 
se zvratným se : omo-f-^e, amaho-\-8e a pravidelnou obměnou s vr 
povstaly. (Fott, Etymol. Forschůngen. Lemgo 1836.11. 92 ff.) 
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drahého); slovesa tato a jiná činná v tomto případě nazýváme 
vzájemnými; (y) často na místě trpných sloves jiných řečí: 
píši se (scribor), jmenuji anebo volám ^se (vocor), zlí se tre- * 
stájí (poniuntur) ; \ naposledy i) k označení takého děje, jehož 
původce (činný podmět) jmenovati bud nechceme, buď nevíme, 
na př. jí se, chodí se, spí se, spívá se atd. 

Máme teda následující rody sloves: 1) rod činný: miluji, 
volám ; 2) rod trpný : milován jsem, volán jsem a 3) rod 
střední: bdím, spím, stojím atd. — Slovesa zvratná a vzá- 
jemná nelze za zvláiHtní* rody sloves považovati, jsouf to jen oby- 
čejná slovesa činná nebo střední zvr^tně nebo vzájemně užívaná. 
Podobně můžeš brko či ke psaní či k čištění^ zubův obrátit^ 

a ono předce nepřestane tím býtij čím skutečně jest* 

■ 

S. 17. U jmen rozeznáváme též tři rody: činný, trpný 
a střední. Poněvadž ale v přírodě rod mužský hlavně co činný, 
rod ženský naproti více co 'trpný vystupuje na jevo, nazýváme 
rod činný u jmen mužským, trpný iřenským. Nedá se sice 
zapírati, že se řeč v označování rodu jmen přirozeným rodem 
spravovala, ale z druhé strany i to je pravda, že kroniě rodu 
přirozeného ještě i něco jiného na zřeteli měla, poněvadž by 
jinače nebylá mohla jména některých osob od přírody muž- 
ského nebo ženského pohlaví, jako: pachole, chlapisko, kníže, 
hrabě, děvče, dítě, ženisko a podobná ke střednímu čili, poně- 
vadž v přírodě skutečně jen dva rody (mužský a ženský) jsou, 
k nijakému rodu odkázati, a naopak rodem opatřiti jména věci 
neživých, ffj^ přírody žádného nemajících, jako : dům, vrch, dědina^ 
brána, město, okno atd., tím méně pak odtažená, jako: Bůh, 
duch, krok, milosf, spaní atd. A toto něco je dle mého do- 
mnění činnosf a trpnosf a střední stavy mezi těmato dvěma 
místo mající. Jména předmětů, které si duch lidský původně 
činnými myslel, jsou v řeči mužského rodu, ženského naproti 
ty, které se duchu lidskému více trpnými . než činnými býti 
zdály, stiPedního naposledy ty, které duch lidský ani za činné 
ani za trpné nepovažoval. Tak řečeného obecného, v latině více 
jménům, jako: artifex, umělec a umělkyně ;dtix, vůdce a vůdkyně ; 
bos, vůl a kráva'; canis, pes a suka (čes. fena) atd. vlastního 
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rodu v češtině je jen jedno : cAof, kteréž o mužských osobáeh 
užívané je mužského : mfij choť (meín Gatte), o ženskýeh žen^ 
sfcého rodu: má choť (meine Gattín), na př. Lid Boha, chotě 
svého, se strhli (m. strhl). F*. br, Chof svého choti miluje. Hu9. 
T. j. manželka svého manžela miluje. Jménům obecného rodu 
stojí ob oj rodná některých zvířat oproti, která si ře<3 i co 
činná i co trpná představuje, užívajíc jich jak o mužských tak 
i ženských v jednom rodě, na př. páv, vrabec, straka, vlašto- 
vice atd. Má-li ale rod jejich blíž urK^en býti, dokládají se k nim 
slova : samec a samice. 

Kde se mluvnický rod ani podle činnosti a trpnosti, ani 
podle přirozeného ustanoviti nedá, anebo kde se tento nesrovnává 
s oním, jako na j)ř. u našich : pachole, děvče ; u něm. das 
Weib (žena), das Frfíulein (slečna) a podobných, musíme do 
úvahy vzíti zakončení slov, z něhož řeč v určování rodu očí též- 
jistě nespustila a následovně že rod mnohých podle obdoby 
jiných ustanovila. Tím se stalo, že u nás všecka skoro jména 
tvrdými souhláskami zakončená, jako dub, práh, prach, mlýn^ 
vůz a jiná, jsou mužského, vycházející na a a přehlásku jeho 
«, jako brána, klada, duše, neděle, práce (slov. duša; nedefa, 
práca), ženského; hláskou o a přehláskou této «, potom samo* 
hláskami /, ^ a « (slov. ie, a, á) zavřená, jako slovo, oko, pole, 
srdce, volání, símě, holube, děvče atd. středního; měkkými 
souhláskami : c, <f, ^, i, ď, f, ti, r, j, z bl I (m. slov. dz a t) za- 
končená naposledy již mužského již. ženského. 

S. 18. Z té příčiny, že přísudek právě k podmětu se vzta- 
huje, musí se s ním nakolik možná srovnávati. Srovnávaní-se 
toto pří sudku s podmětem nazýváme shodou, která přirozeně 
zde tak, jakož i u jiných věcí vůbec, jen v tom místo míti 
může, čím přísudek a podmět společně vládnou; a to je, po 
odražení spůsobu a času co výlučných vlastností slovesných 
přísudků, osoba, číslo a rod. 

I. Shoda přísudků s podmětem^v^osobjě. řídí se následu-^ 

jícími pravidly: 

1) kde je jednoduchý tvar slovesa přísudkem, tam kon- 
covky osobné ukazují, které osoby je podmět: volá-^m (já), 
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yolá*te (vy), jdě-me (my). Každé samostatné jméno anebo 
jiné sp&sobem tohoto použité slovo aneb i celá veta stává 
y tJreti osobě : žák píSe, jeden spí, druhý pracuje, Bohu sloužiti 
je rozkoš. 

2) Je-li sloveso vepsaných časech stojící anebo podstatné 
a. pfídavné jméno, zájmeno a číselné slovo přísudkem, vyráží 
se shoda v osobě na sponě : volal se-m (já), volali s-me (my), 
had jes-t zvíře, bude«>me (my) pracovati atd. 

II. Shoda v čísle označuje se: 

l){V4>wémpod I stojícím případě a v opsaném budoucnem 
^ase jen) na přísudku: pes štěk-á a psi átěkaj-í. Chlapec bud-e 
píti a chlapci bud-ou píti atd .1)(X' druhém náprotrj^a přísudku 
i na 9poně: já se-m spíval a my s-me spíval-í^ anjel jes-t duch 
a anjelé js-ou duch-ové, král bud-e milován a král-ové bud-on 
milován-i atd; 

2) U starých spisovatf^lů hromadná jména lidy zástup^ mm^^ 
ato/, ptactvo, čeleď a některá jiná dosti často přicházejí s přísud- 
kem množného čísla, na př. Lid Boha svého se strhli (m. strhl). 
F. br. Lid sprostný Lecha za kníže volili. Čeleď pilná pána svého 
obohatili (m. obohatila). Hdj. Množství lidu se divili (m. divilo). 
Koc. Hnohý zástup stlali roucha. Ptactvo nebeské hnízda dělají 
(m. dělá). Množství veliké přišli (m. přišlo). B. br. 

3) Chce-li vzdělaný Čechoslovan s kým zdvořile mluviti, 
vyká mu, t. j. oslovuje ho podle starodávného, i Francouzům 
a Angličanům vlastního zvyku druhou osobou množnou: t?y, 
s níž jen přísudky jednoduchými tvary sloves vyražené a sp(Aia 
v množdém, všecko ostatní naproti v jednotném čísle stává, na 
př. jak se má-te? Vy js-te dobr-ý, vy s-te se mýlil, vy s-te 
se sklamal-a, vy js-te dobr-á matka atd. 

Poznámka. Obecný Hd československý zaměňuje zhusta staro- 
dávné vy cizinským oni: jak se mají? (m. jak se máte?) Kromě toho 
pak i o nepřítomných, zvláštní úcty hodných osobách obyčejné tím 
spůsobem mluví, na př. Slovák : pán farář kázgli^ otec sa radovali atd. 
Moravanka si též spívá: dali mia sem moja máti. Káá táto vůio túbia^ 
oni mia vám slúbia. Stáni maměnku mám, kdo mi jich opatří, až já 
se jim vydám. M. pis, 

m. Shoda^3Lj:ix4-ě má místo : 

O uj^Hsudkvh přídavným jménem, zájmenem, číselným slo- 
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vem a přičesUm vysloveného, na př. otec je zdráv, matka je 
zdráv-a, dítě je zdráv-o ; král byl milován a královna byl-a mi- 
lován-a, slavík spíval a pěnkava spívab-a atd. 

2) U jpřísiAdku vysloveného přechylným čilí takým samo- 
statným jménem, kteréž i pro mužský i pro ženský rod zvlášt- 
ním tvarem vládne, jako pán a paní, soused a souseda, učitel 
a učitelkyně, vdovec a vdova a podobná, na př. orel je král 
ptactva, ale růže je královna kvétin, dějepis jest učitelem života 
m. lat. hístoria est magistra (učitelki/ne) vitae, lenivosf je matkou 
všeho zlého m. něm. der Miissiggang íst der Vater (otec) alles 
Uebels atd. 

3) S podměty středního rodu knize a hrabě (gréf) již staří 
spisovatelé rádi spojují přísudek mužský, na př. knážata char- 
vatská přijel-i (m. přijel-a). Háj, Knížata poznal-i (m. poznal-a). 
B. br. Novější spisovatelé ale nejen s ppdotčenými slovy než 
i s vévoda^ jasnost anebo veličenstvo (majestas), světlost a ji- 
nými podobnými tak zacházejí, na př. vévoda ráčil rozkázati, 
jeho veličenstvo přijel atd. 

4) Je-li podntětem zájmeno /o, nesxuYilám.se.mmav-eísle. 
a rodě s p|pi nez.^ přísudkfim, na př. to jsou páni, to byla hrflza, 
to byly hody atd. 

5) Slovan, nemaje .žádného tak řečeného mluvnického, ně- 
meckému es odpovídajícího podmětu, užívá třetí osoby jednotné 
středního rodu všade, kdekoli podmětu buď neví, buď nechce 
určitě vysloviti, jako na př. u neosobných anebo spňsobem těchto 
tížívaných osobných sloves: prší (es regnet), pršelo (es regnete), 
bude pršeti (es wird regnen); jí se, jedlo se, pije se, pilo se, 
bude se choditi atd. Tak i : večer bylo, žel bylo. Kol. Tma bylp. 
Vel. Zima bylo, třeba bylo, běda bylo, vela bylo, hr^za bylo 
slyšeti, škoda bylo atd. Tím samým spůsobem mluvíváme i v pří- 
padě v násl. §. pod 1 vytčeném. 

Poznámka. O spojování přísudků ženského rodu s množnými pod- 
měty středního rodu v §. 22. 1. b. bude řeč. 

$.19. V latině přísudek sklonnými částkami řeči vyslo- 
vený se nejen číslem a rodem než i pádem srovnávati musí 
s podmětem, který poslední (tam tak, jakož i v němčině, v^ďy ) 
v nominative stává, na př. Hánnibal duje fuit, Hannibal war ein 

2» 
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Feldherr; ego sum prinius, ich bin der erste. Naší materčitioii 
naproti zákon tento jen s následujícími výnimkami liádne : 

1) Je-li i^isudek záporným slovesem nebýti vysloven, není 
mezi ním a poďmětem naskrze žádné shody, tak že tento m. 
nominativu v genitivě, pKsudek ale v třetí osobě jednotné a 
sice stiredního rodu stává, na př. Není jicb. Kol. Proti véků není 
léku. Přísl. Žádného nebylo. Háj. Žádné biskupské stolice, žád- 
ného mfsta nebylo. Koc. Císiaře tu nebylo. Vel. Nebylo tam žádné- 
ho. Smrti tam nebude, ani kvílení, ani křiku, ani bolesti nebude* 
fiekl blázen: není Boha. B. br. I tam, kde se slovesa tohoto 
spůsobem latinským m.^nemiti užívá, je genitiv podmétný pra- 
vidlem : tobě není mZa, není míry. Kam. Není konce pokladům, 
vozftm počtu není. B. br. Lidu obecnému jinéha nápoje nebylo. 
Báj. Půtkám konce nebude. íTom. ftídčeíi přichází. geiútist-p^" 
metný se slovesy významem předešlému podobnými: nedostá- 
váti se (deesse), nezůstati^ nenacházeti se a nenalézati se^ na 
př. Nedostává se lůze. Kom. Žádného jim mučení nepozůstává. 
Koc. Sledu nezůstane. Čel. Jistoty se nenachází. V. br. Nena- 
lézá se milosrdného. B. br. Jediné nic stává. s vytčenými slo- 
vesy pravidelně v nominative, v genitivě naproti zřídka, i to jen 
tam, kde něco důrazněji zapírati třeba, na př. v žalme i 9. 7. 
přicházející „ničehož není^ znamená vlastně tolik, co y^naskrze 
anebo zhola nic není.'' íSrov. $.27.1. a) 

2) Pádem přísudku není u nás jen nominativ než velmi 
často i instrumenta!, jemuž odpovídajícího pádu v latině a něm- 
čině není. Tak na př. my nahoře uvedené věty lat. a německé 
dvojako můžeme vysloviti: Hannibal byl vůdce, já jsem prvý 
a Hannibal byl vůdcem, já jsem prvým. Jakož ale o možnosti 
této naskrze pochybovati nesmíš, právě tak těžká věc jest určiti : 
kde se má přísudek nominativem a kde zas instrumentalem vy- 
slovovati. Základy na kterém rozdíl mezi dvěma těmito spůsoby 
mluvení panující spočívá, jest asi tento : instrumental o p i s u j e, 
nominativ vyměřuje pojem podmětu; onen mu něco přisuzuje, 
tento vlastně vyřčuje, čím podmět sám co taký jest; instrumen- 
tal se týká více povahy a vlastností, nominativ podstaty pod- 
mětu, čím se tomuto vlastně nic nepřisuzuje, než jen pojem jeho 
jinými slovy opakuje. Podle toho na př. ve větě „člověk je 
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rozumné^ anebo „rozumem obdařené zvíře^ nominativ^n vy? 
slovený přísudek „rozumné zvíre^ anebo „rozumem obdařiené 
zvíře^ právě tak se má k podmčtu „dlověk,^ jako 2-f-2 oiiabo 
1 4- 1 + 2 ke 4, t. j. jako se 2 + 2 anebo 1 + 1+2 rovná čty- 
řem, tak i přísudek dotčené věty npbiě tolik znamená, co podmět, 
U vět naproti přísudkem v instrumentalu stojícím opatřených^ 
jako na př. v této: člověk jest obrazem Všemohoucího. Kom. 
poměr tento mezi podmětem a přísudkem naskrze nemá místa. 
Než ani na základě tomto nelze zevrubně ustanoviti: kde se má 
přísudek nominativem a kde instrumentalem vyslovovati, a to 
proto, že zvyk jazyka zde tak, jakož i jinde vůbec, přečasto 
takořka svévolně něco podstatného za náhodné a naopak má; 
rád opisuje, coby vyměřiti, a naobrat vyměřuje, coby opsati měl. 
Tak na př. u Komenského čteme: tělo je atdnek duše vedle: 
tělo nejen stánkem nei i nástrojem jest duše; u KoUára: ne- 
jsem sběhem ani vyhnancem vedle : vina všeho Milek jest a Lada* 
Buďme aneb véeoko aneb ničím. Nezbývá nám tedy nic jiného, 
než i zde hlavně ke zvyku odkázati a na nejvýše následující 
podrobnosti vytknouti: 

a) y opravdových anehS skutečných výměrech přísudek 
musí v nominative státi, na př. slovo jest ponětí členitým zvukem 
vyfažené. Mluvení jest myšleni Jung. Bahna jsou pramenové 
bez toku. Kom. I tam, kde spisovatel pojem, kterýby vyměřUi 
měl, buď proto, aby podstatu jeho tím jadrněji a důrazněji vy- 
slovil, buď z jiných příčin opisuje, je nominativ v obyčeji, na 
př. Čo je nádeja? Blesk marnivý, nešťastných dňov nevěrný syn 
atd. Krása je modla atd. Slad. Jazyk jest oblesk ducha, je duch 
sám konavě živý. Šaf. Kde proti tomu přísudek jen jistou 
nepodstatnou vlastnosf a ne celý obsah podmětu vyřknouti má, 
instrumentaju se užívá: Bůh není přijímačem osob. V. br. Buď 
v světě poutníkem, podruhem, příchozím a hostem. Kom. Zlý 
svým vhstním katem bývá. Kam. Bratr můj jest panovm'kem. 
M. poi\ Proč nejsem vlkem aneb liškou, proč právě jen drobnou 
myškou? God. Ale, jak už řečeno, s častými výnimkami. Jediné 
zájmeno třetí osoby, vztahující se co přísudek k předcházejícímu 
samostatnému, stává vždy v instrumentalu, na př. Kdybych se 
stal králem, by tby ch ^Ym jen proto rád, žebych mohl míti mnoho 
krásných zahrad. Boz. Či bude ten, který i nejbližším svým lásku 
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STOU Qtrhnje, nméf dobře činiti jiným a býti dověkem mezi 
lidmi, když jim není v malém okresu domu svého? Štúr. Němčina 
v případě tomto užívá svého es pro obě čísla a pro všecky tři rody. 

b) Samostatné jméno co přísudek podmětu infinitivem vy- 
sloveného stává též obyčejně v nominative: Bohatnouti není hřích* 
Pánem velkým býti je velká nevole. Bohu sloužiti je rozkoš. Kom. 
Hanba, čeaf^ svoboda a nesvoboda^ škoda, třeba me\iO potřeba, 
netřeba a některá jiná krom toho ani spony je nepotřebují, na 
př. česf jest něco uměf, nechtíC se naučiti hanba. Kom, Hanba 
mužom sna sa báf. Hol. Není hanba nižšímu podrobiti se vyš- 
šímu. Háj. Škoda příliš dobrým býti. Kom. To jich bylo hanba. 
Byloby škoda peněz. M. pov. Svoboda byla každému bíti. Vel. 
Nesvoboda zaháleti, třeba se učiti atd. Sloveso podmět vyjadřu- 
jící tak přitahuje k sobě přídavná jména v témže případě, že co 
pouhé příslovky vystupují na jevo: Není dobře moudrým býti 
příliš. V neštěstí lvem býti lépe nežli v štěstí slimákem. Kol. 
Snadno sytému postiti se. Tézko zloděje okrásti. Přisl. Slovákem 
býti a ním býti nechtíti není ani statečné ani rozumné. Záb. 
Vedle možno a nemožno říká se i možná ^ nemožná, při čem 
vždy slovo „věc'' přimysleti třeba: možná si mysleti, to nebylo 
možná atd. Naposledy připomeneme zde ještě, že v češtině často 
i výslovný anebo zamlčený dativ osoby přídavnými jmény vy- 
slovené přísudky infinitivu bpi přitahuje k sobě, čím ony v pouhé 
přívlastky se proměňují, na př. Není dobré člověku býti samot- 
nému (m. samx)tným). B. br. Větrem živu býti nelze. Kom. 
Více příkladův a ocenění podivné vazby této dočteš se v §. 72, 
sklesání přísudků přídavnými jmény vyslovených po co v geni- 
tiv rozdělovači ale v §. 23. 2. c. 

c) V jiných pod b nespadajících případech přídavná, která 
neurčitý čili k vyslovení přísudků prvotně ustanovený tvar svůj 
podnes zachovala, jako, dlužen, hoden, hotov a jiná podobná zů- 
stávají též pravidelně v nominative, na př. co jsem dlužen? 
nejsem hoden, kdy budete hotovi? matka byla nezdravá atd. 

d) Konečně v krátkých, jadrných vyřčeních a v příslovích, 
zvláště spony zbavených, potkáváme se též obyčejně s nomi- 
nativem, na př. to je pravda, to je lež, to není pravda. To jest 
hanba, to jest hřích. Kam. Mladosf radosf. Mladosf pochabosf. 
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Starost žalosf. . Staroba choroba.* U^ení mučení. Pos psn brat 
Jaký pán, taký krám. PřUL 



B. Roasvinatá yéta. 

■ 

$. 20. Jak tt živočichův a rostlin, tak i v řečí nacházíme 
jíiižSí a yyšší, nedokonalé a vyvinutější ústroj nos ti. Některá, zví^ 
řata na ph«neniajf kromě žaludka žádných jiných údů. Věta 
neobsahující v 'sobě nic jiného* krOmě holého podmStu a pří- 
sudku je též něco tak nedokonalého, nevyvmutého. Kdyby řeč 
neměla jiných vět kromě holých, kdyby těchto nemohla, kde 
a jako třeba, zaoděti, rozvinouti anebo rozšířiti : nestačilaby ná- 
ležitě vysloviti myšlének. To však dvojnásobným spůsobem může: 

1) doplňováním pojmů slovesy a přídavnými jmény vy- 
slovených. Doplňujeme pak obyčejně to, co není celé, co není 
úplné. |[eknu-li'např. učitel ohválí, otec potíPebiy«, matka přede, 
sluha je. věrný, zločinec je hoden, hrnec je plný, anebo jinače 
nějak: uznáš, že větám těmto něco chybí, že pojem přísudků 
jejich není úplný, následovně že je, máli se jim nějak rozuměti, 
na takořka mimovolně povstávající ^ otázky : koho anebo co? 
komti anebo čemu ? čeho ? doplniti třeba. To se stane, řeknu-li : 
učitel chválí — žáka, žáčky anebo cokoli jiného ; otec potřebuje 
— pomoci, rady, peněz atd.; matka předa — len, konopě, vlnu; 
sluha je věrný -?- pánovi, paní; zločinec je hoden — trestu 
anebo pokuty; hrnec je plný — mléka, oleje, vína, vody, anebo 
čehokoli jiného. Slova: žáka, pomoci, rady ajiná podobná, kterými 
pojem sloves a přídavných doplňujeme, nazýváme předmětem. 

2) Druhý spůsob, kterým holé aneb i doplněné již věty 
rozšiřujeme, jest určování. Chci-li anebo mám-li vůbec ještě 
^etedlněji, zevrubněji hovořiti, nežli je doplněnými nahoře vě- 
tami možná , mohu buď jen k jedné, buď ke dvěma, buď i ke 
všem částkám jpjich na otázky: jaký? či? jak? kde? kam? kdy? 
proč? čím? a podobné jedno aneb i více slov přidati a řeknoutí 
ku př. dobrý učitel chválí žáka, anebo : náš učitel chválí piU' 
ného žáka, buď: učitel třetí třídy velmi chválí žáka, spia na- 
idio souseda, před lidmi, ve škole, na ulici atd. Slova: dobrý? 
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níAf pilného, třetí třídy, syna fkatoho sousqda, a jiná podobná, 
kterými se podstatné jméno anebo jiná ;s;působcm tohoto užitá 
částka řeči bHž určuje* jmenujeme přívlastkem; ostatní le- 
žatě tiStěxiá a podobná naproti, kterými isloveso a přídávhé jméno 
určujeme, určenjm příslovkovým. Předmět, přívlastek a 
příslovkové určení oproti podmětu a přísudku c^lují z^se poljoč- 
nými částkami věty; věty konečné, které kromě hlaVních částek 
i po)>očné mají, jmenujeme rozvinutými, rozšítenými 
tnebo zaoděnými proto, že se v nich pobotn^ čétotky asi tak 
mají ke h*lavním, jako otfěv 1c t&lu. ^ ' 

' $.21. Jako oděv k tělu,'má-U mu náležitě přistávati, tak 
i ve větě pobočné částky ke hlavním' musí přiměřeny a tak ří* 
kaje přikrojeny býti. Prostředky, .kterými řeč přiměřeiipsf tuto 
vyráží, jsou dva: skloňování a předložky. 

Pod skloňováním rozumíme : 1) přechylku čili proměnu rtfdu 
stlnostatných a přídavných jmen, zájmen, čísel rpříčestí: piln*ý 
Sák, piln-á žáč*ka, piln->édítě; m*ůj.otec,m--á matka, i^*épéro; 
jeden chlapec, jed-na dcera, jedn-o pachole atd. 2) Proměnu 
čísla právě vytčených částek řeči:, mal-ý pán á mal-í pán-^i, 
nHák&ih--a. a m-éknih-y; tv-^ok-o, tv-áok-a a tv^é oč-i; t-a 
rat-a, t-y ruk-y at-y ruc-e atd. 3) Proměnu pádův u týchže 
fltov: Bofi«a se bojte, Boh-u složte, otec miluje syn-a atd. — 
V S- i 5 už řečeno, že jazyk náš trojí číslo rozeznáVá. Pádův 
de má sedm: nominativ, vocativ, genitiv,' dativ, akkusativ, lokal 
a inatrumental. Prvé dva slují přímými, ostatní nepřímými 
pády. — Skloňování schopná slova nazýváme sklonnými a se 
slovesem spolu, jehož proměny co do osoby, počtu, času a spA-* 
sobu časováním slují, ohebnými částkami* řečí, neojieb- 
nými naproti čtyry ostatní: předložky totižto, příslovky, spojky 
a mezislovce. 

Předložky jsou malá slova, která ve spojení s pády jmen 
buď mfslo a čas, kde a kdy se co děje, bud i jiné okolnosti 
označují, na př. otec jde do kostel*a, z ko$tel-*a ; lid stojí na 
ulic-i, pod střech-ou ; přijdu k \ifíipo oběd-ě, ohodin-u; hně- 
váš se na něho, smiluj se 7iad uboh-ými at(i 
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1) Přirlastek. 

§. 22. PHvlastek ďli určení podstatného jména mebo jiné 
sp&sobem tohoto užité částky řečí, bud se srovnává pádem seme- 
nem érčeným byď ne. V prvéřn [nrípadé sluje souhra dným, 
\ druhém podřýzeným přívlastkem. Oním hfvi: 

1) Přídavné, neosobpé zájmeno, číslovka a příčestí: dabrý 
člověk, můj ' párf, jeden pták, itéenij muž, í^rovnávající je pádem, 
číslem a rodeni s určepýní jménem až.na následující výnimky: 

a) S knue a hrabě jíž statí spisovatelé rádi spojují nejen 
pfísudky, jakož v §. 18. III. 3 řečeno, než i přívlastky 
mužs. rodu, na př. kníže kouijimský mdal jest. Hdj. m. kníže 
kouřimské, přicházejícího skutečné na listě 33 s přísudkem mužs. 
rodu y^poslal své posly.* 

'%) Střední koncovky nominativu a akkusativu množného 
<i a c£ u přídavných a jiných těmto podobných částek řeči v obecné 
mluvě dávno zanikly a zaměňují se jak ú přívlastku tak i u pří- 
sudku ženskými y a í: velk-é (m. -á) města vyhorpl-y (m. -a), 
nep řátelsk-é (m. -á) vojska byl-y^ (m. -a) přemožen-y (slov. -é 
m. -a). Něftolljí příkladů zaměňování tohoťo čteme jíž u Vele- 
sla-víňa: jin-é města, kter-éž se Jich přidrlel-y; minul-y čtyři 
léta ; u Hájka : ukázal-y se tři slunce, a všeck-y se zdál-y býti 
jednostejné jasnosti a stál-y tak a potom v jedno se spojíl-y 
(Dobrovský, Lehrgeb. der bohm. Spr. 1819. S. 250). 

c) Po zátladných číslovkách od pet počnouc až do neko- 
nečna a hromadných dté, tré, čtvero atd. co přívlastcích pod- 
měttt stává tento v genitivě^ přísudék ale v třetí osobě jednotné 
střed, rodu, na př. Vystupovalo sedm krav pěkných a tlustých. 
Dvanácte lvů stálo. B. br, Dvé milenců chodívá. Čel Přísudék 
množ. čísla zřídka přicházející: Sto a dvacet mužů stříleti po- 
čal-i m. -o. Hdj, Jedenácte učedlníků šl-i m. -o. B. br, jen 
takby se dal ospravedlniti, kdyby i podmět v množ. čísle stál; 
což ale jen v slovenčině možqá : jedoflást-i učedlníc-i sl-i, piat^i 
|rón-iumrel-i vedle: jedenásf učedelnflt-ov šl-o, paf pánov umrel-o. 
I s předměty užívá' Slovák základných číslovek dvojako: páf 
pánov som videi (i= čes. pět pánů sem viděl) a piatich pánov 
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sem videk Rozdíl, který mezí dvěma těmalo spůsoby mluveni 
panuje, a jiné podrobnosti o základných číslovkách co* přívlaal- 
cích v tvarosloví vytkneme. 

Poznámka* Za přívlastky tohoto druhu mafí se i ta slova po- 
važovati, která se vztahují k samostatným už jednou spomenutým a 
jen proto v reíát neopakovaným, Že si je posluchač ^nebo čtenA lehko 
přimysliti muže, na př. Černý kv$i jest obraz smutku, modrjf (t. květ) 
milosti. KoL Čtvero pánů na vozíku sedí: Jeden (t.pán) spí a druhý 
dřímá, iřett zívá, rřt;r^ dýmá. Čel. 

2) Podstatné jménq co i^uřadný přívlastek buď co nejúže 
se spojuje a takořka v jeden pojem splývá s určeným jménem, 
buď trochu samostatněji vystupuje vedle tohoto na jevo. V prvém 
případě záleží obyčejně z jednoho jediného před jménem, zřídka 
IB. jménem určeným stávajícího slova: pán otec, král Vladislav, 
knize Bořivoj, Kristus pán^ císař pán, podobně Karel velH^j 
(Karl d#9«; Grosse) atd. a sluje přídavkem; v druhém nfproti 
přístavkem, který nic není vlastně jiného, než samostatností 
své pozbavená a jménu určenému přivtělená pobočná věta. 
&eknu-Ii na př. „orel, král ptc^ctva^ byl castřelen^ anebo „vě- 
řím v Boha, stvořitele nebe i zeme,^ jen trochu ^ručněji vy- 
slovím obsah vět „orel, který je král ptactva, byl zastřelen^ a 
„věřím v Boha, kter:^ je stvoíítel nebe i temé.^ 

Oba přívlastky tyto jen tam se srovnávají rodem s určeným 
jménem, kde jsou přechylným sanfostatným jménem (§. 18. III. 2) 
vysloveny: pan bratr a pani sestra, knézna Libuše, ale knize 
Přemysl, město fem, mSsto Vídeň atd. Krok otec knézny Libuše, 
byl nmž spravedlivý. LibušOy knézna a pgni naše, umřela. Háj. 
Číslem se mezi jiným tam nesrovnávají s určeným, kde je toto 
jménem jen v množ. čísle běžným vysloveno, jako Litoměřice, 
Košice, letnice, vánocQ a podobná, anebo kde se přístavek k více 
jménům jedn. čísla vztahuje, na př. Čech a Lech, knížata slo- 
vanská, nedlouho meškali. Města Stíptfbro a GorUci vystavěl. VeL 

Poznámka. Podle §.52 mohou se přístavkem i celé vély určití, 
na př. Říkají, že cnostný človék nikdy není opravdu neiCastný — ďo- 
mnm( to^ ku kterému se i já přiznávám. 

$. 23. Za podřízený přívlastek považujeme: 

1) Genítiv přivlastňovací, ve. kterém stává osoba nebo 
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Téc^od niž něco pochásí anebo již něco buď co Anlečný mar 
jefek, bnď co jiná jakákoli vlastnost pKalonchá, na ph klobouk 
mého bratra je nový, dům našeho souseda shořel, syn mé aestry 
je nemocen. Národ náš je mnohých věcí původcem. KoL Ne* 
bývej přítelem hněvivého. B. br. Tělo je příbytek duše. Kom. 
Smrf f eči je smrf národa. Záb. 

Ale genitiv tento není tak častý v jazyku naiíen» jako ku 
př. v latinském, kde žádných přisvojovacích, našim na úv^ ova, 
ovo a ín, ina^ ino (otcův, syntv; dceřin, sestřin atd.) odpoví- 
dajících přídavných není,' kterými my viudy zaměňujeme genít^, 
kdekoliby samotný, t. j. bee přívAtstku, přístavku anebo bez ur» 
čovací přívlastkové věty státi měl, na př. zámek králův (regis) 
je pevný,- Izák byl syn Abrahamův (Abrahmni), syn sestirín (soro- 
ris) onemocněl, mateíini (matris) bratrové pomřeli. Libuše, třetí 
dcera Kroková, byla věštkyně. Vel Místo neobyčejného přisvo- 
jovacího bohův zaujímá v témže případě bozi: Jazyk jest dar 
boží (m. Boha, lat. Dei). Šafn Služby zevnitřní jsou viditedlná 
svědectví slibů božích. V, br. Syn bězí jsi ty, ale: ty jsi Kri- 
stus, syn Boha živého. Vulý. Sám člověk dbrazem všemohoucího 
Boha jest. Kom. O pdné m. gen. domini přidházejícíni v: léta 
páně, chrám páně a podobných výrazech viz tvarosloví. I jmen 
národův anebo zemí jen tam užíváme v genitivě, kde jsou pří- 
vlastkem určena, na př. Otakar druhý, král udatných Čechův, 
padl v boji; jinde naproti místo genitivu zaujímají přídavná na 
ský: Otakar, král český; Ježíš, král židovský atd. Konečně m. 
genitivu stává někdy dativ, zvláště s jmény od sloves dativ žá^ 
dajících odvedenými, na př. Syn bláznivý jest zármutkem matce 
své (m. matky). Vulg, Opatrnost těla jest nepřítelkyně Bohu. 
B. br. Byl všem dárce štědrý. Hdj, Ostatek života svého bliž- 
ním svým k užitku strávil. V. br. 

2) Genitiv rozdělovači, užívaný 

a) v případě v §. 22 ppd 1. c. spomenutém; 

b) po příslovkách neurčité množství označujících: mnoho, 
málo, více, méně, nejvíce, nejméně, dost, na zbyt, plno, několik^ 
tolik, kolik atd. na př. Zběhlo se mnoho lidu. Háj. Všeho dosti 
a nazbyt bylo. Vd, Nesprávy plno bylo. Kom. Kolik krajův, 
tolik obyčejův. Pfisl. 
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c) Po séjmenech: coj něco a mo, *na př. Co nového? Nié 
není nového pod sluncem. Kdo slýchal eo takového? JKhc. 
V méstě něco ^ftv bydií. Har. Po co i přfeudek stává, zvUilé 
ti starších spisovafelfi, v genitivě: Bere to, qqí jest ékoúMviJio^ 
a nechává, což jest dobrého (m*, což jest íhodMoé^ dobréy VeU 
€o9^ dobrého jest, toho se držte. B. br. 

d) Po samostatných, míru, váhu, počet, množství buď určitě 
udávajících, jako: loket, míle, sáh, libra, cen^iýř, vědro (slov. 

■ 

siaha, funt, cent, okov), holba, 4opa atd.; buď neurčitě a vi^e- 
i)becn#, jako : čásf, čtvrl^ díl, hávěď, hejno, hromada, hrsf, krděj, 
kus; moc a síla Qam, kde sé jich místo mnolw jižívá), stádo, 
pytel (slov. vrece), ostatek, ubytek, zástup a podobná, na plř. 
loket sukna, sáh dřeva, míle země, vědro vína atd. Lepší funt 
alata než olova deset. Lepší hrsf jistoty než pytel naděje. FřísL 
Méi moc peněz. Vel. Síla kvítků vychází. PucL Psův a chrtův 
t^věď veKká se hemžila. Krděl ševců musel běhat. KoL 'Svati 
všeho hojnosf ma^. Kom. Ostatkové domu Izraelova slyšte. B, br. 

Pozn&mka. Po přídavných v srovnávateli a svrchovateli posta- 
vených nestává u nás nyní spůsobem staročeským a latinským rozdé* 
lovmc), než předloikou z opatřený genitiv právě tak, jakož i po čí- 
slovkách tam, kde Jimi jen částku většího celka vytknouti třeba, na 
př. Mám dyn bratry: starší z nich je vojákem, mladší knězem. ^Nej- 
mladší z dětí sousedových onemoc||Č!Ío. Pět z nich (panen) bylo opa- 
trných a pět bláznivých. Jeden z vás mne zradí. Žádaý z nich nebyl 
očištěn^ Vulg, Každý z nás je přesvědčen. Nikdo z nás není spo- 
kojen atd. 

3) Genitiv jakostí^ kterým vlastnost anebo povahu osob a 
věcí opisujeme, ale jen tam, kde je jméno vlastností pnvlastkem 
y $.22 pod 1 spomenutým určeno, na ph Nalezl hlavu člověčí 
nemírné velikosti, ffdj. Měsíc blesku líbezného stáL Vidím starce 
Tlasů bílých, roucha černého. KoL Mně se muži vroucího ducha, 
krotkého těla líbili. Kom. Tak i v přísudku: Já jsem sešlého 
věku. Háj. Dobré mysli buďte. F. br. Proč nechceš dobré vůle *) 
býií? Vel Téliož náboženství s námi byl. Koc. Oba jsou stej^ 



") Tím^:a v předešlém příkladě stojícím slovem mysl vyslovovali 
nejlepší spisovatelé naši vždy, tak vyslovuje podnes i lid česko- 
slovenský německé Laune, a Muth^ nikdy slovy rozmar a ros^o- 
lozeni. 
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ných iváří, vlasů, tétéž postAvy a tékož hlasu. MmL Osoba i» 
byla krásy vznešené. Kol. Šuhajko, pěkného si měna. Zpiev. 
Přeložíš-li v případě tomto podstatné jméno z genitivu do 
instrumentalu ohledu a vztáhneš-li přívlastek jeho k osobě anebo 
věci, která opsána býti má,vObdržíS jiný, od předešlého mnohem 
něžnější, našemu Hollému zvláště oblíbený spůsob opisování, na 
př. Zelená vlasmi Rusalka sa nehynčuje, t. j. Rusalka zelených 
vlasů se nehoupá. Yzáf kážu tri zlaté ostím a steblami klásky, 
t. j. tři klásky zlatého ostí a idatých stébel. Streskoce tristo 
Mořen ustamí černých m. ust černých. Podobně čtemo jíž. u 
Štítného: kak jste smyslem hlúpí,- t.j. jak jste hloupého smysluf 
tt flájka ve větě : Kozmas byl mtiž cnostného obcování, ale vě- 
kem sešlý, oba spůsoby mluvení tak se stýkají, jako v biblí 
blahoslavení chudí duchem a blahoslavení čistého srdce, u Sušila 
jak jste různí srdcem, myslí; umem, náhledem ; u Palackého 
Libuše, nejmladší, ale duchem' nejvýtečnější dcera Kroková, byla 
povolána. Starosta nebývá ten, kdo věkem nejmladší atd. 

4) Genitív doplňova.cí, stávající s jmény od sloves před- 
mětných, řidčeji podmětných pocházejícími, jako: stavění města 
(stavěti město), početí práce (počíti práci), naděje příchodu (na- 
díti se pííchodu), důkaz nevinnosti, příčina aeštěstí, zahynutí 
města atd. Genitív tento snadnď rozeznáš od předmětného po 
tom, že jen s podstatnými jmé(iy přichází, předmětný naproti 
vždy jen ^ přídavnými a slovesy. 

5) Konečně za podřízený přívlastek míti třeba i genitív a jiné 
pády s předložkami všudy, kdekoli se jimi podstatné anebo jiné 
místo tohoto zaujímající jméno blíž určuje, na př. Hrál jsem bez 
vojsk, boháč bez jměnL Kol, Spanilý a krásný tělem bez uměni 
co jest? Kom, Láska kBohu a bližnímu je základem křesťanství. 
Sem patří zvlášť opisy složených slov německých, jakp: boty do 
bláta (Koth-stiefeln), hra v karty (Karten-spiel), masť na vlasy 
(Haar-salbe), šátek na krk (Hals-tuch), šaty do práce a šaly na 
svátek (Alltags- und Feiertags-kleider) a jiná podobná. 

Poznámka* Řečtině velmi oblíbeny genitív látky u nás je& 
v „zlatý stříbra^'' je ještě v obyčeji, jinde se na místě jeho buď pří- 
davných buď genitivu s předložkou z užívá, na př. socha z marmoni 
anebo marmorová, dům z dřeva anebo dřevěný, podobně i m. „zlatý 
stříbra" slyšeti již často ,,zků>ý stříbrný" anebo „v stříbře" a „na 
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tttíríbře^S Látky z vlny, konopf neb monile se vesoo. •. Zříti pyramidn 
ae zlata. Nesprávné se zaméňi\)e y případe tomto z předložkou od: 
prsten od zlata, lžíce od stříbra, podle německého: Ring von Gold, 
Ló£fel von Silber. 



2) Předmět. 

$. 24. V §. 20 sme již řekli, že to, čím pojem sloves a 
přídavných co přísudků doplňujeme, sluje předmětem. Po- 
něvadž ale přídavné jméno nejen přísudkem než ppdle $. 22 
i přívlastkem bývá, a často i co také doplňku potřebuje, doklá- 
dáme zde trochu určitěji, že dvě částky rozvinutých vět bývají 
doplňovány: přísudek totižto slbvesem anebo přídavným jménein 
vyslovený, na př. otec miluje syna, pilný žák je chvály hoden, 
a přívlastek přídavným jménem vyjádřený, na př. měli truhly 
plné kameni. Kom, Mnoho s^vstk paměti liodných zanechal. Koc, 
Dále předmětem mohou býti všecka ta slova, kterými se podle 
$. 3 podmět vyslovuje. Předmět sklonnými částkami řeči vy- 
jádřený stává vždy v některém z pěti nepřímých pádů buď čistém 
čili bez předložky buď s předložkou. „Přísudek anebo přívlastek 
potřebuje doplňku^ znamená v mluvnici tolik, co: řídí ten aneb 
onen pád. Prv ate, nežbychom vyložili, který pád řídí ten aneb 
onen přísudek anebo přívlastek, musíme se s rozvržením slovesa 
a přídavného co do předmětu blíž obeznámiti. 

$. 25. Jako podstatná jména, tak i slovesa dělíme na od- 
tažená a i^r osten á. Odtažené sloveso máme jedno : býti^ i to 
jen tam, kde co spona mezi přísudkem a podmětem vystupuje 
na jevo: já jsem člověk, otec bude zdráv. Tam naproti, kde se 
slovesem býti podmětu bytí čili to přisuzuje, že podmět jest, 
že bytuje, na př. Bůh jeat^ otec je (nalézá se) doma, kde byla 
matka? nikoho nebylo (nenalézalo se) atd. je^srostené^ a jen 
potom se rozeznává ode všech ostatních, že tato kromě bytí 
i to vyslovují, co podmět dělá anebo co se s ním děje, jako 
křičeti, volati, spáti atd. Ten zajisté, kdo křičí, volá, spi, právě 
tím, že křičí, volá, spí, dokazuje, že nejen jest než i jistým spů- 
sobem jest. Srostená slovesa jsou trojnásobná: neosobná, pod- 
mětná a předmětná. 



""') 
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1) Neosobná slovesa beze vSeho ohledu na podméty od 
nébož děj pochází, jen to v&bec vyslovují, co se děje, jako 
blýská se, UPmí, mrká se, prší, rozednívá se, svítá, a opisy po- 
vělrnosti : chladno je, mokro je, zima je atd. Často í osobných 
sloves užíváme neosobně, chceme-Ií totižto takou příhodu vy- 
sloviti, jejíž původce (činný podmět) jmenovati buď nechceme, 
bud nevíme, na př. bije ětyry hodiny, ačkoli bychom zde i takto 
říci mohli : mlat ^nebo kladivo na hodinách bije čtyry hodiny ; 
lak též : v krčmě se hrá, jí, pije, skáče atd. 

2) Podmětná slovesa vyslovují bud pokojný stav pod- 
metu, jako bdíti, ležeti, seděti, spáti a podobná, buď působeni 
2 podmětu nevynikající a takořka v něm zavřené, jako běžeti, 
choditi, letěti, skočiti, stouptti atd. 

3) Předmětná vyjadřují působení podmětu na jeden aneb 
i dva předměty, jako bráti, chytiti, klásti néco; dáti, slíbiti, vě- 
řiti někomu néco 9iid. Tato jsou zase buď přechodná buď ne- 
přechodná. Prvými nazýváme slovesa žádající akkusativ bez : tc^' 
předložky anebo, je-Ii věta záporná, genitiv, na př. učitel chválí 
žáky >— učitel nechválí zákú, otec slíbil synovi dar — otec 
nesMbil synovi daru. Slovesa tato snadno a jistě poznán po tom, 

že se jich i činně i trpně užívá: dítky miluji rodiče — od dítek 
bývají rodičové milováni. Bůh stvořil svět — od Boha nebo 
Bohem je stvořen svět. Boha ani čas ani místo obsáhnouti ne- 
může — Bůh ani časem ani místem obsglen býti nemůže. Jako 
z těchto příkladů patrno, u vět trpných podmět co genitiv s před- 
ložkou ody anebo co instrumental (srov. $. 39. I. a) vystupuje 
na jevo, předmět ale vždy v nominative stává. 

Od sloves přechodných nejsou skladbou (syntakticky) roz- 
dílná slovesa příčinná: mořiti, pojití, saditi, vařiti a podobná, 
odvozovaná stupňováním samohlásek, od mř-íti, pí-ti, sed-ěti, 
vř-íti, a vyslovující také působení podmětu na předmět, kterým 
se ietto takořka přinucuje to činiti, co je původním slovesem 
vyjádřeno, na př. věty: hlad [moří lidi, pastýř pojí stádo, zna- 
menají vlastně tolik, co: hlad je příčinou toho anebo spůsobuje 
to, aby lidé mřeli; pastýř, aby stádo pilo. 

Všecka ostatní slovena naproti, řídící buď akkusativ s před- 
ložkou, buď jiný někt^ pád či čistý čí s předložkou, slují ne- 
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přechodnými, na př. matka se hněvá na deeru^ ftoj se BoJuiy^ 
nepohrdej bližním svým^ smiluj se nad ubohými. Sloves téchto^- 
k nimž někteří i podmétná počítají, nelze fižfvatí trpně, ovšem, 
ale neosobně se, zvratným zájmenem 9^, na'*př. mně se sloořf, 
mnou' se pohrdalo atd., nikoli ale : já sem slonžen, já sem b^ 
pohrdán. 

§. 26. Přídavná jména co do předmětu jsou dvojnásobná r 
a) podmětná, nepotřebující žádného doplňku, jako bílý, černý, 
malý, velký atd. ab) předmětná. Žádné přídavné neřídí čistého 
akkusativu, žádné se tedy nemá za přechodné považovati. Před- 
mětná přídavná jsou tudy samá nepřechodná, řídíce buď genitiv 
buď i jiný některý pád už čistý už s předložkami. 

1) Genitiv řídí : blízký, boden, chtivý a žádostivý, milovný^ 

následovný, pilný, plný, poslušný, póvědom, prázný, prostý, sytý, 

šetrný, tajný, účastný, vděčný, vlastní. 

• 
Příklady. Bol mAe. táhnul navštívili kmen ten blízký zá-« 
huby. Přijde Belial, chtivý vražd. Zhovadilosf ta ani samého 
pekla není hodná. Jak tě vítaf země, plná cti a posměchů. Kol, 
Josue obecného dobrého pilen byl. Počal srdce ducha božího 
prázné prokazovati. Všickni živočichové odpočinutí žádostiví bý- 
vají. Boha poslušným všecky věci v dobré se obracejí. Nebylo 
to tajno Mojžíše. Sokův a pomluvačů vlastní věc jest nestyděti 
se za nic. V, br. Povolání svého pilen byl. Trpělivý věčného 
dědictví účasten bude. Učení našeho nejsou povědomí. Koc. Mysl 
dobrého povědomá zlé fovésti v posměchu má. Bern. Pták ten 
svobody jest milovný a žádostivý. Máme činiti s nepřítelem kázně 
vojenské šetrným. Nemůže vás tejno (m. tajno) býti. Vel. Hoden 
jest dělník mzdy své. Očistil sobě lid následovný dobrých skutků. 
Vulg. Sytý mouky neehce otrubův. PHsl. Buďmež vděční toho 
dobrodění. P. br. 

V slovenčině plný přichází zhusta i s instrumentalem, je)o- 
slušný^ tajný a vlastríýjen s dativem; což poslední ani vč^ině 
není neobyčejné. Tak na př. u Komenského čteme: sedláci svým 
správcům poslušní jsou, u Hájka: to jim (y edle jicK) tajno ne- 
bylo, v biblí čes. T. 1851 k tomu ještě tajný i s předložkou 
před: moudrosf před ptactvem nebeským tajná jest. Tři věci 
vlastní bohu samému se ukazují. V.br. U Čechů naproti plný 
íkoz výnimky řídí genitiv tak, jako naplněný ínstrumental : Napl- 
něni byli kázní boží. Udatností srdce a silou byla naplněna. JToc. 
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fotfébný š ^en. vyjdovoje lat. indiffus, nřm. bed&Tféiff: po*^ 
moci byl potřeben. JSom. S. dativem znamená to, co lat. neces^ 
sariuSj něm» notkwendig : složébnik jest po^ben domit tvémo. 
Ijom. Konečně starším spisovatelům velmi oblíbené čitedlný stává 
téit s geaitivem: Srdce mé i nejraeaiUch hrts ^tedlno jesf. V. 
br. Místo čeho^ novéjHí slovesa dtiti nitvwfí (srdce mé i nej*- 
mensi hvňsy cítí),' a dobře. mají. , 

2) Dativ čistý stává $ přídavnými náchylnost někdho k ně- 
čemu, pomoc, nžitek, poďdanosf, podobnosť a jiné těmto podobné 
aneb i protivné vlastnosti vyslovujícími, jako libý, milý, milostivý, 
rád, příjemný, příznivý, věrný, vzácný ; osožný, pomocný, platný, 
prospěšný, užitečný; nebezpečný, odporný, protivný, škodný anebo 
Škodlivý; možný, snadný anebo lehký, známý, zvyklý atd. 

Příklady. Každému své milo. PřísL Nejpodobnější jest mysl 
naše zrcadlu aneb oku. Buď povolný Bohu, odporný a odbojný 
^vétu^ a tělu. Bohu oddaní na svědomí své dají pozor. Bohu od-^ 
daným srdcím vše lehko a snadoo. £bm. Bfth bud vašim duiem 
milostivý. Život je rovný řece drlavé. Osoba ta nebyla mi známa^ 
Živočichové jsou lidem osožní. KoL Pokrm ten jest jak uštům 
tak žaludku příjemný. Národ zvyklý vojnám na stavení mnoho 
nedbal. VeU Mé bdéní ani smrti ani životu není podobno. Čel. 
Kristus nebyl prorokem starým podobným. Život vyznání svémtt: 
odporný vedl. Koc. Oběti naše jsou mi nepříjemné. V. br. 

m 

Dativ s /; je v obyčeji u schopný, spúsobný, příhodný a 
pfívétivý, na př. Mán^ dostatek mládežerk boji schopné. Vel: 
Riuini hodiny k stadiím (učení) néjspůsobnější jsou. Kom. Má 
srdce spdsobié ke všemu ^dobrému. V, br. PHvětivi buďte 
k hostem. Vulg. Kdo má k čemu příhodný čas, nech na jiný 
nečeká zas. řřúl I podobný často přichází s k: Kdo vídal 
k tomu co podi^bného ? Koc. Za nepodobné k víře to soudili. V.,br. 

3) bistrumental řídí vinen a jist: Vinen bude tělem a krví 
pteě. Vulg. Duše nechce hříchem vinna býti. Domnívali se jisti 
býti vítězstvím. VeL Jist jsem já svou nevinností. V. br. S gen. 
přichází jist u. KoUára: jist jsi tvých- čárů; bohatý s instr. 
u Čelakovského : jazyk ruský jest bohatý plnými samohláskami 
m. obyčejnějšího akknsaUvU s na: Zbraslav byl bohatý na zlato, 
stříbřeni dobytek.* Vel. Mně se ostatně zdá, že poslední vazba 
tato na ffěi&eckou : reieh^ aá Gold, Silber atd. upomíná, a co 
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taká není duchu jftsyka našeho tak jrifín^řeiui jtko předešly 
y níž tak, jakož i s jist přicházející instrumantal více co pH«- 
slovkové určení ohledu než co doplněk vystupuje na jevo. 

S. 97. V S. ii. 3 sme řekli, že některá předmétná slo- 
vesa jeden, jiná naproti dva pády řídí. V následujícidi %$. 
nejprv o oněch, potom o těchto zevrubněji proDíhiyfme. 

Čistý akkusativ na otázku koJn anebo eo? řídí: 

1) Slovesa přechodná a příčinná, např. Starý hřích novou 
hanbu činí. I bázlivý utíkajícího honí. Štědrého dárce pán Bfth 
miluje. Moc železo láme. Pravda nenávisf plodí. Pfi!9Z. Syn moudrý 
obveseluje otce. Nenávist vzbuzuje sváry. Láska všecka provinění 
přikrývá. Moudří skrývají umění. Vulg» Z náramného počtu sloves 
sem spadajících zvláštní úvahy hodná jsou ta, kterých vždy s ji- 
stými předměty co stálých, často jedním jediným slovesem vyslo<- 
vitelných spůsobů mluvení užíváme, jako dáti pozor m. lat. atten«> 
de(e, konati práci (pracovati), konati povinnosf ; míti pravdu, jinač 
míti dobře m. něm. Recht haben; vejce nésti, m. čehož naskrze 
nesprávně se píše: vejce klásti (Eier legen); ovoce nésti, osoh 
aneb užitek nésti (osožiti), škodu nésti (škodovati); páchati hřích, 
zlý skutek, nepravost (hřešiti); vésti život (žíti), péči vésti (sta- 
rati se), boj vésti (bojovati); hospodářství, kupectví neb obchod, 
řemeslo vésti (něm. treíben); počátek a konec vzíti (počíti se 
a skončiti se), bitvu «nebo bitku svésti (potkati se), život anebo 
kosti složiti (umříti), bídu anebo nouzi tříti (bídně žíti, živořiti) atd. 

Místo akknsativu nejen u těcht(} než i u jiných kromě akku- 
sativu ještě jiný některý pád řídících sloves zaujímá genitívv 

a) Tam, kde se působení podmětu nevztahuje k celému před- 
mětu než jen k jisté částpe jeho, na př. dones chleba (kus to- 
tížto), dej mi vody (néco), koupil sukna inSco). &ekneš-lí ale: 
dones chléb, dej mi vodu, koupil sukno, míníš celý chléb, všecku . 
vodil a viecko sukno, o kterém je právě řeč. 

b) U vět záporných: Jazyk ošemetný nemiluje pravdy. Vulg. 
Chudoba cti netratí. Přísl. Za cnosf odplaty nežádej, čel. Vý- 
nimek od pravidla tohoto |v obecné mluvě dosti častých lepší 
spisovatelé dovolují si jen cfi^nnic: Žádný z Čechův o temnic 
nevěděl. Háj. Duše bez teíá nic nemůže. Kom. Fyšný žebrák 
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iiic nevyprosí. PřUl.JíA i v co, na př« Co nechci, to diníin* 
Vulg. Nemáme co jísti, píti, éinki .atd. Jen kde něco důrazněji 
zapírati třeba, můi^ nic i y gen. státi : Ničeho v ohavnosti ne- 
máš. B! br. Ničeho neznal. Koc. Srovnáš-li věty tyto s přichá- 
zející u Kocína: y^zhola nic neumí, ^ uznáš, že se v nich gpní- 
tivem ničeho dosti makavě nahrazuje to, co je v této přísdovkou 
zhola vysloveno. B}^Je-ll předmět přívlastkem v gen. stojícím 
opatřen, stává téí^příčif|y snadno pochc^itelné velmi zhusta 
v akkusativě, na př. Nikdo nevystihnu! povahu lásky. Neuslyšíš 
šustek Idrídel. KóL Nic hanebného nečiním. Koc. Konečné v^á- 
pornosf nezasahuje na předměty se slovesem spojkami nď, ^>- 
^dině9 ale atd. sloučené; na př. Žádné brané (m. nynějšího zbraně) 
neměli než lučiště a střely. Nicjiného nehledáš jediiíé naší pocti- 
vost Háj. Nic jiného nemluvil než pravdu. B, br. Ne místo lidí 
ale lidé mista posvěcují. F. br. Příčina , výjevu tohoto vysvítá 
z S. 74. 

2) Z nepřechodných jen neosobná: 'boleti, svrběti a zábsii 
řídí akkusativ, na př. matku hlava bolí, místo čeho se nesprávně 
říkává: matka má bolení hlavy. Hne dlaň svrběla. Kol. Zebe 
mě v nohy, v ruce atd. 

S. 28. U sloves hýbání vyslovujících: hnouti a hýbati, ho- 
diti, kroutiti,' kývati, lomcovati, mrštiti, mykati, praštiti, strčiti, 
třásti, trhnouti, vrhnouti, zmítati a jiných podobných předmět 
sklesá v čirý čistý nástroj a co taký stává v instrumentalu m. 
akkusativu jiných jazykůy, u nás jen tam možného, kde předmět 
co^tý trochu určitěji vytknouti třeba; jen u zapovrhnouti stává 
skoro tak výlučně akkusativ, jakož u stejnovýznamého pohrd- 
nouti instrumentaL S vládnouti a panovati jen staří Čechové spo- 
jovali dativ, místo něhož u prvého nyní čistý, u druhého ale 
tak, iakož«^ u pomstiti se, smilovati [se a zvítěziti předložkou 
naď|opatřený instrumental je {Nravidlem. Slovesy dýchati^ páchnouti 
a zapáehatíj raziti (ve smysle páchnot^)y smrděti a voněti ří- 
zený instrumental může se podle §. 38. a. b. za srovnávací 
považovati« O instrumentalu běžném se zvratnými: honositi s^ 
cJdubUi se a chvástati se těžko co jistého ustanoviti. Konečně 
se jslovesy v slovenčině neslýchanými: oplývati (redundare) % 

.3* 
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plkati (disperd^re) stávajfeí instrumental mám za přístavkové 
Di^enf prostoru (§. 37. 1) na hodnosf předmětu povýšené. 

Příklady. Bez boží pomocí človčlt ani jazykem hi^puti ne- 
může. Bůh hýbá srdcí lidskými. Tebou postrkali a pomykalí 
vSiokní. Pokoušeti Boha jest božím nařízením zfardatí. Bůh ne- 
réčí pohrdati smrtedlnými lidmi. V. br. Moudrým nehne žádný 
čas. Kam. Ani nebezpečenství námi pohnouti nemůže. Katem 
strojícím se ho zardousiti od sebe strčil. Zimnice mnou třásla. 
Vel. Všetečný zefyr házel sněhem. Pvič srdce krásami zhrdatí. 
KoL Znám i já bodiť sebou. Puch. Sedlák hadem mritil. Zahn 
Vtipem hýbal. Nepokoj jím. zmítá. Čel. Tlumočník mnou trhl. 
Kom. Psem spícím netrhej. Přisl. Ďábel jimi lomcoval. Jménem 
mučedlníkův od sebe strkali. Koc. Moudrostí a uměním blázifi 
pohrdají. Vulg. 

Mamon vládne lidem, vládne světem, mamon pohrdává cnosti 
květem. Vin. Děti sboziem vladú, a s dativem: budeta im obá 
vlasti. LS. Tato poslední věta tanula snad na mysli Sušílovi, 
když napsal: Znej duchům vlasti m. znej duchy vládnouti. Ve- 
lebnosf boží nade vším panuje. Kom. Nad nuzným Bůh nedá 
tvrdě panovati. Panujte nad rybami mořskými. Bůh nad nekají- 
cími mstí a nad kajícími se smllovává. Bůh mi zvítěziti dal nad 
nepřáteli ukrutnými. V. br. 

Každá pýcha peklem dýchá. Kam. NezdvoHIosf grobianstvím 
mrzutým páchne. Kom. Ďábel ukrutnosif a lží zapáchati musí. 
Marnostmi se honosili. Svou statečností se nehonosili a nechlu- 
bili* Koc. Ne všecko pížmem a kadidlem voní. Fřisl. Nechlub 
se dnem zejtřejším. Vtilg. Syn otroctvím svojím se chVastá. KoL 
Pahrbkové budou oplývati mlékem. B. br. Ožralci dary božfmi 
plýtvají. Vel. 

$. 29. Genitiv řídí 1) slovesa bázeň vysfovující: báti sé, 
déaRi se, lekati se, ostýchati se, strachovati- se, štítiti se, hro- 
ziti se; 2) ze složených s do zvláště ta, která znamenají do- 
sažení něčeho tím působením, které prosté sloveso vyjadřuje, 
jako : dočekati se (t. j. čekáním dosáhnouti něčeho); dodélati se, 
doležeti se, doprositi se, dopustiti se, dověděti se, dovtípiti se, 
dovolati se, dožiti se, dojíti, docházeti, dosáhnouti a několik ji- 
ných; 3) držeti se, hájiti se, hanbiti a stydétí se, chopiti se, 
chytiti se, odříci se, odvážiti se, opovážiti se, potřebovati, spustiti 
se anebo strhnouti se (opustiti, deficere), stříci se a varovati se, 
šetřiti, týkati se, užití, zmocniti se, zniknouti (ujíti, evitare), nn- 
jísU se, napiti se, nalokati se, nažrati se, nabyti, nadíti se a podobná . 
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PnUa4y. Dobré syčdoou' se zlé povésti nebojí. Neomélý 
voják strachuje se bitvy. Vel Nepokojné svědomí leká se a désí 
ledačeho. Srdce mé i nejmenších hrůz désí se a straší. Nic se 
neostýchá Boha. V, br. Já se černých oéí ítítím. Kol. Sami se 
jedni drahých štítili. Kom, Ran a smrtí hrozných se neafarozili. Kqc* 

Živí se všeho dočekají a mrtvi doleží. Pr/5/. Žádné pomoci 
se dovolati nemohou. Toho se mysl lidská dovtípili nemůže. F. 
br, Doprosíli sme se bratra našeho. Nejedni z nich veku našeho 
dosáhlí. Koc, Neileehetnoaf a neumélosf žádné cti ani chvály ne-* 
•dochází. Vel, Strasf její došla schylku.^oZ., Dožil se zlého. PaZii;. 

Světa s jeho jazyky se hajme. Noha její se sotva země týká. 
Kol, Nechytila se jich žádná rána. Kratochvílí se žádný nenají 
^sÁ nenapije. Svět povrchních řádů šetří. Zdraví nepotřebují lé- 
kaře. Kom, Neopatrného mluvení stříci se sluší. Opovážím se 
života svého. Čehožby se měli pokrytci nadíti? Nadál sem se 
odměnné lásky a lítosti. Vyšší mohou rady nižších užiti. Achaz 
se spustil Boha a mnohých nepravostí se dopouštěl. Lid Boha, 
chotě svého, se strhli (m. strhl). Nezniknoú (neujdou) potomkové 
jeho mé pomsty. Zhostili se poslušenství Boha svého. V,hr. 
Proti novým neduhům nových lékařství požívejme. Věc ta se nás 
všech dotýče. Nabyli velikého umění. Vel. Nešlechetností se od- 
řekla a jich se zhostila. Nedotýkejte se pomazaných mých. Koc. 
Chtěli se země zmocniti. Háj. 

Poznámka !• Staří spisovatelé pádu tohoto nejen u sloves vy- 
tčeným obdobných: dobyti, dohoniti se, dostati atd. než i u jiných 
s ďo a zvláště s po složených na místě akk. tak často a vrtkavé 
užívají, že se táé.^ jakoby se v tom více smyšlenými než skutečnými 
pravidly byli spravovali, na pš. Farao se jich (t. židů) dohonU. V.br. 
{m. fiehoáhy Čech be^ se á s akk. řekl : Farao je dohonil, Slovák na- 
proti z příčiny níže vyložené s genitivem: Farao ích dohonil). Roz- 
liéných ran dostal, Koc. Plných truhlic (m. plné truhlice) listu dostá- 
vali. Vel, Své zvláštní moci dokáži. Lidu zemdleného potésovtíli, P^. 5r« 
Pravda hlavy své pozdvihUu Koc. Počal počtu klásti. £, br. Rozkázal 
všech^ obyvatelů k sobě povolati. Počal domu stavěti, než i : klášter 
opravovati počali. Háj, Taktéž: každý živočich 'své pastvy hledá,Kom* 
Pobožných Bůh do času v trápení nechává, V.br, atd. 

ě 

2. 13 jmen osob a zvírat mužsk. rodu čeština jen v jednotném, 
«kiven^a ale i v množ. čísle zaměňuje akkusativ genitivem, a to u 
prvých všady, u druhých velmi často, na př. volám pánov, vidím chlap- 
cov (m. Čes. pány, chlapce) ; chytám ptákov, motýfov anebo ptáky, 
motýle. Tak i u přídavných a jiných těmto podobných částek řeči 
tam, kde se k jménům živých bytostí mužs. rodu vztahují anebo na 
místě těchto kladou, na př. mladí majú ctiC starých (t. fudí) ra. čes. 
staré. Farao ích (t. židov) dohonU atd. Z^vri»ba^i bude o tom ve tvaro- 
sloví na .příslušných místech mluveno. 
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S. 30. .Dativ řídí slovesa: brániti se (i s protí), divili se, 
hověti, klaněti se, kořiti se, láti, líbiti se, modliti se, odolati, 
protiviti se, zpěčovati se, radovati se (i gen. s z% rovnati se, 
rouhati se, smáti se, vysmívati a posmívati se *(bez ae s akk.),. 
rozuměti, sloužiti; slušeti a jiná podobná, jako patřiti; náležeti^ 
slov. přistaf, přistává^ svedčíf a české stejného významu hoditi 
se (sich sohicken, passen), těšiti se, ublížiti, ujíti (i gen.), utrho-- 
váti, zvykati, přivykati, odvykati, žehnati atd. Dále sloveso býti 
(m. m{ti)j vésti se a dařiti^ se neosobně m. něm. ergehen; sníti 
se, viděti se, zdáti se atd. , 

Příklady. Chce se jim statečně brániti. Dílu tomu všíckní 
lidé se divili. Muži všickni tomu se zasmáli. Hdj. Nemohli se 
dost vynadivit tak nádhernému kočáru. M. pov. Turci nemohli 
se nadiviti křesťanské důvtipností. Musíš zvykati práci. Pracovi- 
tým lidem se všecko šťastně ved^. Nesmyslná je věc vůli božské 
se zpěčovati. Nesluší nám Boha pokoušeti. Vel. Velebnému ta- 
jemstvj knih našich nerozumí. Koc. Pyšným se Bůh protiví. Ne- 
každému štěstí slouží. Strach se smrti rovná. Kom, Boží moci 
nic odolati nemůže. Světa tohoto správcům žádný utrhati nesmí. 
Dobrým věcem se těšiti, zlým vyhnouti mohli. Nepřestávám Bohu 
se modliti. Nic neprospějí pokladové bezbožnosti. Tvým soudům 
se posmívají a utrhají. Pobožným se nemnoho kdy na světě dobře 
daří, bezbožným pak šťastně se vede. Z neštěstí mého se radují. 
V. br. Mně se líbí krása rozená. Muži vůle, čin a smělosť sluší, 
ženě prosba, cit a mlčení. Svět se rouhá a směje žalobám a 
zármutu našemu. Pouhý nehřích jen peklu ujde. žhoucímu. KoL 
Trestu božího neujdeš. M. pís. Laň ušla šípu. Hříčka (hračka) 
v koule, šachy, karty nejméň muži přísluší. Jinochu se sní. Čel. 
Pravda cnosti neublíží. Tupý. 

Slovesa býti (m. míti) nejčastěji se užívá tam, kde věk osoby 
anebo věci nějaké a čas jisté události vysloviti tíreba, řidčeji jinde, 
na př. Bylo mně dvacet let. Tisíc let jest tomu, co přebýváš^ 
v tomto domu. M. pU. V porobě nám bude vody dosti. RK. 
Lidu obecnému jiného nápoje nebylo. Háj. Vojtíškovi bylo dva- 
náct let. M, pov. Mému bratru je pět roků. Více příkladů sem 
spadajících už v §. 19. 1 bylo vytčeno. 

§. 31. Z pádů předložkami opatřených co doplňků jen 
akkusativ a lokal vytkneme. 

1) Akkusativ s na řídí: dbáti, hleděti, hněvati se, mrzeti 
se, spoléhati a spustiti se (sich verlassen, confidere, niti), za* 
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pomenoutí; s o: piAufáti se (wagen, audere), přijití (verlieren, 
amittOTe}, státi (sich angelegen sein temen, wornach trachten, 
streben, appetere); starati se anebo pečovati, slov; staviť sa flt 
čes. saditi se (wétten), zasazovati se (sich eifrif annehmen, tuerí) ; 
s v: doufati, věřiti atd. * 

Přiklady. Svět na svědeqtví vlastního svědomí nedbá. Na 
své vůdce hněvati se začnu. Pobožní se na bozi ochranu spou- 
štějí. Kom. Na žádná trápení nic nedbalí. Koc, Smrť na zuby 
nehledí. O lásku nestojím, hněvu se nebojím. Kdo stojí o cizí, 
přichází o své. PHsL Střídmosf o lahůdky pokrmů nestojí. Vel. 
Josue nestál o veliké dědictví a bohatství, ale na mále přestal. 
Lidé o věcí věčné starati se mají. Muži jsou povinni o duše i 
těla žen pečovati. Lidé se o náboženství zasazují. Na pobožnost 
otce svého zapomněl. V štěstí nedoufej, v neštěstí nezoufej. V. 
br. Synu, nezapomínej na zákon můj, nespoléhej na opatrnost 
svou, doufej v hospodina. Vulg, Slované od starodávna věřili 
v jeduQho neviditedlného Boha , stvořitele nebe i země. 2 W. 
Turek o ostrov Kandia (lépe: Kandii) se pokouší. Hor, 

2) Lokal s na, o, po, v doplňuje slovesa : bažiti, dychtěti^ 
toužiti, kochati se, přestati (beruhen, sich begnúg^n, acquiescere^ 
cóntentum esse), přemýšleti, rozjímati (contemplarí) a podobná. 

Pňklady. Kdo si mála neváží, po mnohu nech nebaží. PHsL 
člověk dychtí po světské slávě. Áf. pis. Bohatí světa tohoto ne- 
velmi dychtí po nebeské radosti. Dychtíte a toužíte po jmění. 
Lehkomyslní Mdé v jprovozování bláznovství se kochají. F. bn 
Na samém suchém chlebě a vodě přestával. Koc. Lid sedlský 
(sedláčky) na mále přestává. O boji a válce přemýšlejme. Vet 

§. 32. Dva pády, a to dva akkusatiyy řídí u nás jen stáít 
(constare, kosten), na př. Předsevzetí tvé mnoho tebe stane. Vetm 
To tě může celý statek státi. Co vás stála ta kniha? Se slovesy 
odpovídajícími latinským a německým dva akk. řídícím jazyk 
náš následovně zachází: 

1) S učiti, vyučiti, odučiti, přiučiti a jinými odvozenými 
m. akkusativu věci užívá pravidelně dativu: Divným učí láska 
lidi správám. Kol. Řídcí rodičové dítky své čemu dobrému uciii 
umějí. Kom. Král Filip, otec můj, vás umění válečnému vy- 
učil. VeL Abraham čeládku svou .vyučoval cestáni božím. V. br. 
U zvratných : učiti se, vyučiti se atd. se zastupuje akkusatív osoby: 
Jdi k mravenci, ó lenochi^ a uč se moudrostí, Vulg. Víře v Krista 
se vyučila. Koc. Vojsko se učilo věcem válečným. Vel. 
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9) Se fiIov68y: smí, utíaUif détetí, 0IOV. robif, spruvií; 
ustanoviti, tvořiti a stvořiti, jmenovati, zváti, m^ývati, přasKývatí 
a podobnými; se zvratqými: činiti se, jmenovati se a sesjtejno- 
významným sloi^i^áále s nechati, ostaviti, z^stiiviti a s odpo- 
vídajícími těmto nepřechodn^i : ostati anebo zůstati (manere), 
konečně s vyslovujícími přechod z jednoho stavu do druhého: 
býti, státi se, ostati a zfistati (fieri, werden), stává to, čím se 
kdo anebo co činí, jmenuje, stává, nechává v instrumentalu, m. 
něhož v latině ti sloves přechodných akkusativ, u nepřechod- 

r 

ných a trpných nominativ jest v obyčeji. 

Příklady. Yédomosf činí slabého mocnim,.Zdb. Láska mne 
ze chladného učinila vřelým. Národem vás zovu holubicím. B6h 
mé stvořil Slovákem. Chladným nechala mne zmužilost. I já sy- 
nem Slávy sluji. Hrady tvé se chlévem sov staly. Kol, Dům 
{)0ží poustkou zanechávají. Ty si ustano\iI služebníka svého krá- 
lem. V, hr. Udělal sem ho domovníkem. Nevycvičený voják zů- 
stane (manebit) vždy novým drábem. Vel. Tlumočníkem se mým 
udělal. Jmeaovál se králem národu izraelského. Hospodářství 
lakomstvím slouti nemá. Mudrci řád duchem a životem světa na- 
cývaii. * Bázeň boží počátkem moudrosti se nazývá. Kom, Vůle 
tiVá nebe nebem tvoří. Zůstávám (maneo) vítězem. Čel, Básně 
tyto zůstanou (manebunt) svížím plodem. Neb. Maria ostala 
(mansit) pannu m. nyn. pannou. Šiit. Justina zůstala pannou. 
Theophilus biskupem byl učiněn. Lucius byl vladařem od císaře 
ustanoven. Méně správně: Marcus ustanoven byl za biskupa. 
^^0 jiný Bohem a pánem nazván býti mohl? Koc, Země člověku 
patkou, pěstounkou a domovem ustanovena. Jung. Věrou jenom 
"Svět se nebem stává. Suš. Chcel si bohom zostaf. Hol. Nebude ' 
^^on íiet) ničím jiným než zahradníkem. BoL N, Žádáte svobodný- 
ipi pány býti (íieri). Nechci pánem zlata ani králem býti. Kam, 

Nejvíc odchylek od předloženého praWdia dovolají si spíso^ 
f9telé, zvláště starší, u Hniti^ pišífie ku př. spůsobem docela 
latinským: Bůh činí lidi svaté m. svatými. Hus. Poctivesf činí 
jrojáka spftsobného m. spůsobným. Kdož nás bezpečné m. bez- 
pečnými učiní? Vel. Učiněni ste původové nepravosti a svůdci 
škodliví m. půvoudy, s«udpi škodlivými. Koc. Smrf jedny druhým 
rovné m. rovnými činí. Bohatství nečiní jeho šfa^ného m. Kast- 
jaým. V. br. Slovo tělo učiněno jest B. br, m. tělem, ve vulr- 
ga|ě skutečně přicházejícího. Duchu jazyka našeho právě tak, 
jjako předešlé věty, stojí na odpor známá vyrčení: učiniti někoho 
šfastna, účastná, spasena atd. m. slastným, účastným, spaseným ; 
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feé ^é lebe náoia m. znÁmpa činí, a podobná. I «e 2:1^^0^' 
Cmíuiere) dosti zlwsta átáyají dva nominativy: Víra Kristova živá 
m. živou «^stává. ; íToc. Pravda zůstává aeproniěnná. V. br. i&fi 
«ana zůstává pfíroda nezměněná. Kol — € -vlastními jmény 
u jmenovati^ shutitíiA* trojako se zachází: buď se jím předkládá 
instrumental jtnénem^ na př. Nazvaly ho jménem Obéd. Vulg. 
Bové pr<Mroky neznámými jmény Ba^-kaba a Barkoph nazval. Koc. : 
bud se nediáyají beze vSí proměny : Nebndel slouti Jakob. Koc, 
«neho konexe, ale velmi zřídka, kladou se do iustrumentalu: 
Jmenoval se Pavlem tarsenským. Kom. — Místo přezvati a pře- 1 
zývatif řídíoiho v ^slovenčině právě tak, jako prosté zváti, akku- 
4^tiv osoby a i^st^umental věci čili toho, čím se kdo přezývá, 
pžívsgí Čechové od nepameti slovesa přezdéti, přezdioatí s dat 
^ nopi. na př. Hradu í městu Bu^eč převzdělí. Té hoře Žížka. 
^abor převzděl. Háj. M. čehožby Slovák mnohem obratnějiřekl: 
hrad i město Budčom přezvali, tu horu Žížka Taborom přezval; 
tak i : prezývajú ho kapustou. /*alL m. čes. přezdívají mu kapusta. 

3) Staří Čechové i s voliti tak zacházeli jako se slovesy 
pod ^) vytčenými, na př. Vzvolichu (xyvolití) jej (sv. Prokopa) 
služebníkem, u svatého Petra kanovníkem. SPr. Dětmara prv- 
ním biskupem pražským vzvolil. PuUc. Jeden příklad ryzí, v polštině 
n obraé m. našeho vyvoliti podnes věrně zachované vazby této 
nasel sem ještě v mor. nár. písních: Duch svatý nás dítkami 
božími zvolil. Jinde jak u jcoUti, tak i u miU, pokládati, pova^ 
zooati, souditi, držeti a podobných, již ode dávna jest akkusativ 
^ za pravidlem, instrumental jen výnimkou. 

Priklady. Tebe za kníži^ sme vyvolili. Žáby čápa (slov. bo- 
dána) za krále volily. Háj. Všickni měli Jana za proroka. Vulg. 
Mne za rádce míti hleď. Kom. Tiu*ci pití vína za veliký blieh 
f aklád&ji- Turci černou barvu za nešfastnou soudí. Vel. Zsi dobré 
inuže jmíni byli. Jel. Nebudeš jmín mrhačeift ani dráčem. Kom. 
Spravedlivějším se pokládal nad Boha. V. br. Černým bílé, bílým 
neklaď černé. Siié. Poslední instr. tento může se ostatně i za 
xMíj^^ Jatinskélpo akk. s infinitivem považovat a co t«iký přijde 
y §f. 71 do řeči. 

4) V našich prodti, žádati, ptáti se anebo tázati se ještě 
fii^ ro^^mapitosf vazby panuje než u odpovídajících jim latin- 
ékjifih^ a sice >u dvou pn^i|}i akkusativ osoby a ^kus. v^ci s a, 
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méně správně s za: prositi, žádati někoho o anebo Ea něco; 
gen. os. uod u gen. věcí: prosíti, žádati od několio néěeho, na 
př. Nechtěl od něho prositi mUosti. Háj. Prosili od fioka ndlo^ 
srdenství. Žádejto od Hospodina défitě. B, M ŽddaU kromé 
toho přichází zhusta dosti nesfprávně i s lokálem osoby přeá- 
ložkou na opatřeným a s gen. věci: žádati na někom něčeho* 
S ptáti se a tázati se (slov. pítaf sa) konečně osoba stává oby* 
čejně v genítivě, věc] v akk. buď čistém buď s předložkou na 
anebo v lok. s o: ptáti se matky něco, na něco, o něčem. 

$. 33. Akkúsativ osoby a čistý gen. věci řřdí: chrániti, 
zbaviti a pozbavíti, sprostiti; u osvoboditi jesi obyčejnější gen» 
věci s od, u viniti a obviňovati ale gen. věci s z je právě tak 
pravidlem, jakož u připraviti (m. zbaviti) akkúsativ s o. Užívá-li 
se sloves těchto zvratně, zastupuje se akkúsativ osoby; jestli 
trpně, oso^, jak obyčejně, i zde stává v nominative. 

Příklady. Chraň mne nebe toho hesla. Ó snirU, sprosf mne 
strasti těchto. Ženský muž se tak jako mužská žena cti a štěstí 
svého pozbaví. KoL Zle s od: mne od kletby zbaví lidu mého 
dcera. Sprostil sem tebe od poroby. Týz. Zbav nás ode zlého — 
doslovný to překlad latinského : libera nos a malo. Mučení dosti 
moci mělo života ji zbaviti. Všech platův a dam' je osvobodil. Koe. 
Lépe s od: od zlých pánův osvobozen bude. Týz. Země byla 
lidí zbavena. Háj, Všeho statku i zdraví sem zbaven. Musím 
vás obviňovati ze spoury a neposlušenství. V.br. Nepřítel nás 
nevinil z klamu. Vel Tisíceré příhody lidi o statek připra- 
vují. -Kom. 

$. 34. Dativ osoby a akkúsativ věci řídí: dáti, koupiti, 
obětovati, odpustiti, oznámiti, raditi, slíbiti, svěřiti, věřiti a |iá- 
ramné množství jiných přechodných, na př. Bůh pokorným dává 
milost B. br. Bohům svým obětovali oběti. Háj. Pravda jen 
zlým lidem oči kole. Ptákům svěřme haše tajemství. Kol Srazí 
Bůh pyšným rohy. Kom, Odpusť nám naše viny atd. 

Místo akkusativu zastupuje genítiv 1) nutně n sloves: při- 
byti, ubyti, zbýti (remanere), opakovaně: přibývati, ubývati, 
zbývati; u chtíti se, zachtěti se, odnechtěti se, zažádati se a 
podobných neosobně užívaných, na př. Stavu řemeslníků (lépeby 
bylo řečeno: řemeslnickému) rozumnosti přibylo. Kom. I!fí-» 



\ 
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býrá *^ jim zboží věčných. Člověku starému dardv i přiroze-* 
ných i nabytých ubývá. V. br. Chleba nám zbylo. Mnohým se 
těch kratochvílí odnechtělo. Vel Císaři, se chce polského zlata. 
ffáj. Zachtělo se nám vina. Zažádalo se mi slivek atd. Podle 
toho bratří čeští i místo „slitoval sé nad nimi Eliseus^ napsali 
„slitovalo se jich Eliseovi^ , což ale sotva následování hodno, 
aěkoli se dobře říká: líto anebo žel mí bylo hříchů m. lat^ 
poenituit me peccatorum. 2) V případech v $. 27. 1. a. b* 
vytčených, na př. Nemají pobožní záviděti štěstí bezbožným. 
Pán Bůh i nehodným dobrých věcí udíleli ráčí. V. br. Roucho 
naše nám postavy ujímá. Vel. Mně ona přítulku přeje. Kol. 

- Poznámka 1. Sloveso dařiti a darovati u nás tak, jako v latine 
dyojí yazby je schopné: akkusativu osoby a instrumentala věci, anebo 
dativu osoby a akkusativu věci. Prvá vazba je více starým, druhá 
novějším spisovatelům oblíbená, na př. Kovou silou nás daříš. 2kiL 
Ty mne, pána svého, zlatem daruješ. Háj. Daruj mne něéím. V, br. U 
obdařiti a obdarovati naproti tak, jakož u poděliti a podělati je prvá 
pravidlem, na př. VŠemi věcmi nás dobrota božská obdařila. YeU Mne 
láska obdařila lyrou. Kol. Poděluje je Bůh bolestmi. Vulg. Akkusativ 
8 o m. instr. věci u poděliti zřídka přichází, na př. Podělil jsem je 
o statky. Rosa, Podělili se o to dědicové. Palk. ^^Sdéliti a sdělovati 
n^omu néc6^^ konečně je dosloyný překlad německého: „Jemaňdem 
etwas mittheilen^S m. čehož u starých větším dílem čteme : sděliti se 
s někým něčím, zřídka a to dle mého zdání lépe: o něco, na př. 
Budoji 'Se s tebou zlatem sdělovati. Zlatem s chudými lidmi se sdě- 
loval. Háj, Sdělím se dary svými s jinými. Kom. O život se s bliž- 
ními svými sdělovali. Koc» 

2. Dativ zájmen osobných zhusta i tam přichází, kdebychom ho 
ani neočekávali : nejen totiž u sloves obyčejně na jednom doplňku 
přestávajících, než^i u podmětných žádného vlastně předmětu nepo- 
tihebujících, jako na př. Libuše, kněžna a paní naše, již nám umřela. 
Háj. Kdo si na svůj rozum lehne, ten se vám tak lehce nehne. Kam* 
Já se jim vydám (čes, provdám). M. pís. Žádný sobe svého haněti 
nedaL Hledím sobe zdaleka. Tento sobe počítal kroužky řetězu svého 
jiný řetězu sobi potěátkával. Kom. Polykarpe, zmužile sobě veď! Koe. 
Tak i : lehnouti si, sednouti «ť, zajísti si atd. S vážiti , užívá-li se ho 
na místě lat. aestimare a něm. schátzen, zvratné sobe anebo si vedle 
druhého, genitivem vyslovovaného předmětu již tak řečeno v jedno 



*) Slovesa tohoto nebyl sobě jistě povědom ten, kdo následující 
věty napsal: komet* velmi rychle na světle přiběrá (nimmt an 
Lichte 2u) m. kometě velmi rychle světla přibývá. Vídenské 
peHro na résBQ přibftjo m. vídenskému pečivu váhy přibylo. 
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«ro8llo : T>$TXK h^tk 6ol)é va^. V, kr. Podoboé te ietHit^ kkdíU a 
všvmati: Prpč si svět štěstí mladých lidí nedetH! Otázky mé yůjlce 
můj si všímal. Kol, Dativ ti v případě tomto sklesá v tak zvané au- 
razné /*, bývaje přirážen k předcházejícímu slovu, s následujícím ale 
j€ splývaje v té: vímf ra. vím ti, jat m. já ti, ontě m. on ti je, 
totě m. to ti je atd. na pr. Nemilujif pravda dvoujazyčno^C (m. ne- 
miluji ti pravda dvoujazyčnosti). Totě vzácné město Slovanu. KoL 
Nadplňkový (pleonastický) dativ tento, jímž řeč tvářnost jakési skrom- 
nosti a soutrpnosti anebo p(^odlností a nedbalosti na sebe bere, skije 
ethickým anebo mravním a vyškytá se i v jiných ře^ícbi na př. 
v řečtině, jen že netak zhusta, jak u nás, kde spisovatelé zvláště no- 
vější , nejsouce sobě povědomí původmlio úkonu jeho , dosti často 
^ jedné a téže větě i dvakráte ho užívají, na ^, známf i já ti hodit 
«ebou. Puch. Nc»nímým a nemotorným přilepováním tímto hlásky ť 
neméně než obdobného jí příklonného (enkh'tického) i m. ze na před- 
cházející slova: jakž takž, dejžiž atd. řéč místo důraznosti jen ošklivé 
hadí sykavosti nabývá. 



3) Příslovkové nrceni. 

4 

S. 35. Druhý spůsob, kterým holé aneb i doplněné vety 
rozšiřujeme, je pHslovkové určení, jehož tak, jak i doplňků, 
nejen prísudky (slovesa a přídavná) než i přívlastky (přídavná) 
^cIiQpné jsou, na př. Zejtra dostaneé kr<Uné psaný list. lidé 
velmi náruživí nebývají dlouho živi. Kam. Prostředky, kterými 
se určování loto děje, jsou dva: pády a příslovky čili 
zvláštní, k tomu cíli utvořená čásUm řečí, jako : sem, tam, tu, 
jak, tak, nikdy, nikde, dnes, včera, dobře, zle atd. Domnívajíce 
se, že užívání těchto, co stálých a hotových již určení přisudku 
a přívlastku, není nesnadné, a že se původ, rozdělení atd. je- 
jich v díle druhém lépe vyložiti dá, obrátíme zde »retcl svůj 
^vláště k pádfim. 

Pády, jako již i z dosavadního rozjímání o jednoduché 
yétě poAěkud vysvítá, .označují rozmanité poměry jednoho póf- 
nětí ke druhému . anebo to ,' jak se má osoba anebo věc v řeči 
postavená k působení slovesem a ke vlastnosti přídavným jmé- 
nem vyslovené. Poměrů těchto jest Ble tak mnoho, že žádná 
řeč nemá pro každý z nich zvláštního pádu pohotově. Z té 
příčiny je každá přinucena tam, kde k označení poměru pády 
nepostačují^ pomocných slov čili předložek asi tak užívi^ti, jako 
pomoeoýQh sloves tap, kde čatoyám' k osnačení způsoby ne- 
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posttiéuje <t. i 2. 2). Zá pomoc tuto se sase pády Úm odsIidmjC 
přadložkám, že je velmi často zastupují. Podle toho Xeáj dvojf 
užívání pádův a předložek rozeznáváme: prvotné a podružné. 
Prvotné stojí p%dy tam^ kde hlavní částky věty (podttiét a pH- 
sudek) {Přívlastek a předmět označají ; podružně, kde se jich 
k určení příslovkovému užívá, na př. Té noci vody přibylo* Veh 
Všecko se časem svým vyplácí. Kom. Předložky naproti co * 
příslovkové určeni stojí prvotné: VáSné v nás bez nás povstá-*' 
vají. Har. jinače. všade podružné, jako na př. v $-23 pod 5^ 
$. 31 a jinde. Rozeznání totoby mezitím jen tak mnoho pro«» 
spélo) kdybychom meze příslovkovému určení z jedné, doplfe^ 
vání pak a přívlastku z druhé strany tak určité a zevrubné vy-* 
tknouti mohli, jako že nemůžeme, dosti zřejmé vysvítá z $. 23. 3^ 
kde přívlastek, z |. 26. 3, §. 28. atd. kde předmět do přfslov«* 
kového určení anebo naopak zabíhá. 

# 
S. 36. Prvé, nežbychom se do příslovkového určení dali, 
přehledneme řízení pádů předložkami a některými spůsobem 
předložek užívanými příslovkami. 

1) Jeden pád, a sice a) genitív řídí přeiUoŽky: bez, do, 
od, u, z, dle a složené podle, vedle ; krom anebo kromé,. slo^ 
zené slovenské : z-medzi anebo z-po-medzí (ze středku), z-nad ^ 
anebo z-po-nad (s vrchní strany), z-pod a z-po-pod (ze spodnf 
strany), z-pred a z-po-pred (z přední strany), z-pri a z-po-fni 
(z vedlejší strany); příslovky: kolo neb okolo a vůkol, blízko, 
daleko, kraj anebo pokraj, konec (slov. konča), strany (caussá)^ 
vné (extra), včas anebo počas m. pod- čas (wáhrend), dKve, 
níže, výše atd. b) Dativ stává s předložkami: k, proti^ naproti, 
oproti, a s příslovkami: vstříc (slov. vústrety), k vůli (zu Oe- 
fallen). c) Akkusativ: nrimo (v obecné mluve naproti skoro vMy 
genftív), pro (slov. pre), přes (slov. i cez) a skrze. Ob uft 
^oro celkem vyšlo ž oběhu: ob den ob noc, ob onu stranil 
potoka' m. za potokem, d) Lokal jen: při. 

2) Dva pády, a to a) akkusativ hlavně na otázku kamf 
řídí předložky: na, o, po, v; nad, pod, před a příslovka: mezi; 
b) na otázku kde ? prvé čtyři lokal, poslední pak instrumental. -^ 
Po s dat. jen u přísíovek: po česku, po Slovensku atd. je ješté 
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y abydeji, než i lu zaniká jii řteeni lolo Um, ie se.ti zanié- 
ňuje hUskouj^: po éesky, po slovensky, anebo hez po do- 
prosta: česky, slovensky. 

3) TK pády řídí s n za. bl) s s gen. označuje směr zhora 
na dol, anebo to, co něm. her<zb^ lat. de : klobouk spadl s hla- 
vy; s akkusativem opisuje lat cireiter^ par^ něm. heiláafig^ im 
Standěy vermógm: vypili s holbu vína, není s to = non.est 
par, vermagr nicht, ist nlcht im Stande. V obojím tomto případě 
užívá Slovák předložky z; m. ^ io býti nebo nebýti ale sloves 
vy9tat^ nevyatalt: jsem s to = to vystane zo mňa, českyby to 
samé znělo: to vystane ze mne. S instrumentalem je s opakem 
předložky bez a poněkud i zájmena sám : s matkou — bez 
matky — sám. S boží pomocí všecko vykopati můžeš , bez ní 
nic b) Za s gen. je významem málo odohodné od příslovky 
včas anebo pocas : za panování Boleslava krále , za tmy , za 
slunce, za vidná atd. S akk. stává předně na otázku kam? na 
př. za strom se skryl, za školu šel; potom s významem ně- 
■ledíých: um, fwTy statt^ in^ bei: za groš koupil hrušek, za 
ruku mě pojal , za bratra platil , za hodinu se navrátil atd, 
S instr. stává předně na otázky kdef kady? na př. za stro- 
mem, za školou sedí; za sestrou šel atd. 

S. 37. Prvé přislovkové určení přísudku a přívlastku je 
vytčení místa a času. 

1) Místo na otázku kde? určovala někdy řeč, jako z pří- 
slovek: dole, mezi a slov. hoře m. čes. nahoře, pošlých od 
dol, meze a hora podnes neomylné vysvítá, i čistým lokálem.. 
Zbytky určování ^ísta genitívem poskytují příslovky: doma, 
domů, dolů. Na otázka kady ? naproti velmi zhusta se označuje 
místo podnes čistým instrumentalem, na př. Voda prostředkem 
města poteče. Háj. Do kostela samým dymníkem světlo vchá- 
zí. Vel. Méně správně čteme u téhože spisovatele: Do domu 
světlo jen skrze samý dt/mník vcházelo. Jíti-li mám světem 
nejsiřejším? Vědy slovanským potekou žlabem. Kol. Hlas kře- 
pelčin se rozlívid osením. Nejel Toman doubravou, dal se ce- 
stičkou pravou. CeL Cestami spravedlnosti chodím. Vulg. Instru- 
mental tento v $.28 prostorným nazvaný stýká se s loká- 
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lem s po : Chodte po cestách opatrností. Vulg. Fodle tolio in- 
stramental předmětný u sloves oplývaii 9l plýtvati, pošIý<A 
od plouti y náležitého svétla nabude , užijed-Ií místo něho ve 
Tetách tamže vytčených a podobných lokalú asi takto: pahrb* 
kove budou plývati anebo plovati po mléku ; ožpalci po darech 
božích plývají anebo plqvají. 

Příklady určování místa na otázky: kde, kam,, kady, od- 
kud, pokud? příslovkami: zde, tu. Sem. tam, tady, všady atd. 
a pády s předložkami jsou mnohem' i častější i obyčejnějfii, 
nežby hodno a potřebné bylo dlouho po nich se sháněti. Tu 
máš některé: Bez chyby není žádný v světě, každým chyba 
sem tam mete. Na světě se všecko mění. Kam, Ve svém domě. 
každý jest pánem. PřísL Pěkná bývá cnosf i v rouchu spro- 
stém. Kol. Do jedné vsi nedaleko města se vypravil. Koc. 

2) čas na otázky: kdy (slov. kedy), odkud a dokud? 
určují : 

a) Příslovky času: nyní, teď, ji|, vždy, dávno, někdy, ni- 
kdy atd. a pády s předložkami, na př. Pravda sluje nyní ne- 
iítěstím. Kol Každý člověk lenivý za živa již práchnivL Kam. 
y malé chvíli mnoho se změní. Kom. Chtěl syna za života 
svého opatřiti. V. br. 

b) Čisté pády, a to a) genitiv: Roku toho4)říkrá zima byla. 
Času večerního šly všecky společně. Háj. Tři dny smutné 
světím roku každého. KoL ^) Akkusativ: Včera mne dlaň ce- 
lou hodinu svrběla. Kol. Velmi krátký čas živi byli. Koc, 
7) Instrumental : Časem i maso vařené měli za pokrm^ Budem 
budoucími časy v Čechách škodu Činiti. Háj. Časem štěstí samo 
do ruk leze. Kol Dnem i nocí stráž drželi. Koc. Nelitovali 

■ 

jsme dnem i nocí úsilné práce. Kom. 

Rozdíl mezi trojím tímto určením času jest asi tento: ge- 
nitiv označuje jen jistou dobu, jakoby částku času, do níž děj 
spadá; akkusativem vyslovený čas naproti děj zcela zaujímá 
asi tak, jako působení slovesem vyjádřené celý předmět; po 
čase instrumentalem vysloveném konečné děj se tak pohybuje, 
Jako po prostoře týmže pádem označeném. 
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S. 88. ř^dnihé arčnjeme pfísudek a přfvlai^tek udánírt 
«p'ůsobH, literým se co déje, a to díe jakosti, kolikosti 
a v2tainosti. 

I. Jakosf na otázku: jako? určujeme: 

1) Příslovkami jakosti: jak, tak, nijak, dobře, zle,^ uctiví 
atd. na př. Bůh své divné cvičí. V. Ir. Zhoubný zrádce mluvf 
sladce. Kam. Vyšší k nižším přívětivě se mějte. Koc. Holka 
obcházela boru kolenačfcy. Kol. 

2) Pády s předložkami hez^ s (s instr.), na (s akk.), po 
(s dat.) a některými jinými, na př. Žádný bez práce nejí ko- 
Iá<5e. Kam._ S velikou radostí nás propustil. Har. Proti Alek- 
sandrovi na hlas křičeli. Koc. Mluví po Slovensku , po tichu, 
po málu atd. m. čehož, jak už v $. 36. 2 řečeno, téměř bez 
výnimky slýchati již i: mluví po slovensky anebo: mluví sIo- 
venskyj {iotidiy, pomaly. 

3) Čistým instrumentalem: Dal mu darem třicet hřivei» 
zlata. Háj. Dobře jest vojákům plným krokem choditi, honem 
běhati. Poklonou hlavy mne pozdravili. Vel Zajíc otevřenýma 
očinía spí. Kom. Loudavým zahálka kráčí krokem, chudoba 
vSak za ní chvátá skokem. Kam. 

4) Srovnáním, o němž níže bude řeč. 

II. Kolikost Určujeme na otázky: kolik, kolikrát, nakolik, 
pokoliku, zač? a podobné: 

1) Příslovkami kolikosti: jednou, dvakrát, málo, mnoho, 
velmi atd. a pády s předložkami: ďo, z, po; na a « (s akk.), 

za (s akk. a instr.) atd., na př. Postím se dvakrát za týden. Vulff. 

» 

Pták nenese všech vajec po jednou, ale po jednom. Kom. Na 

I 

póly mrtvý byl. V. br. K cnostnému života mnoho napomáhá 
pravá známosf sebe samého. Noví 'bludové jedni za druhými 
povstávali. Koc. 

2) Akkusativem u přídavných: dlouhý, hluboký, široký,' 
vysoký, tlustý, daleký anebo vzdálený, dlužen, starý, na pK 
dva lokte dlouhý, tři pídi tlustý, dvě míle vzdálený, čtyry 
roky starý atd. Místo prvých šesti přídavných užívá se zvláště 
ve spisovné řeči i podstatných : délí, hloubí, šíří, výší, tlouští, 
dálí s nerozlučitelnou předložkou vz (pro, pone), z níž se ale, 
jako jinde , tak i zde v již dávno sesulo : z-délí, zahloubí. 
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» 

iríHtij z-vý£í, z-tlouští, s-dálí i vz-dálí, na ph Most pražský 
jesl zdéif 862 loket. Ofaracfa byla sedmi, set kročejů zdálí a 
toiikéž zšiří. Háj. Stěny byly i s veřejemi čtvr loket zišilí, zeď 
byla dvacíti loket zdélí. V.br. Sem spadá vlastně i akkusativ 
éasu, o kterém už v předešlém §. byla řeč. 

3) Srovnáním čili vytčením toho, že osoby anebo věci 
v ředí postavené působením anebo vlastností nějakou rovně 
anebo nerovně vládnou nebo nevládnou. 

a) Rovnost označujeme dvojako : a) spojkami jako a co, 
na př. tys dobrý jako já. Bezbožníci hynou jako tráva. Pověsf 
o člověku zlá je co hruda sněhová. Pán Bůh se nemění jako 
my. Český jazyk cti co zlato. Kam. Rok sem tam co pustev- 
nice žila. KoL Ale jak tyto a podobné, tak i s nez níže při- 
cházející věty možná i za stažené souvětí ($• 74) považovati : 
tys tak dobrý, jako já jsem dobrý; bezbožníci toA;»hynou, jako 
tráva hyne atd. b) Instrumentalem , který v případě tomto 
srovnávacím slouti může, nevysk)vuje řeč naše srovnalosti 
dvou dějů tak často jako ruština. Ze staré češtiny sem spadají 
věty: Zarve jarým turem. X/S. Místo čehož bychom nyní raději 
řekli : zařve (slov. zareve) jako silný ^ýk. Pohnal mě holomkem 
(m. pohnal mě jako neženatého). Tebe tkáčetem (m. jako tulače) 
nepohonili. KPE. Ze slovenčiny : Krhla skaiaenela meravým 
kameňom. Ana zdřevěněla zeleným jayorom. S.pía. Z nové 
češtiny a moravštiny : Krev potůčkem teče. Ó.pía. Potokem mu 
sfasy k nohám kanou. Kol. Mořem rozlilo se před ním veliké 
množství Itdu. (Die alt. Denkm. d. bóhm. Spr. S. 83.) Voda se ko- 
lečkem ločí. M.p{s. Přidej také: kozelcem letěti, panáčkem 
státi, popelem lehnouti, úhorem a přílohem ležeti atd. Že se ko- 
nečně předmět sloves vonétiy smrděti a podobných též za tento 
instrumental považovati může, již v {. 28 řečeno. Dle toho by 
tedy: voněti kadidlem, smrděti kozlem atd. vlastně tolik zname- 
nalo, co: voněti jako kadidlo, smrděti jako kozel. 

^) K označení nerovnosti utvořila si řeč u přídavných jmen 
a příslovek zvláštní dva tvary čili stupně: krásnější a nejkrás- 
nější od krásný, krásněji a nejkrásněji od krásně. Prvý z nich 
nazýváme srovnávatele-m, druhý svrchovaté lem. Základný 
tvar přídavných a příslovek (krásný a krásně) oproti dvěma 

4 
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prvým sluje zase položitelem, proměňování tohoto konečné 
ve dva prvé srovnáváním přídavných a příslovek. Položite- 
lem vyslovujeme, že působení anebo vlastnosf nějaká osobám 
anebo věcem v řečí postaveným rovnou měrou přislouchá nebo 
nepřislouch*: já tak krásně píši (nepíSi) jako ty, já jsem (nejsem)' 
krásný jako ty. O poměru tomto jíž pod a) byla řeč. 

Srovnávatel oznamuje, že působení anebo vlastnost nějaká 
jedné z porovnaných osob anebo věcí větší měrou připadá nebo 
nepřipadá nežli druhé, na př. já krásněji píši (nepíši) než ty, 
já jsem (nejsem) krásnější než ty. Dvě ruce více unesou nežli 
jedna.' F^Z. Kromě nez užívá se v případě tomto po srovnávateli 
i pádův, a sice: a) čistého genitivu, na př. Naše láska čistější 
jest zlata. Kol, Není sli&ebník větší pána svého. Vulg. b) Getó- 
tivu.s od zřídká: Los (qervus alces) jest větší od koně. Kom. 
e) Akkusativu s nad velmi často: Panny 1 nad vás ve světě 
nic kraššího není. Hdj. Moudrost dražší jest nade všecko 
zboží. Vulg. Nad tebe po Bohů nic krásnějšího není. M. pís. 
Nad pověsí žádného ve světě rychlejšího posla není. V. br. 

Svrchovatel konečně znamená, že osoba nebo věc půso- 
bením anebo vlastností nějakou svrchovaně anebo největší měrou 
ze všech vládne nebo nevládne : já nejkrásněji píši (nepíši) a já 
jsem (nejsem) nejkrásnější ze všech, nade všecky anebo i tn«^* 
všemi. Nejkrásnější nade všecky cnosti je cnosť, jenž vlastní 
cností ukrývá. Kol. Jen staří Čechové užívali genitivu i se svr- 
chovatelem (Výbor str. i 14). Zamlčí-Ii se ale druhý člen srovnání 
(« to se téměř pravidelně děje), svrchovatel stojí absoltttně, na př. 
Nqspíše blázen a dítě pravdu poví. Pfíal U srovnávgtele na- 
proti jen tam zamlčujeme druhý člen srovnání, kde ho snadno 
přimysleti možná, na př. Zlé se nás vždy snáze (snadněji) chytá. 
Kom. Přimysli: nežli dobré. 

Poznámka 1. Míra čili to, q koliko jedna věc aneb osoba dru- 
hou převyšuje, vyslovovala se za starodávna u nás instrumentalem tak, 
jako v latině ablativem, dosti často. Tak na př. v KPR, čteme : což 
méné lotem desietí hřiven, což viece desieti hřiven jedniem gro- 
šem, ra. éeho bychom nyní řekli: o lot, o jeden groš více anebo 
méné; u Všehrda: třetinu výš m. o třetinu výš. Nyní naproti 
iňstmmentalu tohoto neužíváAe již jinde než v 'příslovkách: mnohem a 
málem (lat. muUo^ paulo ; obyčejně též až : o mnoho , o málo) , a ve 
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* 

spojkách: éím — tůn, např. Mají mnohem více zásluh nežli já« Učený 
lékař mnohem spíše skuáenosti nežli skuiený umélosti dosáhne. Vél. 
Bez jazyka bylby Člověk málem více neŽ zvíře. Saf, Lakomec čím 
víc má, tim víc žádá* Chm, 

2. Kromě rád jazyk náš i jinýdi přídavných jm^n, jako: ho9jf^ 
celý, prvý, véecek, zdravý atd. velmi rád užívá co přívlastjcu tam, kde 
v jiných recích, jmenovitě v němčině, příslovky jakosti a kolikosti : 
gem, ganz, zuer»t atd. jsou obyčejem, na př. Tancují tu bosí. Tvůj 
jsem ještě celý. Kr\'í je celý zbrocen. Hansu Slované prví založili. 
Hned seu^ zdravý z lože svého shočil. £bZ. Stojí pod ní (branou) má 
panenka celá uplakaná. C,pú, Leží tam syneček porubaný všecek. M.pts, 
Všecken se jeŠtě hrůzou třesu. Kom. Král první mezí Tatary vskočil. 
Moravané první boj začali. Háj. Případ tento je mým vědomún je- 
diný, kde přímý pád — nominativ — do oboru nepřímých, na př. do 
instrumentalu u celý a všecek m. a v. celkem atd. zabíhá, a právě proto 
zvláštní úvahy hoden. 

III. Yztažnosf aneb ohled k něčemu vyslovujeme: , 

1) instrumentalem, na ph Jsa rodem; Moravan, jsem národem 

v 

Cech. PaL V službě nauky Jak duchem tak i povoláním svým 
f stojíme. Šaf. Ve světě buď tělem, ve mně (Bohu) srdcem. Kom. 
Tělem v prach se tlivý rozpadávám. Kam. Instrumental tento se 
stýká : a) podle $. 23. 3 s genitivem jakosti. Ku příkladům tam 
vytčeným přidej: Spouští se ke mně Jakýsi muž postavou 
podobný nám lidem, ale jasností právě Bůh. Spanilý a krásný 
tělem bez umění co jest? líom. Osobou, věkem a mravy vzác^ 
nější byl nad jiné. Háj. b) Podle $. 26. 3 s předmětem. Kromě 
příkladů tam spomenutých rozvaž i tyto: Na žádném místě ži- 
votem svým bezpečen nebyl. Zcd. Den svatého Víta je značný 
vzetím Srbska. Kol. 

2) Příslovkou straní/ a předložkami dle, podle, proti, 
na př. Neměli nedostatku strany vody. V. br. Bůh bude bíti 
hříšníka i strany těla i strany duše. Vel. Člověk vše dle svého 
zrtiku vidí v ^^ětle nebo v mraku. Co jsou kříže světa toho 
proti věčné radosti ? Kam. Ruky proti nohám krátké k chůzi ne-* 
schopné Jsou. Junff. Stříbro zai&láto proti ní (moudrostí) se po- 
čítá. Jako zrno písku,, tak jest tisíc let proti dnům věčným. B. br. 
Spisovatelé, zvláště novější, nejsouce sobě dobře povědomí úkonu 
tohoto předložky j?roíí, opisují ho často podle něm. im Vergleich 
slovy u přirovnáni ku. Mezitím ui u bratří čiských čteme 
několikráte vedle nahoře vytčených vět s proti: Zboží za nic 

4* 
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sem položil o pHroimání kaí (raondrosti).* Všeliké zlato u při- 
rovnání k ní 2a písek drobný se počítá. 

$• 3d. Konečné určujeme pHsudek a přívlastek vyslove- 
ním příčínnosti čili toho, proč a nač se co děje. Příčin- 
nos( rozeznáváme trojakou: věcnou, logickou a mravní. 

L Věcná příčinnosf rozpadá se zase na skutečnou, možnou 
a připuštěnou. 

1) Skutečná příčina konečně je bud činná buď trpná. 

a) Prvá je sama o sobě s to, aby spAsobila účinek, kterým 
podmét trpí, a vyslovuje se kromě instrumentalu i předložkami' 
od, pro, z ti za (s akk.). 

Příklady. Strachem víru zapřeli. Hanebným smradem a tísní 
místa do smrtí se zadušovali. V žaláři se od smradu zadusili. 
Velikou radostí plesala. Proti nám^^ďm nenávistí své hořeli. Koc 
Každá věc přirozenou svou mocí k svému původu se táhne. Hla- 
dem a žízní život mře. Kom. Žalostí omdlívá. Bolestí se tí^- 
se. M.pis. Vadnul sem touhou. Šfastným větrem dále plujte. Čel 
Láskou zahořel vladař. Lid se strachem drkotá. Sué. Srdce se 
mí hýbalo hrůzou a kosti třásly mrazem. Láska láskou minula. 
Sluncem hasne hvězda nižší. hol. Myšlenka myšlénkou umí- 
rá. Mácha. Obyvatelé se rozprchli hrůzou a strachem. Vybou- 
liK oči velikou tlustostí. V. br. Údy pro nedostatek poživení 
chřadly. Vel. Pro kamení cesta nepohodlná jest Z přítomnosti 
jeho se raduji. Har. Za to Bohu dosti vyděkovati nemůže. Kom. 

Osoba co činná příčina sluje původcem a stává též často, 
zvlášť u vět trpných v instrumentalu, na př. Od Boha všecky 
věci svůj byt mají a jim stojí. Z mezí Bohem vyměřených vy- 
stupovati nebudeš. Člověk se věcí Bohem zapověděných do- 
pouští, v. br. Na Děvíně Mojmírem založen bol chrám. HoL 

b) Trpná příčina sama o sobě nepůsobí než jen tak, jestli 
jí podmét k dosažení jistého účinku užívá, a siujip buď. nástro- 
jem buď prostředkem buď látkou. Nástroj čili věc, kterou 
se co dělá, vyslovujeme vždy instrumentalem, na př. Bod můj 
bude vás železnou metlou trestati. Háj. Zubami proti nám skří- 
pěli. Kyjmi až do smrti práni byli. Dosti dlouho byla robami 
od té zvěři trkána. Koc. Železo železem se ostří. Fřísl. Utrhač 
svým jazykem hůř raní neftli nepřítel svou ostrou zbraní. Milost 
boží bez přestání štítem svým dobrého chrání. Kam. Po úkone 
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tomto nazván byl pád tento instniinentalem čtii nástrojným. Véd 
odtažené, kterých se (jp nástrojů k dosažení něčeho užívá, 'slují 
prostředkem a stávají též v instmmentalu, osoby ale v téoiže 
případě dosti často i v akk. s předložkou skrz^^ na př. Mizením 
člověk mnoho řeči odbude. PřísL ' Okušením rozeznání Činí se 
mezi sladkým a hořkým. V. Ir. Rozkoš vábí lahodou a lestí, 
práce neslíbnými spůsoby. člověk zločincem se nečinéním 
stává. Kol Kněžna Libuše, paní někdy naše, věštbami všecky 
lidi daleko přesahovala. Háj. Mnohý skrze malého dojde cíle 
velkého. Kam. Látka konečně čili to, z čeho se co dělá, vy- 
slovuje se vždy genitívem š z (srov. $. 23. 5. pozn.'): Spojení 
těla našeho z kostí, chrustaček, svazův atd. uleženo jest. Bůh 
všemohoucností svou všecko stvořil z ničeho. Kom. 

2) Možná příčina nazývá se výmínkou a nedá se jednom 
duchou větou jinače než velmi nemotorrtě vysloviti, na př. V pří- 
padě nepřítomnosti pána (m. nebude-lí pán přítomen) oddej 
list sluhovi. 

3) Příčina bez účinku sluje připuštěním, přípustkon 
a znamená se v jednoduchých větách obyč^ejně příslovkou nof^ 
vzdor^ slov. napriek (trotz), někdy i předložkami přes a proti: 
Navzdor anebo proti mému zákazu vyšel. Přes to prese všechno 
(eo non obstante) listy rozeslány byly. 

11. Logická příčina vyslovuje důvod anebo důkaz, na 
kterém se úsudek mluvícího zakládá, a znamená se předložkami: 
po (s lok.), podle a z, na př. Po samém obličeji ode všech ji- 
ných rozeznáni býti mohli. Koc. Poznat ptáka po peří a člověka 
po řeči. PřísL Není v světě podle mého vědomí věci skvost- 
nější nad dobré svědomí. Kam. Vím to ze skušenosti atd. 

IIL Mravní příčina sluje pohnutkou, účinek její účelem 
anebo cífem a bývá vyslovována kromě ífistrumentalů před- 
ložkami: i, na (s akk.), pro, z H příslovkou k vůli, na př. Kro- 
kovým rozkázáním mnoho lesův ohněm popeleno. Spravedlivým 
soudem božím sem zatracen. Táhl Uhrům proti Vlachům na po- 
moc. Háj. Zemi jejich právem vojenským zplundroval (lépeby 
bylo řečeno: poplenií). Obyéejem Pythagorejských pčedlníkům 
svým za pět let mlčení ukládal. Za katany a trapIče těl svých 
příkladem sv. Štěpána ^e modlili. Kristus narodil se pro spa- 
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senf věrných lidí. Koe. Tlasti padající ku pomocí pfíspěj. Ostatek 
iivota svého k užitku bližním svým strávil. V. br. Lidé jsou 
stvořeni k práci tak jako k létání ptáci. Kam. Kain zabil Ábela 
^e závisti. U6iň to matce k vůli atd. 



n. Složená veta. 

S. 40. Oproti jednoduché větě stojí složená. Jako v oné 
dvě aneb i více ponětí v jednu myšlénku, tak v této dvě aneb 
i více vět splývá v jeden celek. Jednotlivé věty, co částky slo- 
žených, slují členy těchto a dvojako se vůbec mají jedna ke 
druhé: buď totižto každá z nich i sama o sobě, buď jen jedna 
s druhou vyslovují úplnou myšlénku, na př. bratr píše a sestra 
se očí; bratr píše, že se mu zle vede. V prvém případě slují 
souřadnými anebo neodvislými, vdruhém podřízenými, 
odvislýifii větami anebo zkrátka souvětím. Z vět souřadně 
složených je každá hlavní, z podřízených naproti jedna hlavní 
a druhá vedlejší čili pobočná. Aby dvě věty (aneb i více 
vět) čí souřadně čí podřízeně složeny býti mohly, musejí jedna 
s druhou něco společného míti, vniterně čili smyslem jedna ke 
druhé přislouchati. Kdoby ku př. řekl: otec se navrátil z cesty 
a (aie^ nebo atd.) věže je vysoká; matka miluje dítky své, a(fX:oZt 
s&nce svítí atd. — tenby nesmyslně a nesprávně spojoval, co 
nijak v jedno nepatří. Zevnitemě naproti nemusí spojení dvou 
vět vždy vyslovováno býti : otec se navrátil, děti se radují. Vět- 
^m dílem se ale myšlénky vniterně souvisící a složenou větou 
vyslovenými býti mající i zevnitemě spojují, a sice: a) spoj- 
kami čili zvláštní k tomu cíli utvořenou částkou řeči, jako: a, 
i, ale, aneb, že, aby atd. ; b) souvztažnými zájmeny a pří- 
slovkami: ten — ^ kdo, to — co, tím — čím, tak — jak, 
lam — kam, tu — kde atd. Spojky, kterými hlavní věty spoju- 
jeme, sluji souřadnými, všecky ostatní naproti po dři z o- 
vacími. 
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A. Sool^adné věty. 

S. 41. Že dvě souřadné věty i bezprostředně čilí beze 
všeho zevníterniho spojení mohou jedna vedle druhé státi, již 
v předešlém $. řečeno. Ku příkladu tamžc danému přidej : Člověk 
míní, pán Bůh mění. Pravdu sobě mluvme, dobří spolu bud^e. 
Všecko někdy přestane, jediná cnosf ostane. PřísL Zvučně znějí 
zvonu hlasy svaté, k posvíckám se strojí osada, mládež kvítím 
eestu vykládá, v chrám se hrnou ňadra Bohem zňaté. Kol. Mají-li 
se ale i zevnitemě spojiti, mňže se to trojím spůsobem státi. 
Druhá věta se může buď vedle buď proti prvé postaviti, anebo 
příčinu vysloviti toho, co Je v prvé řečeno. Podle toho roze- 
znáváme Iři druhy souřadných spojek a vět.« 

1) Dvě věty se jedna vedle druhé postavují anebo slučují: 

a) spojkami čistě slučovacími : a, i, i — t, ani — ani; ha i 
aneb ano i; jak — tak í,* nejen (slov. nielen\ netoliko — ale í, 
nez í, nýbrž i; kromě ioho^ potom atd.;' - • 

b) dělitelně slučovacími : dílem — dílem, jiz — jiz aneb 
uz — uzy tu — tu; předně j dále, konečné anebo naposledy, 
napokon; předně, nejprve, po prvé, po druhé, po třeti atd.; 

c) vykladaťelně slučovacími : jako, totiž anebo totizto, tověz, 
a sice aneb a to. 

- Příklady. Pravda sluje nyní neštěstím a cnosf ředne jako 
stará móda. Země s kouzly svými usnula, ba i láska Jáskou 
minula. Mazná ta nejen hanbiti se než i nebe prázna býti mu- 
sela. Čas vše mění, i časy. Kol, Štěstí bezbožného podezřelé jest 
a samo od sebe klesá. Může Bůh do času nešlechetnosti bez- 
božných přehlídati, ba i dobrých věcí jim udíleti. Pří dříví roz- 
ličná proměna bývá: někdy z nich list oprchne, někdy poschnou, 
ano i posekána bývají.*) V,br. Svět se mění a my v něm. Kom. 
V tom přijde neštěstí jíž tuto, již tamto. Jung. Tu mne hlava 
liolela, tu zas noha brněla, ifan Kalich je v rukou hospodino- 
vých, a to vína kalného plný. B. br. Ani nezalkal ani slovíčka 
z úst svých nevypustil. Koc, 



*) O množném čísle užitém v příkladě tomto s hromadn^^m podstat- 
ným jménem dřtv{ viz §. 18. IL 2. 
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2) Jednu větu proti druhé postavujeme: 

a) spojkami pouze odporoyacími : akynez, však, proti tomu; 

b) připustiteiaé odporovacími: mezitím^ předce, sice — ale 
anebo však, nicfnéné však aneb ale atd. ; 

c) rozlnčitelné odporovacími : anebo, aneb — aneb, buď — 
buď, či — čili, sic, jinač. 

. Příklady. Pravda se nikdy neméní, ale zůstává vždycky 
neproměnná. Slibuje hory doly, ale nic nečiní. Ne místo lidí, 
ale lidé místa posvěcují. Nemohu já ani žádný před tebou kři- 
vých řečí mluviti, sic jinač bys ty to i hned spatřil. V. br. Na 
sourf každý čeká, předce se jí leká. Hleď si chleba vydělati, sic 
ho musíš vyžebrati. Mnohý přítelem se nazývá, ale hada v srdci 
zahřívá. Kam. Síly sjednocené dělají, než proud mělkne a schne 
roztočitý. Pohubil sice, nezničil však osud svazky naše. A co 
4vor má víc milovaf skumný : či vlasf mrt^vou, čili národ umný ? KoL 
Svět. nic není než odchovárna naše, škola naše. Kom. Všecky 
Statky aneb náhoda nivočí aneb odjímá násih'. Záb. 

3) Dvě věty, z nichž jedna příčinu anebo důvod druhé vy- 
slovuje, spojujeme spojkami příčinnými a závěrnými: ne&o (staro- 
čes. 00, slov. bo i lebo), proto, tedy, následovně atd. 

Příklady. Strom nesmí vlahy míti n^ zbyt , nebo ' přílišná 
mokrosf kořen hnojí a na skázu přivodí. Kom. Při mně bez- 
božných skutků nevidíš, podle čehož mě tedy za bezbožného 
máš. F. b}\ Líbilo se mi tu, proto cestíl duch můj po tom 
Chlumci. I nám dal Bůh um a ramena, nech je tedy každý vy- 
naloží. Kol. Jeden jazyk dal ti Bůh, dvě uši; proto slyšef vic, 
než mluvif sluší. 

$. 42. 'Jak u jednoduchých tak, a zvlášf, u složených vět 
potkali sme se v příkladech dosti často s větami majícími dva 
neb i více podmětů anebo dva neb i více přísudků, přívlastků, 
předmětův a příslovkových určení bud bezprostředně buď spoj- 
kami sloučených, jako na př. Otec, matka tebe nemilují. Práce 
tichá a společná získá vlasti oslavu. CeL Nebe i země od Boha 
jsou. Tělo nejen stánkem, ale i nástrojem jest duše rozumné. Jfom. 
My jen hru a spěvy máme doma. Roven k rovni, svůj se k svému 
vine. Rozkoš vábí lahodou a leští, práce neslibnýnii spů- 
soby. Kol. 

Tyto a podobné věty slují staženými proto, že vlastně 
spojením dvou aneb i více vět některými členy společně vlád- 
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ttoucích v jednu vznik«jt. Tak na. př. základem prvé z aahoře 
vytčených vět jsou tyto dvě : Otec tebe nemiluje a matka tebe 
nemiluje; druhé tyto: práce tichá získá vlasti oslavu a práce 
společná získá vlasti oslavu ; třetí : nebe jest od 'Boba a země 
Jest otl Boha atd; 

Strany shody přísudku s podmětem u stažených vět ná- 
sledující podrobnosti vytknouf a tím $. 18 doplniti musíme: 

1) Jsou-li rozličné osoby podmětem, pfísudek stává v před- 
nější osobě množ. čísla, na př. Já a otec jedno jsme. Já a matka 
tvá i bratří tvoji budeme se tobě klaněti. Vulg. Ty a sestra tvá 
nejste pilní. Tak i v latině : Si tu et Tullía valetís, ego et Cicero 
valemus. V němčině kromě toho z příčiny v §.6 vytčené ještě 
se i zájmeno osobné zvláště předkládá slovesu : ich und du wir 
haben gefehlt. ' --^ 

2) Přísudek vztahující se k podmětům rozličného rodu stává 
buď v přednějším rodě množ. čísla, buď se srovnává rodem a 
číslem s nejbližším, na ph Otec můj a matka má- mne opustili. 

Vulg, Lidé i hovada pokutu nesli. V. br. Kníže i kněžna nápoje 
požívali. Háj. Časové i osoby se proměnily. Ani naříkání ani 

výmluva nepostačila. F. ftr. Plná jsou nebesa i země slávy 

jeho. Kom. 

3) U přísudku vztahujícího se k podmětům jednotného čísla 
je jednotné i množné číslo obyčejem, na př. Pokrm a nápoj ži- 
vot lidský zdržuje a zachovává. V. br. Marnosf a bláznovství 
zatajiti se nemůže. Zrádce a žalobm'k za živa upálen byl, Koc. 
Cvičení a skušení dává umění. Podvod a klam zradí se sám. Pri^^Z. 
Ku příkladům s přísudkem množ. čísla pod i a 2 vytčeným do- 
dej : Štěstí a neštěstí sousedy sobě jsou. Kom. Cnosť a láska za 
ruky se vedou. Kol. Manželka a dcera mrtvého stály , u mar. Vel. 
Někdy, zvlášť u starých, nacházíme přísudek ranožaý i tam, kde 
po podmětu jednotném stojí instrumenta! s předložkou s : Pře- 
mysl s Libuší, se shižebníky a služebnicemi na Libin se navrá- 
tili. Koten se svými se divili. Héj. Setník se všemi strážnými 
^ali. M. pov. V případě tomto považuje se společník též za 
podmět, a to tak, jakoby s předdiáz^ícím spojkou a aneb i 
byl spojen. 
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S* 43. Na závěrku promluvíme ještě o vstavče. Vstav-^ 
kott jmemqeme: 

1) vetu mezi čteny jiné věty tak vloženou, ie ona la^ 
takeřka násilně přetrliuje, na př. Ted símě nesvornosti (Bolm 

budiž chvála 1) na plodonosnou nepadá půdu* Do zlých časů^ 

» 

Bůh to z nebe vidí ! naše živobytí upadlo. Kal, Schopnosti těla 
a duše uěinily člověka vládcem a (kéž to na paměti má !) ochrán- 
cem ostatních tvorův. Jung. Ačkoli ale vstavka není naskrze 
částkou věty, ve které stojí; předce musí s ní aspoň vnitemě^ 
čili smyslem souviseti. Nesmyslněby ku př. vstavoval, kdoby rekt 
anebo napsal: smrť otce svého, můj bratr leží, mám na myslí.. 
Dobře naproti asi takto: smrť otce svého, pán Bůh mu dej slávu 
věčnou, mám na mysli. 

2) Každé buď samotné buď s jinými spojené a mezi členy 
věty, kam vlastně nepatří, vložené slovo sluje též vstavkou, na 
př. zejtra (5. července) máme skoušku; bratr můj (voják) se 
navrátil. Nejčastěji se ale spůsobem tímto vstavuje poslední a 
právě proto mezislovcem nazvaná Částka řeči, jíž rozličné city,, 
vášně atd. dáváme na jevo, jako: ó, ach, ouve, bohužel, hle 
atd. na př. Můj lid ach nezná času spásy. Suš, Podobně vokativ, 
kterým podmět důrazněji nežli nominativem vyslovujeme čilí 
oslovujeme, voláme, vzýváme, na př. Pod lipou sem, ó sladká 
památko I v chlapectví se nejraději hrával. Už se s tebou, Huzo,. 
spolkyně mých spěvů, rozžehnávám. KoL Mám, pane, silnou na- 
ději. Suš\ Dej mi, příteli, pokoj. 



B. SoMvétL 

S. 44. Abychom podstatu a původ souvětí předběžně po- 
někud objasnili, vytknouti musíme: 

1) že je dosti takých myšlének, které se ani rozvinutou, 
ani itouřadně složenou ^ětou naskrze nedají vysloviti, jako : Čím 
kdo Uheši, tím i trestán bývá. Komu v srdci závisť hotí, ten 
se dobrovolně moří. 

2) Mnohé myšlénky zase tak jsou rozsáhlé, že se rozvi- 
nutou anebo souřadně složenou vělou jen velmi neobratně, ne« 



« 
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motorně a častokrát i temně vyaloTitf dají, na ph Měli hojnější 
příčiny (pHležítosli) k dokazování k nim, jakožto místrAm a učíte-- 
Iftm, náležité uctivosti a odménné lásky, v ochotném a Štědrém 
sdílení se s nimi věcmi vezdejšími živnými. V. br. Nešťastná matka 
od očitých svědků donesenou zprávu o nenadálé smrti svého je- 
diného, vroucně milovaného syna beze všeho reptání a s 0|Nravda 
kresfanskou oddaností do vůle Boha všemohoucího pKjala. 

3) Nedostatečnost rozvinuté aneb i souřadiiě složené věty 
nejpatrněji tam vystupuje na jevo, kde na pHvlastku, předmětu 
aneb i příslovkovém určení čas, spůsob a někdy i osoby zvlášf 
označiti třeba. fteknu-Ii na př. „těším se příchodu jeho,^ může 
býti, že posluchač není s tím spokojen a že snad očekává, abych 
mu i čas příchodu zevrubně vytknul. To se stane, proměním*lí 
větu spomenutou asi takto: „těšíme, že ten neb onen přichází,^ 
anebo „že přišel, že přijde.^ Dále u věty: „vůdce rozprávěl 
o bázni vojska před vojnou^ povstává nejprv otázka : jak se má 
výrazu „před yojnou^ rozuměti? Má-li se totižto za určení .času: 
„vůdce rozprávěl, že se vojsko před vojnou (totižto prvé než vy- 
pukne vojna) bojí;^ čili za doplněk slova „bázeň^ považovati? 
jakoby totižto bylo řečeno: vůdce rozprávěl, že se vojsko boji 
vojny. Že čas bázně není větou onou tak určen, jakby snad 
třeba ^ylo, snadno dopustíš, povážíš-li kromě toho^ co posud 
řečeno, že se jí trojako rozuměti může : vůdce rozprávěl, že 
se vojsko bojí, bálo a bude báti vojny. Konečně není v ní ani 
to vysloveno, zdali mluvící věří v bázeň, o které vůdce roz- 
právěl čili ne, t. j. není ní vytčen spůsob ($. 11). Tentoby 
v druhém případě, kdyby totižto mluvící pochyboval o bázní 
vojska, musel býti žádací (§. 12): vůdce rozprávěl, žeby se 
vojsko bálo, bylo bálo vojny atd. 

Má-Ii se tedy poměr časový, spůsobový a osobný u pří- 
vlastku, předmětu a příslovkového určení zvláště vysloviti, ne- 
zbývá nic jiného než k té částce řeči, kterou se to jedině státi 
může, ke slovesu totižto, se obrátiti. Poněvadž ale každé slo- 
veso co pHsudek svůj vlastní podmět míti musí a jeden podméi 
ve větě, jejíž jeden člen ve zvláštní větu rozvésti chceme, jiit 
přichází, dostaneme dvě věty, z nichž jedna je členem druhé^ 
na př. žádám, abys mě poslouchal m. žádám od tebe poslušen- 
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«lvf. útvar taký, jehož jedna veta je částkou drahé, jmenajeme 
^onvétím a rozeznáváme v ném hlavní a pobočnou ^lí 
v e d 1 e j 9 í větu. Pn ou je v podaném příklade „žádám^, druhou 
„abys mě poslouchal^. 

-Kromě slovesem vyjádřeného pHsudku, který hlavní větou 
zAštóvá, každý ělen jednoduché věty může ve vytčených nahoře 
případech v pobočnou větu rozveden býti, a sice: 

a) podmět: dřímající hlavou kývá -^ ten, kdo dříme, hla- 
vou kývá; 

b) přívlastek: z mezí Bohem vyměřených vystupovati ne- 
budeš — z mezí, které Bfth vyměřil, vystupovati nebudeš; 

c) předmět: uznávám nastávaní* nám zlých věcí — uzná- 
vám, že nám zlé věci nastávají; 

d) příslovkové určení: v čas vojny se lidem zle vede — 
když je vojna, lidem se zle vede. 

Podle tohobychom tedy čtvero pobočných vět měli: pod* 
metné, přfvlastkové, předmětné a přísjovhov^. Po- 
něvadž ale podmětem a předmětem pravidelně a větším dílem 
podstatné jméno bývá, zahrneme podmětné a předmětné věty 
T jedno a nazveme je spohi podstatnými. 

Pobočné věty s hlavními slučují, jak už v $. 40 řečeno, 
podřizovat' spojky a souvztažná zájmena i příslovky. Dvě posled- 
ní mají podnes dva členy, a to ukazovací: ten^ to, tam^ tím atd. 
pro hlavní, a vztažný: kdo, co, kam, (f/mpro pobočné věty. Uka- 
zovací člen ale často bývá vynecháván: Kdo chce učeným -býti, 
Oen) učili se musí. Co rozum nedává, (to) čas přináší. Že i pod- 

m 

řízovací spojky původně dva členy měly, o tom se nejen do- 
tnýšleti, než o některých z nich i dokázati to můžeme. Tak na 
př. ze nic není jiného než vztažné zájmeno středního rodu, od- 
povídající ukazovacímu to: vím (to), že mě rád máš; přesvěd- 
čen sem (o tom), že mi přeješ. Ve zlomku evang-. sv. Jana 
čteme ještě několikráte je^ze m. ze, na př. viemy, ježe viesi 
vsie m. víme, že víš všecko. Je^ze ale je střední rod vztažného 
zájmena : jí^ze, ja~ze, je^ze, které v spisovné řeči co jenž (pro 
všecky tři rody) podnes živoří. Odsutím hlásky j přešlo jeiře 
nejprve v je£, potom sesutím hlásky j v ei, prosmýknutím to- 
hoto konečně v nynější ze. Podle toho tedy nákladem nahoře 
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podotčených a podobných vél jsoa tyto: vím to, co mé rád 
máS; přesvědčen jsom o tom^ co mi přeješ; vím tOj co y Sečko 
víš. V obecné mluvě Vazbu tuto podnes slýchati: Dali jím servít 
za tOf co (m. ze) tam sloužili. M. pov. 

Pobočná věta může před hlavní a naopak státi, anebo mezi 
členy hlavní věty vstavena býti, na př. kdo neseje, ten nev^e — 
ten nevěje, kdo neseje — ten, kdo neseje, nevije. 

Konečně připomínáme ještě, že se příklonné z m. £e u 
vztažných zájmen a příslovek jen tam náležitě ospravedlniti dá, 
kde s nimi již v nerozlučitelný celek splynuto ^ jako v jenž, , 
hdyzy nez atd., ane1>p kde se ho buď, k« označeni skutečně po- 
tirebného důrazu, bud k odstranění hiátu užívá. YSudy jinde 
máme « za daremný, nevyslovitelným skupením souhlásek příčinu 
zavdávající přílepek. Který jazyk lidský .se nezhrozí, maje na 
př. vysloviti: kdo^' s ^vým, kterýma způsobem, coz z zeny a 
jiné těmto podobné slátaniny? 

' 1) Podstatná veta. 

§. 45. Větou můžeme něco jistiti: otec zemřel, tázati se: 
zemřel-liotec? Konečně můžeme opakovati anebo znova do řeči 
přivésti^ co sme již jindy buď sami buď jiní jiirtili, na př. po- 
vídal mí: otec umřel. Jak jištění a tázání se, tak í přivedeni 
může podstatnou větou vysloveno býti: vím, že otec umřel; 
pověz mi, umřel-li otec ; řekl mi, žeby otec byl umřel. V prvém 
případě máme jistící, v druhém tázací podstatnou větu, 
v třetím tak řečenou nepřímen řeč. 

Podle §. 13 podstatná jména jsou srostená a odtažená. 
Ona jmenují osoby a věci smyslné, tato osoby a věci nad- 
smyslné, potom vlastnosti, činnosti, stavy a výsledky působení 
nějakého. Opisuje-lí tedy podstatná věta taký podmět anebo 
předmět, kterýby se jinače jménem srosteným vyslovoval, sluje 
srostenou, jinde naproti odtaženou. 

aj Jističi pa^ístatmú vétmm 

§.46. Srostená podstatná věta s hlavní spojuje se zá- 
jmeny : kdo, který, jenž a co. Je-Ii podmětnou, hlavní věta né- 
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potleboje žádného ukazovacího zájmeiia ten^ ta^ to ; jririchásMi 
ale v ňf předce, stojí vždy v nominative: Kdo té nezná, lion- 
pilby té, a kdo ziká, darmoby té nevzal. Kdo neseje, ten ne- 
véje. Co se stalo, neodestane se. Co se má státi, to se stane. 
Je-li poboéná veta předmétnou, ukazovací zájmeno hlavní vety 
stojí v páde přísttdkem jejím řízeném, ftídí-li akkusativ, mAže 
to též vynecháno býti: Lidé často milují, co nenávisti hodno, 
a co hodno milování, nenávidí. Xbm. V hlavní vété můžekromé 
ieUf tay to i každý, zddný, některým všeckOf nic státi. Na míšté 
• osobného kdoy stojí nékdyvécné co: ten — co m. ten — kdo; 
« na miste ukazovacího ten ^ékdy zájmeno třetí osoby: kdo 
chce kam, pomožme mu tam m. tomu pomožme tam. Příčina 
posledního výjevu je ta, že nepřímé pády třetí osoby podházejí 
4}d zájmena ji, jo, je^ které původně bylo ukazovací, ale co 
také zaniklo a jen co vztažné s příklonným é v nynějším jenž 
<srov. $. 4i) se zachovalo. Konečně připomínáme ještě, žeby 
se množného čísla nemajícího kdo nemělo tak nad míru zhusta 
užívati, jako se to v češtině skutečně děje : Kdožby (m. kteřfby) 
světlem býti měli jiným, mrákotou jsou. I ti, kdož jiných vůd- 
cové býti mají, zle vedou. Kom» Vazba tato je nepřirozená a 
proto odporná. 

Příklady, i) podmět: Kdo jiné učí, sám sebe učí. Kdo se 
nenáležitě v cizí pře plete, sám sobě zlého příčinou bývá. Kdo 
moudrosti hledá a nabývá, lepšího zysku dochází nežby stříbra 
a zlata nabyl Do dnes v hrozné nebezpečenství vcházejí ti, 
kteří pro dosažení věcí časných s bezbožníky se tovaryší a pojí. 
€okoli^člověk zlého svědomí před se bere, to mu jako z ruky 
fVŠL, Žádného není, kdoby se před Bohem děsiti nemusil. V.br. 
Méně se smrti strachuje, kdo v životě tomto méně rozkoší za^ 
kusll. Vel. Co se nám někdy zdá býti pokutou, to častokráte 
užitečné lékařství přináší. Kdokoli za slávu boží něco odpor- 
ného trpí, věčného dědictví účasten bude. Koc. Čemu lidé za 
mládí zvyknou, to se jich do starosti drží. Nejlépe se Bohu 
sejde to, co světa ještě nezná. Není všecko zlato, co se blyští. 
Nic není v světě, čehoby se mysl bezpečně chopiti mohla. 
Všecko jest dobré, cokoli z ruky boží přichází. Kom. Ten, kdo 
4o pout jímá otroky, sám je otrok. Nedbá, komu slunce svítí, 
na měsíček. Kol. Kdo se za svůj jazyk stydí, hoden je potupy 
všech lidí. O co hádka mezi dvěma povstane, větším dílem tře- 
tímu se dostane. Kdo se s nemravníky vodí, velmi sobě na cti 
ikodí. Ne vše Zlato, co se leskne; ne vše pravda, co se pleskne. 
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Kteří každou práci s Bohem počínají, požehnání boii . ata od-» 
měnu mají. Kam. 

2) Předmět, a) Akkusativ: Co kdo seje, to bude žíti 
<sIov. žat). Coby kdo rád odbyl, to chválí. Čiň to , co má$, 
a nech lidi mluviti, co ehtí. Kom, Není bláztiovatví to, co dávno 
starostí sedlo, zase na jevo vynášeti. Vel. Čeho člověk s dobrým 
svědomím dosáhnouti nemůže, o to se ani pokoušeti nemá. V.ir. 
Co sto věků bludných hodlalo, zvrtne doba. Tu sem uzřel, co 
<m. kterou) ondy při lípě sem našel. JiToZ. Co sám sobě uděláš, 
za to peněz nevydáš. Styď se o to po žebrácku prositi, čeho 
můžeš vlastní sUou dobyti. Kam. Koho pán Bůh mQuje, toho 
tresce a bičuje. 

b) Genitiv: Nepřipisuj sobě, čeho nemáš. V. br. Co 
<lobrého jest, toho se držte. Vulg. Kdo doma zmokne, ani ho 
<m._ toho) Bohu líto není. Čeho oči nevidí, toho srdce ne- 
zeli. PřísL Kdo se za pobožnosf stydí, toho pán Bůh neřád 
vidí. Nikdy nevol za přítele, koho neznáš srdce celé. Kam. 

c) Dativ: Zlá rada tomu, kdo ji vynáší, nejhorší bývá. 
€o celé zemi nebezpečenství neslo, tomu vstříc vyjíti musíl. F. br. 
Smrf hrozná jest těm, s jichžto životem všecko umírá, ne těm, 
jichžto chvála, nemůže umříti. JeL Kdož o svá předsevzetí 
s Bohem radu bere, dobře se mu (m. tomu) povede. Koe. Kdo 
Boha z. celého srdce miluje, tomu netřeba mnoho předpiso- 
vati. Kom. Kdo svých darů řádně užívá, tomu platných zásluh 
přibývá. Kdo svých povinností bedliv bývá, tomu k hraní málo 
času zbývá. Kdo po cizím nesahá, tomu pán Bůh pomáhá. Kam. 
Rouháte se tomu, čemu nerozumíte. i2a6. Komu se nelení, tomu 
se zelenL Pfíal 

d) Instrumental: Čeho nemáš, tím se nechlub. V. br. 
Čím hrnec za nova navře, tím zapáchá, až se rozrazí. Čeho 
člověk na zbyt má, snadno tím plýtvati. PřiéL Darmo se chvástá 
nevědomec tím, co tu i tam pochytil. Záb. Co neumíš vydobyti, 
tím se nemáš honositi. Kam. 

e) Lokal: Vpravdě bohatý jest ten, kdo na tom, co má, 
přestati' umí. Co oči vidí, o tom mohou ústa mluviti. Kom. V čem 
kdo cvičený žil, o tom dobře i písati umí. Záb. 



S, 47. Odtažená jističi věta zastupuje taký podmět 
anebo předmět, kterýby se v jednoduché větě odtaženým jmé- 
nem vysloviti musel, např. Těší mě, žes přišel m. příchod tvůj 
mě těší. Mrzí mě, že odcházíš m. odchod tvůj mě mrzí. Pře- 
svědčil sem se o tom, že jsi nevinen m. přesvědčil sem se o 
tvé nevinnosti. Uznávám, že nemůžeš přijíti m. uznávám ne- 
možnosf příchodu tvého. Pros otce, aby ti odpustil, af ti od- 
pustí m. pros otce o odpuštění atd. Spojky odtažené věty, jako 
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2 daných {Aldadů vidno, jsou tíri: ie, aby a at Prvá s ozna* 
inovacím spňsobein vyslovuje skutečnosf anebo jistotu toho, o 
čem se mluví: povídali mi, že se ti dobře vede, vedlo, povede: 
se žádacím naproti čilí ve -spojení s by oznamuje ze^ že mlu- 
vící pochybuje o tom, co mluví: povídali mi, žeby se ti dobře 
vedlo, bylo vedlo. Druhou vždy s minulými časy, a třetí jen 
s přítomným užívanou spojkou dává mluvící na vědomí, žeby 
se to, o čem mluví, mělo státi; že si žádá, přeje, chce, aby 
se stalo; že se obává, aby se nestalo atd. 

1) Zastupuje-li odtažená věta podmět, stává s ze po hlavní, 
vyslovené slovy: div je, chyba je, pravda je, věc je, obyčej 
a zvyk je, jisto je, možná je, patmo je, víře podobno je, vidno 
je, vědomo je, zjevno je, známo je, bolí mě, mrzí mě, těší mé, 
děje anebo stává se, přihází se, vidí se, zdá se a podobnými; 
s aby po: nemožná je, sluší se, svědčí se, slušná věc je, třeba 
nebo potiPeba je a podobných. 

Příklady. Div (je), že neplakal. Pravda jest, že pobožným 
zlý svět pokoje nedá. Zdálo se mi, že mi to nesluší. Mrzelo 
mé velice, že tam tak mnoho zlých jako dobrých pouštěli. 
Ve světe býti musí, aby jedni panovali, a druzí poddáni byli. 
Není nová ve světě věc, že se sově soumrak svítáním a tma 
noční polednem býti zdá. Kom, Není možné člověku, aby se 
sám od hříchův očistil. Zjevné jest, že bezbožní prázni bývají 
bíd zdejších. Předivná je to věc, že se vy na řeči mé zastavu- 
jete. V. br. Oznámeno mi bylo, že jsou jeničáři (m. janíčáři). 
To nemusí býti, aby se syn podobný otci narodil. Nemožné jest 
člověku, aby vždy (lépe : někdy) v něčem nepobloudil a nepo- 
klesl. Vel. Svatá a věčná pravda, že duch jen dUchem živ jest. 
Šaf. Nejhorší chyba našeho věku ta jest, že nemoc svou tají 
a smích činí z léku. KoL Mnohého to k stáři bolí, že zanedbal 
z mládí školy. Kam. 

2)^ Zastupuje-li odtažená věta předmět, stává s af a aby 
jen po slovesích chtění, žádosf, prosbu, rozkaz, dovolení, sta- 
rosC, bázeň, snahu a podobná působení vyslovujících, jako: 
chtíti, žádati, prositi, rozkázati; naříditi, ustanoviti, dopustiti, do- 
voliti, obávati se, hleděti, snažiti se, šetřiti atd.; v jiných mno- 
hem četnějších případech naproti, zvláště po slovesích: mluviti, 
věděti, věřiti, slíbiti, znáti, znamenati, pozorovati, mysliti, do- 
mnívati se a podobných s ze. 
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Přfldady. Žádali , aby jim Bůh krále losem ukázati ráčil* 
Nechce Bůh, aby kdo bližního svého pomluvami a klevetaim 
z jeho dobré poctivosti svláčel. Nechtěl tomu Bůh, aby se ke 
službám jeho s myslí skormoucenou postavovali. Pilně to na 
-péčí mají (starají se o to), aby se i sami božími přikázáními 
spravovali, ffledle, ať vám to na zlé nevyjde. F. br, Všicknt 
národové vždycky se o to starali, aby jazyk svůj rozšířiti a 
zvelebiti mohli. Císař mi rozkázal, abych se na cestu strojil. 
Obával se, aby nějaká bouře nepovstala v lidu. Nejprve se o 
to snažil, aby matku dítěte podvedl. Služebník mě nutkal (slov. 
núkal), abych skrovným pokrmem jejich nezhrdal. Vel, Bůh na^ 
řídil, aby za každým létem následovala zima. Šetřiti rodičové 
mají, aby dítek mlsům neučili a zdraví jim nekazili. Zloděj, 
šetří, aby postižen nebyl. Spůsob světa tohoto tOvS sebou nese, 
aby, co u Boha moudré jest, světu pouhým bláznovstvím bylo. ^om. 
Vlasf že miluješ, to víme. Myslím, že vždy nebývá ani 
nebe bez mraků. ÓeL Věz, že před Bohem všickní rovni jsme. 
Nezapomeň, že i chudí tvoji bratří jsou. Pamatuj , že pán Bůh 
všemi věcmi vládne. Kam. Slyšel sem některé, chlubiti se, že 
se nebojí. Kom, Uznávám , že nám zlé věci nastávají. Háj. 
Svobodně vyznal, že jest křesfanem. Šlechetný ten manžel ženu 
svou z toho, žeby křesťankou byla, obžaloval Koc, Otec vyznal 
s lítostí, že chybil. M.pia* 



Ib) Vúzmei poAsfutmá veta. 

S- 48. Přímá otázka bý^^á vždy hlavní větou vyslovována: 
kdo je to? co děláš? jak se máš? spíš-li, či dřímeš? Promě- 
ním-li takovou větu v pobočnou, ane})o podřídím-li ji jiné hlavní 
větě, obdržím tázací podstatnou větu, na př. nevím, kdo to jest, 
anebo: kdoby to byl. 

Tázací podstatná věta, jíž otázky nepřímé vyslovujeme, je 
též dvojí: srostená a odtažená. Prvou se doptáváme o 
podmětě, předměte a příslovkovém určení; druhou o tom, co sq 
děje — o přísudku. 

Srostená se počíná tázacími zájmeny a příslovkami : kdo^ 
cOf kamf kde, kdy^ jak, proč^ nač? atd. 

Příklady. Dlouho o tom, kdoby to byl, veden rozpor. Kol. 
Nevím, čehoby u něho nebylo. Smrf ukáže, kdo co má. Ne- 
víme my, k čemu Bůh koho vyvolil. Vědí sousedi, jak kdo 
sedí. Láska člověku ukáže, jak se k bližnímu chovati má. Kom. 
V čas nouze poznáno bývá, kdo jest věrným přítelem. F. br. 
Od kohoby ten hlas pošel, toho nevěděl žádný. Koc, Ptal sem 
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se přátel 9 pročby to činil. VeL Žádný neví, v kteroa dobu 
(m. kdy) ponesou ho lidé k hrobu. Kam. Nevím, kam se poděl, 
kdy přijde atd. 

Odtažená' tázací veta spojuje se s hlavní příklonným: 
-/ť, zda, zda^lif zda^Uz a a? 

FřiUadj. Neděje-li se kde komu křivda, doptával sem se. 
V. br. Na to se ho otázal, jestli křesCánem čili není. Koc, Ukáže 
čas, zdali dojde cíle. Není známo , či kdy jeho trýzeň skončí 
kolo časfl. KoL 

e) NepMmá i^eé. 

, $. 49. Chci-Ii své anebo cizí myšlénky, jištění aneb i 
otázky opakovati čili znova do řeči přivésti, mohu to dvojím 
spůsobem učiniti: mohu je totižto doslovně čili tak, jak sem je 
j^ anebo jiný jindy byl vyslovil, opakovati, na př. Ježíš řekl : 
co mne pokoušíte pokrytci? Ježíš jim dí: dejtež, co jest císa- 
řovo, císaři, a co jest božího. Bohu. Šalomoun řekl: mrzí mne 
ten život. Kom. Anebo je mohu pobočnou větou na jevo dáti: 
Ježíš řekl, proč ho pokoušejí. Ježíš jim dí, aby dávali, co jest 
císařovo, císaři, a co jest božího,' Bohu. Šalomoun řekl, že ho 
mrzí ten život Druhý tento spůsob mluvení sluje nepřímou 
řečí. O nepřímé otázce již v předešlém $. byla řeč. O sou- 
větí, kterým vlastní anebo cizí myšlénky a jištění přivádíme, 
následující podrobnosti vytknouti dlužno: 

1) Hlavní jeho věta vyslovuje se přirozeně slovesy mlu- 
veni a myšlení vyjadřujícími. 

2) Pobočná věta bývá spojována s hlavní spojkou ze^ spoj- 
kou aby jen tam, kde se ní rozkaz .do řečí přivádí, na př. Otec 
řekl synovi, aby se zlých tovarj^šů chránil m. Otec řekl sy- 
novi: chraň se zlých tovaryšů. 

3) Žádacího spfisobu se v pobočné větě jen tam užívá po 
ié, kde mluvící pochybuje o skutečnosti toho, co nepřímou řečí 
vyslovuje , na př. Rozprávěl , žehy mu nebylo bývalo možná 
přijíti. Doložil naposledy, žebych mu těžkou nemocí zemdlené- 
mu neduhu přidávati neměl. Vel. Vypravují, žehy hyena lidské 
řeči rozuměla. 

4) Poměr osobný je v nepřímé řeči větším dílem jiný nežli 
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v přímé, na př. PoTídal sem mu, aby tam nechodil, přímě : Po- 
Yídal sem mu: nechoď tam. Říká, zeje nemocen, přímě: Říká: 
nemocen jsem atd. 



2) PhYlastkoYi Yěta. 

S. J50. Předmět doplňuje, příslovkové určení určuje, pHi- 
vlastek ale nejen určuje, než podle $. 23. 4 i doplňuje slovo, 
ku kterému spadá. Právě tak se věc má i s větou přívlastkovou. 
Máme tedy mluviti o doplňovací, určovací a kromě těchto 
ještě o nepravou nazývané přívlastkové větě. 

0t) MMopikovaci pi*ivMmstM9vá veta. 

Předmětná slovesa, jako : nadití se, dovoliti, dokázati a po-* 
dobná žádají doplněk. Podstatná jména, kteráž od takých sloves 
pocházejí, jako: naděje, dovolení, důkaz, žádají též doplněk, 
který sme ale ve spomenutém už $• přívlastkem a ne před- 
mětem proto nazvali, že podstatná jména a ne slovesa dopl- 
ňuje: naděje příchodu tvého, důkaz tvé nevinnosti atd. Třeba-Ii 
na takém doplňku poměr času, spůsobu a osob zvláSt označiti, 
anebo není-li jinače mpžná podstatného jména doplniti, nezbývá 
nic jiného než utvořiti z něho anebo místo něho pobočnou 
větu, na př. žádné naděje neměli, že z mrtvých vstanou m. 
žádné naděje budoucího z mrtvých vstání neměli. Věta taková 
s hlavní nejčastěji spojkou ze^ řidčeji aby sloučená sluje do- ' 
plňovací přívlastkovou větou proto, že místo doplňovacího pří- 
vlastku zastupuje. 

Příklady. Bohu se snažně modliti budeme v té důvěrnosti 
a naději, že proseb našich neoslyší. Obdržel povolení, aby 
s tím -křesťanem bojovati mohl. Vel. Mám toho, že mě Bůh 
vyslyší, silný základ : sliby jeho a pravdomluvnost Nedali mu . 
té cti a chvály, žeby je opatrovati mohl. Bohu slib činí, že ku 
povinnosti své státi chce. To jest důvod, že on % místa svého 
vypadl. Tajný hřích jeden nekajícího člověka příčinou bývá 
B(rfiu, aby hněv a pomstu svpu na mnohé aneb všecky vylé- 
val. V. br. Úmysl tvůj, žes všecko v světě prohlédnouti žá- 
dostiv byl, ne zle se mi líbí. Kom. Otec žádal o česf, aby 
král přijel na hostinu k synovi. Král odevzdával klíče zámku 

5« 
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svého na znamení, že se podrobuje. Pacholek mél straeh, že 
ho had pohltne. M. pov. Mám, pane, silnou nadějí, že moře 
v důlek přelejí. Sui. Hiouposf bývá příčina, žé se mnohý vy- 
píná. Kam. Podle sedmého příkladu lépeby bylo řečeno: hlou- 
post bývá mnohému příčinou, že se vypíná. 

Poznámka. Doplňovací přívlastková věta nejvíce se ponáší na 
odtaženou podstatnou, a proto ji nékteří gramatici ani nerozeznávají 
od této. Mají-li v tom pravdn, nechci dále rozbírati, to jediné doklá- 
daje : dopottitím, Že se ku př. předposlední z nahoře stojících vét jen 
formott délí od odtažené podstatné: nadéji se, že moře v důlek pře- 
leji; ale zapírám, žeby to vŠady tak bylo, a k^by i akutečné bylo: 
není-li formalný rozdíl už i sám o sobe hoden, aby se ho Šetřilo? 



S. 51. Doplňovací přívlastkovou větu našli sme jen u pod- 
statných jmen odvedených od předmětných sloves; určovací na- 
proti může nejen u každého podstatného jména, než i u pří- 
davných podstatně užitých a zájmen osobných státi, a to vždy 
na místě přívlastků v jednoduché větě přídavnými a příčestími ' 
vyslovovaných, pročež ji někteří i přídavnou větou nazývají. 
Spojkami jejími jsou vztažná zájmena : kterým jenzj ježto a tá- 
zací co. Dvě prvé se vždy srovnávají rodem a číslem s jménem, 
ku kterému se vztahují, pádem naproti visí na přísudku věty, 
kterou začínají: žena, kterou aneho jiz sme viděli, již odešla; 
dítě, kterému anebo jemuž si dal jablko, bylo veselé. Ježto a co, 
co zástupnice dvou prvých, jsou nesklonné a nynější spisovná 
čeština jích už jen tam, i to zřídka užívá, kdeby který a jenž 
v nominative státi měly: pán, co anebo ježto tu včera byl, již 
odešel ; lidé, co anebo ježto na procházce byli, zmokli. Ježto 
ve starší češtině, co v obecné češtině, v moravčině a slovenčině 
podnes velmi často přicházejí na místě který a jenž i v nepří- 
mfcií pádech, které se ale ne na nich jakožto nesklonných, 
než na spojovaném s nimi zájmeně třetí osoby označují, ná př. 
věřitele máš, ježto Jio (m. kterého) nemůžeš oklamati; mám 
děla, ježto z nich (m. z kterých) velikým kamením mohu stří- 
leti. Jung. Slovensky: člověk, éo ho (m. kterého) vidíš, je 
voják; žena, co sa sňou (m. s kterou) shováraš, je moja matka; 
kniha, co som ti ju (m. kterú) daroval, bola drahá. — Příslovky : 
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Me, kam, proč atd. i v spisovné řečí často zastupují zájmena 
vztažná, na př. místo, kde (m. na kterém) stojíš; město, kam 
(m. do kterého) sme vešli atd. — V příslovích, jinde zřídka, 
přichází i aby m. který. — Konečně vedle podstatných, pří- 
vlastkovou větou určených stávají často zájmena: ten^ týz^ onen. 

Příklady. 1) Podmět a prísudek: Národ, jenž se při- 
rozeného jazyka svého odříká, páchá nad sebou samovraždu. Šaf. 
Pes, který nejvíce štěká, nejméně kouše. Přísl. Žádného tvoru 
není, kterýby.se mocí a silou s Bohem potkati mohl. Mnohé 
věci, jichž sobě svět vysoce váží, nic nejsou. V. br. Krásný 
jest zvuk, který vychovaly ruky samé přírody. Byla to ta bo- 
hyně, co se v tuto řeku před osmi sty léty hodila. KoL 

2) Předmět a) Akkusativ: Divně Bůh své věrné, kteří 
se naň cele spouštějí, opatrovati umí. V. br. Znáš-li kraj t^n, 
kde se cnosť a láska za ruky vedou. KoL V čítaní histArií 
(dějepisu^ bedlivý pozor míti musíme na čas, kdy^ a na místo, 
kde se co zběhlo. Koc. b) Genitiv: Žádného místa bezpeč- 
ného, kdeby se ustaviti mohli, nenalézají. V, br, Všechněm taj- 
ností těch, jimiž se svět řídí, vyzvídati nesluší. Kom. I rychleji 
i dokonaleji chápáme a nabýváme těch věcí, kterým se z mládí 
učíme. VeL Boj se pomsty, jenžby na tě padla. Nezáviď mi 
zysku blahého, který na mne v budoucností čeká. Vanijme se 
pilně oněch vrahů, kteří nás jen rozvaditi chtějí. jSToZ. c) Dativ: 
Běda kohoutu, na kterého jestřába pouštějí. Přísl. Nepřipisuj 
svaté jméno vlasti kraji tomu, v kterém bydlíme. KoL Blaze 
králi, v jeho^ zemi láska k vlasti panuje. Kam. 

3) Přívlastek: Strome zlatý! zastiň bolesti a hanobulidu 
toho, kterému si svatý. KoL 

4) Příslovkové určení: Měrou, kterou kdo měří, bude 
mu odměřeno. Kom. V tichu skrytém, kde jí nikdo nezná, vůle 
ušlechtilá 'působí. KoL 

5) Co v nepřímých pádech a aby m. který : Sestra ma (mé) 
poznala po koni, čo mi ho do vojny sedlala. Šťastný je ten 
člověk, čo naňho pozeráš, čo sa s ním shováraš. Zpieo. Dě- 
lajte mi truhlu velikú, širokú, co dvá do ní lehnu. M. pU. 
U prostřed moře byl dům nádherný, co ho ještě žádný neviděl. 
Byli tu ti lidé, cos jim vodu skazil. M. pov. Řídký jest člověk 
v světě, aby nepřítele, odporníka, ^ávistníka a pomluvače ne- 
měl. Koc. Není toho manželství, aby se v něm nepřiho4ilo 
něco odporného. Není té krčmy, aby při kvasu někdy svády 
nebylo. Kom. 

Poznámka. Ilozdíl mezi touto a srostenou podstatnou yéton zá- 
leží vtom, že se ona vždy vztahuje k podstatnému jménu ve hlavní 
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vété: dítě, které l£e (Uioé díté), sannucuje rodiče; tato naproti za- 
stapaj& scházející podstatné jméno: kdo lze (lhář), není hoden, sby 
se mu věřilo. 



c) Nepravá pMvMasihavéí %)éta. 

S. 52. Nepravé pfívlastkové věty jsou vlastně hlavní věty 
jiným jen zevniterně, takořka mechanicky podhzené, a roze- 
znávají se od předešlých pravých tím, že se nevztahují k jednot- 
livým slovům než k obsahu hlavní věty. Spojováni jejich s hlav- 
ními větami dvojnásobně se děje: 

1) Tázacím co, coz (m. a to) stojícím v tom pádě, v kte- 
rémby to stálo, kdyby se totižto na místě podřízení jen sou- 
řadění užilo, na př. Dychtíte a toužíte po jmění, co£ (m. a to) 
vam jen většího trápení přidává. V. hr. Učení se k hádkám 
svým navrátili, čehož (m. a toho) mi do pláče líto bylo. Kom. 

2) Můž^ se ke hlavní větě slovo, kteréž obsah její poněkud 
opakuje, s následujícím to přistaviti, ostatek ale věty na toto, 
co přístavek (§. 22. 2. pozn.\ spůsobem pravých přídavných 
vět přivěsiti, na př. Dychtíte a toužíte po jmění — váéeh tOj 
která, vám jen většího trápení přidává. Učení se k hádkám svým 
navi'átili — skutek to, kterého mi do pláče líto bylo. Poslední 
tento spůsob spojování, jehož ale na ten čas doložiti nemohu, 
jen u některých novějších spisovatelů se vyškytá; staří přestá- 
vali na prvém. 



Příklady. Velebnosti boží se dotýkáte, což vám na dobré 
nevyjde. Častokráte Bůh i těch nejzavrženějších k rozmnožení 
své slávy užívá, čehož příklad při Mojžíšovi, Gedeonovi a Davi- 
dovi spatřujeme. Pansky sobě nad stádem božím počínají, k če- 
muž (m. a k tomu) jim falešní proroci napomáhají. V. br. Když 
se nám dobře vede. Bohu to připisujme, což i pohané zdra- 
vějšího smyslu o Bohu činívali. Koc Nejednou několiko desk 
ze střechy s velikým třeskotem svrženo jest, čímž (m. a tím) 
já probuzen jsa, skočil sem z lůze. Vel. Nic jiného nebylo 
viděti, než laškování rozličná, nad čímž (m. a nad tím) vlastní 
jeho lidé vzdýchati počali. Kom. 

Poznámka. Má-li jazyk náš kromě toho jelté jiný, latine velmi 
oblíbený druh nepravých přídavných vět (na př. animi virtutes cx ra- 
tione gignuntur, qua nihil est in homine divinias), nemohu na ten 
6a8 dostatečné doložiti. 
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3) PřisloYkoY^ ▼čta. 

S. 53. Příslovkova věta je zásíupnicí příslovkového určení, 
a jako toto tak i ona určuje i přísudek i přívlastek^ na př. Prvé 
vstaneme, než slunce vyjde, m. před východem slunce vstaneme. 
I nejlepší věc škodívá, když se jí zle užívá, m. i nejlepší, zle 
užívaná věc škodívá. Jako sme přišlo vkové určení rozdělili, tak 
rozdělíme i věty příslovkové. 

S. 54. Spojkami prvých jsou příslovky místné: kde, karriy 
kudy anebo kady (slov. kadé), odkud, pokud, kamkoli, odkud" 
koli a podobné, jimž ve hlavní větě často odpovídají ukazo- 
vací: tu, tam, tady, odtud atd. 

Příklady. Kde Bůh jest, tu nebe ; kde nebe, tu radosf věčná ; 
kde radosf věčná, tu člověk neví čeho víc žádati. Odkudkoli 
odcházíš, rozžehnali se za nehodné neměj. Kom, Kam voda 
spád má, tam teče. Smrť nebere, kde není. Kde tě rádi vidí, 
nečasto bývej, a kde neřádi, nikdy. Přisl, Mně cnosf kvete, kde 
sem lásku rozsál. Kde lid český bydlí, jasno bylo. Stoj noho! 
posvátná místa jsou, kamkoli kráčíš. Kol. Přirození, kde se 
mařiti zdá, tam pokolení nových budí kras. Šaf. Tam se hlava 
chýlí, kam tvé srdce cílí. Kde poroučí ťieleď hospodáři, tam se 
věru na nic daří. Kde se mnoho poklon dělá, tam upřímnosf 
uletěla. Kam. Kde kvete krása a cnosf, tam jest urozenost. Jung. 
Srdce lidská v rukou božích jsou a on je obrací, kam se mu 
kdy líbí. Vyžlata slídí a čmuchají, kudy zvěř běžela. V. br. 

%. 55. U souvětí času kromě současnosti a/ předčasnosti 
($. 9) i nástupnosf rozeznáváme. 

1) Současnost označujeme spojkami: kdy, když (slov. 
kedý, ked), dokud anebo pokud (slov. i kpn), co, jak, ledva, 
sotva. V hlavní větě velmi zřídka se vyškytá ukazovací: tedy, 
často dotud anebo potud. 

Příklady. Nepřišels na svět, kdys chtěl; nepůjdeš také z něho, 
kdy chtíti budeš. Svět potud stojí, dokud se počet vyvolených 
nedoplní. Když se možní množí, chudých přibývá. Kom. Když 
člověka poslední cíl života jeho dochází, nemocmi a bolestmi 
všecka moc zdraví jeho mizí. Když chtějí brouci zlélěti, zježí 



— 72 — 

se. Když biji blázna, tedy se moudrý vtipuje. Věrni dokud na 
světě jsou, dotud bojují. V. hr. Když nic hanebného nečiním, 
na křivé a lživé pomluvy %hoIa nic nedbám. Když se nám 
šťastně a dobře vede, samému Bohu to připisujme. Koc, Každé, 
dílo zdá se býti těžké (lépe : těžkým), dokud se o ně nepokou- 
šíš. Vel. Dokud štěstí tobě kvete, tu máš dosti přátel v světě; 
jak se psota na tě dere, hned se druh od druha bere. Všemo- 
houcí ! rozlétnou se světů sbory , jak jen prstem zakýváš. Kam. 
Toho roku sem tam byl, jak se to stalo. Har. Jak jen milé 
pokáze se podletí, na sta kvítků jedna včelka obletí. Čel. K lípě, 
co jen přišlo podletí, bývala má nejmilejší chůze. Sotva vkročím, 
vidím v bílé říze anjela. Kol. Jak já půjdu do kostela, přes 
tvé srdce půjde stírela. M. pís. Zadudaj dudášku na našom 
salašku, kým si já donesiem cedidlo, valašku. Zpiev. 

2.) Předčasné sf se vyslovuje spojkami: když (yYA.yéXé: 
teprvy potom\ co (v hl. větě: od té doby, od toho času atd.) 
a někdy i az a jak. 

Příklady. Mnohých svět teprva slaviti počal, když už v tem- 
ném byli hrobě. Potom, když ji v ohvězděné uzřím podobě, 
slasf-a rozkoš věčně pěti budu. Kol Až i sávfi k sobě přišel, 
hříšnost a nehodnosf svou poznal. V. br. Adam a Eva hned, 
jak stvořeni byli, choditi a mluviti uměli. Kom. 

3) Ifástupnosf označují spojky: drive — nez,prvé — ne£, 
Spiše — nez a az. 

Příklady. Dříve tuším slunce jasné svadne, nežli žel můj 
zchladne. Kol. Josue k rozkazu božímu dvanácteru pokolení 
zemi rozdělil prvé, než dobyta byla. V. br. .Přičiňme ruce 
k boji prvé, než všecko mdlobou a nestatečností klesne. VeL 
Spíše pojdeš ve svém díle, nežli dojdeš toho cíle. Suš. Ne- 
půjdem domů, až bude den. Kal. Nechval hodův, až z nich 
půjdeš. Přisl. 



tfj JPihisMovMové vétf/ spúsobm* 

S. 56. U spůsobu rozeznáváme jakosf od kolikosti a vztaž- 
nosti. 

Jakosf určujeme větami okolnosti, souslednýmí a srovná- 
vacími. 

1) Věty okolnosti vyslovují taký děj, který co okolnost 
sprovází druhý, určeným býti mající, a jsou buď jističi buď zá- 
porné. Na místě jistících, v němčině spojkou indem s hlavními 
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větami slučovanýchy užíváme přechodníku přítomného čitltu, na 
př. Svicéy jiným sloužíc, sama se stravuje m. něm. die Kerze 
verzehrt sich selbst, indem sie den Menschen dient. Přišlí k nám 
smějíce se m. něm. Sie kamen zu uns, indem sie lachten, anebo 
též s přechodníkem : sie kamen zu uns lachend., Zápornými se 
vyslovuje, že okolnosf, která jinače jistý děj obyčejně sprová- 
zívá, vystála. Spojkou těchto je v němčině ohne dass a ohne 
zu: Er war schon lange imZimmer, ohne dass wir ibn gesehen 
hatten. Stunden, Tage und Jahre vergehen, ohne dass wiťs^ 
achten, ohne dass wir rechnen und zahlen. Der ieichtsinnige 
Mensch geníesst, ohne dass er sich nach dem Geber nur um- 
sieht, anebo: ohne sich nach dem Geber nur umzusehen. U nás 
strany toho dva případy přísně rozeznati třeba: 

a) Vládnou^li obě věty jedním podmětem společně, skracuji 
se podle §. 68 přechodníkem. Ku příklad&m v§. 74. II. stojí- 
cím přidej překlad posledního z vytčených právě německých: 
Lehkomyslný člověk požívá (t. dobrodění), na dobrodince ani 
nedbaje^ anebo doslovně: na dobrodince se ani neohUdaje. 

b) Věty rozličných podmětů sloučili bratří čeští spojkoq 
aby v Přísl. 6.27 a 28: Může-li kdo vzíti oheň do klína (slov. 
podolku) ávého, aby se roucho jeho nepropálilo? (něm. ohne. 
dass seine Kleider brennen.) Může-li kdo choditi po řeřavém 
uhlí, aby se nohy jeho neopálily ? Tak i vulgáta. Někteří z no- 
vějších spisovatélťi v témže případě do hlavní věty přibírají 
hez toho, co se ve vytčených právě souvětích též může při- 
mysleti. U nich by tedy prvé z podaných nahoře souvětí ně- 
meckých znělo : již dávno byl ve světnici bez toho, aby- anebo* 
zeby-chom ho byli viděli. Jiní se konečně domnívají , žeby se 
taká souvětí spojkou aniž s jistícím přísudkem čili bez ne, slu- 
čovati měla: již dávno byl ve světnici, aniž sme ho viděli^ 
Která z vazeb těchto je duchu jazyka našeho přiměřenější, těžko 
rozhodnouti. Jábych se bratří a vulgáty již i proto držel, že 
se mi aniž i původem i významem svým k označení v řeči po- 
staveného vztahu neschopným a nedostatečným býti zdá. 

2) Sou sled né věty představují jakosf co výsledek aneb 
účinek, na ph mluv tak, abych ti rozuměl m. mluv srozuinitělni* 
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Srozninitelnosf zde co výsledek takého a ne jínačího mluvení 
vystupuje na jevo. Kromě tak^áby užívá se v souvětí tomto 
i: tím spúsobem — aby; tak — iie«a taký — ze.. 

Příklady. Tak užívej svých věcí, abys jich jiným nezáviděl. 
Tak sem se na tom ustanovil, abych ani hleděním nehřešil. 
Taková jest skáza těl^ našeho, že i nejsvětějším božím ctitelům 
bývá pHčinou ku poklesnutí. Nebezpečenství hrozná jedna z dru- 
hých rostou tak, že se jim nijak vyhnouti nelze. Taková jest 
moc hříchíi a bludů, že lidé jimi omámeni a v ně pohříženi 
nijak se upamatovati nemohou, ale urputně na svém stojí. Ta- 
ková jest povaha nepřátel pravdy a lidí ošemetných, že místo 
medu podávají jedu. V. br. Všecky údy tím spúsobem opatřo- 
val, aby ani mdlejší pro nedostatek poživení nechřadly, ani 
silnější přílišnou hojností nehujněly. VeL Holuby jsou takové, 
že milují hejno spolkové. KoL 

3) Srovnávacími větami rovnosf dvou dějův anebo vlast- 
ností bud za skutečnou buď za podmíněnou vyhlašujeme. Sku- 
tečnou rovnosf označují spojky: tak — jak anebo jako a taký — 
Ja]cý; podmíněnou: tak — jakby emébo jakoby. 

Příklady. Jako přítel milý s přítelem nakládá, tak ty se ke 
,mně laskavě ukazovati ráčíš. Pravda se nikdy nemění, ale zů- 
stává vždy neproměnná tak, jako Bůh neproměnný jest. Bůh 
v rozdělování darů svých dělá, jak ráčí, komu a jak chce, bě- 
hem lidským nejsa svázán. F. br. Jak vidíte růži mříti, tak se 
bude s vámi díti. Jak se prázný klásek pozdvihuje, tak si hloupá 
pýcha vykračuje. Kam. Strom jak roste, tak stojí. Každý pták 
tak spívá, jak mu narostl nos. Já o také štěstí, jaké tu vidím, 
nestojím. Korn, Mne potkal osud, jaký člověk radše čítá, nežli 
žije. Každý z přátel mých šťastným se čije, jak si žádal. KoL 
Jaká práce, taká pláce. Jaký pán, taký krám. Přisl. 

Ukazuje se, jakoby jich sobě nemnoho vážil. Tak se na 
něho zapomínají, jakoby ho nikdy nebylo. Tak jsou strachem 
naplněni, jakoby žádné moci a síly po nich nebylo. V. br. Tak 
taálo o to pečují, jakoby to k nim nepřináleželo. Zdálo se mi, 
jakobych na královském paláce velmi dobře a skvostně chován 
byl. To poselství jím tak málo hnulo, jakoby k němu zhola 
nepřináleželo. Vel. Tak jí všecko pěkně přistane, jakby k tomu 
narozena byla. Takový vedli skřek a rvačky, jakby svět měl 
v rumy padnouti KoL Tak je sladká, tak je milá, jakby růží 
dýchala, krásná -> jakoby se v rajské rose koupala. CeL 

S* 57. Vlastností anebo působením (teplý, milovati) pod- 
inět v jisté míře vládne. Há-li se míra nebo stupeň vlastností 
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a působení čili to určiti: nakolik je podmét taký neb onaký, 
aa př. teplý anebo chladný, a nakolik tak aneb onak působí, 
na př. kfíčí, volá, miluje atd. — může se to dvojím spůsobem 
státi: 1) vytčením takého děje, který je výsledkem anebo účin- 
kem onoho stupně, a 2) můžeme jeden stupeň vlastnosti a pů- 
sobení nějakého druhým, posluchači známým stupněm určiti čili 
jeden stupeň s druhým srovnati. Prvé se též děje souslednými^ 
druhé srovnávacími větami. 

1) Sousledné věty slučujeme spojkami: tak. (přimysii: 
velmi) — zBf tak — ctz; tak velkým tak mnoko^ tolik — že aneb aby» 

Příklady. Tak sem ssoužen a sevřen, že ani hlavy své po- 
zdvihnouti nemohu. Má předsevzetí a rady všecky tak zmátli 
a zpletli, že sobě nevím co počíti. Hlas a zvuk po polích se 
slýchá, až se všudy rozlíhá. Tak mírně z praku házeli, že se 
o vlas nechybili. V, br. Hojnost obilí tak veliká byla, že se 
písku mořskému přirovnávala. V nás není tak veliká síla, aby- 
chom odolati mohli tomuto množství? Kdežbychom vzali tolik 
chleba, abychom tak veliký zástup nasytili? Vulg. Křesťan tak 
směle na nevidi4edlné, nepřítomné, budoucí věci se spouští, že 
sobě pro ně přítomné oškliví. Svět není tak velký, aby snesen, 
ani tak vzácný, aby oželen býti nemohl. Kom. Kdo jest mezi 
vámi tak statečný a smělý, aby se potkal s tímto křesťanem. Vel, 
Hrad ten celý tak sme zříceli, že nezůstal kamen na kameni. 
Zalkal, že se střásla země. PIbštil kořistí o zem, až se 
střásla. Kol. To bylo štěbotu a pískotu, že člověk ani svého 
vlastního slova neslyšel. M, poo, 

2) Srovnávací věty vyslovují rovnosť anebo nerovnosf 
dvou dějův anebo dvou vlastností, a sice prvou spojkami : tak — 
joi, jako; tolik — koliky co; v příslovích zhusta i co — to m. 
kolik — tolik; nerovnosf pomocí: ne£ anebo nezli^ nezby anebo 
nez aby íi srovnávatelem ve hlavní větě. 

Příklady. Kroupy i oheň smíšené spolu padaly a tak veliké 
byly, jak veliké prvé nikdy se neukázaly. Jak mnoho usoudí, 
tak mnoho dá. Dlouhosť města tak veliká byla, jako i širo- 
kost. Vulg. Člověk jen tolik platí, kolik dělá. Kolik krajů, tolik 
obyčejů. Co hlava, to rozum. Čo fíger, to groš. PřisL Co vés, 
to bystré hlavy, a co hrad, to hrdiny. Čel. 

Já jsem živý v mnohem větším světě, nežli závist dopustiti 
může. Já jsem synem silnějšího rodu, nežli závist pomysliti 
schopna. KoL Tisíckrát umříti volím (t* j* raději chci), nežli 
tu býti, kde se tak děje. Větší tato věc jest, nežli aby se při 
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ní času a práce litovati melo. Ko9n. Za lepší věc sobě pokládá 
v zemi ležeti než živu býti. Lépe užive (nyní; užije) pobožný 
člověk svého skrovného statečku, než znamenitých bohatství 
mnozí bezbožníci. Pomezí menší bylo, než aby jim k přebývání 
postačilo. Raději ji u cesty- pochoval, nežby se k modíářftm 
pfípojii. V. hr. 



S. 58. Yztažnosf určujeme poměrnými, obmezovacími 
a ohlednými větami. 

1) Poměrné věty vyslovují, že vlastností a působení ve 
větě hlavní tak^ přibývá neb ubývá jako v pobočné a naopak. 
Spojkou jejich je čím — tím. I po tom i po onom stává vždy 
srovná vatel (srov. §. 38. pozn. 1). 

Příklady. Pověst čím dále běží, tím se více sílí a roste. 
Čím větší jest spříznění, tím škodlivější a těžší bývá jeho zru- 
šení, čím více lidé po svých hlavách, rozumích, smyšlenkách 
a pověrách jdou,, tím víc od božího slova odcházejí a ve větší 
se nemoudrosf vydávají. F. br. Čím člověk víc umí, tím víc 
po umění prahne (dychtí). Čím se kdo méně nebo více vycvičí, 
tím méně. nebo více se hodí. Čím paměti více svěřovati budeš^ 
tím věrněji toho ostříhati bude; čím méně, tím nevěrněji. čím 
kamen déle na místě ieží, tím více mechem obrostne. Kom, 
čím jsou vody kalnější, tím jsou lovy valnější. Čel. Zlý člověk 
čím vlídnější a přívětivější j^st, tím je nebezpečnější. Zahr. Čím 
kdo výše stojí, tím se víc af pádu bojí. Cím se sobě větším 
býti zdáš, tím u lidí menší cenu máš. Čím víc kdo na práci 
kleje, tím se mu víc na přič děje. Kam. Josefy tím víc od 
svých rodáků ctěn byl, čím víc zlehčen od nepřátel. KoL 

2) Obmezovacími větami vytýkáme meze, kterých hlavní 
větou vyslovená vlastnost anebo činnosť přestoupiti nesmí. V la- 

* tině se slučují spojkou ecUenus — quatenus: mens quatenus 
intelligit, eatenus tantum agit; v němčině: in wie fern unébo 
weit — in 80 fem anebo weit; v češtině u starých: potud — 
pokudy u novějších spisovatelův i natolik — naJcolik, nsksktze 
nesprávně: jak daleko anebo dalece — tak Ukazovací člen se 
ale, jako jinde, tak i zde obyčejně vynechává, na př. Pokud 
anebo nakolik ho znám, je poctivý muž. Snesení panův radníefa, 
pokud býti může, v spisu se chovejte. Vždycky se nacházeli 
lidé, kteří přirození bylin, pokud rozumu jejich chopiti možné 
bylo, spytovali. Vel 
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3) Ohledných, v némčioě spojkou ^6 nacAď^m slučovaných 
véi povaha nejlépe vysvitne z příkladů, jako : měsíc podle toho, 
jak nám světlou polovici sebe vyškytá, přibývání a ubývání 
trpěti se zdá. Kom. Jak kdo co při sobě zná, tak podle toho 
leká se a děsí ledaěeho. V. br. Sem spadá tuším i následující, 
u Veleslavína se vyskýtající souvětí: Pastýři stáda svá honí 
jednak po polích, jednak po vrších, jak toho kdy čas káže a 
potřdMi potrav požaduje. 



c) Mříhisiovkavé véf9 pihiéimm^sH. 

$. 59. Skutečnou přtéinu vyslovujeme příčinnými, logi- 
ckou dovodicími, mravní účelnými, možnou vymíneč- 
nýni a připuštěnou připouštěcimi větami. 

1) Spojky příčinných vět jsou: proto — ze a tím — ze. , 
Z Many Tety může proto i do pobočné přeloženo býti anebo 
celkem vystáti. 

Přiklady. Jazykem svým píšeme, proto že národu svému 
píšeme. Duše bez těla nic nemůže, proto že mysl všecku látku 
od smyslů bere. Tělo před nemoQmi a úrazy hájUi povinni jsme, 
proto že nejen stánkem, ale i nástrojem jest duše rozumné. Kom. 

2) K vyslovení důvodu čili logické příčiny máme vlastně 
jen jednu spojku: poněvadž^ např. Ihiše naše, poněvadž z Boha 
jest y nás vdechnuta, k Bohu zase patH a patřiti má. Kom. Že 
ale mluvící důvody své obyčejně za pravdivé a skutečné má, 
vyslovuje se logická příčina velmi často tak, jako skutečná, 
spojkami proto — ze^ a naopak skutečná spojkou poněvadž. 
Příkladů všudy dosti najdeš. 

3) U vět účelných hlavní vyslovuje prostředek, kterým 
se pobočnou větou vyjádřený cíl aneb účel dosahuje. V oné 
jen někdy stává k tomu, jindy proto; v této pravidelně ai>y, 
zřídka af. 

PnU&dj. Strach pouští Bůh na bezbožné, aby neškodili po- 
božným. Po lídsku Bůh mluví s lidmi, uby dílo jeho poněkud 
seznáno býti mohlo. Bůh k zvláštním skutkům svým často mdlých 
a nestatečných užívá, aby v jejich mdlobě moc jeho spatřena 
býti mohla. Člověk proto pracuje, aby měl čím živ býti. V. br. 
My se ustavičně Bohu modlíme, aby nás od ďáblů, nepřátel po- 
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božnostiy zachoval. Koe, Člověk k tomu jest stvořen, aby blaho- 
slavenství jeho účastníkem byL Froto kováč kieáté má, aby se 
nespálil. Kom. Já sem snad jen, abych úpěl, , stvořen. Ten žil 
jen, aby zemřel blaze. Kol. Pomoz muži, pomoz v hoři, af 
hlad děti neumořf. Suš. 



§. 60. Možnou příčinu čili výmínku vyslovujeme spoj- 
kami: -liy jesUliy jesťli-^ze, pcůc^liy kdy "by (slov. ke-^by m. 
keď-by) a čistým rozkazovacím spňsobem. Příklonné -li je 
vlastně tázací spojka ($. 48), jest-li a jesťli-ze povstaly skrá- 
cenf^íi z jest-Zí to, £e anebo podle $. 44 co. Dle čehož ku př. 
základem následujícího souvětí: « „jestli anebo jestliže mi dovo- 
liti, přijdu k tobě^ jsou tyto tři věty: jest-li to, ze anebo co 
mi dovolíš, přijdu k tobě. Pak znamená vlastně a pftvodně 
to, co příslovky: zcise^ znova (iterum); nemůže tedy, jinače 
než s "li vyminečnosf označiti a nemá se ho jinde než jen 
po jiné vymínečné větě užívati. Kdy je též příslovka času lak, 
jakož i něm. wenuj a jen ve spojení s by (které. často, zvláště 
v příslovích i samo počíná vymínečnou větu) čili vlastně se 
žádacím spúsobem nabývá významu vymínečnéhOé Z toho ze 
všeho konečně vysvítá, že se i^ymínečný spůsob mluvení u nás 
z rozkazovacího, tázacího a žádacího vyvinul. 

Příklady. Jestliže poručíš Bohu křivdu svou, on tě pomstí; 
jestli škodu, onf ji nahradí; jestli bolest, on tě uléčí; jestli 
smrť, on tě vzkřísí. Mládež, má*li sobě i jiným užitečná a 
prospěšná býti, musí se hned z mládí cvičitL Jestliže kdo na 
jednom mluvení božím nepřestává, i na druhéf nebude dbáti. 
V. hr. ChceS-li se křivdy své náležitě pomstiti, mlč a snášej. Koc. 
Má-li člověk člověkem býti, učiti se musí. Má-li se člověk ho- 
diti sobě, bližnímu. Bohu; musí pro Boha míti pobožnósf, pro 
bližního mravy, pro sebe samého umění. Kom. Vlastního se 
bojí člověk stínu, má-li na svědomí těžkou vinu. Kam. Boží 
pomstybych se věru bála, kdybych přednost bohatšímu dala. Kol. 
Mnohý slovutný čin obyčejným a všednímby činem byl, kdyby 
znám byl původ jeho. Zahr. By ne (kdyby nebylo) příhody, 
bylby svět co hody. By kůň o své síle věděl, žádnýby na něm 
neoseděl. PřisU 

Rozkaz m. výmínky: Pověz (povíš-li) pravdu, probijí 
ti hlavu. Nehřej, neprohráš. Svěř se tetě, roznese tě po celém 
světě. PřUl. S Bohem počni každé dílo, podaří se ti až milo. 
Učte se, rozmilé dítky, pilně, budete moudrými neomylně. iTom. 
Miluj mne, bratře, já tebe, dostaneme se do nebe. M.pU. 
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S. 61. Připonštěci souvétí se též dvojako vyslovuje; 
spojkami a čistým rozkazovacím spůsobem, a po tom se v po-» 
chybných pádech nejsnadněji může rozeznati od výmínečného,, 
že hlavní jeho věta buď výslovné bud přimySIené předce ob« 
sáhovati musí. Spojky pobočné věty jsou: ač^ ackoU (m. a co, 
a cokoli) a jiné složené s holiy jako : kamkoli^ kdekoUy jakkoli 
a podobné, potom %, obyčejněji s příklonným t: byť, kdyby 
a tfebasy nech anebo nechctťf slov. i choť — starý to rozl^azo— 
vací spůsob od chtěti m. chotéti. 

Příklady. Tvůj jsem ještě celý, ač nás závisí mnoha krajin 
dělí. Třebas teplé slzy z očí leji, předce plesám v hlubinách 
duše. KoL Bohatství nečiní bezbožného šfastným, ačkoli se za 
takého má. Pomsta spravedlivá dojde, byf se i prodlilo. F. br. 
Svět světem býti nepřestane, by anjel některý s korunou nad 
ním seděl. Kom, By mi hráli sto hodin, já se už neobudím. 
By mi hráli dvě sta let, už nepřijdu na ten svět. M.pis, By í 
čím zaměstnán byl, předce ho nespatírím^ R. br. Každému své 
milo , byfby na poIy bylo shnilo. Fřísl. Jakkoli sem křičel, 
předce mě nepropustili atd. 

Rozkaz m. přípustky: Zacházej s bezbožnými jak kdo 
chce, v nebezpečenství vchází. Peklem jim hroz neb pěkně jich 
pros, nic při nich nespravíš. Nepřátelům božím, dař se jim 
podle vůle jejich neb nedař , všecko se ve zlé obrací. F. br. 
S námi štěstí nech zahrálo na pány neb posluhy, k činům přede 
každému přálo dosti volné okruhy. Čel. AC se blýská, a( hrom 
bije, spravedlivý tiše žije. Kam. 
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m. Skrácená věta. 

S. 62. Jednoduché věty skracujeme prostým zamlčením 
takého členu jejich, který si posluchač anebo čtenář snadno 
přúnysliti může, jmenovité : 

1) Spony jest a jsoúj zvláště v příslovích, na př. Dobrý 
počátek půl práce. Bez ochoty zlé roboty. Mladí ležáci staří že- 
bráci. PHsl Tak i : Bez mířeiíí škoda šípu a bez cíle škoda vtipu. 
Čel. Bohu oddaným srdcím vše lehko a snadno. Kom. Z není 
sě jen ne podržuje, bývajíc spojováno buď se slovem, kterým 



— 80 — 

2ápornosf zvláště vládne, anebo zůstavováno o samoty : I v Pra- 
ze nekaždému blaze m. i v Praze není každému blaze. Tak i : 
netřeba, nemožná (t. véc, $. 19. 2. b), nelze atd. Ne vše zlato, 
€0 se leskne, ne vše pravda, co se pleskne. O vypouštění jeH 
a jsou v opsaných min. časech už v %. 10. 1. 3 byla řeč. Jest 
^ není s iníinitivem vyslovují možnost a nemožnosť a vynechá-^ 
vají se též téměř všady. 

Příklady. V jiskřícím oku viděti (m. je množná viděti) od- 
vážného ducha. V podálí slyšeti temný rohů zvuk. Čel. U ryb- 
níka zříti pyramidu celou ze zlata. Jen vůz ještě a dvé hrdli- 
^átek zříti. Kol. O pólnoci kruté vždy bmkoty slýchaf. Hol. 
Tíeviděf (m. není možná viděf) hradu, nevidět ani lidí po po- 
lích. Hur. Y tom černém lese ptáčka neslýchaf. M. pís. Už 
neslyšet žádného tvoru. God. Bylo a nebylo^ bude a nebude 
ale všudy zůstává: Od blízkého lesa bylo slyšet hlas sla- 
víka. Týž. 

2) Řidčeji se vynechávají jiné podstatnější a méně snadno 
přimyslitelné částky vět, jako „přeji Vám^ u Kollára: Štastnou 
oeslUy básně! Ona v útěk (totiž: se dala). Pro stud nechce ni- 
kam více (t. jiti}. Přišli ďasi, tu on křičet a bát se (t. počcd 
anebo jal se). Jak tě vítat (t. mám anebo třeba) země , plná 
«tí a posměchů. Buď }e u téhož vynecháno^v: poručeno Bohu I 

3) O výpustce u přívlastku viz poznámku k §. 22. 1, o ji- 
ných podobných, jako na př. život mladých lidí je radost, sta<- 
rých (t. lidí) žalost; čím paměti více svěřovati budeš, tím věr- 
něji toho ostříhati bude; čím méně, tím nSvěrněji atd. zbyteč- 
noby bylo dále rozprávěti tak, jakož i o tom, že se ku př. 
zvratné se anebo pomocné sloveso co spona více slovesům 
společné neopakuje pokaždé: modlil, postil a sužoval sem se; 
než jen tam, kde se to mluvícímu právě líbí. 

$. 63. Několik souvětí, jako níže spatříme, též jen pro- 
Stým zamlčením některých členů jejich skracujeme, na př. div 
neošediví m. div je, ze neošediví. U jiných naproti kromě vy- 
puštění ještě i 8 pozůstalými členy jisté změny státi se musejí, 
aby se jimi myšlénky nejen stručněji a jadrněji (což dílem 
skracování jest), než nakolik možná i úplně a přede vším roz- 
umně vysloyiti mohly. Tak na př. chcí-li následující souvětí 
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skrátíti : ^znáui, že je zloděj trestu hoden^ a ^svice, když li** 
dmn /slouží, sama se stravuje^, není dosti jen ^ojky ze a kd^Zf 
jako nahoře, zamKeti, než i pozůstalé členy cíli pfímSřené, asi 
takto změniti třeba : ^znám zloděje trestu hodným býti^ a „sví- 
ce, lidem sloužíc^ sama se stravuje^. Prv aie, nežbychom se 
do spflsobu skracování souvětí dali, musíme jeitě promluviti o 
infinitive, přechodníku a příčesU — Ivarech to, do kterých slo* ' 
vesa pobočných vět všady tam přestupují, kdekoli se skrácení 
jejích pouhým zamlčením jednotlivýoh členů náležitě v skutek 
uvésti nedá. 

■ 

Mmfimifiv. 

$. 64. Infinitiv, přechodník a příčesti jsou prostředníky 
mezi slovesem a jménem, půl toho, půl onoho, jak netopýři, 
majíce. Infinitiv je tvarem i významem svým odtažené jméno, 
kterým se obsah slovesa (působení anebo stav) co něco samo- 
statného představuje. Nejpatrněji to vysvítá z němčiny, kde se 
infinitivův i co podstatných jmen, odpovídajících našim odtaže- 
ným na ni a ť/, užívá, na př. das Lieben, milování; das Schla- 
gen, biti. U nás povaha tato infinitivu nevystupuje sice tak pa- 
trně na jevo , dá «e ale předce poněkud pochopiC a vysvětiiti, 
srovnáš-li na př. odtažené podstatné moc (Macht) s infinitivem 
fnoci (mdgen,.kdnnen) od moh-^Uj který se tvarem svým právě 
tak má k moc, jako máti k máť, aneb, abychom se darmo po 
obdobách neshánělif jako milovati ke kratšímu milovat. 

Latinčina má tiri jednoduché tvary inimitivu : ama-re, ama- 
visse, ama-ri; slovančina jen jeden: milovati anebo bez 2.* mt- 
lova£y odpovídající prvému latinskému. Od přechodníku min. 
času odvedené, druhému latinskému odpovídati mající tvary: 
milovavše-ti (amavisse), sirávivše-ti (transegisse) atd. jsou da- 
remné, v životě žádného základu nemající výmysly některých 
našich spisovatelů, jako na př. J. KoUára, v jehož Slávy dceře 
následující větu čteme: nelituji v té trampotě nejkrásnější věk 
můj atrávivšeti (Zn. 325) m. nelituji, že sem v té trampotě nej- 
krásnější věk svůj strávil. Ani milovaným anebo podle §• 72 
milovánu býti nevyslovuje náležitě latinského amari^ než vlastně 

6 
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opsané aniatam esse. — Supinum, v latině na tum a tu: ama- 
tum, amatu vycheuBející, je též odtažené podstatné jméno a ro-* 
zeznávalo se u nás někdy od infinitívu tvrdým t a krácením 
kmenové samohlásky : milovat, nést, bít atd. V nynější, řeči roz- 
díl tento zanikl; kdeby se ho předce šetřiti mělo, níže povíme. 
Toto předeslavše, vytkneme zkrátka, jak se má infinitiv ke 
slovesu, od něhož pochází, a ke podstatnému jménu, do jehož 
oboru, jak už řečeno, i tvarem i významem svým zasahuje. 

1) Se slovesem souvisí infinitiv a) tím, že činný a trpný 
rod též rozeznává : amare a amari ; b) že bývá doplňován čilí 
že řídí pád: každý je povinen milovati vlast; c) že bývá pří- 
slovkami určován: každý je povinen vroucné milovali vlasf; 
d) že u nás i dokonanosC i nedokonanosf působení a stavu 
vyslovuje: zamilovati, milovati, milovávati; vynésti, vynositi, vy- 
nášeti atd. Naopak rozeznává se od slovesa po tom, že nevy- 
týká poměru osobného a spůsobového ({. 6—13), časový ale 
jen v latině, i to nedokonale a neurčitě označuje : amare, ama- 
visse; amari, amatum esse, amaturum esse. 

2) S podstatným jménem se srovnává a) tím, že se v něm- 
čině i skloňuje, a co taký nedoplňuje než určuje přívlastkem: 
das Essen des Apfels, nikoli: das Essen einen Apfel; v latině 
gerundium a supinum zastávají pády infinitivu: amare, amandi^ 
amando, (ad) amandum, (ín) amando, amatum (akkusativ, jako 
fructum), amatu (ablativ, jako fructu); b) že může býti pod-, 
metem, přísudkem, přívlastkem, předmětem^ příslovkovým ur- 
čením — úkon to, u kterého se trochu pozastaviti musíme. 

§. 65. ^e infinitiv může býti 1) podmětem, už v {. 3 
řečeno. Ku příkladům tam a v $. 19. 2. b. vytčeným přidej: 
V Čechách česky umeť není velká česf, neumet však česky věru ' 
hanba jest. Kam. SlovútnosC tvá buď nízkým býti. Bohu slou- 
žiti celým srdcem je rozkoš. Kom. V řeči šfastného a vděčného 
národu básně psáti je rozkoš. KoL 

2) Za přísudek se má považovati a) v opsaném budoucím 
čase: budu milovati; b) tam, kde se ho s pomocným slovesem 
býti k označení možnosti a nemožnosti užívá, sklady viz vS. 
62. 1. Zde jen to ještě připomenouti musíme, že užívaní od- 
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tažených podstatných s předložkou k v případě tomto, na př. 
tu jsou knihy k dostání, bylo k obávaní, není správné, a žeby 
se ho třeba bylo pihié chrániti a psáti buď: tu knihy dostati, 
bylo se toho obávati, anebo: tu možno (možná) dostati knihy, 
tu jsou knihy na prodej , nemožno ho najíti m. není k nale- 
zení atd. ; c) tam, kde spona jest tolik znamená, co ném. heiast 
a naše znamená. Ke příkladům v $.4 stojícím přidej: čísti a 
nic nerozuměl jest nic neuměf. S málem hospodárným býti jest 
svůj statek rozmnožiti. Kam. , 

3) Co předmět nevystupuje infinitiv u nás a v němčině tak 
často na jevo , jako v latině ; než jen asi v následujících pří- 
padech : 

a) S pomocnými slovesy spůsobu, o kterých v $. 12. 2 
byla řeč. 

b) Se slovesy významem a úkonem poněkud podobnými 
pomocným, jako: hleděti, snažiti se, usilovati,* žádati, dychtětí; 
zdráhati se, zpěčovati se a podobná, vyslovující rozmanité • stu- 
pně chiéni a nechtěni; zakázati a zapověděti, co protivy jistí- 
cího kázati; dopustiti a dovoliti, co obdoby pomQcného, místo 
jejích velmi často zaujímajícího dáU; slušeti vedle míti (opor- 
tere), báti a styděti se s příznamem nesmíti atd. 

Příklady. Hleďte vždycky, dítky, na paměti míti^ že jest 
věc nemožná před Bohem se skrýti. Dítě, jenž si rodičů svých 
váží, radosť působiti jim se snaží. Kam. Nehleď mnohým znám 
býti. Kom. Zdráhá se (slov. odfahuje sa) ke mně přijíti. Jungm. 
Netoliko hřešiti, ale i hříchy přehlídati Bůh zapovídá. Bůh do- 
pustil satanu Joba pokoušeti. Ďábel semeni svému hynouti ne- 
dal (m. nedopustil). V. br. Dal se přemoci všetečnému soudu 
a domnění obecné chasy. Dal se bratřím svým napraviti. Koc. 
Pevné vůli, toužbě ušlechtilé rádo dává nebe dojíf cíle. Kol, 
Spůsobem německým a proto nesprávně je řečeno: dobří od 
zlých m. zlým sváděti se nedají. Kam^ Sluší tobě to věděti. Dal, 
Styděl sem se z toho pokrmu bráti. Vel. Musa má v prachu 
zemském polízaf se stydí. Suš. Nestyď se vyznati pravdu. Kom, 
Nebude se báti umříti. Štít. Bojím se mluviti, vyjíti atd. 

^ c) Se slovesy : učiti, učiti se, pomoci, počíti (slov. počaO, 
přestati ; s uměti, věděti a znáti tam, kde se jich tak, jako něm. 
kónnen- a kennen, k označení schopnosti k působení nějakému 
užívá; konečně se zapomenouti (slov. i zabudnúO? na př. učí 
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-ho éfstH vtiA se spivatiy pomož mi vodu nositi, počal anebo jal 
se pracovati. Svět svétem býti nepřestane, by anjel některý 
#s korundu nad ním sedel. Kom. Nepřestávám Bohu se modliti 
a sliby jemu se zavazovati. V, br. Pravda nezná ustoupiti zlo- 
bě. Kol. Zřídka náhlé dtésti umí člověk snésti. Komu Umí, ví, 
zná psáti, zapomenul přijíti. 

d) Se slovesy: viděti a slyšeti tam, kde se jich ve vlast- 
' ním smyslo užívá : vidím ho tu státi, slyším vás mluviti, plakati. 

Jánka vidéf z vojny jef. M.pis.. Viděli sme rejži růsti co pše- 
.nki. Vd. Staří rádi opisovaU infinitiv tento spojkou: an^ ana, 
'4moj <mh ony^ ona povstalou z a a zájmena třetí osoby oriy 
onuf ono, oni, ony, ona (Výbor str. 85): uzřel, ano mnoho' 
lidu jde; slyšel ho, an čte, tak i: nalezl je, ani spi atd. Než 
ani v tom, ani v jiných případech, kdebychom spojky £e, háyi, 
jak, kdeztp, poněvadž atd. očekávali, nelze schvalovati užívaní 
spojky spomeniAé proto, že ona všelico, ale nic náležitě ne- 
znamenajíc, příčinou neslýchané v .jiných řečíoh neurčitostí bývá. 
Dobře tedy mají novější spisovatelé , že se jí hledí všemožně 
X střásti. 

e) S přídavnými jmény : hotov, . schopen, povinen, na př. 
hotov, schopen sem to učinití. Každý je povinen Boha poslou- 
chati. Vel. 

4) Za přívlastek měj infinitiv u: jest jíž čas ze sna se 
.probtéditi, a u jiných podobných vět. 

5) Co příslovkové určení stojí infinitiv na místě supinu, 
kterého naši staří tak, jako Římané, po slovesech hýbaní vy- 

. slovujících užívali, jako : jdu spát, eo dormitum, šel ryby lovit, 
* ívit plscatum ; pfijdn ležet, ibo cubitum atd. Neškodiloby aspoň 

v písmě jích následovati a v obecné mluvě české větším dílem 
. s tvrdým t vyslovovaného infinitivu čili vlastně supinu jen v pří- 
' pádě tomto užívati, jinde naproti všudy t v něm obměkčovatí: 

milovat, anebo neodsouvati hlásky i: milovati. Konečně spO- 

meneme ještě, že Slováci slovesa jiti s infinitivem spfisobem 
' francouzským i místo něm. ich bin im Begriffe užívají, na př. 
' idem (jdu) vám rozprávfif, franc. je vais vous raconter. Neidem 

sa divif, páni. Neidem dokazovat K. nov. 

O infinitive u skrácených souvětí m'že bude řeč. 
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$• 66. Přechodniky máme co do 4yaru dva: jeden pra 
pHtomný a budoací, druhý pro minulý čas. Prvý vychází po 
tvrdých souhláskách na a, ouc (za starodávna: ucí), ouce: 
nes-a, -ooc, -ouce; js-a, -ouc, -ouce; bud-a, -ouc, -ouc^; 
po měkkých souhláskách na e (^'), ic (za starodávna : éci), tce : 
pij-e, -íc, -íce; chyt-ě, -íc, -íce. Druhý se končí na u, vii, 
vše: pi-v, -vši, -v§e; by-v, -v§í, -vše; chyti^v, -vši, -vše. 
Jen u sloves I. tfídy zahýřeného kořene z eufonických 'příčil 
vysouvá se vždy v: nes,'nes-ši, nes-še; ved,.ved-ši, ved^še> 
pek, pek-ší, pek-še atd. Na prvém místě stojící tvary: nesa, 
jsa, buda, pije, chytě, piv, byv, chytiv, nes, ved, pek, jsou fv^ 
mužský, na druhém: nesouc, pijíc, pivši atd. pro ženský a 
střední rod jednotný, tíretí místo zaujímající tvary konečně ř 
nesouce, pivše atd. jsou pro všecky tři rody množného čísk. 

Příčestí minulého času máme následující: a) činné íta Is- 
nesl, -a, -o; pil, -a, -o, a na ií od přechodníků odvedené; 
byvší, pivší, nesší, vedší atd. pro všecky tři rody; b) b"pné; 
a to naw; nesen, -a, -o; veden, -a, -o; a na t: pit, -a, -o; 
bii, -a, -o. Příčestí přítomného a budoucího času jsou téj| 
dvě: činné od přechodníků pocházející: nesoucí, budoucí, pi« 
jící, chytící; a trpné na m, z něhož nám ale již jen některý 
zbytky pozůstaly v přídavných: lakomý, pitomý, vědomý, vi-^ 
domy, známý a zřejmý (patrný), od zastaralých: lak»ati (Iač-« 
ným, hladným býti) a pit-ati (krmiti) a od užívaných podnes: 
věd-ěti, vid-ěti, zn-áti, zř-íti. 

$. 67. Příčestí představuje obsah slovesa (působení i 
stav) co pomíjející vlastnost, a tím se 

.1) rozeznává od přídavného jména, označujícího stálé, 
s osobami a věcmi již takořka v jedno srostlé vlastnosti a po«» 
váhy, srovnej na př. praeiýici člověk s pracovitý člověk, zeU»' 
najici se louka s zelená louka a podobná. 

2) Příčestí řídí akkusativ, pocházejí-li od sloves přechod-^ 
ných, na př. lidem svobodu milujícím železo jest dáno. Koí 
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Jsou tedy i přechodná, přídavná jména naproti vždy nepřechodná 
(S* 26) : lidem svobody niilovným železo je dáno. 

3) Přídavná jména rozpouštíme v pobočnou větu pomocí 
který a pomocného slovesa býti^ na př. lidem, kteří jsou, kteří 
byli, kteří budou milovnf svobody, železo jest dáno: zůstávají 
teda přídavnými tam, kde příčestí co slovesa vystupují na jevo, 
lia př. lidem, kteří milují (milujícím), kteří milovali (milovavším), 
kteří budou milovati svobodu (m. kteří budou svobody milovnO? 
železo je dáno. 

4) Na příčestfch se označuje rod činný a trpný, dokoná- 
nosí a nedokonanosf: volající — volávající, volán — voláván, 
volaný — volávaný. 

5) U příčestí se rozeznává i čas: jsoucí — bylý (na př. 
Y staro-bylý) — byvší — budoucí od býti. 

Naopak srovnávají se s přídavnými v tom, že jsou sklo- 
Aování schopna, že označují tři rody : mužský, ženský a střední, 
a to, vyjmeš-li od, přechodníků pošlá, vždy pod Oboji podobou 
neurčitou: volán, -a, -o, a určitou: volan-ý, ,-á, -é (od pře- 
Chodníkfl pošlá jsou vždy určitá: nesoucí, byvší); že mohou 
býti podmětem ($. 3), pHsudkem ($. 4 a 5), přívlastkem (§. 22) 
a předmětem, na př. i bázlivý utíkajícího honí. Konečné j«k» 
přídavné jméno, má*-li býti příslovkovým určením, v příslovku 
se změniti musí: dobře, zle, krásně, mnoho, málo atd. od dobrý, 
riý, krásný, mnohý, malý; tak i příčestí, aby příslovkovým urá- 
čením býti mohlo, přetvářiti se musí, a co také nesluje více 
přičestím než přechodníkem. 

$. 68. Podle toho, co sme právě řekli, přechodník se tak 
má ku příčestí, jako příslovka k jménu přídavnému. Jako tato, 
tak i přechodník vyslovuje příslovkové určení přísudku, avšak 
8 tím předůležítým rozdílem, že přechodník bývá spolu i zá- 
stupcem celé buď hlavní buď, a to nejčastěji, pobočné věty, 
která samostatností své docela zbavena s jinou v jeden celek 
«plývá, na př. otec hlede na mne usmíval se m. otec hleděl na 
.mne a usmíval se; otec pohleděv na mne smál se m. otec po- 
fdedel na mne a smál se; pomalu jc2a dál ujdeš m. pyjdeš~li 
pomalu, dál ujdeš; sám k sébé přišed prosil o odpuštění m. kdy£ 
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anebo jak sám k sobě přišeU prosil o odpuštění. , Že {riPechod- 
níková věta je skutečně příslovkovým určením pHsudku té, 
s kterou je spojena, přesvědčíš se, proměníš-lí dvě prvé věty 
takto : otec počas anebo^ včas hleděni svého na mne se usmíval, 
otec po pohleděni svém na mne se smál, kde ležatě tištěná 
příslovková určení jen trochu nemotorněji to vyslovují, co pře- 
ohodníky hlede a pohleděv; a podruhé z toho, že ve dvou 
ostatních příkladech přechodník skutečně místo příslovkových vět 
zaujímá, a sice: jda místo vymínečné: pújdeé-U, a přišed m. 
basové: hdy£ přišel. Nepřestáváš-ii ale ještě na tom, proměň 
obě pobočné věty v příslovková určení, co se ovšem jen velmi 
nemotorně, neohebně státi může: v případe volného chodéni 
dál ujdeš, po přijití samého sebe k sobi prosil o odpuštění. 
Z rozboru tohoto ostatně i to patrně vysvítá, jak náramné a 
důrazné jadmosti, krátkosti a obratnosti dosahuje řeč naše uží- 
váním přechodníků. Než z druhé strany ani to se tajiti nedá, 
že přechodníkové věty nevyslovují tak určitě a jasně myšlének, 
jako ;s;e to úplným^ neskráceným souvětím stává. Tak na př. ve 
větě: pomalu jda dál ujdeš, přechodník jda nejen za zástupce 
vymínečné pobočné věty: pújdeš-li, než i časové: kdy£ půjdeš 
atd. považovati se může* Z té přičiny, má-Ii kdo myšlénky své 
docela jasně a určitě na jevo dáti, neskrácenými větami, který- 
mi je jedině možná příslovková určení času, příčiny, výmínky, 
(tfipustky docela určitě vytknouti, mluviti musí. Aby ale kdo 
pomocí přechodníků náležitě, rozumně skracovati mohl, násle- 
dující pravidla má na zřeteli míti: 

1) Dvě skrácenýmí býti mající věty musejí míti společný 
podmět. Příčiny toho je následující: podle $. 40 dvě věty se 
vůbec jen vkdy^ spojití mohou , když jedna s druhou smyslem ' 
souvisí ; podle $. 42 zase dvě aneb i více vět jen tak staženy 
býti mohou, jestli se to, čím společně vládnou, vynechá. Skrá- 
cení ale nic není jiného než stažení anebo co nejužší spojení 
dvou vět bud hlavních, jaké jsou na př. dvě prvé z nahoře vy- 
tčených, anebo, a to častěji, pobočné s hlavní, jaké jsou dvě 
poslední, v jednu větu, v jeden celek, který též jen vynecháním 
toho, Hm obě věty společně vládnou, vzniknouti může. Pří- 
Sttdek, jako z vytčených příkladů vysvítá, u skrácení přestupuje 
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* do přechodnflni, a co taký stává se se vSfm, co k němu jaká 
doplněk a příslovkové určení pHslouchá, příslovkovým určením 
pMsudku hlavní věty: nemflže tedy býti vynechán. Poněvadž 
ale něco musí býti předce vynecháno a každá, ^ i nejvyvinutější 
jednoduchá věta jen následující členy míti může: podmět, pří- 
sudek, předmět, přívlastek a příslovkové určení: nezbývá k vy- 
nechání nic jiného než podmět a přívlastek. Vynecháním pří- * 
vlastku bychom proto nic u skrácení nezýskali, že jím jen pod- 
statná jména co členy vět, nikoli ale celé věty, mohou společně 
vládnouti. Musí tedy podmět býti vynechán a proto oběma vě- 
tám společný. 

Odchylek od předloženého pravidla dovolují si spisovatelé 
novější jen v krátkých průpovědích, jako : mysle, takořka, tak 
říkaje, vyjma, vyjmouc, vyjímaje, počnouc, počítajíc a podob- 
ných, spojujíce je i s hlavními větami rozličného podmětu, na 
př. Ve světě mnoho jinak jest, nežliby, rozumně mysle 
(m. myaUme-lt), mohlo a mělo býti. Šaf. Má ti služba na 
měsíc nařízena býti, na jeden měsíc třiceti dnův počítajíc. 
Scipio tak byl mocný pán, že tak říkaje jednou pěstí svým 
nepřátelům obrániti se mohl. VeL Aby bylo kázáno pokání 
mezi všemi národy, počna od Jeruzaléma. B, br. (Ve vul- 
gátě stojí : počnoTic.') Tak i : vyjma ane1)o vyjmouc (m. vy- 
jmeš-li) stodolu všecko shořelo atd. Jinde se ho ale pilně 
drží, nedbajíce, a to právem, na to, že se u starých několik 
příkladův i svobodnějšího skracování vyškytá, na příklad 
u Hájka: Poklečavše (m. když sme poklečeli) malou chvíli, 
řekl král. Čechové navracujíce se s kořistmi, tof na ně Ra^ 
kušané nenadále vyskočili, m. když se Čechové navracovali, 
tof atd., anebo: na navracující se Čechy s kořistmi Raku- 
šane nenadále vyskočili. U Haranta: Přišedše (m. když sme 
přišli) před klášter, řekl k nám quardian. U bratří: Raněni 
jsogice a kryjíce se v lese, zvěř je rozsápala, m. když, raněni 
jsouce, v lese se kryli, zvěř je rozsápala. Před Bohem svým, 
se vší snažností slouže jemu, žádný moudrý a pobožný mi 
toho ve zlé obraceti nebude, m. před Bohem svým, když mu 
se vší snažností sloužím, žádný atd. U Komenského : Srdce mi 
trnulo na to hledě, m. když sem na to hleděl, anebo s pří- 
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éeslím: srdce mně na to hledícímu trnulo. Podobně i mMo 
skrácenf přicházejícího u X Kollára : Ještě dnes mi probíhá mrás 
kostí mysle na to prvé kázaní, spráVněji by bylo řečeno: ješté 
dnes mi, když na to prvé kázaní myslím, probíhá mráz kostí, 
anebo s přičestím : ještě dnes mně myslícímu na to prvé kázaní 
probíhá mráz kosti. 

Poznámkft. V latině se ablativein, v. řečtině ale genitívem ab- 
solutným i dvě věty rozličných podmětů zcela pravidelně akracují^ 
na pr. Oscitante wno, oscitat et alter. Hadice succisa^ stirps perit, 
Romae, regtbus exactis, consules creati šunt. Několik příkladů podobné 
vazby přichází jen ve staré češtině a cyriilčině, a to tak, že v této 
na místě lat. ablativu a řec. genitivu dativ, v oné genitiv a dativ 
příčestí stojí (Výbor str. 1 1 5). Spůsoby, kterými nynější čeština lat» 
ablativ absolutný opisuje, najdeš vytčené v programe Píseckého gym- 
nasia r. 1851, na str. 12 a. IS. 

2) Číslem se musí přechodník vždy, rodem, pokud to tvar 
jeho dopouští, srovnávati s podmětem,, na př. chlapec sede plakal,, 
sestra sedíc plakala, dítě sedíc plakalo; chlapci sedíce plakali,, 
sestry a děti sedíce plakaly; chlapec vj/šed plakal, sestra vt/- 
sedsi plakala, dítě vyšedši plakalo; chlapci vyšedše plakali^ 
sei$try a děti vyšedše plakaly. 

3) Děj v přechodníku státi mající bud do jednoho času 
spadá s dějem hlavním (současnosf), buď se prv anebo později 
zbíhá, než hlavní (předčasnosf, nástupnosO* ^ 

a) Současno sf se jryslovuje přechodníkem přítomného 
času, na př. chlapec sede pláče, chlapec sede plakal, chlapec 
sede, bude ' plakati, m. chlapec sedí a plače, chlapec sedel » 
plakal, chlapec bude seděti a plakati, anebo: chlapec v éa^ 
sedmí svého plače, plakal, bude plakati. 

b) Předéasnosf vyjadřujeme . přechodníkem minulým,, 
jestli hlavni děj stojí v přítomném anebo minulém čase, na ph 
chlapec přišed ze školy plače m. chlapec přišel ze Školy ft 
plače, anebo: chlspec po příchode svém ze školy plače; chlapec 
přišed ze školy plakal ín. chlapec přišel ze školy a plakal,, 
anebo : chlapec po příchode ze školy plakal. Stojí-li ale hlavni 
děj. v budoucím čase, i přechodník tam musí státi, t. j. tam sa 
užívá přechodníku tvarem přítomného, význame^ ale budoucího 
čilí od sloves dokonaných ($. 8) odvedeného, na př. chlapec 
přijda (m. když přijde, anebo: po příchode) ze školy buď^ 
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flákati; chlapa chytě (m. když cíly ti, anebo: chytí ••li, anebo: 
po chycení) motýle Řade se xadovati; budouce (m. ^dyž bu* 
déme) staršími, budeme i moudřejšími. 

c) Nástupu o sf označujeme přechodníkem pomocných 
«loves míti a chtíti (srov. $. 10. pod *) spojeným s infinitivem 
loho slovesa, kteréby jinače v přechodníku odpovídajícím opsa- 
nému budoucímu času oznamovacího spůsobu státi mělo, na 
př. chlapec maje (m.. buda) se učiti pláče, plakal, bude plakati ; 
otec cestuje, cestoval, pocestuje do hlavního města, maje 
anebo cht^e (m. buda) tam dfiležité věci vyjednávati. Latina 
v pfípadě tomto užívá pHčestí budoucího času na urus^ ura^ 
urum: amatur-us, -a, -um; factůr-us, -a, -um. 

Poznámka. Doklady nauky v §. tomto pod 2) a S) ryložeaé 
viz v §. '74. 

1) Sbáceni pedtUtni veta. 

S. 69. Z oboru srostených podstatných vět mám jen ná- 
sledující a podobné za skrácené: 

Mám dosti co vypravovati. Měli nad čím naříkati. Budei 
míti hojně čeho Bohu děkovati. Od Boha se jinam odvolati 
nemá kam. Nevím sobě co počíti. Měli vždy čím se živiti, 
^emá čeho želeti. Nemají pobožní proč záviděti štěstí bez- 
božným; poněvadž jim to dlouho státi nebude. Bylofby se tu 
^emu poučiti i nynějším mnohým pletichářům (slov. pletkárom). 
Není čeho litovati. Není proč na mé řeči se urážeti a zasta- 
vovati. F. br. Nemá vám co více bráti.. JřoZ. Neví čeho víc 
žádati. Kom, Tak i: nemá se komu požalovati, nemáme ce 
jísti, není kam utéci atd. 

Tyto a podobné věty dle mého domnění tak povstaly, že 
se ve hlavní, tždy slovesy míti a býti, řidčeji védeti vyslo- 
vované větě zamlčelo, jak i jinače často, ukazovací zájmeno 
anebo nic, nikdo a podobná, sloveso pobočné věty ale z urči- 
tého do neurčitého spůsobu přeložilo, anebo pomocné sloveso 
moci určitého spůsobu doprosta vynechalo, čím infinitiv jinače 
na něm visící o samotě zůstal. Podle toho tedy základem prvé 
X vytčených vět je tato : mám dosti toho, cobych vypravovaly 
anebo: vypravovati m>ohl\ druhé tato: měli to, nad čím by na^ 
HkaUj anebo naříkati mohli atd. 



.J 
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Dřímající hlavou kývá. I bázlivý ui{kajtc(h9 honí a jiné 
podobné za jednoduché věty považovati dlužno, ačkoli se v oné 
podmět, v této předmět příčestím vyslovený podle $. 67. 3 
v pobočnou větu rozvésti dá: ten, kdo dříme, hlavou kývá; 
k bázlivý honí toho, který utíká. 

S. 70. Z odtažených podstatných souvětí se též jen 
fiékterá skrátiti dají. 

1) U souvětí, jejichž hlavní věta slovy: div je^ pravda je, 
a slovesy: hádám^ inyslím, tuáím^ verím^ p^*) slov. praj i 
vraj (m. praví, vraví) a reku, čes. fkuf zdá se a podobnými 
vyřčena jest, spojka ze a spona je se vynechává, div zůstává 
na svém místě, pravda se vždy, ostatní pak jen větáím dílem 
mezi členy pobočné věty vstavují, vkládajL Tak na př. u Ko- 
mensl^ho čteme : Div lítostí srdce ve mně nepuklo, m. div je, 
že atd. Div (m. div je, ze") s sebe hlavy nestrhne. Zdravá mysl 
Y zdravém těle néjtt||^í klenot, věř cele, m. věř cele, že je 
zdravá atd.* U Štárai Reč má pravda svoje zákony, ni. pravda 
je, že reč atd. U KoUára: Nemilujít pravda dvojjazyčnosf, m. pravda 
je, že ti nemiluji dvcngazyčnosti. Dříve tuším slunce jasné svadne, 
nežli žel můj zchladne, m. tuším, že dříve atd. Věř mi, příteli, 
člověk čisté duše nepotřebuje kyje ani kuše kobránění svému, 
m. věř mi, . příteli, že člověk atd. U Kamaryta : Rozzlobený 
člověk, věř, horší jest než dravá zvěř, m. věř, že rozzlo- 
bený atd. Slovo pravda v případě tomto nabývá významu pří- 
slovky skuteóiéj opravdu; slovesa myslím, hádám a tuším zase 
skoro docela to znamenají, co příslovka snad: matky hádána 
anebo tuším není doma = matky snad není doma. 

r 

Poznámka. Skrácením tímto povstala i slovenská a staročeská 
«pojka ved (od vedef^ vedétí)^ znamenající tolik, co viak^ na ph veď 
ti nič neurobím, m. ved {véz), ze ti nič neurobím, čes. váak ti nic 
neudělám. Veď milosf po skutciech poznáš. Veď. ni^étěie muka v čistci 
(nyní: očistci) nenie. StiU 



*) Německé: Er soli dort gewesen sein, nesprávnéby se přeložilo 
takto : fnél tam býti, m. byl prý tam. Podobně latinsky : ibi 
fnisse dicitur, nikoli: debuit ibi essc, což néco docela jiného 
* znamená. * 
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%.7L 3} Je-Ii hlavní véla slovesy: cítiti, čiti, jistiti, my- 
sliti, praviti, souditi, pokládati, znáti, vyznati, uznati, ukázati, 
dokázati, vysvědčiti, zapírati, viděti se, zdáti se a podobnými 
vyslovena, pobočná ale neobsahuje v sobě žádného jiného slo- 
vesa kromě pomocného býti, v přítomném člise oznamovacího 
spfisobu stojícího co spony, na ph znám, že jsi milovníkem 
květin: skracovám', jako já mysUm, duchu jazyka našeho nej- 
pfíměřeněji takto se děje: spojka ze vypadá, podmět přechází 
do akkusativu, pHsudek zůstává v instrumentalu, není-li v něm, 
musí se do něho a pomocné sloveso do inCnitivu přeložiti a 
někdy se může tento i vynechati : znám té býti milovníkem kvě- 
tin, znám tě milovníkem květin. 

Příklady. Každý z přátel mých šťastným se čije. KoL VSecky 
ty ne jménem ale skutkem křesťany býti jistil. Zapírali Boha, 
stvořitele všeho světa, býti otcem Kristovým. Polykarpus zjevně 
vyznal se býti křesťanem. Kdo zapírá se býti tím, kým ro prvé. 
býti vyznával, ten svým zapřením aneb potupuje to, co vyznával, 
aneb pravdy %7znati nechce. Udatností mysli proti všeckým 
trápením urozenými a statečnými se býti zjevně dokazovali. V té 
jediné příčině milostivým býti se dokázal. Koc. Bezbožným ho 
býti soudili. Vysvědčuje blahoslavenými ty, kdož došli moudrosti. 
Jakým vy mne býti pravíte. Spravedlivějším se pokládal nad 
Boha. Všecky věci marností býti praví. Nepřestali modly své 
ctíti a bohem vyznávati (m. vyznávati, že je bohem). V. br. 
Každú osobu bohem a pánem vyznávati pravda viery křesťanské 
nás nutí. ŠtU. Kým mne praví býti lidé? Vulg. Udával se ne- 
smrtedlnosti hodným býti. Jestii se znáš vinným (mJ jestii znáš, 
že jsi vinen), vlastním buď sám sobě soudcem. Nech se to 
žádnému nemožnou věcí nezdá. Nejednomu se to žertem zdálo 
anebo chlubou mamou. Co těžkým před časy býti se zdálo, 
na smích bývá potomkům. Kom. 

Podle těch a podobných příkladů latinou zapáchají, a proto 
nesprávné jsou následující a podobné skratky: Znám se býti 
hodného trestání (ip. hodnýrn tak, jako v stojící nahoře větě: 
udával se nesmrtedlností hodným býti). Pomsty žádostivého 
(m. žádostivým) ho býti znal. Prorok doufání jejích v pevno- 
stech marné (m. marným) býti ukazuje. Hrzkosf hříchů příčinu 
(m. příčinou) zavržení téhož národu býti ukazuje. Pravil se té 
drsnaté řeči nerozuméti a nelibě i těžce ji sh/^eii (m. pravil, 
ze té 'drsnaté řeči nerozumí a nelibě i těžce ji sli/ší). V. br. 
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ftipoviěděl i dále mne v nedostatcích mých neop^mitíU (m. že 
mě nebude oponStélí). Vel. 

$. 72. 3) J^-lí , ve hlavní věté dativ osoby, ku které se co 
podmětu pobočné věty pfídavné jméno aneb i příčestí vztahuje, 
na př. dopustil mi, abych byl vesel; není čloVěku možná, aby 
se vším byl spokojen; poddanému sluSf, aby byl posluSen atd^ 
spojka aly se vynechává a pomocné sloveso přestupuje do in- 
finitivu tak, jako v předešlém %. Co se pozůstalého přísudka 
týče, tenby podle téhož t. též měl do instrumentalu přestoupiti: 
dopustil mi veselým býti, není možná člověku spokojným býti 
se vším, poddanému sluší poslušným býti. Na místě přirozené 
vazby této ale nacházíme jak u starých tak i u novýoh spiso- 
vatelů českých velmi často (u Slováků česky píšících naproti 
velmi zřídka) tu, ve které, jak už v $. 19. 2. b. řečeno, dativ 
osoby přitahuje k sobě přísudek poboáaé věty tak, že tento co 
přívlastek onoho též v dative, a to nejčastěji neurčitého, řidčeji 
určitého tvaru stává: dopustil mí veselu býti, není možná člo- 
věku se vším spokojnu býti, poddanému sluší poslušnu býti, 
není dobré člověku býti samotnému m. sam^oinu a toto m. sa- 
motným. Přidej: Nesluší pohanu rovnu býti křesfanu. Dal. Ne- 
sluší mu živu býti; Vulg. Náleží každému světia vděčnu býti. 
K br. Lidu poslušnu býti rozkázal. Hdj. Proti vazbě v těchto 
a podobných příkladech, kde se z přísudku povstalý přívlastek 
i rodem i číslem úplně srovnává s dativem osoby, nedá se 
vlastně nic namítati, leda to. Že není původní než z latínčiny 
pošlá, kdež ona u licet všady, s necesse est, prodest^ contigity 
vacat, datur a podobnými jen kde tu vystupuje na jevo (Rams- 
horn, lat. Gramm. 1824. p. 424), na př. In publica re mihi 
negligenti esse non licet. (Cic. Att. 1. 17) Vobís necesse est 
fortibus viris esse. (Lív. 21. 44) Da mihi fallere, da jiisto san^ 
ctoque viderí. (Hor. Ep. 1. 16) Vobis immunibus hujus malí 
esse dabitur. (Ov. Met. 8. 690) Jovís esse nepoti contígit haud 
uni. (Ib. 11. 219) Infinno non vacat esse mihi. (Ov. Trist. 5. 2. 6) 
Užívaní neurčitého dativu: rovnu, podobnu, zahanbenu atd. 
s osobami ženského rodu anebo množ. čísla naproti mám za 
poblouzení, kterého se jazyk český jen tím dopustil, že naskrze 
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nerozuměl vasbě latinské , kde, ja&o z nahoře vytčených pH-* 
. kladů patrno, mezi přívlastkem z přísudku povstalým a dativem 
osoby úplná shoda panuje. Příklady: Potřeba vrchnostem vy^ 
cvičenu býti. Kom, Které straně se dostány přemoženu býti. 
Nedej nám zahanbenu býti. Rozkázal véem hotovu býti. Já 
jim káži živu býti. (Lehrgeb. d. bOhm. Sprache 1819. S. 297.> 
Nesmyslnost a nesprávnost těchto a podobných, Dobrovským 
samým za „divné^ (sonderbar 1. c.) vyhlášených vět lepší spi- 
sovatelé tuším cítili, užívajíce, aě i zřídka, i dativu množného. 
Tak na př. Djohrovský u Dan. z Veles. ěetl: depustíte-Ií ženám 
rovným býti mužům. m. nesmyslného rovnu a přirozeného ja- 
zyku našemu rovnými. Já sem posud jen u Kocína (Hist. cirk. 
str. 4) našel jeden sem spadající příklad : Nesluší nám podoba- 
ným býti Bohu. 

2) Skriceni přidavBá veta. 

$. 73. Přídavná souvětí následovně se skracují: 

1) Je-li přísudek pobočné věty podstatným jménem vy- 
sloven, vztažné zájmeno se sponou se vynechává a pozůstalý 
přísudek srovnává ěíslem a pádem, možná-li, i rodem s jmé- 
nem, které přídavná věta urěuje. Skracováním tímto vzniká 
přístavek, o kterém už v §.22.2 byla řeě. Ku příkladům 
tam stojícím přidej z Kollára: Už se s tebou, Múzo, spolkyné 
mých spěvů , rozžehnávám , m. která jsi anebo' která jsi byla 
spolkyní mých spěvů. Rád mám jeseň, tokajského moku matku^ 
m. která je matkou tokajského moku, t. j. vína. 

2) Je-Ii přísudkem pobočné věty přídavné jméno, musí se 
po zamlčení vztažného zájmena a spony i rodem srovnati 
s jménem přídavnou větou určeným. Poněvadž ale u nás pří- 
davné jméno co přívlastek nejen před jménem (jako v něm- 
čině) než i za jménem, ku kterému patří, státi může; jen tam 
se má za přívlastek skrácením povstalý považovati, kde před 
ním čárka stojí, na př. Stojí lípa na zeleném luze, plná (m. 
která je plná) starožitných pamětí. Jak tě vítat země, plná cti 
a posměchů, slavná přízní bohů jako hněvem? Kol. To samé 
platí o příčestích určitého tvaru za určeným jménem stojících: 
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Člověk, hříchem od narození zprznénýf bídy a pokuly s seboip 
přínášL V. br. Francouz, strachem /a^j^, pobral rychle paty 
Ct. j. utekl). Zpiev. Jsou-Ii ale neurčitého tvaru, mají se podle 
násl. §. považovati za skratky příslovkových vét, na ph Duše 
jeho. láskou sMáric^ přijala jho Krista pána, m. duše jeho, láskou 
sklána jsouc anebo hyvéi^ přijala jho Krista pána. Suá. 

3) Je-li sloveso přísudkem pobočné věty, skrácení jen tan» 
je možné, kde vztažné zájmeno v nominative stojí, anebo kde 
se do něho proměněním čijiné věty v trpnou snadno dostati,. 
a co také i se sponou (trpné věty) vynechati, sloveso ale d(^ 
příčestí přeložiti mflže* Zde tak, jakož i v předešlém případě, 
je příčestí určitého^ tvaru a srovnává se rodem, číslem a pádem 
s jménem, ku kterému patří, na ph Nechci krátkozrakým jámo- 
žilcem býti, hUdicim (m. který hkdí) vždy jen do a pod sebCr 
Utoulím se pod lípu v polí stojící. Žene se k nim tlum chrtů 
roztrhavších (m. kteří roztrhali) svůrku. Uzřela sem ženy 
mřevší (m. které mřely^ rovně mužům pohromadě. KoL Věc 
Bohem souzená nemíjí, m. věc, kterou Bůh soudil, trpně: která 
je B^hem souzena, nemíjí. Kom, Z mezí Bohem vyměřených 
vystupovati nebudeš. 

3) Skrácená přislovková veta. 

%. 74. Srovnávací souvětí mající společný přísudek sta* 
huje se vlastně jen zamlčením tohoto v poboěné větě, na př. 
Žije jako pán, m. žije tak, jako pán žije. Lepší se co řemen 
v ohni, m. lepší se tak, jako se řemen v ohni lepší. Čekám 
času co hus klasu (čeká). Leze opak co rak {leze). Větší je 
než já (jsem velký) atd. Záporně: Nic jiného nemluvil než 
pravdu (mluvil) j a jiné v %. 27. 1. y. a jinde stojící věty, v nichž 
předmět pobočné věty proto zůstává v akkusatívě, že vlastně 
na zamlčeném jistícím, nezáporném přísudku visí. 

Ostatní příslovková souvětí, mají*li společný podmět, po* 
mocí přechodníků skracujeme. Čeho se při tom držeti třeba, 
již v §. 68 řečeno. Zde nám tedy nic jiného nezbývá než 
vytknouti ještě, že se přechodník pomocného slovesa býti častá 
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sanlčuje, a jak toto, tak i nauku ve spomenotéflu právě f. vy- 
loženou příklady doložiti. 

I. ča8. 1) Současnost: Syn, slávy otcův neznaje," 
jeélě 8vojím otroctvím se chvástá. Kdo se, pravdu háje, obává, 
ten ií škodí, nejsa věrným sobě. Nebe, dary berouc, lepfií dává. 
Kol. Rádce maje snáze sobě vybrati moci budu. Nemoudrý a 
nesmyslný jest, kdo člověkem býti chtěje, zevnitírních ozdob člo- 
irěká více než podstaty samé šetři Živočichové, život v sobě a 
hýbaní majíce, sami sebe opatrovati se zdají. JÍbm. Co se ko- 
přivou býti strojí, hned ze země lezouc pálí. Velbloud chtěje 
rohflv, i uši stratu. PřísL Opatrností užívaje, prostředky nepo- 
hrdal. Nešlechetní hynou, nedocházejíce dnů svých. Justínianus, 
ohledaje ^t na obecné dobré poddaných, všelijaké hry^ lakom- 
stvím zapáchající a škodu bližního nesoucí zapověděl. V. br. 
Naplněni jsouce bázní boží, jménem mučedlníkův od sebe 
strkali. Koc. Opicem podobní (t. jsouee) všeckým dicene býti, 
jen tím ne, čím býti máme. Záb. 

2) Fředčasnosf: Bořivoj, víru křešiánskou přijav, v 
Budči školu nařídil. Vůdcové moji, po mně se pustivše, do- 
stihli mne. Zděšen byv hrůzou těch nebeských věcí, padl sem. 
éíp smrti přílete učiní všemu konec. Kam, Těmi phčinami a 
svody pohnut (m. pohnut bt/vX snadně k smrti vnuka svého 
přivolil. Matka roztrhši na sobě roucho, kvílením a p]^čem 
svým všecky kouty naplnila. VeL Milek napíav prstem na lu- 
^čišti šnurku, střelí. Byv tu drobet hudbou obveselen, šel sem 
zase do města. Lada, vyšedši z vln na svět, modré oči 
měla. Kol Měvše o nebeské věci státi, po zemských dych- 
léli. V. br. 

3) Ndstupnosf: Maje na vojnu odjetí, poručil syny 
paním urozeným. Maje letopis z pamětí hodnověrnýdi pořádné 
vytáhnouti, nejprve jednoho každého dítěte čas narození polo- 
žím. (Jahresbericht des k. k. Gymn. zu Písek 1851. S. 6.) 
Král sebrav veliké vojsko vyjel z Prahy, chtěje táhnouti do 
Ylach . otci svému na pomoc. Mojžíš maje umříti, Josue za 
▼ůdce lidu israelskému ustanovil. VeL Mojžíš chtěje práce od 
Boha mu uložené znifcnouti, nehbitým jazykem se vymlpfival. Kbc. 

II. Souvětí okolnosti: Slepice kdáčíc zrna v uštech 
nezdrží. Kdo nejsa (něm. ohne zu sein) kohout kokrhá, pokoj 
mrhá. Kdo raste neboje se (ohne sich zu furchten), stará se 
nestydě se (ohne sich zu schámen). Znenáhla dělaje, víc uděláš. 
Kdo modlitbu říká leže. Bůh ho slyší dřímaje. PřísL Seneka 
mezi tunami zlata sedě, chudobu vychvaloval. Bloudil sem, 
ve světě se toulaje a odpočinutí ve věcech stvořených hledaje. 
Motal sem se, kam jíti nevěda. Kom. Nedovedeš toho doma 
sedě ani zaháleje. Ve dne v noci sme pluli, nikdy se nezasta* 
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plača (č. pláče). Jf. ;>/«. 

Di. Přféiuttosf. í) Příéifiaz Blízek nebe nechci více 
Ikátt JS^ IMEíslo: blteek jsa niebe, a toto m. proto že jaem 
bjízek, blízký nebe atd. Ušla šípu, v stínech hustých laíí na- 
iezSí ochranu Čd. Místo : laň (srna) uŠla šípu tím, že v hustých 
stínech nalezla ochranu. Vjclmostiiia iidstě{)ožiRi1souoe, boiíná^ 
sledovníci býti majL Kom. Majíce (m. proto že měli) yfldce Boha, 
neměli se čeho báfi. Jistého místa nemaje, z místa na místo 
SOB se přenáSel. černoto jiným eo v bod učiniti, jsa (m. proto 
2e jsem) všeho sfatku i zdraví docela zbaven. Vytištěni jsouce 
tyranstvím bezbožných, pokrývati se musejí. Bohatí světa tohoto 
nevelmi dychtí po nebeské radosti, na zemských věcech ustr- 
Rttf fte a na nieh- všei^ko své dobré založivše. V. hr, 

2y Výmínka i Moha (m. mňžeš-li) učiniti dobře blížnínm, 
neodkládej s tím, ale učiň hned. F. br. Své vlastí neznaje (Qb 
ne%néšAí) běh, jsi4i ty Čech ? Jungrn' Zahálky jsa (m. jsi-li) 
služebníkem, neběduj, žes hadmíkem. Kam. 

3) Pfipustka: Upiat (m. upiat ^so =: ačkoli jsem upiat) 
zlatým řetézem, zůstávám přede vítěsem. Čel Král assyrský, 
všelijak mocnější, bohatší, slavnější nežli Farao byv (m. ačkoli 
byl)i na nic přišel. Jeden z nich moha Qm. ačkoli mohl) pro- 
spívati nechtěl, druhý chtěje (m. ačkoli chtěl) nemohl. Kom. 
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IV. Mnohonásobná veta. 

S, 75. Mnohonásobná věta povstává spojením tří aneb i 
více vět, a to buď samých hlavních buď hlavních s pobočnými, 
v jeden celek. Prostředky spojování jsou tý samy, co u slo- 
žených vět vůbec. Zde tedy jen rozmanité druhy mnohoná- 
sobných vět přehlednouti máme. Což aby se čím stručněji stalo, 
budeme hlavni věty označovati velkým A, pobočné neslirácené 
malými lat písmeny a^ b, c ; skrácené řeckými ^ ^, y, a sice : 
jprvými podstatné, druhými přívlastkoyé, třetími příslovkové. 

1) Mnohonásobná věta záleží ze samých hlavních. Oznar 
cením Jqjím buff tolik Aj kolík v ni jednotlivých vět. 

A, A, A: PrjQciý ka^dý s chutí usilovnou na národu rolí 
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Ai^inéj cesty mohou býti rozličné, jenoni vttí méjirit ^^fiiciiil 
rovnou. Kol. 

A, A, A, A: Cnosf i pouta roztrhává, v okmtitf ku plodí 
glračh, volnost otrokovi dává, krutost koří se jí v prach. Kam. 

2) Záleží-Ii mnohonásobná věta z hlavní a více pobočných^ 
tu- následující případy rozeznati třeba: 

a) Pobočné věty jedna na druhé visí, t. j. druhá je pod- 
řízena prvé, třetí druhé, čtvrtá třetí atd. Pnrý případ jmenujeme 
druhým, druhý třetím, třetí čtvrtým stupněm podřízení, ozna-' 
čujíce je, jsou-Ii věty na nich stojící jednaké čili stejnórodné, 
takto: a, a«, a», a* — b, b«, b*, b* — c, c«, c«, c*; jsou-Ii 
rozličné: a, b^ c^ a^ — c, a*, b^ c^ atd., jsouli ikrácené: 

a, p«, Y^ a* atd. 

A : Není-Ii to pravda jistá, 

a : že zde v světě není místa, 

b^: kdeby člověk skrýši měl, 

b^: v nfžby ho Bůh neviděl? Kam. 

A : Bůh tomu chce, ' 

a : aby ctitelé jeho vSím. obyčejem osvědčovali, 

a^: že to v ohavnosti mají, 

a': co Bůh zákonem svým zameziti ráčil. V. br. 

A, c, a^: Žádnému senezalíbíš, nečiníS-li, co kdy slíbíš. Kam. 

a, a^ A: Kdo nem' tím, čím ho Bůh stvořil, není obyčejně 
ničím. Zob. 

A : Jak svět činí často, i 

Y : jako děti, 

Y*: do studnice, házejíce kamení a směti.^oZ. 

b^: z níž se napilí, 

b) Pobočné věty nevisí jedna na druhé, t. j. nejsou, jedna 
druhé, než všecky < hlavní větě podřízeny. Hohouf pak býti 
jednaké anebo rozličné, teda : a, a — b, b — c, c — a, b — 

b, a — a, c — c, a atd. To se konečně samo sebou rozumí, 
že i s podotčenými pod a) smíšené často přicházejL 
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6» A) ai NeÉiUeme-li vyslftati božfeh cest a soudA, toho 
se stHd máme se vtf pibioslf, abychom jim utrtty ae- 

a, A^ b : Na koho pán Bfth pomsta svou uvodí, toho i přátelé, 
v nichft doufá, v největší potirebé opouStějí. V. l&. 

a, A, c: Kdo se stará o duší, člověkem jest, jak sluší. JC(^m, 

c, c. A: Zamiluje-lí kdo statek, čím ho víb má» tím vie žádá; 
Oblíbí-li kdo rozkoše, by potokové všech libostí skrsp 
něho plynuli, ^ikdy neřdkne doSti. Kom. 

C) A| b: Zadychtí--U kdo po slávě, nic na světě tak vyrýtoného 
není, na čemby přestal. Kom. 

a, A, c, a': K čemu BAh kterou věc stvořil, k tomu spůsobnosf 
v přirození jegí vštípil tak^ aby žádná nebyla tím, íím jest 
bezděčně a s násflím, ale ráda. Kom, 

c) Jako hlavní, tak i pobočné věty, úplné, anebo skrácené^ 
na prvém, druhém aneb i třetím stupni podřízení stojící, mohou 
býti souřadně složeny. Označení jejich jest: a + a + a, 
b + b + b, c + c + c, a + a + a, p + p + p, 
T + T + T* «' + a' + a% b« + b« + b«, c« + c«+ c« ald. 

A» a + a: Nevíme my; k čemu Bůh koho vyvolil a k čemu 
užiti chce. Kom» 

c. A, a + a: Čím větši a těžší nastávají roboty r trápení, 
tím jistšf jest naděje, že brzy přestanou a vysvobození 
Bůh s působí. V. br. 

3) Mnohonásobná věta může konečně záležeti z více hlav- 
ních a z jedné aneb i více pobočných, na př. 

A, b. A, A: Nq^Hpisiý svaté jméno vlastí kraji tomu, v kterém 
bydlíme, pravou vlast jen v srdci nosíme, tuto nelze bíti 
ani krástL Kol. 

A, a, r, A, c: Lépe činí tén, kdo těží s málem, stoje Věrně 
na své postáti, velkýf je, bud sluhou nebo králem. Kol 

$. 76. Ještě několik slov o periodě čili obvětí. Že 
perioda k větánr mnohonásobným patří a právě proto nejméně 
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sU^e^ vM nula'? v Um se mhiV(usp)Uové piávé tak aroimávají, 
jako se rozcházejí domněním svým a otázky: jako .iMsi býti 
mnohonásobná věta uspořádána, aby ^étím ^outi moUa. Hám 
JSOU ty mnohonásobné věty souvětím, kterých prvá folovíi^ tak 
se má ke druhé, jako pobočná věta v souvětí ke hlavní, \. j. 
kde je prvá polovice tak podřízena druhé, jako v souvětí 
i^yní vétd pob^ná. Podle tcAo nám obvétí nic není jiného 
než souměrně rozSířené $ottvětí. Počet ďenťli jeho urětyeme 
počtem souvtažnýdi spojek, t. j. kolfk je těchto v něm, tolik 
má dleiiA, na př. slojíi-li v pl^věK jedenkráte: 7'éiibo, a<)il92i, 
éím atd. a y závětí odpovídiýíd ttelo: ftii, přěéke^ tím též 
jedenkráte, máme o^ěti za dvoučlenné i slojí«*U v f řeAyětí d/^a-* 
krátě jako atd. a v závětí jednou taJ^ za tríílmmé; stojí-Ii 
v předvětí třikráte jako atd. a v závěti jedi^oii fak^ anebo toto 
í ono dvakráte, za čtyřčlenné atd. Za. nejdokonalejší a nejkrás- 
nější obvětí ale to považujeme, jehož předvětí je tak uspořá- 
dáno, že i jednotlivé věty, z kterých záleží, dokonale ddpovídfyí 
téin, kterými je závětí rozšířeno, jaké jsou na př. dvě ná- 
sledující : 

/ - " i • 

Jako Kristus nebyl na zemi proto, ^aby stále byl, než jen 
aby pobyl, pobuda pa^, a proč poslán byl, vyřídě, tam se, kde 
jemu sláva neskonalá připravena odebral : tak rovně my, účast- 
níci jeho, ne proto jsme tu, abychom bylí, než abychom ]^o- 
budouce a yyřídíce, proč posláni jsme, ubírali se tam, kde nám 
připraveni jsou příbytkové věčnosti. 

Jako mlýn točící se, nedává-li se mu zrna, aby mouku 
dělal, sám sebe stírá, a drtiny d^e, neužitečně sobe předce 
práší, a někdy ^eští, praští, láme se: tak mysl potočitá (t j. 
obratná, hbitá, slov. rezká), nemá-li látky hodné k spravování 
jistotně se marností a bláznovstvím zanese, někdy taik dalece^ 
že sama sobě zahynutí příčinou bude. Kom, 

Překrásná jest i následující perioda tirídenná: 

Jako ve hmotném světě hic nehyne naprosto, . nýbrž mšío^ 
se v jednom bytu, zárodkem bývá bytu mému ; a jako {demena 
křížením, sady štěpováním vždy se Více sílí a šlechtí: tak i 
míšení se a splývání rfizných národů zdařívalo i daří se konečně 
ku prospéehii dovéčenstva, hýbajíc a pnižío ducha lidského i 
zúrodňiúlc ho vždy novými živly. Pd. « 
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V tmmá obvM Uk, jákti i nmolMinásoíkiteh vfil vtkeo, 
tňi» se fMle •vMm *Mi iMw, i*y se skraMM vélwí sMinS 
SiMiiy,. řeM rosHMritoiU dedávtly a sMedlnosf neojimaly. 
JedmliráiMÉr s^jisM a pMHná spletenosfjako jtnde lA i vředi 
jtm oimdoilí p#KiBM bývá. 
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f. 77. Tli Téd aiéme jeMé do ivah) vitti: alovoded, pti^ 
svidi a inter^iiHhcí. 

S.i o v o s 1 ed čůi p^Mdek, kicrým jednotlivá slova co éástky 
vé^ wmAo jednotUwé vily co čáalky složených jedna za drakos 
stév^}i| je dvojnásobný: přiroaený a uanélý. 

1) V jéítoodiM)hé větě přiroaený sfevosled je náslodnjkt: 
a) podmdl dkijí nav prvém, pHsuidek na drahém, předmět na 
tMta mUíé: otec mili^ syna, otec dal synovi knihu; b) spona 
stává meai podnidlem a pHsodkem: BAh je láska, pravda je 
věM, rioéfaiec je koden trestu; c) souMný pHvIaslék stává 
pravidelně před jméiem, podřfsený xa jménem, kteréi určuje: 
kvap je dý rádee, BAh nen{ přijfmaěan osob, pravda je prvým 
znaaMute svatého; d) plíslovkové uréení s^lvá i před i za 
jaiéMm urěeným : vdecko se ěasem svým vyptáoí, žeň bývá jeď» 
ním aa rok. 

3) O postavení složených vět, jaienovilě souvětí již v $. 44 
byla ře& U mnohonásobných svlažte na to třeba pozor dáti, 
aby pobočné věty v nich, co možná, nejUfže stály přitom členu 
hlavnfeh aneb i jiných pobočných vět, kterýž drčigí. V ob- 
věli konečně, jako my mu roanmime, hlavni vela vždy sts$í 
v závětí. 

Úmyslné odchýlení se od přirozeného pořádku slov sluje 
slovosledem umělým, anebo zkrátka přestavením, pře- 
YiTalem. teyk nái tak, jakož i jiné skloňování ještě nepo^ 
^imfoá^ .fflfvá MHiny toho velké svobody, moha hH př* v)6tt: . 
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„Otec miluje syna^ beie Yiehp poniíení sniyfUi testtarite. pře- 
staviti: syna mihije otec, otec aym niUme atá. Lattna pocUe 
Jvn^anna ^(Slovesnosf 2 vyd. str. 21) můtň věta; «»Caosar 
onmes utiles artes cduit^ 125 krátě přestaviti, fraaooiuSliiia 
naproti, skloňování téměř úplně zbavena jsouc, své: .,,Césfur cul- 
tivait touš les arts utiles^ ani dvakráte. Než ze všech možných 
přestavení je jazyku vždy jen jistý, zvykem zasvěcený počet 
přístojný a dovolený. Tak na př. „zdá se mi^ mflžeš též Šest- 
kráte přestaviti, ale nynějSí spůsob mluvení se již i starým jeStě 
oblíbenému přestavení „zdá mi se^ příčí, „mi se zdá^ anebo 
„se mi zdá^ pak doprosta zatracuje, ^nedávaje kratSím tvarům 
zájmen osobných : mí, ti, mu, «i, mé, té, ho, se naskrze na po- 
čátku Těly a po spojkách a zi bezprostředné stáli« GhtěMibys 
tedy „zdá se mi^ po třetí zvyku přiměřeně ptestaviti^ m«aíS^^ 

m 

mné m. mi položití a říci: „muč se zdá^. Podobně nesmi ani* 
aenk, si, je, ume, ste, sou z opsaných minidých časft nikdy na 
počátku věty a po spojkách a a í státi : já sem pracoval, anebo ; 
pracoval sem a trápil sem ^ se, a ne : sem pracoval a sem se 
trápil. Sejdou-li se všecka pťávě podolčená slovíčka sp0ltt,* 
pomocné sloveso. stojí nsí prvém, zvratné se na druhém, fády 
zájmen osobných na třelnn místě: zdáli ste se mi býti aemoe-^ 
nými, nikdy sme se mu neprotivíU, nemocnými ste se mi zdáli 
býti, neprotivili sme se mu nikdy. By předchází všechna a 
přftlonné -U ještě i před by stává : zdáli-liby ste se mi nemoc*- 
nýmí, protivil-Kby si se mu. Jmenovité po podHzovacíeh spoj- 
kách je slovosled tento už tak ustálen, že odchýlení se od iiěii» 
cit a sluch uráží : vím, že ste se mi nikdy neprotivili ; nemysllMi, 
žeby ste se mi byli protivili; kdyby ste se mi byli protivili, 
velmíby ste se mi byli spronevěřiii. ZvraUié se i jinače stojí 
hned po podfízovacích spojkách, a to i tam, kde mezi ním a 
slovesem, ku kterému peticí, dvě aneb i více slov pMóMzí, na př« 
zdá se mi, že se vám v cizině nikdy tak dobře nepovede, jako 
se vám mezi námi vedlo. 

S. 78. Pří zvukem jmenujeme vyslovovování některých 
sHab, slov a vět sílněj^m, vyšším hlasem nežli jiných. Máme 
teáylrojí přtevidc: příavuk silah, přízvuk sloV a pffsnik rět. 
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tový se nMed«^cf«ii pravidly HiU 

1) Siždé sIoTO Tfcesiftbičiié, di prošlé éi složené, má pří- 
zvuk na prvé sáabě, nechtě dlonbá anebo krátkd, na př. ve 
Aorě diřdha leží přfsmdí na dloidiém d^ v drahá na krátkém a. 

Z) Z jednoslabiéných slov jen předložky mají přízvuk, á 
to nejen ve složeirf, kde se některé z nich pravdě podobné 
pteobením jeho i sdlužují, jako: ná-rod, yý--rok, pů-vod, dů- 
kaz, pří-chod, zá*kon, ú-kon, prů-sek atd., než i mimo složení, 
čím prvá silaba následujícího, jimi řízeného slova zůstává íez 
.přízvnku: do doiňu, na posteli. Je*li ale .předložka dvojslabičná, 
nejen její než i následujícího slova prvá silaba je přízvukem 
opaff^ena: proti nepříteli, podle slova. 

3) Ostatní jednoslabičné částice, jako: ač, a£, at, by, ze, 
ne£j pak atd. jen ve spojení s jinými mají přízvuk : nby, žehy, 
nežli, ačkoli atd. Ostatně samo sebou se rozumí, že přízvuk 
silaí) v řečích krátké a dlouhé samohlásky majících nem' tak 
sifaaý, jako v těch, kdež on sám panuje. 

$. 79. Přízvuk slov co částek vět a jednotlivých vět co 
částek složených je též dvojnásobný, jako slovosled: přiro- 
zený totižto a umělý* 

V holé větě přízvuk patří přirozeně přísudku, v rozvinuté 
doplňovacím a určovacím členům, a to tak, že se tyto vyšším 
hlasem vyslovuji nežli slova doplněná a určená. Chce anebo 
má-li ale mluvící pozornosf posluchače k některé částce věty 
zvláště zvrátiti, musí ji nejen přízvukem opatíríti než i přestaviti, 
t j. musí se nejen od přirozeného přísudku než i slovosledu 
odchýliti. Čini-li to, říkáme, že se drží umělého přízvuku a 
slovosledu. Proměněním přízvuku á přestavením takým věta 
iŽSy jiného významu nabývá, na př. věta : „matka nás včera 
ttčila^ tolikráte je jiného smyslu, kolikráte se v ní přízvuk a 
slovosled promění: přizvukuješ-li podmět: y^maíka nás včera 
učíla^, dáváš posluchači na jevo, že ne otec anebo kdo jiný 
než právě waíÉa učila} přesta(Víš-lí ji: „waí fnalka včera učila" 
a položiš^li přízvuk na nás, chceš, aby posluchač rozuměl; že 
matka neučila služky, sousedy anebo někoho jiného, než právě 
nás atd. Rozmanitosf tato Významu nejpatrněji vystupuje na jevo 
v přímých tázacích větách, kde vždy ten člen stává s umělýih 



čili úmyslným pHamik«ii na ptfém «flM^ M klarý tflnvid 
právě odpověď ttéť «Mb otekAvé s motta nát tiem pWiF iuí« 
učila vč^a matka? vdera ■4^' ^9* auAa? alá^ 

^ Úmydné pHsvokovátií c^ck vět iMb i jsdaollivýek alw 
v delií řeči konečaě sl^je jriKzvukam feáuckjfm, o klérem zde 
jen to pfípomináme, že se ko řeěuk též tam árží^ kdo věoo 
co dAležitější a pozoru poduehactva kodnéjií vythuoati mi 
a chce, 

$. 80. Písmo je poněkud obrazem řeči, a co také aiá řeč 
tak představovati, aby čtentf viděl a věděl, kde má Mas změniti^ 
a kde delší anebo kratší čas ^í^slatí čístL Zoaky^ kterými se 
to děje, slují dělidly anebo rozdělovacimi zuameaími. 

I. Znamení, kterými se dává čtenáři na jevo, že má Uas 
anebo přízvuk změniti, čili hlasoměnná jsou dvě: 

1) Znak otázkový (!), stávající po přímých otázkách: 
Kdo je to? Kde je pán? Cos udělal? Po nepřímých otázkách se 
vynechává. Příklady viz v $. 48* 

2) Znak podivení (!) stává: iQ po mezislovdch podivení, 
žel, radost a jiná pohnutí mysli vyslovujících : ach I ol fui! bo^- 
huždl zel! atd* b) Po jednotlivých slovích aneb i větách ně- 
jaké pohnutí mysli vyrážejících: Bože 1 •Sláva mul A( žije I 
c) Po osloveni písemném aneb ústném: Milý paAoI Drahý pří- 
teli! Urozený pane! Stojí-li ale vokatív aneb i mezisiovce co 
vstavka^ onen mívá před i za sebou čárku, tato obyčejně nic; 
Jen tam kde o s vokativem přichází, mftže se po tomto ! polo- 
žiti. Příklady máš v S« 43. 2. 

II. Znaky přestávky jsou tyto: 

1) Tečka (.), oanačiýící nejdéle trvati nuipcí přestávku a 
Stávqíd na konci každé ápiné věty, aení-Ji i náaiediyící vělou 
složena. V posledním tomto případě klademe tečku jen u konce 
obou vět 

2) čárka (,) je znakem iMJkratši přestávky a kladává se: 
a) mezi krátké souřadné složené věty; b) mezi podřízené a 
hlavní věty; c) mezi skrácené věty, jmenovitě před a za pří^ 
stávek (.22. 3; d) před a za vstavku může se však tato 
pode I. 43. i i závorlK>u oddčhti od čímu vety, ve které Mojí ; 
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e) ve stažených větách, majících více podmětfl, pHsudkfl, předmétA^ 
pHvlasikflv aneb i příslovkových určení, též dělíme jeden podmět, 
jeden přísndek atd. ode druhého čárkou. Pravidlo toto je samo 
příkladem. Někdy i rozsáhlejší příslovková určení jednoduchých v^t, 
jaká je na př. prvá ze stojících v $. 44. 2, bývají od ostatních 
členův oddělována. Vynechává se čárka před spojkami: a a í; 
potom před anebo, buď a ciliy i to však obyčejně jen tam, kde 
jednotlivá slova, co čledy vět, spojují, na př. Podvod a klam 
7.radí se sám. I nohy i ruky mě bolí. Před a \ a to, \ a sice 
stojí vždy čárka. Jinde před a neméně než před ostatními právě 
vytčenými spojkami vůbec tam, kde se jimi rozsáhlejší členy 
vět aneb i celé věty spojují, lépe je užívati čárky, na př. 
Pyšných lidí obyčej je, samými tituly nádhernými slávu svou 
mamou rozšiřovati, a ne podle pravdy a činů ctných ji hledati. 
V. br. Před jako, co a nežli čárka se obyčejně jen ve staže- 
ných větách (§. 74) neklade, na př. Má se jako ryba ve vodě. 
Lepší kus jistoty než pytel naděje. PřísL 

3) Středník (;) je znakem větší přestávky nežli čárka. 
Stává mezi Členy předvětí a závětí v periodách (§. 76) a vůbec 
tam, kde čárka nestačí náležitě odděliti' delších členů slože- 
ných vět, na př. Stromu jak zrostem přibývá, dívaje se naft, 
neuhlédáš, protože pomaličku a nepatrně roste; a však (když 
jen roste) kaž^dý měsíc ho něco přibude, ovšem každý rok, že 
ve třicíti letech veliký bude. Týmž spůsobem jde zrůst těla 
našeho; nevidíme, když roste, vidíme, když zroste. A nejinač 
jest i s pracemi mysli ; málo k málu přidávaje, toliko přidávaje, 
nashromáždí so jistě v krátkém čase víc, nežby věřiti mohl. iTom. 

4) Dvoulečka CO odděluje předvětí od závětí (§. 76), 
přímou řeč od nepřímé, na př. Ježíš jim dí : dejtež, co jest 
císařovo, císaři, a co jest božího. Bohu. Tak i všeobecnosf od 
zvláštnosti, na př. Člověk mnoho věcí potřebuje k vyživení svému : 
pokrm, nápoj, oděv, obuv, obydlí atd. Že konečně dvoutečka 
i před příklady a doklady •stává, každá téměř stránka knihy 
této dosvědčuje. 

5) Znak dokládací anebo husí nožičky („ ") stává 
u doslovně pHvedené čili přímé řeči, na př. §alo»oun řekl: „mťzí 

7Va 
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mne ten život^. Často i příklady siávají pod Umto andieiii, jako 
v S* předešlém : ^matka nás včera učíla^ a jinde často. 

6) Příčnice ( — ) obraci pozomosf čtenářovu k tonu, 
co následuje. Užívá se jí ale podle S. 52 í před nepravou pří- 
vlastkovou větou; před vstavkou a po vstavce jen v němčině 
často, u ni8 zřídka stává. 

7) Závorka [()], jako již pod 2. d. řečeno, odděkye 
vstavky od členů vět, ve kterých stojí. 

8) Spoj o vnik (-) slouží k rozdělování slov v prostředku 
anebo na konci řádků, na př. ná-rod, ú-roda atd. 



DO. DRUHt. 

NAUKA O SLOVĚ. 



$.81. Rozjímáním o větě dva druhy sloy patrně sme roze- 
znali : prvý z nich, má-li býti částkou věty, rozličné tvary bere na 
sebe, t. j. k úmyslu mluvícího přiměřeně se přetvařuje anebo 
mění, na př. pán se. radoval, pán-i se radoval-i; pan-í se rado- 
val-a, pan-í se radovaI«-y; druhý proti tomu je nepromčnlivý,. 
t j. vždy v jednom a témže tvaru vystupiýe ve větách najevo, 
n. př. pán se včera velmi radovah, páni se včera velmi rado- 
vali; paní se včera velmi radovala, paní se včera velmi rado- 
valy. Prvý, podstatné a přídavné jméno, zájmeno, čífilovku a 
sloveso obsahující druh nazvali sme ohebnými; druhý, pří- 
slovky, předložky, spojky a mezíslovce zaujímající neoheb- 
nými částkami řečí. . 

Důležitější nad to, avšak jen dospělejšímu rozumu pocho- 
pitelné je rozdělení slov na pojmová, formalná a citoslova. 
Tato poslední, od nás mezíslovci jmenovaná, vlastně ani ne- 
zasluhují, aby slovy byla nazývána, nejsouce nic jiného, než 
buď mimovolné výjevy rozmanitých pohnutí mysli anebo vášníc 
jako: ach, och, aj, ej, ó, oj, ha, aha, hoj, huj, hobo a podobné, 
buď nápodobení zvuků v přírodě slyšitelných, zvláště zvířecích^ 
jako: mu, miau, hr, ps, pfuj, hahaha atd. Kdo ku př. vzdychne 
ach! nedá to na jevo, co ho ke vzdychnutí pohlo, než jediné 
to, že čije anebo cítí něco takého, co mimovolného vzdychnutí 
příčinou bývá. Jen výrazy představ anebo ponětí jmenujeme 
právem šlový, dělíce je ^ zároveň představám na materiálně 
anebo pojmové a formalné. Prvými vyslovujeme představy 
materialné, jejichž obsahem jsou osoby a věci, potom vlastnosti 
a pflsobemVna těchto pozorované; druhými představy formalné, 
t j. ty poměry a vztahy, ve kterých člověk o osobách a vě- 
cech, vlastnostech a působení jejích myslí. Pojmová slova jsou 
tedy následiýieí : podstatné jméno, přídavné jméno a sloveso ; 
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Yiecky ostatní částky řeči kromě mezisloYcf pokládají se za 
fonnalná slova. 

Ostatně rozdělení částek řečí na ohebné a neohebné 
je jen pozdějšímu stavu jazyků přiměřeno, dávnějšímu anebo 
prvotnímu naproti tomu právě takby bylo nepřístojné, příslovky, 
spojky a předložky za neohebné považovati, jako na př. o ska- 
menělínách jistiti, žeby vždy tak stuhlými, slov. meravými byly 
bývaly, jakými se nyní býti objevují. O příslovkách a spojkách 
zajisté je větším dílem už dokázáno, že jsou buď skamenělé 
pády buď slovesné tvary. Tak na př. prvá z nahoře daných 
příslovek, včeruj je seslabený i^en. jedn. večera od večer; druhá, 
vehrd^ je seslabený instr. mn. velimi od veli patrného podnes 
ve véU-ký ; zgtra, slov. a stčes. zajtra, vzniklo ze za jutra ; 
spojka ée je podle $. 44 stírední rod vztažného zájmena právě 
tak, jako lat. quod a něm. dass ; o veď, o pravda, hádám a j. 
viz S« 70. Jen o některých předložkách se posud nezná, jak 
povstaly: ohýbaním-li čili odvozením. 

f. 82. Rozbeřeme-li několik podobná ponětí vyrážejících 
slov, shledáme, že v nich jistá částka co jádro a základ, na 
kterém hlavně ponětí spočívá, buď beze vší proměny buď víc 
anebo méně změněná vystupuje na jevo; kdežto ostatní částky 
jejich jen k rozlišování základného ponětí slouží. Tuto stálou 
a základnou částku, vyluštíme-Ii jí myslí co jádro ze slova, jme- 
nujeme kořenem, ostatní ale hlásky, kterými je jádro to jako 
skořepinou obaleno^ aneb obklopeno, patří buď ku pní anebo 
kmenu, buď jsou spony anebo konečně přípony a před- 
pony odvodicí a ohýbací. Tak na př. veslovích: vid-ě-ti, 
vid-o-m, zá-vis-ť, zá-vis-t-i, zá-viš-t-ný kořen je vid^ jehož 
poslední hláska d v zá-vís-f před odvodicí příponou f \ s pře- 
šla, vide ve vidě-ti a závist \zá\isi'i a závist-ný jsou pně čili 
kmeny, 2ra jest odvodicí předpona, o ve vid-o-m je spona; ti ve 
vidě*ti, i v závíst-i ; m, i a ný konečně jsou přípony, a sice : 
ti a m časovači, i skloňovací, f n ný odvodicí. Pamatovati 
ostatně sluší, že kořen a peň nejsou nic skutečného, než i ten 
i onen samé odtaženiny ze s 1 o v co částek vět, kde pně vždy 
jistým spůsobem skloněnými anebo časavauými. spatřujeme. 
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S. 83. Kořen pněm a peň sIoTem trojako se vůbec státi 
může: vniterné čili pouhým proměněním samohlásky kořenné, 
na př. plot od plet v plet-u, morod mr vmř-íti; ze vniterně 
čili spojením předpon a přípon s kořenem anebo pněm, na př. zá- 
vis-f m. zá-vid-( od vid, zá-vis-t^i a zá-vis-t-ný od zá-vis-f ; zá- 
vid-ě-tí, zá-vid-I-m atd. od vid; vniterně a zevniterně 
spolu, na př. mos-t m. mot-t a měs-to m. mět-to od met v 
met-u, po-tok od tek v tek-u, po-věs*( m. po-věd-( od vid. 
Toto a podobné proměňování kořenů, na pně « pňů ve slova 
jmenujeme tvořením slov v nejširším smyslu, nauku pak o něm 
tvaroslovím. Y užším smyslu tvořeu'm slov sluje jen od>- 
V o z av á n í čili také proměňovám' kořenův aneb i pňů, kterým zá- 
kladné tvary slov, a sice: u jmen a zájmen nominativ, u sloves infi- 
nitiv, povstávají, na př. ot-ec od staršího ot; otč-ím, otč-ina, otc-ův 
od otec; krvo-tok z krev a toky věd-ěti a po-věd-ětí od vid ve 
vid-ěti atd. Všecky ostatní proměny, které tyto a podobné stálé 
tvary slov co členy vět podstupují, jako : otc-e, -ovi ; otc-ův, 
-ova, -ovn; vid-ím, -íS, -íatd. jmenujeme vůbec ohýbáním, 
u jmen podstatných a přídavných, zájmen a číslovek ale zvláště 
skloňováním, u sloves časováním. 

S. 84. Jak v odvozování, tak i v ohýbaní hlásky slov roz- 
manitě se mění; čeho příčina buď v povaze mluvidla vůbec» 
buď ve zvláštním uspořádaní jeho u jistého národa hledati se 
musí. Tak na př. ve slovančině kořenné hlásky ď a t před 
příponovým t přecházejí v s : zá-vis-f m. zá-vid-f od vid, klás-ti m. 
Uad-tí od klad, měs-to m. mět*to od mety plés^^ti m. plet-ti od plet; 
hrdelnice před i, e, ě a jinde mění se v sykavky: vlc-i,,vlč-e, 
vlč-í od vlk; mnoz-í, lunož-ný, množ-iti od mnoh; kdežto v 
jiných jazycích hlásky tyto zůstávají beze vší proměny. Z ved-u, 
vzniká u nás v jistých případech vod-ím a s-vád-ím, z vid- 
ěti zase věd-ěti, věs-iti z vis-etí, bay-iti z bý-tí, slav-iti ze 
slou-ti atd. Zákony, podle kterých se tyto a podobné proniěny 
u spojovám' přípon s kořeny anebo kmeny, zhusta i v kořenech 
samých dějí, jsou předmětem hláskosloví čilí nauky o hlás- 
kách. Nauka tedy o slově rozpadá se na dvě částky: hlásko- 
sloví a tvarosloví. 
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PRVÁ CAST. 
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NAUKA O HLÁSKÁCH. 
Pismo a pravopis. 

S. 85. Slovo záleží z jedné anebo více silab. S il a b a je 
článek dova anebo slovo, které se bez přestávky anebo jedním 
douškem vyslovuje, a záleží bud jen z jedné samohlásky,* jako 
na př. předložka o, spojky o, i atd., bud z jedné aneb i více 
souhlásek se samohláskami spojených. Písemné znaky jednot- 
livých zvuků řeči anebo hlásek jmenujeme písmeny, všecka 
písmena spolu čili úhrnkem abecedou. 

S- 86. Čechové, Moravané a Slováci od přijetí víry Kri- 
stovy do nejnovějších časů třojakou abecedou psávali ř 1) cy- 
rillskou od ss. Cyrilla a Methoda, apoštolů slovanských', okolo 
r. 860 po nar. K. p. uspořádanou; 2) latinskou a 3) ně- 
meckou frakturou anebo málo od této odchodným švaba- 
chem, který ve - středověku spotvořením krásných tahův antikvy 
čili starořfmské abecedy v uhly a rozmanité okružiny povstal 
a v čas vynalezení knihtiskářského umění asi dó r. 1467 po 
cdé téměř západní Enropě v obyčeji byl. Angličané, Francouzi, 
Vlaši, Španělé, Portugalové, ze Slovanů Poláci se ho již dávno do- 
cela střásli. Němci naproti tomu drží se ho větším dílem podnes, 
antikvy nejvíce jen ve vědeckých spisech užívajíce. V Čechách 
a na Moravě, kde se švabach tak rozšířil a zmohl, že se jím 
nejen tisklo, jako u Slováků, než, i psalo, antikva jen asi před 
30 roky přišla do živějšího oběhu. 

%. 87. Jestli zásada všeobecné mluvnice: k«ž4ý zvtik oso- 
bitným čili zvláštním písmenem označovati, již ani v latině ne- 
byla úplně provedena^ tím méně. se to mohlo státi v čeftiné, 
která se tak, jakož i ostatní nářečí slovanskáy počtem ia^pova^ 
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hon zvuků svých od latiny znmifemié Bělí. Spisovatelé tedy 
čeští, kteří latinskou, původně jen ze 24 znaků záležející abe- 
cedou psali, byli ipřinuoeni nedoslalek její rozličnými spůsoby 
nahrazovati. Nejobyčejnější z nich jsou : 

1) Užívaní jednoho a téhož písmene latinského k označeni 
více rozdílných zviíků českých, na př. c m. c, č, k; i m» t, /, 
y, ý ald. Nejnemotoméjším spůsobem tímto jsou nejstarší pa«* 
matky jazyka našeho psány. 

2) Sestavování dvou neb i více písmen latinských k označení 
joénoho zvuku českého, na př. cz anebo tz m. e, ra anebo rz 
m. ř; aa, ee atd. m. d, é. Tomuto nejapnému sice, ale o ji- 
stém^ už pokroku svědčícímu spůsobu psaní vyhnulo se konečné 

3) Užíváním rozeznávacích znaků, které, nad písmeny la- 
tinskými stávajíce, původní zvuk jejich rozličně zjinačítí mají, 
ku př. é, šj z, r, d, e, ú atd. Ke zvelebení a ustálení pravo- 
pisu tohoto nejvíce přispěli Beneš Optat s Petrem Gzelem a 
překladatelé kraličtí: oni hlavně gramatikou českou r. 1533 vy- 
danou, v níž čárkování dlouhých samohlásek a měkkých sou- 
hlásek až* na některé nepatrné výnimky provedeno; tito pře- 
kladem celé biblí (1579-1593). 

S. 88. Proměny, kterým pravopis bratří českých až do 
nynějška podlehl, jsou následující : 

1) zanedbání rozdílu mezi tvrdým a měkkým Z, jehož času 
určiti nelze; 

2) vyobcování hlásky ^ a 2^ po každém c, fo s n z ale 
jen tam, kdež obdoba hlásek i n í požaduje, m př. moci, mocí 
m. mocy, mocý; tisíc, zima m. tísýc, zyma; 

3) zaměnění německého \> na počátku slov domácím u, 
čím se Wf odpovídající německému n>, docela zbytečným stalo. 
Dvě poslední opravy navrhl r. 1809 J. Dobrovský. 

4) Roku 1842 přijala Matice česká j m. g n í m, j : její 
»• g^, pijí m. pigj ; konečně j ra. y y předponě svrchovatele 
a v rozkaz, spůsobě: nejlepší, dej m. neylepšj, dey. 

5) Historické au se též asi od toho času počíná zaměňo- 
vali dvojhláskou ou a na počátku slov i samohláskou ú — že ne- 
důsledně, viděti z %. 96. 4. 
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Roidékii UiMk. 

S. 89. NynéjSí česká abeceda je následující : 
a, á, b, c, č, d, d, e, é, ě, f, g, b, ch, i, í, j, k, 1, nii n, 
ňy o, 6, p, r, ř, a, fi, t, f, u, ú, ů, v, y, ý, z, ž. 

a, á, e, éy ě, i, í, o, ó, u, ú, fl, y a ý alají samobláa- 
kam i, Tšecky o^taUií aouhláskami. Ony jsou tekutým, 
plynným, tyto tuhým, pevným, slov. meravým živlem řečí. Sou*- 
hlásky můžeme přirovnati ke kostem a svalům téla lidského, 
samohlásky k tomu, co pevné částky těk oběbuje a obživuje: 
ke krví totiž a duchu. Z té příčiny se samohlásky i snadněji, 
i častějí mění nežli souhlásky. 

Poznámky : 1) q & x vyškytají se jen v cizích slovích, kde je 
též obyčejně zaméňujeme spřežkami ku a ks: kvitance, Aleksander. 

2) Slovenčina, jak níže zevrubnéji vyložíme, nezná é a řl m. ů 
má 6, rozeznává tvrdé / od měkkého T, krátké / a r"ode dlouhých / 
a ř^ kromě a a eí má jedtě i a a konečně spřežku dz m. čes. z* 

S) Samohlásky a ■ souhlásky z počátku slov stojící zoveme n á-, 
slovím, v prostředku slov slo vostř edím, na konci k onco vkou. 

$. 90. Samohlásky jsou původem svým bud prvotní a 
podružné, buď jednoduché a složené; co do času k 
vyslovení jejich potřebného ale, krátké a dlouhé. Vyslovení 
dlouhé samohlásky dvakráte tolik času trvá, kolík vyslovení jedné 
krátké. Dlouhá samohláska povstává, ač ne vždycky, ze dvou 
krátkých. Jestli se totižto dvě krátké vyslovem'm tak spojí, že 
i jedna i druhá z nich o polovici přirozené krátkosti své přijde, 
časoměra jejich jen tolik bude obnášeti, kolik jedné krátké. 
Spojení takové dvou krátkých samohlásek v jednu krátkou na- 
zývá se lámáním, a samohlásky jím povstalé slují láma- 
nými. Základných anebo prvotních samohlásek je jen troje, a 
to : í, a, u, ze kterých ostatní krátké lámáním, zdvojením a slo- 
žením dlouhé povstaly. Jmenovitě zlomením spřežky ai vzniká 
By o zase zlomením spřežky au, zlomením spřežky ui konečně 
y; čím se řada samohlásek v tuto rozSiřaje: i, y e, a, o, u, 
anebo názorněji: a 

e o 

i v u. 
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že se Tdc skutečně tak má, vysvítá poněkud a) i z^esko'- 

slovenčiny, která tak, jakož i slovančina vůbec, podružných e, 
y a o vedle prvotních z, o, u od nepaměti sice užívá, ale ob* 
dobné dloužení jejich v ^, ý ei 6 podle $. 96 již ode dávna 
nenávidí; b) z toho, že nás é původem svým doprosta vede 

« 

ke spřežce ai. 

Fozn. 1.. Tak na př. v litvandiné slovanskému é nejen / (t» j. 
ed) než i ai ješté dosti zhusta odpovídá : klaips — chleb, mainyti -^ 
měniti, maídyti — mésiti atd. Ze slovanských nářeéí některé zbytky 
prazYuku ai jen slovinské zaóhovalo, v němž na místě hlásky é po^- 
dnes slyšeti jeátě ei aneb ej\ na př. gréchy , odpovédal * zvd tam 
greichy, ottpoveidal^ k čemu se původm' graichy a odpovaidal tak má, 
jako čes. přehlášené hejno^ dej k nepřehláseným tvarům slov. a stČes. 
hajno^ daj\ V ostatních nářečích slovanských naproti prazvuk ai ro»- ' 
manitým, na přízvuku víc anebo méně visícím proměnám už v době 
předhistorícké podlehl. Prvou z nich zdá se býti přesmyknutí jeho v ta,, 
běžtié v jistých případech podnes u Poláků : miara, viara m. cyr. měra, 
věra. Sledy vyslovování ia m. m patrný jsou poněkud i u nái 
tam, kde se / podle §. 128. 8 b a střídá: staročes. běžati, slov. bežaC 
m. běhěti podle viděti. V tom a pod. tvareéh totiž i z ia m. ai (bě- 
hiati m. běhaiti) s předcházejícím h co nejužeji se spojivSí příČinoti 
proměny tohoto v i se stalo. Druhá proměna prazvukn oť je pře- 
hlasování přesmyknutím z něho povstalého ia t ie, běžné někdy vé 
staročeštině a podnes ve slovenčině tam, kdež obdoba dlouhé silal^ 
požaduje : miera, viera ; v novočeštině naproti i toto i jinými spů- 
soby povstalé ie stahuje se v t: míra, víra; po Z v é: chl^ (goth. 
hlaibs, novoněm. Laib m. hlaib) m. obecného pravidelného M{h, V 
silabách krátkých naproti slovenčina prazvuk ai zlomila v čisté e : 
nierica, vemý ; kterému ve staré češtině vůbec /; měrica, věrný, seno, 
celý atd., v novočeštině ale jen po retných v, 5, |>, m a / a po ťř, 
/, fi též é: věrný, běh, pěna, měna, harfě, děd, tělo, někdo ; po ostat- 
ních souhláskách zase čisté e odpovídá : seno, celý. Podle toho tedy 
v českoslovenčině z prazvuku ai dvojí živel se vyvinul : krátké e, které 
Cech po retných souhláskách časoměrou kterékoli krátké jako t>, po 
odtatních ale jako Čisté e vyslovuje; a dlouhé é čili ie, které Slováci 
po staročeskn časoměrou jedné dlouhé samohlásky podnes vyslovují; 
novočeština ale, jak už řečeno, stahuje v i^ po Z v e. 

Fozn. 2. Cech větším dílem 2e zvyku ví, kde má po retnicech 
a po ď, f a n hlásky é & kde e užívati. Slovákovi, který po retni- 
cech ^ od e nerozeznává, d, t, n b. I ale i před původm'm e obměk- 
čaje, aspoň nejobyčejnější slova s e ve středí jejich vytknouti musíme: 
běžeti,' běs (zlý duch) v běsný, Čes. vzteklý, děd, ději, děliti, děsiti 
(fitrašiť), hněv, tněď, měch (mech, které v češtině znamená to, co slov. 
xnoch anebo mach), měniti, měřiti, měsíc, měsiti, ně- v někdo, něco 
a podobných, němý, něžný, oběd (z ob a jed -jísti), pěha, pěji (spie- 

8 
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vam)) pékný, p6iia, pěchota a p6Íí, směji se, smělý od smíti, sttoa, svět, 
tělo, těsto, vědro (okov, slov. vedro je Česky to, co slov. pohoda, 
serenitas), věji, věk, věno, věřiti, vět ve věc, oběC a jiných, větev 
(ratolesf, konár), zvěř a všecka odvedená, přestávající na krátkém e. 
I slovenskému á odpovídá po retných v češtině yětŠím dílem é: pi&C, 
pam&f, p&sC, dev&t, vázeC atd. čes. pět, pamět, pěsC, devět, vězetL 
O / v koncovkách tvarosloví uÓí. 

$. 91. Samohláska y za starodávna asi tak zněla, jakofiranc. 
u v tu, řec. u v xúpioi;, maď, ů v btik (buk) anebo něm. pře- 
hlášením z u povstalé u v Bů-ffel (slov. by-vol, čes. bu-vol), 
středně totižto mezi u 9l i anebo jako zlomená spřežka ui. Vět- 
šina Čeéhoslovanův ode dávna nerozeznává vyslovováním y od i 
y nejstarších památkách českých stojí všade toto m. onoho, v 
pozdějších zase naopak y i m. i se vyškytá. Husem a dle něho 
česk. bratry naposledy ustanoveno, aby se po měkkých sou- 
hláskách psalo i, po tvrdých y, a tak rozeznáváme nynísilaby: 
vy, by, py, my, ly, ny, ry, dy, ty od vi, bi, pí, mí, li, ni, ři, 
di, ti. Před i i Čechové i Slováci vyslovují d, ř a « co ď, f 
a n; Z ale jen tito a staří Čechové rozeznávají od měkkého t: 
holý a holí (nudus,. nudí a tondet) ; slov. těla, čes. těla a teťa, 
čes. tele atd. Slováci naopak neznají a staří Čechové asi do 
XII stol. též neměli měkkého, na rz se ponášejícího r, kteréby 
^ se ostatně ani před i ani před ě tak nemělo čárkou obměkčo- 
vací opatřovati, jako sé ď, ^ a n neoznačují. Po hy chj k sl g 
vždy se píše y: hynouti, chytiti, kysnouti, slov. gyzdavý, strígy: 
poněvadž tyto, před i ostáti nemohouce, v sykavky se mění. 
Po c, č^ š 9l z naopak y nikdy nestává, po a a 2: ale. jen tam, 
kde jsou původní; kde z jiných souhlásek, jmenovitě z hrdelnic 
a zubníc povstaly, považují se za měkké a co také netrpí y po 
sobě: slov. Češí, čes. Češi od Čech, mnozí od mnohý: hrázi, 
mezi od hráze, meze, slov. hrádza, medza. Kde ostatně, jako 
v posledním případě, z slovenskému dz odpovídá, vždy se má, 
co z ď; pošlé, za měkké považovati. 

Fozn. !• Káslovnému y předsouyá se nutně v: v-yk-nouti od 
uk v na-uk-a. Ze slov, majících ve středí svém jf, jen ta vytkneme, 
která právě vyloženými pravidly o y a. i nejsoji obsažena, jako: býti 
(esse, bíti, verberare), bydleti, býk, bystrý, hmyz, hrýzti, lýko, lysý, 
lýtko, mýti (lavare, míti, babere, slov. mat), mýto, mysl, myŠ, neto- 
pýr, pýcha, pykati (želeti), prýšC a pryskýr (slov. plusgier), pýř, pysk. 
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s-pytoTati, ryba, ryk a ryčeti^ lys, »yk a syčeti, syn, lysel, sytý, vft^ 

strýc, yy- (ex), výti (ululare, víti, circuinvolvere), výr (strix babo, 

vír, vortex), vysoký, vyza a vSecka od těchto pošlá. O y v koncov- 
kách tvarosloví učí. 

Požnu 2. Sledy prvotního vyslovování y co ui zachovaly kromě 
lat. a řeč. písařů, z nichž prví v slovan. slovích m. y Často ui^ druzí 
oi užívali, i slovinské památky z X století, píšíce: buí, buiti, mui nu 
by, býti, my. 

S. 92. Nejkrajnější samohlásky i a ú stojí na hranicí sa- 
mohlásek tak, jako ^ a t? u souhlásek. Z té příčiny ony v tyto 
všady tam se mění, kdekoli co samohlásky ostáti nemohou, jfne- 
novitě mezi dvěma samohláskama a na konci slov, na př. po- 
j-iti m. po^í-iti od pi-píti, bo-j m. bo-i od bi-bíti, slá-v-a m. 
sla-u-a od slu-slouti. Hláska y podle předešlého $. patří pů- 
vodem svým více k u než k t, a co taká mění se též často 
na v: ba-v-iti m. bá-y-iti od by-býti ($. 109. 3). Ve středku 
celého samohlasenství, u a totižto co nejráznější samohlásky 
taký přeskok do souhlasenství je nemožný. 

$. 93. V cyriUčiné mezi ť, y a u z jedné a mezí j ti v 
z druhé strany stály ještě dvě samohlásky: 6 totiž a čúijerb 
měkké a jer5 tvrdé. Poněvadž bez ustavičného ohledu k nim 
naskrze nelze ústrojí češtiny náležitě pochopiti, vytkneme zde 
o nich aspoň tolik, co je k vytčenému cíli. nevyhnutně potřebné. 

1) 6 a 8 slují slabými samohláskami proto, že seslabením 
jiných plných samohlásek povstaly, srov. na př. pbsati s pisatí; 
oSbl-B (osel) s litv. asilas, goth. asilus, lat. asinus ; . s-bchn^ti 
(schnouti) se such-ý, ďhchnqti (dchnouti) s dýchati, duchati atd. 

2) 5 zněním svým tak se mělo k Uy jako b k i, i, j. jako 
mezi b eí í krátké é, tak mezi 8 a u vlastně r/ bylo prostřed- 
níkem: poněvadž v cyrillčině y čili -bi = u a oy =fi. tedy 
asi tak znělo jako polovice hlásky y, 6 zase co polovice krát- 
kého i. Podle toho i a 6 přecházely též často do t? a ^' tak 
jako podle předešlého $. y, u a i. 

3) a i» nestávaly nikdy v násloví proto, že zde sesláb*- 
nutí plných samohlásek není možné ; na konci slov ale za každou 
souhláskou bylo buď aneb 6, buď q aneb ^: nebylo tedy v 

8* 
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iii y r ilkím é ani jednoho jediného slova, ktwéby se čistoa stfop- 

I 

Ufisflkou bylo končilo. 

%. 94. Koncové v českoslovenčině zaniklo, % měkké sou- 
Uásky bytně obsahují, podnes: syn, česf m. syni>, čbstb. Ve 
skládaní slov ale i v cy1"illčině i a nás 5 co o a 6 co ^ ožívá : 
čas-o-pís, děj-e-pis ; po předložkách : bez, nad, od a jiných 
souhláskou zavřených čeština ^, slovenčina o klade m. tam^ 
kdeby jinače těžko bylo stýkající-se souhlásky vyslovovati : bez-e, 
slov, -o studu ; od-e-hnatí, slov. od-o-hnaf. Jen po k jest i 
zde i tam í u v obyčeji: ku pánovi. Ve slovostředí jinače se 
nakládá sea&poZar než po ostatních souhláskách. 

1) Stojf-Ii cyr. h 2i rn mezi dvěma souhláskama (vKkii, 
sr-bna — vlk, srna), ve slovenčině Z a r , častěji vystupují co 
samohlásky na jevo nežli v češtině. 

Tak na ph m. slov. čin, dlbati, dlh, dlhý, hlboký, chlp, 
klbko, klzký, síňce, stlp, šklbaf, tik— tícf, tlstý, žlč, žlna, žitý 
říká Čech se vsuvnýft u, zřídka, í ta méně správně, oui člun, 
dlubati, dlouhý m. staršího dluhý, hluboký atd. ; se vsuvným e: 
blecha m. slov. blcha, cyr. bKcha, plef m. cyr. pKtb (tělo) ; 
břevno, křeč, křest i křt, krev, štěrbina, třesť i tirf m. slov. 
brvno, krč, krst, krv i krú, Strbina, trsf; černý, slov. čiemy, 
^erv atd. m. cyr. čr-bu-i., čř*bVb. 

Podle toho u nás Z a r mají dvojí platnosf : stojí*li tóližto 
mezi dvěma souhláskama, jako ve vlk, vlna, srna a podobných, 
za samohlásky se mají považovati, a co také ve slovenčině se i 
dlouží : vfča (vlče), vín, sřn (vln, srn). Všady jinde jsou sou- 
hlásky. Měkké ř nevystupuje nikde co samohláska na jevo : 
následovně tvary křti-ny, trti-im a pod. jsou dvojslabičné, od- 
povídající jim slov. kr-sti-ny, tr-sti-na naproti tomu jsou troj- 
slabičné; hřbet, hřmot, chřtán atd. zase patří k jednoslabičným, 
slov. chr-biet i chr-bát, hr-mot a chr-táň ke dvojslabičným. 

2) Na místě a & po náslovném' Z a r anebo po jiných 
souhláskách i náslovných i slovost^edních stává V češtině v těžko 
vyslovitelných případech «, ve slovenčině zhusta i o, jinde nic: 
lež — lže, lev — lva, sloy. leva m. b.ža — Hž^, IbV-b — Ibva; 
pátek — pátku, otec — otce, slov. piatok — piatku, otec — otca 
m. pet-bk-bý otbCb. Hlásky e a o slují v případě tomto p 0- 
hybnými proto, že se jak v odvozování tak i v ohýbaní slov 
často vysouvají : konec — konce, končina, končitý ; orel, slov. 
orol — orla, orlí, orlový ; vinen — povinný atd. ^ 
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%. 95. y S. 93. 3 spomenuté cyr. ^ a fztkély tak, jako 
firanci on sl in \ bon a fin, anebo pol^ ^ a ^ v dab a ^eka^ 
t. j. co o a e s nosovým příhlasem. Proto je nosovými samo* 
hláskami anebo zkrátka no sovkam i jmenujeme a polsky oisna-^ 
čujeme. Povstávají větším dílem z nosových souhlásek n a m 
tam, kdeby tyto před jinými souhláskami anebo na konci slov 
státi měly. Tak na př. d^-tí (douti) stoji m. ďi>m-tí ode ďum-t^ 
(dmu), pe-ti (čes. píti, . stč. piati, slo\. piaO m. pbn*ti od pbn*-^ 
(pnu) ; Vbdov-q (vdovu) m. Vbdov-am, lat* vidu-am ; sěm-§ (čes; , 
símě, slov. semá) m. sěm-en, lat. sem-en, něm. Saam-en atd. 

Zástupcem cyrfllského q v nové češtině je po tvrdých sou- 
hláskách u a ou^ po měkkých přehlásky těchto t a /, ve staré 
češtině a slovenčině vždy u 9i úi dub, soud, duši, duší, stč. a> 
sIoY. súd, dušu, dušú (slov. i dušou) m. d^b-b, s^ďb, dušq, du- 
sej^. Místo ^ zaujaly v nové češtině mezi tvrdými souhláskami 
hlásky a, á a jednou i m, mezí měkkými, ale pravidelně pře- 
hlásky é, ^, ^ a ^, na př. pal, piat a píti m. peH, peťb á p§ti; 
sáhnouti, táhnouti m. segnqti, tfgnqtí; kuř--ata, ale knř-ete m. 
kur-fla, -§te; měsíc, zefa,pod. m. měs^Cb, z^tb; ve slovenčině, 
a a ía: pial, piat^ piaf, siahnuť, tiahnuC, kur-ata a *afa, mesiač, 
zaf ; á jen po rotných, na př. ve slovích v pozn^ 2 ku §. 90 
vytčených, znějících v cyrillčině : pf tb, pametb^ pestb, dev§tb, 
vfzěti; e konečně jen ve skloňování jmen muž. a žen. rodu 
měkkých : datle, duše m. detel^, duše. Zevrubnějšími pravidly 
není možná výjevů šem spaddjíciieh obsáhnouti. 

S. 96. Složené samohlásky povstávají splynutím dvou je- 
dnoduchých v jedné silabě, a jsou bud dlouhé samohlásky 
bud dvojhlásky. Českoslovenčina jediné a mění stále v á 
všady, kdekoli obdoba dlouhosti jeho žádá. Naproti obdobnému 
dloužení všech ostatních, zvlášf ale podružných samohlásek ne- 
chuť svou následujícími spůsoby dává na jevo: 

1) Ve spisovné řeči běžné é obecný Cech hez výnimky 
vyslovuje co i: kyselí mlíko; dobr-ího, -ímu m. kytelé mléko, 
dobr-ého, -ému. Slovák naproti tomu i prvotní i. hlásce é od- 
povíd^ící e na místě dloužení v ie rozvádí,: mlíeko, dobr-ieho, 
-iemu;yerím a viera, děti a diefa; podobně a v ia: piaty od. 
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pfif (pět), pamiatka od pamáf, piat od p £lta (pata). Tak zachá- 
zeli i staří Čechové s é: věrím a viera, déti a dietě m. nyněj- 
ších: věřím a víra, děti a dítě podle pozn. 1 ku $. 90. Odkud 
ostatně vysvitá, že dloužení toto hlásek « a ^ nic vlastně není 
jiného než navrácení-se poněkud ku prvotnímu ai (přesmyknuté 
za, přehlasované ie), z něhož obě v době pradávné povstaly. 

2) Dlouhé óy jen co mezislovce ještě běžné, během XIV 
stol. přechází u Čechů v uo : nuož, stuol m. nóž, stol. Na po- 
čátku XVI věku stahuje se uo y ů: nůž, stůl. Ve slovenčině 
uo podnes trvá: nóž, stdl zajisté většina Slováků téměř docela 
tak vyslovuje, jako nuož, stuol. I toto dloužení je vlastně též 
navrácení-se ku prvotnímu au, z něhož podlé $. 90 o pošlo. 
Prosmýknutím totižto dvojhlásky au právě tak vzniká ua, jako 
ia z ai; seslabením a v o ale uo tak, jako přehlášením ie z ia. 

3) Rozpouštění dlouhého ý y ei aneb ej nyní Cechům tak 
oblíbené a kde tu na Slovensku též slyšitelné objevuje se též 
ve XIV věku co ay čili ai aneb aj : bayti rti. býti. Obecné 
bytí zajisté právě tak se má k bajtí, jako hejno, dej a pod. ke 
stč. a slov. hajno, daj. I rozváděním tímto vrací se jazyk 
vlastně ku původnímu živlu oi aneb m, z něhož y podle §. 90 
a 91 původ svůj vzalo. 

4) Pravdě podobně působením němčiny, kde staré ú též 
v au přešlo (Haus, Rauih m. hús, rúm), počíná čeština na konci 
XIV věku i prvotní ú rozpouštěti v au, které, jak už v $. 88 
řečeno, ve slovostředí a koncovkách zaměňujeme obecným ou, 
v. násloví i dlouhým ú — nedůslednost to, kteráby se jen buď 
úplným nápodobením českého spůsobu mluvení ou, buď navrá- 
cením-se ke stč. a slov. ú odstraniti dala. Ve slovenčině ostatné 
je instr. žen. s ou : druhou rukou též oblíbenějšf než s ú: 
druhů ruku. Ale i toto i jiná ou jen zněním se srovnávají s 
čes. ou, původem svým zcela jinam patříce. 

5) Rozpouštění z a ^ v ie starým Čechům velmi oblíbeného 
v nynější spisovné češtině se neužívá. . 

Podle všeho toho dlouhé krátkým následovně odpovídají: 
ve st. češtině: a, e, ě, i, o, u, y, 

á, é, ie, í (ie) ó (uo), ú (au), ý (aj) 
v n. češtině : á, é (O, í, í, ů, ou, ú, ý (ej) 
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ve slovenčině: a, li, e, e, i, o, u, y, 1, r 

á, ia, ie(é), ie, í, d(uo), ó(ou), ý(ej), f, ři 

$. 97. Dvojhlásky jsou buď' opravdivé bud neoprav- 
divé. Ony povstávají ze dvou rozdílných bez přestávky, časo- 
měrou jedné dlouhé samohlásky vyslovených samohlásek. Podle 
tohoby tolik dvojhlásek mělo býti, kolik je spojení jednoduchých 
samohlásek možná. Ale ani jedna řeč na světě jich na jednou 
tolik nevyvinula, než nejbohatší sotva polovici, jiné ale ještě 
méně. V češtině do XIV věku jen následující dvojhlásky při- 
cházejí: ia, ie ík iu, i to jen tam, kde s jednou aneb i s více 
souhláskami v jednu silabu splývají, jako: priatel', viera, božiu. 
V ostatních případech je duchu slovančiny přiměřenější i za 
soííhlásku ^' považovati, jmenovitě: 1) v násloví a koncovkách: 
jaro, jelen, dej, duj, stoj; 2) ve slóvostředí, kde i silabu za- 
vírá, anebo mezi dvěma samohláskami stojí: taj-ný, voj-sko, 
ši-j-a, pi-j-e. Během XIV století objevují se v ní i*o a au m. 
starších ó a «. Na začátku XVI věku uo ve vyslovení přechá- 
zejíc v ú, přestává býti dvojhláskou; v písmě ale co ú trvá 
až podnes: kolečko nad u zajisté nic není jiného nežli zmen- 
šené a nad u postavené o; odpovídající slov. 6 naopak písmem 
nem', zněním ale je dvojhláska. Dvojhláska au i vyslovuje i 
píše se nyní co ou. Ve slovenčině podnes běžné dvojhlásky 
ia, ie a iu novější čeština nejprve přehlásila: ia y ie 9i iu y H, 
potom všecky tři stáhla v /; priateF, prietel', přítel (srov. něm. 
líben m. lieben), božiu, božii, boží. Jen v trpném příčestí min. 
času : piat, rozpiat, sepiat od pnu udrželo se podnes ia, 

Fozn. Ve stxední slovenčině krom ia, ie, iu, ou a 6 čili uo je 
více dvojhlásek, ba i trojhlásek, proměnou I v din. příčestí min. času 
a silaby zavírajícího v y u povstávajících, v obyčeji: dau, biu, bou; 
dieuČa i diouča, deucouský, leu atd. m. dal, bil, bol, dievča i diovča, 
Ševcovský, lev. V Čechách místy jen silaby zavírající v přechází v fí ; 
kauka, děúka, poliuka atd. 

S. 98. Za neopravdivé dvojhlásky, ve kterých se dvě roz- 
dílné samohlásky v třetí od obou víc anebo méň odchodnou 
krátkou spojují, můžeme považovati: 

1) Slovenské a, ve kterém po rotných souhláskách ea do 
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jednoho, na e více než na a ponášejícího se hlasu splývá: páf, 
smaso, svfizok, čes. pět, maso, svazek; * 

2) y, kteréž ale jen Slováci na hranícech polských a slez- 
kých bydlící spůsobem polským, Hanáci pak ^ některými Slo- 
váky jako e většina Čechoslovanů naproti tomu jako čisté i 
vyslovuje. 

Ale i povaze i p&vodu hlásek těchto pfíměřenéjSí jest ne- 
{jistými anebo mutnými samohláskami je zároveň cyr. a poI. 
nosovkám ^ a ^ jmenovati. 

České e konečně, ačkoli v něm po rotných dva rozdílné 
zvuky, i totiž a «, v jeden splývají, proto nelze za opravdivou 
dvojhlásku míti, že je krátké tak, jako jednoduché, odpovídající 
mu slov. «, a opravdivá dvojhláska dlouhou býti musí. 

$. 99. Podle strojů, kterými se samohlásky vyslovují, každá 
z nich zvláštní oddíl tvoří, a na př. je hrdelné, i podnebné, u 
retné, e podnebím zlomené a (ai)^ o rtamí zlomené a (au)j y 
rtami zlomené u (ui). Pročež hláska tato nemfiže na předchá- 
zející souhlásky tak působiti, jako i; z druhé pak strany může 
se v retné v tak přestrojiti, jako se podle S. 92 u též na vat 
\- j mění. 

Mnohem důležitější jest ale rozvržení samohlásek na měkké 
a tvrdé anebo podnebné a nepodnebné. Měkké jest t, i 
a cyr. h\ e a slov. a ukrývají v sobě živel í, který dloužením 
jejich v ie a ia skutečně vystupuje na jevo (§. 96. 1): patří 
tedy neomylně k měkkým, fiaska e klátí se v češtině mezi 
tvrdými a měkkými, ve slovenčině naopak je měkká,, co se 
s povstáním jejím dobře srovnává (g. 90), na př. budete, padnete 
vyslovuje Slovák tak, jakoby česky budětě, padněte bylo psáno, 
t. j. budefe, padňeťe. Měkké tyto samohlásky i, /, é^ a, « a tak 
i dvojhlásky ía, z«, m, naposledy cyr. ^ a & obměkčujícím pů- 
sobením svým na přilehlé hlásky od ostatních, tvrdými nazýva- 
ných: a, o, u^'y a cyr. ^, a patrně a podstatně se děU. 

$. 100. Druhý živel řečí, souhlásky totižto, dělíme též na 
jednoduché a složené. 

Jednoduché jspu zase trojnásobné: němé, vanuté a 
plynné. Dvě poslední třídy, jinač i pol os a mohla skám i 
nazývané, tím se rozeznávají od němých, že, pouhým sblížením- 
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w obapelným strojů jazykových, pomezi které se vzduch proudí, 
povstávajíce, spfisobem samohlásek dle libosti zdlouženého vy- 
slovení schopné jsou. Tak na př. «9^ . . . . rr . . . . atd. můžeš 
bez přetržem' vyslovovati, pokud ti dych stačí. Němé naproti 
tomu, jako t, d, k atd. jen opakovati možná* 

Složené souhlásky zároveň samohláskám povstávají spoje- 
ním dvou buď stejných buď rozdílných. V prvém případě slují 
zdvojenými, na př. Jdcy dd; v druhém složenými v užším 
smyslu, na ph ks, ps, ts. Tylo jsou zaáe dvojaké: buď totižto 
záleží, jako opravdivé dvojhlásky, ze dvou ve vyslovení dobře 
rozeznanými býti mohoucích, jako ks, ps ^ podobné, které do- 
prosta jen skupen inami býti .a slouti mohou f buď obě splý- 
vají v jeden od obou víc anebo méň odchodný zvuk tak, jako 
v neopravdivých dvojhláskách dvě samohlásky v jednu krátkou, 
na ph U :=. c^ tš -n č atd. Tyto poslední mohou slouti slože- 
nými v nejužším smyslu anebo nejslušněji zmížděninami. Prvá 
Uáska zmížděných Jest obyčejné němá, druhá polosamohláska. 

Jak jednoduché tak i složené souhlásky dělíme konečně 
na temné a jasné: 



némé 


pólo samohlásky 




složené 




a) vanuté: 


temné: k, t, p. ch, f, — s. 


1, c, c, s. 


jasné: g, d, b. 


hj v, j, z. 


d,.dz*, dž, ž. 


b) plynné: ' 


m, n, 1, r. 


ft, r,*ř. 


$. 101. Podle strojů jazykových dělíme souhlásky a samo- 


hlásky 


1) na hrdelné: k, gy ch, h 


a, á, ] 




2) podnebné : j 


>e, e, a., 
i, í, ě, 6 j 




3)jazyčné, a to a) tvrdé: 1, n, r 


1 r, h ř* ^ 




b) měkké: 1',* ň, ř 


• 


0, ^ 

» 


4) znbné, 


y. Ý. « i 




a to a) tvrdé: t, d, — s, z 




► 




b) měk. : f , ď, c, č, š, % dz*, dž 








5) retné : p, b, v, m, 


f ' 


u, ú, 


Ů,Ó*. 
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PoEn. 1) Že hlásky hvézdi&ou poznačené jen sloven&né; 0^ h, 
^ a ^ ale jen cyrilldině jsou vlastní, z předešlé nauky vysvítá. 

2) n a f» slují jinač i nosovými souhláskami anebo zkrátka no-' 
sovkami; c, c, s, «, 2, i, dz a dz zase sykavými anebo s y- 
kavkami. 

Promény hlásek. 



AJ SamoAlásekj a to: 

1) PřeMasóvAiii* 

§. 102. Přehlasováním jmenujeme proměňování nepodn eb- 
ných samohlásek a, o, u, ú ipu) a y v podnebné, a to: a a o 
ye, u\i, úy{9Lyye. Příčina jeho vězí v předcház^ících 
anebo následujících podnebných hláskách j, í, /, á, 6 a v měk- 
kých, podnebný živel podle %. 100 bytně v sobě obsahujících 
souhláskách : c, c, i, i, ď, f, w, r ; Z a -? m. slov. I a d^?, na př. 
šíj-e, -i, -í m. slov. šij-a, -o, -u, -ou i -ú ; hejno, volej, vzetí 
m. slov. hájno, volaj, vzatie. Podle toho dvojí přehlasování 
rozeznáváme: 1) postupné, kde příěina jeho předchází, jako 
v ší-;-e m. ši-:/-a; 2) zpětné, kde pHčina jeho následuje: 
he-;;-no m. ha-j-no. Prvé vládne všemi nahoře spomenutými 
samohláskami, druhé jen hláskou a, 

S. 103. Postupné přehlasování ay e počíná se již v nej- 
starších památkách a rozmáhá se až do XIV stol. tak, že je 
na př. v RK. « m. a již téměř pravidlem, vyskýtaní-se tohoto ale 
jen výnimkou. Během spomenutého století bylo přehlasování 
v ohýbám' a v odvozování slov dokonáno, v kořenech ale mno- 
hem dále provedeno, nežli později, aby se zachovalo, za dobré 
uznáno. Tak na př. tehdaž psáváno: čes, jesný, želář atd. m. 
čais, jasný, žalář; ba, co víc, i po tvrdých: nem, vem m. nám, 
vám. V nynější češtině tedy přehlasování a v ^ jen ohýbáním 
a odvozováním slov úplně, z kořenův a pňů naproti tomu jen 
asi následujícími vládne : 

čekati, čejka, čep, čepice, ječeti, ječmen, jed, jehné, jeřáb, jeseň, 
jeskyně, jesle, jestřáb, jeStěr, jeviti, jez, jezditi, jezvec, žel, žert m. 
slov. čakať, čajka, čap, čapica, jačať, jačmeň atd. Cyr. jiufe a jasti 
ostatné i slovenčina přehlásila v jed a jesf^ čes. jisti. 



I 
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S. 104. Zpětné, německému Umlaut-u ava, o \ ó 9i u 
v ú téměř docela podobné, ve starých památkách častější pře- 
hlasování ave nynější češtinou vládne jen v následujících dů- 
ležitějších případech : 

1) Před j asi od XVI století, i to jen v odvozování a v ohý- 
baní: dej, volej, výdej, obličej, nej-, zejtra atd. m. slov. daj, 
volaj, výdaj, oblíčaj, naj-, zajtra; v kořenech vedle ej vyškytá 
se i aj : háj, kraj, máj, ráj, tajný vedle hejno, krejčí, krejcar, 
stejný, vejce (ale vajec) atd. m. slov. hajno, krajčí, grajciar, 
jedno-stajný, vajce. 

2) Tam, kde a podle §. 95 nosovce ^ odpovídá, jmeno- 
vitě: a) v iníinitivě sloves I třídy kořene hláskami n a m za- 
vřeného, jako : píti, títí, žíti, jíti atd. m. slov. píaf, faf, žaf, jaf od 
pnu, tnu, žnu, jmu; a v podstatných jmenách: roz-pětí, s-tětí, 
zajetí atd. slov. rozpiate, sfatie, zajatie, pošlých od týchže sIo-- 
ves příčestím trpným: píat, fot, jat, kde se a proto nepřehlasuje, 
že po něm tvrdé t stojí; b) u číselných slov: devíti, desíti, 
devítník, desítník, dvacítník atd. m. slov. devíati, desiati, de- 
viatnik, desiatnik, dvaciatnik; c) v odvodech: světice, nejsvě- 
tějšíj posvětiti od »* svatý, cyr. sv^tyj. 

3) Jména na "énín vedle -a»'m. cyr. ^ianim: dvořenín, 
měštěnín, ňíměnín v. dvořan, měšťan, Říman. 

S. 105. Přehláska « z o je v nejstarších památkách čes. pra- 
vidlem, o jen výnimkou. Ve Xiy století naopak, takořka náhra- 
dou za skázu, kterou čes. samohlasenství přehlášením ave 
vzalo, o již převažuje přehlásku e, jmenovitě v příponách gen. 
a dat. množného počíná se o již i dloužiti: muž-óv, -óm, m. 
-ov, -om a tato m. -ev, -em ; potom ó rozpouštěti y uo: x 
muž-uov, -uom; uo konečně stahovati v nynější ú: muž-ův, 
-ům (g. 96. 2). Přehláska e podnes se drží jmenovitě: 1) u 
jmen složených: děj-e-pis proti čas-o-pis; tak i: Výše- m. 
obecného Vyšo-hrad; ale: dolňo- a horňo- anebo méně správné 
dolno- a homo- m. dolně- a horně-rakouský; ohňo- m. ohně- 
stroj a jiná; 2) u jmen stř. rodu: pol-e proti kol-o; 3) u pří- 
pony -est proti -ost: bol-esf proti tnil-osf, ale vedle svěž-esf 
říká í píše se již i svěž-osf; 4) ve skloĎování zájmena co: 
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čeho, éema, čem m. slov. čoho, čomu, čom; tak i před dů- 
razným z: na-čež, pro-če-ž atd. m. sIo?. na-čo-že^ pre-čo-£e. 

%. 106. Nejcléle odporovalo přehlasovací moci u, počavši 
teprva během XIV stol. přecházeti v t, ale tak kvapně, že' se 
v XV věku přehlasováni jeho za dokonané považovati mflže. 
Od té doby vládne 2 a / m. u a ú (ou) v češtině: 

1) Celým skloňovámm bez výnimky: muži, dnš-i, -í, ji, jí 
atd. m. slov. mužů, du$u a duSú i dušou, ju, jú a jou. 

2) V časování jen spis. čeština přehlasuje t« a ou v 1 os. 
jedn. a 3 množné, potom v přechodm'ku: pij-i, -í, -íc, -íce; 
maž-í, -í, -íc, -íce m. obecných: pij-u,-ou; maž-u, -ou; slov. 
pij-em, -ú, -úc; maž-em, -ú, -úc. 

3) Přehlasované kořeny a ,pně jsou asi následující : 

cíditi, cizí, číhati, čiti, Jidáš, Jiří, jih, jinoch (ale junec od téhož 
koř.), jitro, již v. už; blíti, kUč, klidný, klika, klíti, líbiti, lid, lilek, 
plíti, plíce, slíbiti, lítý, litovati; břicho, řítiti, pohřížiti, Tnitř, šiditi, 
šiška. Štíhlý, štika atd. m. slov. cúdif, cudzí, čúhaf, čuf, Judáš, Juro, 
jutro, bruf, kl'úč, ne-krudný atd.; řeřicha, správnéji žeřičha m. stó. 
ž^řucha, slov. režucha, říjen, září atd. m. stč. řújen, zářuj. Ale m. 
cyr. Štutiti říká i Slovák cítit a zid m. judaeus atd. 

S. 107. Přehlasování y \ e vládne v češtině i ve sloven- 
čině jen skloňováním muž. a ženským, jmenovitě těmi pády 
jeho, ve kterých po měkkých souhláskách stávajřcímii e odpo- 
vídá po tvrdých y, jako v muž. akk. množném: meČe, je (eos) 
proti duby, ty (hos); v žen. gen. jedn. a v nom. akk. a vok. 
množném: duše, je (eas) proti ryby, ty (has). 



9> StupAovAiii* 

S. 108. Od přehlasování značně se děU stupňování čili pro- 
měňování lehčejších, užších samohlásek v závažnější, širší, stá- 
vfyící se hlavně v odvozování, zřídka v ohýbaní slov, i to bez 
patrného vlivu jiných samohlásek. Závaží samohlásek určujeme 
kolikostí čili kvantitou a jakostí čili kvalitou' jejich. Dlouhé 
samohlásky jsou přirozeně závažnější nežli krátké proto , že 
vyslovení oněch dvakráte tolik času trvá, kolik těchto, t. j. na 
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př, á je vlastně tolik co a-\-a; é-zze-^-e atd. Podle jakosti 
d je neJE^ažnějSí ze v^eeh následujícím pořádkem : 

á, a, n, b, é, e, y, i, 1, r, -b, b. 
§. 109. Samohlásky se vAbec trojím spůsobem stapňují: 

1) Dloužením krátkých, na př. chvátati, skládati, okrádati, 
sázeti, váleti, dvlfaatí, vídati atd. od chvat-nouti, klad-klástí, krad- 
nouti, sad-iti, val-iti, dvíh-nouti, vid-ěti. 

2) Pouhým zaměňováním lehčejších závažnějšími podle škály 
T předešlém §. stojící, na př. nositi, točiti, voziti, saditi, laziti, 
vláčiti atd. od nes, tek, vez, sed, lez, vlek. 

3) Sesilňováním jejich jinými samohláskami. Poslední tento 
spůsob kromě dvou prvých panuje předně u samohlásek í, y 
a u, potom u Z a r, a záleží v tom, že se prvým třem buď a 
bud o, dvěma posledním ale i jiné samohlásky předrážejí. Před- 
ražením samohlásek a a o hláskám iy u 2l y vznikají přirozeně 
následující dvojhlásky : aí, au^ ay, oi, ou, oy, s kterými česko- 
slovenčina během času v kořenech otevřených, jako pi» by, kry, 
my, slu, jíháč nakládala než v zavřených, jako yid, vis, chyt, 
kys atd. V prvém případě totižto druhý živel jejich, t j. kořenné 
2, u a y, podle S. 92 a 121. 2 přestrojila v souhlásky ^ á t? : 
po-j-iti m. po-i-iti od pi-píti, bo-j m. bo-i od bi-bíti; slá-v-a 
m. sla-u-a, slo-v-o m. slo-u-o od slu-slouti; ba-v-iti m. ba- 
y-iti od by-býti ; kro-v, cyr. kro-v-n. m. kro-y-n. od kry-krýti. 
V zavřených kořenech: a) oi, na př. ve vaid-ěti a vais-iti 
z vid-ěti a vis-eti, nejprve podle pozn. 1 ku $. 90 přesmykla 
via: viad-ěti, vias-iti; potom přehlásila v ie: vied-ěti, vies-iti; 
konečně ie stáhla čili skrátila v é aneb e: věd-ěti,věs-ití; slov. 
vedef, vesífvza-vesif, ob-esi(m.ob*vesíf a jiných; b) ay eíoy^ na 
př. v kay&*ití od kys-nouti a štoyr-o od štyr-i, čes. čtyři, nejprve 
přestrojila v av 9lov: kavs-iti a Stovr-o ; potom přesmykla ve va 
a vo: kvas-íti a štvor-o, čes. čtver-o. 

S. 110. Několik příkladů stupňování samohlásky a y á 
vytkli sme již v §• předešlém pod č. 1; více jich dávati, by- 
loby zbytkem. Obrátíme se tedy hned ke stupňování jiných 
samohlásek. 

V se stupňuje : 
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1) v ou (stč. a slov. ti): o-bouzetí, s-kouSetí, po-roučetí, 
po-pouzetí, ob^ouvati, pouStětí atd. slov. o-búdzať, s-kúSi^C, 
po-rúčafy po-púdzafy ob-úvaf, púšfaf, od bud-iti, s-kus-ití, po- 
ruč-itíy pud-itíy ob-u-jíy pust-ití; 

2) y ov : kov a kovati, plovati, slovo a o-sloviti, o^snova 
a snovati od ku-kouti, plu-plouti, slu-slouti, snu-snoutí; 

3) \ av R dv: dav a dáviti, tráva a tráviti, sláva a slaviti 
atd. od du-douti, slov. tru-( (čes. tráviti, vergíften), slu-sloutí. 

§. 111. O se stupňuje: 

1) v í^ m. správnějšího slov. d : z-růst a z-sfistati, od 
rost-růstí, slov. z-rast a z-rástaf od rast-rásf; 

2) v (í, řidčeji v a: házeti, klaněti se, lámati, po-máhati, 
mařiti, rána a raniti, skákati, o-táóeti, s-nášeti, vy-tápěti, s-vá- 
žetí atd. od hod-iti, klon-ití, lom-iti, moh-moci, moř-iti, ro- 
n-iti, skoč-iti, toč-iti, nositi, topiti, voz-iti. 

S. 112. É se stupňuje: 

1) v / (stč. a slov. v ié) : na-dívati, s-břívati, s-pívati, 
plívati, u-smívati se, zívati atd. od dě*díti, hrě-hřáti, pě-ji, plě- 
plíti, smě-ji se, zě-zíti; 

2) v a a (í: laz a laziti, sad a saditi, vý-straha a strá- 
žiti, vlak a vláčiti atd. od lěz-lézti, sěd-seděti, strěh-štříci, 
vlěk-vléci. 

S« 113. i^ se stupňuje: 

1) v / a ^ (stč. a islov. i v ie) : jídati, hlídati a hlédatí, 
líhati a léhati, lítati a létati, říkati, slov. riekaf atd. od jed- 
jísti, hled-éti, leh*nouti, let-ěti, řek-nouti; 

2) v o, zdlouženě ú: brod a broditi, hrob, lože a po-ložítí; 
vý-nos, nůše, slov. nose a nositi; po-toka točiti; vý-voz, vůz 
a voziti, voliti a vůle, slov. vóPa ; hon a honiti, východ a cho- 
diti atd. od břed-břísti, slov. hreb-hriebsf, lež-eti, nes-nésti, 
tek-téci, vez-vézti, vel-eti, (kázati), žen-hnáti, šed-šel m. šedl. 

S. 114. F se stupňuje: 

1) y ý: bývati, dýchati, kývati, u-raývati atd. od by-býti, 
dych-nouti, ky-nouti, slov. kyv-nóf, my-mýti; 
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i) \ u: iúk od ty-týtí, slov. tučnef; 

3) v ov^ přesmyknatě vo, čes. i ve: krov a po-krovec, rov 
a snad i rov-ný od kry-krýti, ry-rýti; tvůj a čtvero, slov. tvoj 
a štvoro od ty a čtyři, Styri; 

4) v at7 a áv^ přesmyk. va a vá: baviti, chvátiti a chvá- 
tati, kvap a kvapiti (slov. ponáhraf sa), kvasiti, o-tava, u-navití 

od by-býti, chyt-iti, kyp-éti, kys-nouti, ty-týtí, ny-nýti. 

« 

'§. 115. /se stupňuje: 

1) v /: bíjeti, píjeti, slov. bíjaf, pijaf; šívati, u-žívatí atd. 
od bi-biti,' pi-píti, ši-šíti, ži-žiti; 

Z) Y é: věděti, za-věsiti, svět, lepiti, věnec atd. od vid*ěti, 
¥is-eti, svit-nouti, 1-nouti, slov. lip-núf, vi-víti ; 

3) v o jen ve stč. v-nočiti (v-raziti) od v-nik-nouti; 

4) v o/, zdlouženě új : boj, po-koj a kojiti, hnůj, lůj, slov. 
hnoj a loj, ná-poj a pojiti, zá-voj atd. od bi-bíti, či v od-po- 
či-nouti, hni-hníti, li-líti, pi<-piti, ví-vítí. 



I 



S. 116. 1^ a 9* se stupňují: 

1) v / a r jen ve slovenčině : víča, s*tikaf, sřňa, z-dřža( 
ald. čes. vlče, s-tloukati, srně, z-držovati od vlk, tik — tícf, 
srna, držaf; 

2) v elf er a re : měli, po-stel a steli od ml-íti, stl-áti ; 
beru, pa-4-deří, vřeteno m. verteno atd. od br-áti, dr-áti, vrt-ěti; 

3) v c7, ér a fe, re m. íe, re: mělký a mělití, yý-běr, zá- 
stěra od ml-íCi, br-áti, stir-íti; křesati a mlezivo od cyr. v-bS- 
kn>s-*nqti (excitarí), mli>z-mlěsti (dojiti, mulg-ere); 

4) íí, ťr, tó, H (stč. a slov. í«Z, ier, Zíe, rie): s-bírati, na- 
čirati, díra a s-dírati, u-mírati, po-stílati, vír a za-víratí atd 
od br-áti, čř-íti, dr«-áti, mř-íti, stl-áti, vř-íti; křísiti, po-vříslo, 
mléko od cyr. kn>s, vr-bz v po-vrěsti (povázati), mKz; 

5) v oZ, or, ro: koli, mol, stůl od kl-áti, ml-íti, stl-áti; 
vý-bor, mor, od-por, pro-stor, zá-vor, v-zor a zora od br-áti, 
mř-íti, př-íti, stř-íti, vř-íti, zř-íti; hrom m. horm od hřm-íti; 

6) v aZ, ar, Za, ra: malý, páliti, valiti od ml-íti, pl-áti 
(hořeti), vl-na; mařiti, škvařiti, vařiti od mř-íti, škvř-íti, vř-íti ; 
plaziti, tlačiti, vlažiti od plz-nouti, slov. tik m. čes. tluk, vlh- 
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noali; mrak, mráz, prach, smrad, strana, svrab, trápHi, vrátiti. 
Brak od mrk-ností, mrzniooti, {nrch-iKniH, smrd-éli, sIMtí, syr* 
b-étí, trp->ětí, vrt-éti, zř-ítí; slov. a sté. po-vraz, čes, pro-vaz od 
cyr. vr-bZ a jiná; 

7) v <řZ, (ir, td^ rá : kálati, váleti, is-Váratí, vy-tiáóeti, slov* 
pre-*fliQrádzaf aa atd. od kl, vl, vr, tik, smrd proalředkem tvarů : 
kol, valy v«r, tiak, Snirad. 

S. 117. Slabé samohlásky Sxa 6, kteréž « nás podle $. ^4 
zanikly, siopňováním takořka ožívají. Ifagíce tedy i o tomto 
mluviti, mósíme si 8 a a podle éyriMny znova vpraviti do slov 
českých, z kte^ch vypadly, následovně: 

1) 8 se stupňuje a) v y a j^: dým a dýmati, lýhati, po- 
lykati, s-myk a mýkati; tyé (žerd), sky?. s-lyk m. čes. o-tka 
a týkati, ná-zyv a na«zývati atd. ode d-bm^u, I-bh^^ti, po-l-bk- 
fiottfi, m-i>k*-nouti, ťbk-fionti, Z'bV^átí ; b) v o : ioyůí a zovu od 
z hv-áti ; c) y u : buditi od b'bd^i. 

2) 6 se stupňuje a) v /: Čítati, po-čínati, na-pínati, s-tínati, 
. vy-žínati, za-klínatí, jímati, ždímati (se vsutým d m. sté. žímati slov. 
ioiýkflf) ald. od éi»t-u, dbu-n, pbu-u, tbn-u, žbu-u, Ubn-u, jtm-u, 

' ždfaOtt-u m. žbm-u; b) v / m. stčes. a slov. ie : míniti, stč. mie- 
niti, slov. mienif od mbn-iti ; c) v o : o-pona, zvon, nS^-toň atd. 
od pbn-41, zn-íti m. cyr. ZYbU^-ěti, tbU-^u. 

S) Dlonzeiii. 

S- 118. Že čedtina od jakžtva dlouhé silaby od krátkých 
-rozeznává anebo že jí od jakživa kvantita vládne, je věc právě 
tak )ístá, jako se to pravdě nepodobá, žeby za starodávna XoVk 
dlouhých silab byla měla, kolik jich nyní snáší , dvě i více to^ 
tižto jednu vedle druhé : krásné spívání, chodívává. Již z po- 
dnes zachovaného, kázaní m. obdobou jiných slov na ání žá- 
daného kázání a z toho, co v $. 120. 3 vytkneme, vysvítá 
poněkud, že, jako jinými věcmi, tak i kvantitou i^ce se poná- 
Sela na slovenčinu, která jen v instr. žens. jedn. trpí dvě dlouhé 
silaby jednu vedle druhé : krásnou bránou ; jinde naproti tomu 
vždy krátí druhou ze stýkajících se dlouhých silab : krásné spie- 
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vwíe^ čbMiiBifiMi Z dmjMásek úi, iff a w. uxáká v. jffpadř 
tomto i : pijúc*a, -u, «<^ m. pij.6c*it[^ -iu, 46, ies. pijíd. 



§. 119. Kromě stupňování nejhojnějším prameaem dloa- 
hJGh samoUá«ek u nis je stahování. Toto se vztahuje k j^ 
ktefié^ mezi dvěma samohláskama jsouc,, často hbitým vyslovo- 
váním buď i s předcházející samohláskou buď jen tato se vy- 
strkuje. V případě prvém po j stávajfef samohláska podle zná- 
naáho pravidla: ^stažení činí silabu* dlouhou^ stává se dlouhou,: 
báti se a hojati se; v druhém j snáslediýící samohláskou splývá 
ve stiSes. a slov. dvojhlásky ta, ie a m: priatel z pséjateh 
Z těohto^ pFvi|u> a posledm' čeština,, jiak už v S« 97 řečeno, bě- 
hem času nejprve prohlásila y ie sl u, potom ale všecky tří 
StáUa v i: přítel z prietel m. piiatef atd. SpAsoby těmito z 
většiny již v době předhistorioké počalo přecházeti 

1) ^ a oja v <í: dobrá a dobn()9, káti se a láti z kaj.ati 
^ a lajati, káiteň z luýazeň; báti se a bázeĎ^ istáti, pás z bojati se 
a. boj/i»eň, st^/iti, pojas ; avšak podnes bojácným slov. i bojiei;^ 
lívý m. čes. bázdi^^ý a kajaf sa, kajané (Reugeld); má, tvá, svá 
ze: stč, a slov. moja, tvoja, svoJ9. Tak i: vol-ám^ -áSj -á, -áme, 
-áte z vol-ajam atd. U sloves téže třídy majících před (ýd 
měkké souhlásky skleslo toto yíu: slov* vrac-iam a -ajam, od- 
kud přehlasováním vrac-iem, stažemm nynější vrac-ím pošlo. 

2> ajěj oje^ uje^ yje v é: dobr-éhO) -ému, ré zdobr-ajeho, 
^'lyemu, -oje, > -yje; mé^ tvé, své, mého, mému atd. dvé, obé, vé- 
voda (nemravně: vývoda) ze stč. a slov. moje^tvoje^ svoje atd. 

8) oju a uju v ou (stč. ú, slov. i ouyi dohrou > vodu zdo- 
bruju vodu, dobrou vodou z dobroju vodoju. 

4) éja, ija^ ije, yuy po měkkých souhláskách i aja sloven- 
čina se' st. češtinou stáhla v ía, íe, iu : priaf,. smiaf sa, vraciam, 
bož-ia, -ie, -iu atd. z přejati, smějatise, vracajam, bož-ija, -ije, 
-ijUé Čeština tam, kde příčiny zpětného přehlasování nem', z ta 
obyčejně podržuje a: přál, smál se; jinde m, za i i i á užívá: 
příti a přáti, přítel a přátelé, víti a váti atd. Jen ve skloňo- 
vání a časování sloves V třídy opětovacímu vraceti podobných 
sttUa 20, ú ík iu bez výnimky v /: bož-í, znamen-í m. bož-ia^ 
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Ae, -iá;' znamen-i^j -íaj; An; fhán-ím ke 4ián40iii n. Aá- 
n-iam, 8lov« podl& předeHAo $• gbáA-am. 

$.120. Ostatní na kvantitu silab víc anebo méně působící 
okolnosti jsou tyto : 

1) JednoslabiCnosf, kterou se arelmi často r^, zřídka 
jiné satnohlásky dlouží: kftň, nAž atd; sIoy. kdň^ it6ž; faráeh, 
práh, máky ráj, sníh, vítr atd. m. slov. brach, práh, mak, raj^ 
snah, vietor. Přestává-Ií ale jednoslabi^nosf skloňováním, na- 
vracuji se s nepatniými výnimkami původní krátké samohlásky t 
koně, nože; hrachu, sněhu: ale kůru, trůnu atd. od kůr, trůn. 

2) IXvojslabičností se dlouží: a) kromě ;^' od /edu a^ 
mocí od mohu všecky infinitivy : dáti, píti, mříti, klásti, nésti atd. 
Slovenčina jen Infinitiv a čfai. pMčestí sloves I třídy zavřeného 
kořene vždy dlouží : klást — kládól, nie^ — niesol atd. čes. kladly 
nesl; na-klásf, vy-niesf; čes. též: na-klásti, vy-nésti; alé: vy-^ 
dáti; vy-piti/ u-mřeti atd. b) V Čechů síla podsfafných dvoj- 
slabičných jmeh všech tří rodů má prvou dlouhou: kámen^ 
kráva, sláma, Hpa, sila, máslo, mýdlo, bHmě, símě atd. m. slov. 
kameň, křava, slama, lipa, sila, máslo, mýdlo, bremá, semg. 

3) Ski bfl o vání též působí poněkud na kvantitu. Tak 
na př. čeština v insfr. jedn. a množném, g^en. dat. a lok. mn. 
jmen dvojslabičných zvláště ženských ráda krátí kmenovou sa* 
mohlásku, jestK pb ní jen jedna souhláska stojí: branou, bran, 

* 

bran-ám, -ách, -aini ; věrou, věr, Měr-ám, ách, -anii; tak i: chvil, 
mil, svěc i svic, blat, jader atd. Slovenčina právě naopak podle 
zákona v $. 118 spomenutého druhou krátí: brán-ach, -am; 
v jednoslabičných gen. množných ale podle Č. 1 miluje dlouhé 
samohlásky : brad, nóh, rýb, vb, sřn, diel, mias, zrn, bruch atd. 

4) Příz vukem je tuším skráceno á vpo-chvala od chvála, 
o-krasa od krása; i v ne-věra, po-věra, dů-věra, po-směch a 
jiných od víra a smích. 

5) V rozkaz, spůsobě je krátkost kmenové sahíiohlásky u 
Čechů pravidlem : piš od píši, rozvaž od rozvážiti, řid (správněji 
u starých: řeď) od říditi atd. Tak i u slovesných podstatných 
nat^Z: ředitel, čitatel, ctitel atd. Konečně kvantitou rozeznávají 
Čechové: bába (stará matka) od baba (iitará žena vůbec), dívka 
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(deera) od ůMoí (skižka), hrábě (hrable) od hrabě (grof% místo 
od méa»9 moudka od moka, snřátosf od svatost a několik jiných 
zněním stejných, ponětím ale rozdílných slov. 



4) OtoveBevAni Mata. 

$. 121. Biatem jmennjeme stýkaní-se dvou samohlásek 
dvěma rozlíěným silabám patřících, na př. na-u-ka, po-u-čiti, 
samo-uk, modro-o-ký, vidíme o-heň, budeme obrati atd. Podle 
toho objevuje se híat bud ve slovostředí bud mezi dvěma stý- 
kajícími se slovy, a co taký patrně se rozeznává od opravdí- 
vých dvojhlásek, které podle $. 97 vždy jedné silabě, í to jen 
ve slovostředí náleží. Tak na př. s hiátem a-u trojslabičné 
^ na-u^ha zněloby s dvojhláskou au dvojslabičně : nau^ha. Slovo- 
stiPední híat českoslovenčina jen u složených slov trpí. Jinde 
se ho následujícími spůsoby zbavuje: 

1) Vsouváním souhlásek, a sice a) souhlásky j: biji, kryji,, 
bíjeti, píjeti atd. Sem patihí i slov. fijala z lat. viola, čes. fiala 
a vůbec cizí slova na la, které Cechové přehlášené co ije, Slo- 
váci co ija vyslovují: Asije, Marije m. spisovných Asie, Marie; 
slov. pivonija, čes. pivoně z paeonia a jiné. b) Souhlásky v : 
dávati, krývatí, chodívati atd. Místo nynějSích: pavouk a pa- 
vučina říkali staří pauk a paučina, m. příbuzný ale též s v: 
prívuzný m. príuzný; lat. prior přešlo v převor, paeonia v pi- 
vonija a pivoně atd. c) Souhlásku h jen u starých nacházíme 
často : israhelský m. israelský, u Moravanův ale i nyní v špani- 
h-elský m. španělský, modro-h-oký a podobných. 

2) Proměnou samohlásek ť, t< a y v ^* a t?, obyčejnou : a) 
podle $. 109. 3 u stupňování spomenutých samohlásek; b) tam„ 
kdeby u r y před jinými samohláskami státi měly, na *př. slov. 
krů a obrů, stč. kry k obry, koty, pany, věty a pod. v gen. 
mají: krve, obrve, kotvě, pánve, větve; c) u složení slov. 
sloves idem a trnem, čes. jdu a jmu s předložkami: pó-jdem, 
zá-jmem atd. Tak i slov. příslovka ná-jme, čes. jmenovitě, 
zvláště, stojí podle $. 125. 2 m. na-ime. 

3) Stažením dvou sešedších se samohlásek ve slovenčině 
a staré češtině podle §. 119. 4 ve dvojhlásky, v nové češtině 
T dlouhé samohlásky. 



/ 
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« 

{. 122. Bftt awzi ávěmu (rtýktjíeímt še donry ng^aí df0lm<>- 
iik>vendi0a tcpí: budeme o^-rtU, ImísíIí o^ves. 2e de xa stai>OT 
dávna tento neméad nei slovostřední nenáfriděla, vyaritá: 

1) Z toho, že se v ní za starodávna « z 9i« před samo- 
hláskami a naopak *o po ^MMtůa^íélék samohláskách často od- 
souvalo, na př. n -udatný, iť -ustúpil, na 'heň, a *nde M. m. 
ne udatný, ue-ustúpil, na oheň, a onde. Z té doby pochází ne- 
spíná vná spojka, an m. a on^ o níž v $, 65. 3^ d. byla řeč. 

2) Nade všecko ale z té paměti hodné shody, že se na- 
slovným samohláskám právě ty souhlásky předrážejí, kterých se 
ve slovostředí k odstranění hiátu užívá: j, v ^ h Nigíce před- 
rážky tyto za zbytky z oaé libozvučné doby slovančiuy, ve 
kteréž onu hiát mezi dvěnui stýkajícíma se slovy neméně než 
ve slovostředí v nenávisti měla, musíme proměny náslovných 
samohlásek zde do úvahy vzíti. 

Že s a fr v násloví nikdy nepřicházejí, již v $. 93; 3 řečeno. 
Ani é nestává nikdy na počátku slov. Náslovnénu y podle 
poznámky 1 ku $.91 předspuvá se vždy v. Ostatní samo- 
hlásky následovně se maýí v násloví. 

S. 123. Náslovné a máme jen v časticech a v některých 

s kresfanstvím k nám se dostávších slovích, jako : a» aby^ ač^ 

. lý, ach, cde, aneb, anebo, slov. abo, alebo, asi, aspoú, af» ni^9^y 

. až ; i^jel i aodělf apoštol, alu|užna> arci-biskup, Alžběta a j* 

. Jinde se náslovného a zbavujeme : 

1) Předsutím hlásky j^ zřídka v a A, na př. já, stč« jáz 
m. az; jabl-ko v. něm. Apfel; jsem a jím, cyr, jesmb m* nepřehl. 
jasmi> a jamb m, jadmi» stojí m. původních asmi a admi ; jehně, 
slov. jahňa v. lat. agnus; vejce, slov. vajce v. něm. Eí« lat. 
ovum ; slov. hárok, čes* arch z arcus, slov. hárest z Arreat atd. 
^) Přesm; kováním hjásek í a r, zřídka jiných : Labe m. lat. 
A^ a něm* IB^be, rakev m. lat. area; robota, rámě, rod v. něin. 
Arbeít, Arm, Art; řada v. lat. ordo, kámen m. litv. akm^u i^td. 

$. 124. Hláska e je českoslovenčině ještě nesnesitelnější 
v násloví než a tak, že se jen v násl. časticech vyškytá: ej^ 
ejhle, slov. ešte m. čes. ještě, stčes. ež i jež m. je-že a ufai^- 
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iflio že (§. 44>. Sptedby k tfdsmnénf hTásky lélo t ná- 
slovi jMm: 

O PředM hMskt i: kťoimé )«ité ft |^ž m. fiMe a bž 
srovnej i |eC ^^rDfiaoeiQs) a jelén s Ktv« etté a etais. 

2) Senrtí hláifcf «: že fn. sté. ež^ me^i biftkap a eptoóapiii 
je něm. Bischof asi tak proaNředníkeifi) jifko Aiinoflen ineKí al- 
imižna a eleemosyna. 

3) Pťoménéiií ě ve sneritelnějll a v AlAbéta k Biisabeibft, 
arcí^biskůp v. Héifi. Bťt-bischbf. 

§. 125* Náslovného^ v jediné sp^íee i {e^ ttímm) šacho- 
vaného ť noveéeštfna ná9ledii|fefmi tipteoby iie sprMlita: 

1 ) IhPedsutím hlásky j, méně spťávné v : jikra, jíhý, Jíní 
anebo jinovaf, jiskra, jistý, jíví, jizba, vískati m. jiskatí atd. m. 
slov. a sté. ikra, iný, inovaf, iskra, istý, izba, iskaf. 

2) Proměnou hlásky i y j ^ potom i sesutím tohoto : jdu, 
jmu, slov. idem, imem^ lai. též imo v ex^-irao, red-imo ; jméno, - 
slov. měno m. imeno a toto m. imě tak, jako břemeno m. břímě, 
jen ve slov. příl^Iovce ná«jme m. na-ime žije podnes kratší tvar; 
hráti, míti, z, ^ov. též už: hraf, mať, t m. ihrati, i«iéli, iz; 
ide ve jmění a slov. imanie podnes se držf j a t. 

3 j Rozpuštěním hlásky i v je : jehla, slov. ihia, jenž m. lže. 

Pos&imkft* Hláska y Y jíem podle $. 123; 1 není tak kořenná, 
jako ve slovích pod č. 2 předešlého §. vytčených, než předsuvka z. té 
doby pošlá, kde se m, jsem ještě jesm anebo nepřehlásené jasm říkalo. 
Mohkiby se tedy vSade, kdekoli se nevyslovuje, jako kromě jsetn i 
v js^j -me^ 'tey -&u a *<t, tím samým právem vynechávati, kterým ji 
již bratři čeští a my s nimi v opsaných min. časích za zb3rtečnoa 
pokládáme, píšíce : volal sem, si ; volali sme, ste. V Jest naproti tomu 
J 1 podle §. 124 i proto musí zůstati, že se vyslovuje tak, jakož I 
t záporném: nejs*em, -i, -me, -te, -on, -a. 

$. llS6. Samohlásky o ú u v násloví zhusta přichážejfr 
o, ob, ohr, od, oheft, oko, u, udice, uditi atd. Prve z ttfcH jélt 
obecná čeština pravidelné předsouvát?: voratl, vorel; haná<Hiifál 
a á\afá éeitína h: hoko, hopiee, hoves; slovehčina v jétl dttMf*' 
hému á: vósfny, vdste m. čes. osmý, ostí; do spisfTVM^ é^íMry 
konečně v se jen ve slovich : voj, vos a vosa m. dtčéíl. á tí&^i. 
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oje, < 09 a CM» (eyr. téi : <Mb, axis» a oaa, yespa) vkvadlOf a co 
taká bez odkladu se má naTráliti tam, odkud pofilo. Ve vor^ 
hany z ůrgamm, naproti tomu je v podle $• 128 poiřebiié, v 
méně spotvořeném slov.' organ byloby docela zbyteěné. — NéH 
slovnému u naposledy jen staH, í to zřídka předsouvaU spůso- 
bem chorvatským v z vumfinie m. uménie. 

Poznámka. Řeč naše honosí se značným počtem duplikátů jed- 
noho a téhože slorai jako: víc a víoe, méň a iBién6, blíi a blíže, 
už a již, miloyaC a miloTati, -ů a -ůy co piipona gen» množného a 
mnoho jiných. Kdyby se jich tedy, jak a kde txeba, užívalo, zanikUby 
nejen síla hiatuv i mezi dvéma stýkajícíma se slovy, než i takých 
skupenin souhlásek přemnoho, které se jen téŠko, anebo doprosta nijak 
vysloviti nedají. Tak na fur. ve „více aneb méné^^ máš i hiát e-a i 
téžko vyslovitelnou skupeninu 5-m, kdežto předce nic není snadnějšího 
než zbaviti se obou psaníní „víc anebo méné/^ Podobné : neviděti ho 
již m. nevidět ho už (s hiátem o-ti a skupeninou f-7t), týmže spůsobem 
m. nevyslovitelného : týmž spůsobem atd. 

5> Proměny samo- a soii-lil&sk&m společné* 

• 

$. 127. Jsou: a) stříd aní-se, kterým u samohlásek 
jmenujeme z neznámých posud příčin, takořka libovolně stáva- 
jící se zaměňování jedněch z nich s druhými, na ph beran a 
slov. baran; u souhlásek ale zaměňování jedné s druhou téhože 
stroje, na př. hřbet a slov. chrbát, brod a něm. Furt. 

^) Přestrojování čili [Proměňování samohlásek v souhlásky 
a naopak, na př. krve. z krú m. čes. krev, boj z boi od bi, 
slov. dau a šeu m. dal a šev; a přeskakování souhlásek z jed- 
noho stroje do druhého, na ph retnic do hrdehiic a naopak: 
čes. křepelka m. stčes. a slov. prepelica. 

y) Přisouvaní čili vkládaní samohlásek a souhlásek do 
slov, které podle místa, kde se děje, trojako jmenujeme : v ná- 
sloví předsuvkou, na př. o-brvy m. brvy, rmoutiti se m. 
stč. mátiti se; ve slovostíredí vsuvkou: slunce, středa m. slov. 
slnce, sreda; v koncovkách zásuvkou: že^f m. že ti, více-jc 
«i« vice^ Podle účinku svého na význam slov je přisouvaní dvoj- 
násobné: a)' zvukové (fonetické), které, významu slov ne- 
měnfa^ základem je buď rozličným nářečím buď podřečím téhož 
jazyka, na př. středa, dlouhý m. slov. sreda, dlhý; někdy ale 
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tez patúiélio rMidÁtt i v lónii víteU jeim |v«i vedJle deahého 
je v «by£<9i| na' př. šlupikia v. lufínx; V) výzaamiié (dyna* 
mioiié), klerýin 36 význam slov víc .asajko 90^6 ii|6ai;. tržiU a 
Idiiti^ trhali a táhali. . ' 

S) Vysouvaní čfli vystrkováni hlásek půvQiing ktt pod- 
statě sk>v patfícíéh^ kt€aré v aéslf^rí jnaaiý^iiie sasuvkoii: hra 
2 ihra, slov. dovec m. vdovko; ve slovostředí výsuvkou: 
lnouti m. slov* lípnúf; v koncovkách odsuvkoni víc v« yíco^ 
já m. stčes. jáz. 

8) P ř e s m y k o v á n i čili vystupováni hlásek z prvotního a 
přirozeného pořádku, který jim pravidelné odvozování a ohý* 
bani vykázalo: pro*vaz nu stč. a slov. po-vraz^ kvasiti m. 
kavs-iti od kys-nouti. 

O iriresUrojování, významném přisouvani a přesmykování 
samohlásek už u stiqpňování jejich CS* 109. 3) byla řeč. Zde 
se tedy jen u stírídaní, zvukového přisouvani a vysouvaní jejich 
zastavíme ještě. 

tt) atihíMaui. 

S, 126. .A se nejěastěji střídá: 

1) s o, a sice a) v nerozluěítelnýcb předložkách pa a ^ra 
v. po a pT<>9 na př. pačesy, paměf, paroj, paroh, patoky^ pa- 
zdeří atd. proti počet, ponipc ^td. Předložkou pra označujeme 
nyní jen věci prvotní a stupně ppkrevnQsti; slov, prabok (Urgott), 
pračas, praděd, pravnuk atd. b) V osmi slov. slovích s ráz m. 
rez : rázcesty, rázporok, rásol, rásocha^ , rásvit^ ráétep, ráztok 
a rázvora m. čes. rozcestí, rozporek atd. c) V půj^pných a ve 
mnohých slovančině s jinými příbuznýnú jazyky společných slovích, 
jako: ocet, oltář, kostely koo^ra, komín, komnata, ppl^m at(í. 
z lat. acetum, altare, castellum, camera, caminus, caminata, pa- 
ganus; naše: dol, důl, hosf, moc, noc,, vosk atd. odpqyídtýí ně- 
meckým: Thal, Gast^ Machl, Nacht, Waohs; moře, nos atd. la- 
tinským m^e, nasuš. 

2) S e: beran, berla, pepřika m. slov. baran, baria, pa- 
prika. : , . 

3) $ e : osiřalý, zvětralý, odolati pi. osiřelý, zvetrělý, odp- 
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KU. miámi toto jo ve sUmmiiM t «t. 4MMM n ilovos ■ 

tffdy po ě^ éj i % it fofilýcli X A, «&, A a «ik nuliié z mlttaú, 
slySati, béžali, pliMí; «éOi. pl^eldáBené : vilčetí, fltjMi, Uieili, 
pUteti m. mlkétí, slychéti, běhěti, pískčti podle wiém <S. 40. 
pománika 1). 

4) S ti? odQpHI i OMpM 00, ^iudy o Téady, ol#v. vtede atd. 

B) 8 ^: niMy i nihda, Cedy a leda* Srovnej téi: kyd i 
liad, kobyla d lat caballa, sytý s ném. satt, lat aalar ald. 

S. 129. E se střfdd : 

1) 8 a, jak u tohoto jifi řeiSeno ; 

2) s ^, a sice: a) v některých slovfeh od kdt. vit pošlýoh, 
jako: obec m. ob-věc, vece m. stč. véca (dí), ale obéC m. ob-* 
véf ; b) podle pozn. 1 ku $. 90 vAbec tam, kdeby é po jiných sou- 
Máskách než pop, b, Vy fy mfk ď, f, n státi aiélo : na stole, dvoře, 
nose atd. m. stole, dvore, noze podle dubě, slávě, bradě afd. 

3) S i: cibule a cebule z lat cepula, cihla a slov. tehla 
z tegula, slov. cicáf a cecaf m. ěes. ssáti, blisk a blesk atd. 

4) Se slov. o B) podle §i 94 vflbec na místě cyr. ^ a 6» 
na př. v muž. a středním instr. jednotném : synem, mužem, slo- 
vem, polem, slov. synom, mužom, slovem, pofom ; v příponách ^ek 
a -«/ m. slov. -oA; a ol atd. b) ve slovích: lebeda, moch, řež, 
smetana, utěrek, čtvero a pod. m. slov. loboda, modi i mach, 
rož i raž, smetana, utorok, štvoro; a naopak ées. krom, pro» 
stonati, tonouti m. slov. krém, pre, stenal (stčes. též stenati), 
tenúf. 

5) Zřídka s u: met; gen. mtu z něm. das Muth (míra 
30 měřic obsahqícO; mest, slov. muM z lat. mustom; skoře- 
pina, slov. Skompina i Skrupina. 

fT) Často s y, jak u tohoto řekneme. 

S. 130. / se stHdá: 

1) podle předeílého $. s e. Ku příkladem tam stofíeíln 
pKdej : křesfan, převor, žehnati, něm. segnen z lat. cbristianns, 
prior, signare. 

2) S éy a sice: a) nutně ve skloňování tak, že příponě i 
anebo* podle ě. 2 před. $. e, stávající u jmen tvrdo zakoněe- 
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nýeh, vidy i^tfpovMI i 11 mfkbýdh, na ýt. diJbé, vibvft^ rfb§ 
proti itieM, poH, dtiii; b) u sleves, majfeíeh v2 ds. j«dfi! mMciib; 
spflsobu if Slováci nemění tohoto v čísle mn. v i aneb « ; padn^i^ 
-iffie, -ite; sp-i, -ime, -ite; mr^-i, -ime, -ite; čes. padn-ěme/ 
-ěte ; sp-éme, -ěte ; inf-«Bi6, «<«I0> U posledního a pod. slo- 
ves někteří z novějSích spisovatelů z příčiny snadno pochopi- 
telné drží se Slováků, c) Ve slovích: dobrodiní v. správnějšího 
dobrodiní; Kjt, šiji atd. vedle leji, seji. 

3) S y: křídlo m. krydlo od krýti, tisíc m. tysfc, kříž m. 
ruského kryž z Jat. crox atd. 

S. 131. O se stfídá: 

1} s a a «, jak u těchto řečeno; 

i) s u: bubák a bobák, chumáč a chomáč, chorý v. dhVH 
ravý, junák i jonák, slov. kuvíkaf m. čes. kovíčeti; kupítola, 
řehola, biskup z lat. capitulum, regula, episcopus; ostroha i 
ostruha, obrus i ubrus, ^uhaj i Sohaj a jiná ; 

3) zřídka s y : nobrž a nybrž^ slov,^ bol m. čes. byl. 

S. 132. 17 se stHdá: 

1) s a, e a o, jak n těeMto feěeno; 

2) s y : býti a budu, nabydu a zbydu v. obyčejnějších na- 
budu a zbudu, slov. by vol a čes. buvol; kruchta a myš, lat. 
crypta a mus; nyní a lat. nunc, něm. nun; pryskýř a měchýř, slov.' 
plusgier a mechúr; sekyra m. obyčejnějšího sekera a lat. securis, 
syrový a surový, po česky a po česku, po malý a po málu atd. 

i. 133. Y se střídá: 

1) s o, í, o a Uy jak u těchto řečeno. Zde jen to ještě 
připomenouti máme, že střídaní-se hlásky ysu za záporné 
stupňování čili seslabování považovati možná tam, kde 
se jím význam slova víc anebo méně mění, jako : v dych od 
duch, hynouti m. hýbnouti od hubiti, chýliti od chouliti; mýliti, 
o-myl od slov. múlif, mul (Schlamm) ; pýcha od puchnouti ; 
ryzí od ruda, rudý; slych od sluch, styd od stud, vyknouti m. 
yknouti od uk v učiti a jiných. 

V) S e: dech a dych, hebký a hybký, hen a hyn, násep- 
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« ai>3rp> nezbedný m* nesbydný, pceč :• pryJI, poneč « póKy^i 
wkoni a sekyn* sIot. servátka m. dei. syrovátka, slech a slych 
«td. (£^0T. %. 98. 2) 

S. 134. O přísouvaní hlásek e^ o a u m. cyr* 8 a 6 viz 
$. 94. Ve sloYÍch: obrvy, psidlo a ovoce v. brvy, sídlo asrb. 
votje zdá se o pouhou předsuvkou býU; v omše v. mSe z lat. 
míssa je jí jistě. K odstranění skupenin souhláskových neob- 
líbených na konci slov vsuto je: 1) i v kalich a tulich z něm. 
Kelch a Dolch ; 2) é, o a u v jsem, sbv. som m. jesm, v obec- 
ných sedům a ošum m. sedm a osm, slov. sedem a osem ; v 
gen. mn. žens. a stř. jmen, kde Slováci kromě e 9i o i ie ^ á 
mívají: her, lišek, slivek, mýdel, suken, slov. hier, lišek, sli- 
v-ok i -ák, myd-iel i -ál, suk-ien i -án; do čin. příčestí min. 
^asu sloves I třídy zavřeného kořene vkládají tíž o: kládol, 
niesol m. čes. kladl, nesl; tak i do brator, kmotor, vietor a po- 
dobných m. čes. bratf, kmotr, vítr. 

§. 135. O vysouvaní pohybných ^ a o m. cyr. a 6 zmí- 
nili sme se jíž v §. 94. Kromě toho e je 

1) sesuto ve slovích v $. 124. 2 vytčených; 

2) vysuto v po-čkati m. a v. počekatí, řku m. slov. reku 
(ínquam), žhu m. žehu v o-žeh, zblo m. a v. stéblo ; křt, slov. 
krst m. a v. křest a podobných; 

3) e se odsouvá : a) u měkkých jmen žen. rodu přehlaso- 
vání podrobených, a sice vždy v lež, postel a rez m. lže, po- 
stele a rze ze Iža, postefa a rza, slov. rdza ihrdza; země jen 
ve spis. řeči živoří ještě m. a v. obecného zem ; tak i : stráň, 
hráz, výš a pod. m. a v. stráně, hráze, výše; o voj m. oje viz 
$. 126; d) v příslovkách: blíž, dráž, víc a pod. m. a v. blíže, 
dráže, více užívaných; v kam, tam a pod. m. kamo, tamo o 
nejprve skleslo y e: kame, tame; a toto teprva sesuto ; b) v zá- 
jmeně če m. co s předložkami : na-č, pro-č, slov. na-čo, pre-čo ; 
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4 oiMi před dlnzofm z uUýítím tdi ai. £e: nsrče-ž, pro^^ie-ž, 
fllOT. na-te-te^ pre-čo-ie; tak i : tea-fe, daj-že ald. la. £e«. tý«ž» 
dej-ž ; jeni m. i-že, ja-že, je-ie; o) sHdka v 1 oa. aonaiaé; 
mužem m. můžeme, v 3 jedn. jen můž m. mAke alýckatL 

§. 136. Ze všech samohlásek nejčastéji se 

1) sesouvá i, jak z příkladů v %. 125. 2 stojících viděti; 

2) vysouvá: lnouti i Ipnoutí a psáti m. slov. lipnúf apísa^ 
děcko z dětiskOy lačný a laciný, velký a veliký, slov. koIký 
tolký atd. m, čes. koliký, toliký; 

3) odsouvá, a sice : a) v příponách osobnýcl^ m a ^ m. 
nd a éi v. si; volá-m, -š; jen ve jsi m. jes-si žije podnes t, 
a v jes-tí^-ť i př^ona 3 osoby tí, kteráž u jiných sloves v obou 
číslech dávno zanikla, v jes-t ale jen o i přišla ; b) v rozkaz, 
spůsobě: buď, veď m. budi, vedi; v padn-i, mř-i a pod. bez í 
těžko vyslovitelných tvarech i se drží a přede důrazným £ u 
Čechův i jinde ožívá : bud-i-ž, ved-i-ž, rač-i-ž m. slov. buď-že, 
ved-že, ráč-že; o í v množ, čísle viz S* 130. 2; c) v infini- 
tive je vedle ti i ty podle %. 65. 5 l^e t v obyčeji : milova-ti, 
-t, -f; d) v žen. přechodníku přít času: nes-ouc, let-íc m. 
aes-uci, let-ěci; v minulém se drží podnes: nes*ši, letěv-ši; 
e) v a£ m. atf, vedle ad slyšet i a« a « v. si: co-s, kam-s 
v, co-si, kam-fli; tak i: ty-s m. ty si byl; konečně f) většina 
jmen měkko zakončených vycházela za starodávna na i: hos(^ 
chof, laň m. hosti, choti, lani; oheň, os atd. odpovídají litv. 
ugnis, ašis a lat. ignis, axis. 

$. 137. Řidčeji se vysouvají jiné závažnější samohlásky. 

1) O je sesuto v radlo, rataj, role a jiných od orati po- 
šlých; vysuto velmi d^o ve chtíti m. chotéti, jak z o-chotný 
podnes vysvítá; m. oJ)ědovati říkají Češí i obědvati; odsuto v 
příslovkách v S* 135. 3 spomenutých. 

2) V je vysuto v cihla, slov. tehla a kmín z lat teg^a 
a cuminum; v zejtra, slov. zajtra ze za jutra, ve mnich 
m. stněm. munih; odsuto v příslovkách s -kud, -sud a *tud m. 
eyr. -k^du, -sqdu, -tqdu složených, jako : od-kud, po-sud atd. 
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3) V je vyMite v ůMt anebo dosti ni. do 'Sftf (sýliili> 
lifce á 'ptáH ee Mji m. úw. a tt& lyftfea « frýUM té^, uredlfe) 
niiSfpá tiká >80 i iiÉil^ ; odsiHte y pev^Ukf pfMoMqi : . éfM^ 
pak, opak z t)pSly, paky^ ^aky* 

J9^ Proměny souhlásek. 

% 138. Souhlásky, představtijice podle 9- 89 pevnějSí 
čálstku slov, nepodstupují' tolfk a tak rozmanitých proměn, co 
samohlásky povahou svou mnohem prchavéjSí, neíttálej^. 

Proměny souhlásek buď i mítno ispójenf s jinými isoiihlás- 
kami Čili o samotě na jevo vystupuji, jako na př. v barta % 
něm. Farbe, v čea. fuvík i tohýk m. lAov; kntfk; bmf se tám 
objevují, kde se odvozováním ii ohýbáním slov anéfr i v kofe^-^ 
nech samých nejméně dvě z nich stýkají, {^íli te Mcupentná<ft 
nejméně ze dvou sotdilásek složených, jaké jsott ná př. Ib ? 
Albis, rnt v marmor, dt ve ved-ti, u ve plet-ti a podobné, kterýs 
se Češthia přesmyknutím a rozlišením dt ti tt r at zbavuje: 
Labe, mramor, vésti, plésti. Proměny souhlásek skupených j9(ni 
mnohem i rozsáhlejší i pravidelnější neSli ty, kterým rniy.mina 
spojení s jinými éíK o samotě podléhají. Yiécky skupenhiy 
souhlásek ale, co si jich jen mysleti' mftžeš, jsou dvojnásobné r 
1) také, které, s uspořádáním každého mlttvkila vůbec t od-< 
póru jsouce, vysloviti naskrze se nédafí, a kterých právě protiv 
v žádné mluvě nenajdeš, leda na písmě vyslovování časlo ne^ 
pfíměřeném, jako kd v našem kdo m. slyšitelného gdo a itar^ 
šího kto; 2) jen mluvidlu jistého národa protivné a nepřiměřené, 
j.akýdBá jsou na př. nahoře vytěené Ib^ rm^ dt á tt nám, Slo- 
vanům. Proměny dcupenia těchto zvláštními^ oněch vše- 
obecnými nazvati můžeme. * 

a) inkeoheené prontiny aoaUd^eli* 
Síeé^mé sp0^U^lbavému 

§. 139. Prvá tato proměiui souhlásek děje se podle násle*. 
diyíGíbo^ v ústrojí každého jazyka vůbec spočívajícího zákona ; 
před temnými souhláskami a na konci slov mpohjoi]^ 

•a « 

jen temné, před jasným i jen jasné státu Podle toho 
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i> JMilé: v,, b^ ď| d, gf i, dzj 4£y g, h 
igimk tettw^: /, p^ U tf h íy Cy č, k^ eh yřeéhiftjí v orf- 
(Miridf|)íGl8oMte9»ié: v io f, k úo p^ 4 df^ t $iíL Ttk na j^. 
vóer9, ohchod, otMwdi, dadký, pod kostelem, leUý^ mMM, nižjí 
a pod<4>iiá. yysloiviQf se jako : Cfiere^ opakod, opanob, dathý^ pot 
kostelem, lechký, mlatší, nišfií; ve slov. vádaka (úveé),: vodáka 
(opraO) scMd^a (sahůaka) a podobnýeh ani éa áplně co c : 
wGka» v0cka» sohdoka. 

Z) Tmmé jltei jtífif^imi metá ae naopak v odpoilídiiíM 
soiiě Jasuý^ na př. modUtba* preabi^ kdo, kde » p odabni wtň^ 
jako: modljdba^ pro;BÍ)iR,. gdo, :gda» Kromfi toho i a «, «i».pta*f 
ložky, nejen před jaanýaii Mti i pM plyai^jai (, m^ n, n a 
pied sanMAUiskaittá p.leabá«!^í čwto, aviiil u Slovík& Yí g a z^ 
aa |ri^. k {udu , k meste^ k nohám, k otcovi, a láskon, » w^doq^ 
a rakáironi, s ovaom atd» cn^í: g bda, g ni9«tii» g nohám, gotffP% 
.a láskpn, a metoai, a i«aká:ifOflEi» z ovaom. Před n z^aMRiOsohr 
nýfih de A • a aAfitáviúi boa promdnyi ^ a^i měni v «:. k nám, 
k něiBiv a nim, s námi; z nás, z. n6bP> % nich zní: s n#f, 
ftntto, s aiah. 

3) Na konci slov jasné se poiiádcýi na temncijr n».přt.kf<iif, 
dub. Bůh, sníh, nůž, vůz a podobná znějí téměř jako: kref, 

dup, Bůch, Wícfa»* tftli. xA%' ^'^' ^ imá:^^ fk. silab ve slo- 
venčině a místy i v češtině viz poznámku ku $. 97. 

§. i40« Zákonem předloženým řečtina se i ve psáni Uii: 
TÍcpiTrroit m. xix^^rai ode rpřpo, XAexTtxt m. );^<fvoH od 
Xřyo. Pravopis její jě tedy fonetický čiK osnovaný podle 
zásady: „piS tak, jako mhivfš.^ Latina se ve dtládairf slovvět^ 
dflem, jinde zřídka slovozpytu drží: ob-tineo, ob-sequi atd. m. 
optineo a opsequi podle SGriptum a scrípsi \n. scríbtum a soribsi 
od scribo, leetnm m. legtmn od lego atd. Pravopis latinský 
je tedy dílem slovozpytný, etymologioký; dílem fMieHchý. 
Náš naproti tomu je jen asi v následujících dfllejl^itějSicb pMr 
pádech fonetický : 

i) ve slovích původem svým temných, jako: toUoř m. 
dchoř ode dch v na-dch-nouti ode ďy<;A, povstalého seslabením 
'($. 133) z duch; tak i: masf, máslo, veslo, po-vHslo a po- 
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( 

dobná poSIá od iii«z*ati) Téz-ti i eyr. yn>z v pd-Tn»z-*4 (po- 
rtíi}; déff m. slov. dežd i dážd, cyť. ďvždb; naopak teiniié 
jasnými saméAniíeine, pfSíce : dbáti, zboží, zde, zdraví, ze^ Tfiáy 
a pod m. stariítfeii: tbáti, sbofiíe, sdé, sdraiFie, sed, vesdy; po^ 
dobné T mézdra a nozdry, irtov. i miazgra a nozgry, pocházejíc 
laliž od máto a nos. 

2) Ve alovích odvedených od kmenů na cA, i a <^ příponann 
"shý^ 'Stoí a ~8tvo : čes-ký, katolic-ký, -lví, němec^ký aUL m. 
MH-flký, katolič-ský, -ství, néme6^ký; £ % h \ pHpadě tomto 
povstávající nediteledné podržnjeme, pfSfce: praž-ský, bož-sM, 
množHitví m. žádaných obdobou: praz-ký, toz-tví, mnoz-tví, 
anebo slyšitelných: pras-ký, bos-trf, nmos-tví. 

S) V číslech: jedenáct po devatenáct, slov. 'lépe jedenáaT 
a devitnás( m. jedenadst z jeden -f na + deset a devutenadrt 
z devdt+ na + deset; tak i: dvacet, tlicet a čtyřícel ra. dved- 
ael, tffdset, ctyřidset z dva X deset, tři X deset, étjŤi X 'eset 

Jinde se s nepatrnými odchylkami slovozpytu držíme a 
držolí mui^me, nediceme-Ii dveří až do kořán otevřett svdvc^ 
a zmatkům, jaké vládnou pravopisy některých nářeé^ skmin- 
ských osnovanými na samém vyslovení. 

h) aZvláHni pvontinjr soMadázelt* 

S* 141. Mnohé jazyky tak jsou citlivé anebo maznavé 
(verzftrtelt), že jmenovité v násloví ani nejsnadněji vyslovítel- 
ných skupenin nesnesou^ jako na př. němých s plynnými Zař 
dili kl, kr, plf pr a jiných, anebo a s k, pj I9 r atd. čili sk, sp, 
4, BT. Jiné jazyky naproti tomu i také skupeniny rády mají, 
které neevičenému mluvidlu těžko vysloviti, jako na př. náslovné 
kt, pt, bd atd. Z čeho přirozeně plyne, že se v každém jedno- 
tlivém jazyku }en jistý počet skupenkí ustálil, a to tak pevně, 
že se každý z nich všech ostaíaich počet ten přesahujících sku- 
penin, co a jak jen nejlépe může, chrání a zbavuje* Nejdůle- 
žitější prostředky k tomu jsou : 

1) přes my kování, patrné na př. v maď. salma a serda 
ze slov. slama a sreda, kalmár z něm. Krámer; 

2) přisouvaní samohlásek a souhlásek, vyskýtající se na . 



— 143 — 

př. v mnď. A-stal, lc-a-*lás, b^^Křát ze cdov. M6l^ klas, brat; v 
lai eni-p4aRi m. a t. emtan, ^ méUŘ. Afikun-f^t m. Ankitinnil; 

3) vysouvaní jedné ze stýkajících se souhlásek, sriPejmé 
na př. v maď. »etíi z eyr. sr^b (svatý), v lat. nevf a natus 
n. gnovi a ifnatus v ce-gnovi a ce-gfnatus; 

4) úplné spodobování, d^eviijící se na př. v kt an** 
nuere z ad-*nuere, flaiHnia m. tagma od fiaf-*nre, of«>ferre % 
ob^ferre, suc-eiirreife ze sub-currere; 

5) rozlišování, kterým buď jen jedna se stýkajíddi ae 
souMásek f^echázf v jtnou s pozůstalou lépe se snálejíd, buď 
celá ricopenina zmíždf se ve zvuk docela jiný. Prvého příkliMl 
máme v oblíbené více jazykAm proméné sknpeain dt tt u y ^ 
jako v lai ctaustrum m. daudtmm od ciaud^ere. Druhým 
vznflcá na př. řec. C, dor« 96, a ccer z &f, t;V >9\ XJ ^ V * 
pffl^tdy dor. 9pcéaSfi> z 9pafi/«», xa^t^a z ^apUv^ atd. 

S. 14S. Co se slovanéiny strany leho týde, jedno z nej** 
zachevalejUfeh nářečí jejfcb, eyrittrtsé totiito, právě z té doby 
známe, kde se v něm podle $. 93. 3 každé slon^ samohláslioii 
konfflo. Nenávidél ledy Slovan za onoho dasa i eflaby sou- 
hláskami zavřené : poněvadž se právem domýfiíne, že všecka 
slova kencovýdi souhlásek jen k vůli větě fili proio zbavily 
aby s přestávkami na samohláskádi^ t. j. silabami na samo* 
hlásky vycházejídmi mluviti mohl. Mluvíl^li ale tak, nuael 
všecky ve dovoslředí přicházející skupeniny souhlásdi na po«> 
čátku silab vyslovovati ; ná^dajíci tedy souvětí: „nyně jest^ 
godina, jegda mri.tviji uslyš^b glasb syna bož^a^ (čes. ivfní 
jest hodina, kdyžto mrtví uslyií hlas syna božflio) m takto dé«- 
liti na silaby : ny-ně je-^tb go^di-na, je-j^a mr-b^-íw-ji n^^iy- 
še*tb gta-^s-b sy*-na bo«ži^ja. Z éeho zase přirozeně plyne, že 
ve středí slov skupeniny v násloví lěžko vyshmtelné anebo 
neobyčejné právě tak nenáviděli musel, jako zdvojené souhlásky 
v násloví nikdy nepřicházející. A skutečně i výsledky dosa- 
vadního skoumaní ztvrzují, že cyríllčina ve slovostředí práid* 
dělně jen také skupeniny snáší, které se v násloví snadno vy- 
sloviti dají, jiných ale náslovně zřídka nebo nikdy nepřicháze- 
jících a těžko vyslovitelných všemožně sprostiti se hledí. 
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• S: 143« Kdyí v éesksosiof eadinj^ n^jea skhé MoioUáfliiy 
^ a ^ (§. 94) aei i z pbiýcli někieritt jmenovi&é « a« (S- i36 
a 130 zittUy, objevilo se ¥ ml ísmoho slev souhláskami aairiených, 
jako : sya a otec m. syii% a oU»eb ; . aém, y«la( a j. m* a v. 
země, volati. Že ale í ona přoSIa ten stupeň vyviiiovteí,.iia 
kteréni oyrittčÍMi jeSté SfMtlíiveme, I. j, te i českosWvcpičinou 
vládk kdysi -nanávisC ke souUáakáai m konei jak slov tak i 
silab, víc okolností zřetedlné naavddtfu^ s akhž jen n^iůte^ 
MUpí vytkneme : 

li Je v m podnes nmebo^ slov samohláskami vkwimiřň»i 
z nichž, o nékterýah právMi ae domýdUiiie» te je takýpi odr 
sutím kancové sowUásky aaeh i jinátfe hlavné proto aí^iaíla^ ahy 
ijimí aspofi poQňfcud nabradihi úbytek slov samohláskami zavte- 
nýeh, který v ní zanikniitkn s a d, « a í povstal. Snahou touto 
se má na př. vysvétloyatí dávné odsáti přípony třetí osoby: nes^, 
nesou, m. cyr. nese-tb a nesq-tb ($. 136. 3); gen. množný na 
4 v. a m. «r; přestrojování hlásek t; a í na koiBci slov a silab 
v 14, o kterém srno so v poznámce ku S« 97 zmfnili) a jiné 
podobné v:^e«;y. 

2) Čeakoshivmčitta, nemohíi se béham tesn. nar. tom stupni 
vyviiováttí, na. kteném eprílUíina sto^ udffiet> aspcA o to stéla 
ai stoji podnes^ aby na koaei slov j^ích, kromě jak va v<^ak 
oá mjsko a ^r v mistr z laL nmgmter pnestjredkem^ némeckóho 
meialer. (die vyslovení maislr) a jiaýoh pod. z ciziny do ní 
přešlýdi dovíeb, žádné jiné trojodéxSkttpeainy nedbiylO} než imi 
jen jedna> souhláska bud dvě, i to také^ které se bez. oblííe 
vyslovki dají, joka: sů m ét y moat^ pláéf a jin^h;. zd a< ^ v<e 
hvizdy bvésd, hfemýžd Oriov. slimák) a jiných; ct^ a A. v uct 
od úcta, poet od poeta, lépe poeta, v jedenáct atd. m. slpv. 
jed^násf ; sk a zhj slov^ xff v blesk, ohnidc, rozh, mizh, slov. 
ráflg, miazf od razga, miázga a podobných; vfd ve křivd a 
jiaých; mp a Im jen v eizídi lamp, palm a žalm ze. psalmua. 
¥ŠBoky óstakií skupeniny v koncovkách víc anebo méně neilá<^ 
vidí. Skupemny s 2 a r na druhém miste čili d/, il^ ah hpy 
t/Ty pr A podobné,, v nái^ví a slovostředí velmi oblíbené,, na 
himoi stav ve spis. řeči živoří podnes jen v nosninativoch : m^i^ 
smysl,, halr (luraib), kapr, bratr a podobných, potom v príčestíph : 
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TeilV 9le% nei^ řek} a jíiii#di; ďm a m» jep v «e4fi fivom^ 
JíAde^se jich i lulo TJntím hlásky « sbft^uje, m ftř. v.-fpn^ 
množném : mýdol, nteteU £ísel| védeir^ jik|»r, .píaei^fÉsmi al4 
Obeqoý Čech wproti tomu v pHéegtí er&vMMn$: odswvi ir 
ved, pletý nes, řek) do <Zm a ^m v$oavý. podle %. 134 v. Slot 
vák konečně n^en téchlo než i aknpeniny s^ spAaobem tapiie 
vyloženým sezbayiije. 

S) Nenávisf ke zdvojeným sauhiátkám českodovenimi} dtití 
patrně dává na jevo tím, že i lam, kde se na pimně právem 
olqevuji, buď jeya jednu vygloviyé bud^ aapoň mlaty v Čeehách, 
»n rozlifii^e v dn: padna m. panna. PřlpíMty? kde advi^eiié 
souhlásky právem ae vyskýtiyí, jsou ostatně jen dva : a) f U^ 
dani předtožaJE se slovy mfýicími v aáaloví faM sonhlésky, 
jaké na konci předložek stojí: od-daný, bez-zákonný; b> tvo- 
ření slov příponami počínajícími se tou souhláskoot kterou ae 
kmen končí. Nejčastéjí se to děje s n a ^: pan-^na, pevin-^tef, 
tiS*Sí, vyž-Sf; a jednou s A? v měk-ký. Cyrillčina v obou pří- 
padech, stejné souhlásky slabými samohláskami e a * odděkgíc 
anebo jednu z nich vysouvajíc, zdvojování ^Ind se zbaviqe: 
oV^-datí, be-^zakonb^n-b, m^k-i»-ki». Že a a ft i v éeStfaiě jme- 
novitě tam, kdeby zdvojené souhlásky na konci slov anebo si- 
lab státi měly, co e ožívají, z $. 94. 2 vysvítá: pan-e-n, pa- 
ne-n-ský m. pann, pann-aÉý. 

Z toho ze vSeho plyne, že větginu proměn souhláskových 
i v češtině nechutí její ke skupenináoi mluvidlu ěeskému ne- 
' přiměřeným vysvětlovati třeba. Spůsoby, kterými nechuť tuto 
během času dává na jevo, anebo prostředky, kterými se sku- 
penin ústrojí svému nepřiměřených zbavuje, jsou: přesmykování, 
kažení nosovek, přisouvaní, vysouvaní 'a rozlišování, Spodo*^ 
bování v $. 141. 4 spomenutého nem' ve slovančině, pokud ji 
historicky známe, ani nejmenší stopy. 

S. 144. řřesmykování nejsilněji vládne: 
1) Sknpeninami s Z a r na prvém místě čili Ik, rk, Im* 
rm a jinými protivnými obUbeným s 2 a r na druhém místě 

10 
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U, kTy ůil, íMT itd. Kromě pMdftdů r %. ítS. t stojfefcb 
inmic(f : '#iiiMiti 9 lni dormire, pink (cyr. pKki> a srb. puk, 
M) y^égaSy kipr a siov. kapor s carpto, krátký i caitos,. 
nraiMr a raamer, lletf s lertías ; iMwia s něm. Bart, brod s 
Fort, ehhdný a kait, mléko a Mích, pluk ^Yolk, vládatíswal- 
%K^ plela a Mleii atd. Výnimky od pravidla tohoto jen u čin- 
žích sIoY, jako v oltář z altare, ortel z Urfteil, a tam se ry- 
drfiBjf, kie po í a r ahbé a a 6 vypadly. řMkoKk přikladu 
aem spadajících najdeS v $. M. 

2) Zřídka ae aproatíla éeskoalovenčina přeamyknotím jiných 
namflých criEnpralli, jako: Am v kámen m. Htv. akmen, hs ve voak 
». něm. Waohs ; vs^ vp ^ vt íl kvas, kvapiti a chvátiti podle 
S. iOO. S m. kavs, kavpiti a chavUti. 

Pozn. Hlásky ř a r, patříce povahou svou k nejplynnějším, i 
ntímo skupeBÍ jinými rády se přesmyknjí, oož u jiných souhlásek 
v^iQÍ jbHcQuí ae objevojek Tak na př. ratolesC a manžel atq^ m. atfiea. 
létorosl A malien; habr a proiraz m. stč. a abv. hrab a povras, po- 
vlovný m. správnějšího povolný, vedle klobouk a mhla s^ieC i ko- 
bkrak a mlha i hmla, u Slováků zase i debnár v. hednár z něm. 
Biaiir atd. Vf/Mka ainebo v^fiúnha m. a v. vyfimka (exoeptio) ko- 
nečné jeft ti. zaměňuji slovem výminka anebo vynMa (oonditip), Itíríá 
Bobě původu obou těchto slov nejsou náležité povědomí. 
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g. 145. Podle $. 95 v cyrillčině w a m splývají s předcházejí- 
cími samohláskami v q aneb q tam, kdeby na konci slov anebo 
před jinými souhláskami bezprostředně, jako ve skupeninách nk^ 
mkj nty mt a podobných (vyjma mZ, mr, muy mz a nr) státi 
měly. Kažení toto nosovek n a m, kteréby sme v cyrillčině podle 
$. 98 moutěním nazvati mohli, čeština podle §. 95 doko- 
nala zaměněním cyr. nosovek ^ a ^ čistými samohláskami; čím 
v ní n a m docela zanikly tam, kdekoliby před jinými sou- 
hláskami bezprostředně anebo na konci slov státi měly: dou-ti, 
du-1, du-t m. dT.m-li, ^, -t; ale dm-u, -i; pí-ti, pa-1, pia-t, 
slov. pia-f, -1, -t m. pbU-ti, -1, -t; ale pn-u, -i; símě m. lat. 
semen atd. Výnimky od pravidla tohoto se též jen u cizích 
slov, jako kompas, tancovati, ale kafr m. slov. kamfor z cam- 
phora, a tam objevují, kde po m a n slabé a a & vypadly : 
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Čína, dym-b, syit^i, 4bjik 

S. 14&. O přisottvani samohlásek viz $. 134. Vmívi^é 8Q||f^. 
hUsky k od^tronéní naoblihených skupenia jsou iMMIeibijici : 

1) « u $law«iiia 6^. a pt : tí(^, dlúbiiti, liniebsti i hwH, 
bez b^ skábsti , t^/^ti a zábatí (alov. dlbs!, kiiebai; gkjíbs(i;,|| 
zi^baO ode ákáb, kreb, škub, te{^ z^, V nov^ deiltiné j^ 
zábsti m. zábti žije padneš pod I tibddou, . miato ofitatnfch jpfm 
tyary: dlubatí, po-břbití, škubati a tepati v obyčejL 

2) ta ď. Prvé z nich čeStina vebni dávno vsula do skn- 
peniny sr: stiPíbro, střetnouti, středa, střebati m. slov. sne- 
hro, sreMI^ areda, srebaf, lai též bet t soFb-ere; 4e m. 
oyr» araka* i fflofvik i Cech říká 8traka> a naopak sudco^ m.éém 
bychom u Čechů strdce podle střed m. srěd odekávdL VUkm 
slovné čr^ kromě Polákft v£em« ostatním Siovanfim bblibenéy 
čeMia též už ode dávna aaméňuje skupeninami štír 9iif: tilřídfr 
i třída, střenka, Iřenovec, slřep, tlMo, sttevo, střevíc . m. slovv 
6ň»Í9Lj črienka, dreikivec, črep, ériésio i čerioslo, dra^o, énik 
viea; tak vzíriUo i třeáně, slov. dereáia % aaraáns*, ObdobnáhÉf^ 
vsouvaní hlásky ď do <;r anáme* ve spís^ čežtině jen dva pH-H 
kkaty: mázdra a nozdry, slov. i s ^: miazgra a« nozgry Éli^ 
aás-ra a noz-*ry podle S. 140, 1 od mase* a nos; tiér m. mt 
j^i v Jindřich z Heinrich, s čím srovnati aiuší řoc. mi^oq 
z avpO(; m. áv^o^. Hláska d je do drážditi, moždíř a ždmii 
no. riov. dražit, mo&r i mažiar a stdes. žmu tak vsuta po ž^ 
jalH> do si4^ ždenem, žderení m. čes. ženu, žeru. 

3) A se vsouvá do sknpenin povatávajácíeh a) spojením 
předložek s pády tiretí oaefey: k aěiiui,>od a@ho, s mm atd. vu 
k jemu, od jeho, s jim; b) složením některých předložek sé 
slovesy jdu^Ui^ jmu^iti a jím-jésti: sněm, sňatek, snísti, suíh 
dáti, ponětí, vynúnati atd. m. sjem, sjatek, sjistí, sjídati, pojetí,, 
vnímati. Podobně vzniklo: v-«n-itir, slov. v^n-oitri z v<-utri;' nehnij 
stčeš. ne<»nie z ne-je, ňadra z jádra ald. i 

4) Vsouvaní hlásky I do rskupenin bf, pf^ ty a nt/ východe 

10* 
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nM náMMi Amiitflkýili tlasUiAo jen sloveBČbia dvt t^řfldady 
zachovala: hrobfa a hrable, čea. hrobka a hrábě. 

5) Za předauvko k odstraněni nemilých akapenín as náaloví 
máme i h ve slov. hrdza m. a v. rnkí^ cyr. riižda, des. rez; 
a podle toho vzniklo snad i hr^dúsif, čes. hrnlousiti v. r-dou- 
áfli tak, Jako r-moutíti m. moutiti. Do rpz-h-řešíti m. roz- 
rěSití h se btnf pflsobením tvam Uřediti, buď proto dostalo, aby 

. áe jim dvé zněním svým podobné, takoHca zdvojené a co také 
Ifodle S. 143. 3 nenáviděné hlásky 2r a f odloučily. Z té samé 

' ^£iny drží se Clech toSím i skupenhiy hf m. slov. zr v hřftě, 
MNAec a podobných m. šiov. žriebá, žrebec. 

S. 147. U neofalftenýdi dvojudých sknpenin nejdastěji ae 
Vfteuvá prvá, zHdka posladaí; a trojudýoh anebo čtvenidýdi 
•bySejné drahá. 

1) Prvý a poslední spAsob vládne skupeninami s m, n, s 
%ty zřídka s 2 a r naposiedním místě, a sice: a) d se vyaonvá 
z. dm, úk, dt v časování sloves ddii^ jisti a viděti: dám, jím, 
ite m. dadm, jídm, vídm; dád, jí$, víš ald. ze starých: dásí, 
jiaai, viesi nu dadsi, jědsi, vMsi ; ze zdn v prázný m. prázdný ; 
il) i z ttlf 9tbl a 9tild v stoup m. slev. stlp, zblo v. sláblo m. 
sHiIo a sklo m. stklo ; c) i z skn jen ve sloveněiiiě : tisniU^ 
tresnúf m. čes. tisknouti, tresknonti; z aib^ i v čeátíně; trestati 
m. tresktati; z ib v os a šes^l m. lat axis a sex, řec. o^civ 
a S$, něm. Achse a sechs; v z ze staráAo iz aneb is m. lat 
fx a řec. i!^\ v kříž z lat. crux; d) retnice se vysouvají z &ň, 
pn a vn zvláStě zhusta u sloves II třídy : kynouti, kanouti, lnouti, 
oafaiouti, trnouti m. slov. kyvnúf, kapnúf, lipnúf, oslepnut, trp- 
Qúf ; hrnouti, hnouti, hynouti m. hrbnouti od slov. hrelnhriebs^ 
hbnouti a hýbnouti od hub-iti; tonouti, slov. tenúf m. tepnoutí 
od top-iti; u-s-nouti a se-n m. u-sp-nouti a sep-n od spá-ti; 
z pt 9í vt v klec, slov. kliet-ka m. kliep-f-ka od klep-núf ; 
^Ičes. neti, gen. neteře m. nepti, lat neptis; žíti, žíti, plíti od 
iiv, živ, plév \ z pa y žalm a žaltář ze psalmus a psalterium ; 
z ehioT v chrastí m. stčes. chvrastíe. 



f 
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2) Drahým spisobom se vysouvá v z bv \e složenýdh sIo-* 
vích s ob valmi fiaslo : obalili, obec, obM, obdsM, oblek a eiffaJn 
obojek, obrÉtti, obaliti ald. m. obvaHti, obvee, obvéf, obvftriM 
atd. PoécAné stojí sIov« slák (iiSes. snydec) m. svlák. 

6) HosllSovAnl, 

$. 148. Kromě dvou v $• 141. 5 spomenutých spůsobl| 
rozlisování máme ve slovančině jefitě dva, obměkčováni 
totižto a změždování s obměkčováním spojené. 

Prvým spůsobem se roadiiSují^ 

1) skupeniny <ít a tt v st: klás-ti a plés-ti od klad a plet^ 
sias-f a stras-f od slad a strád-ati (trpěti), vrs-tva od vrt-étii| 
měs-to a mos-t od met-mésli, čes-€ od čbt-čisti, pěs-*touii o4 
pit v des. píce a cyr. pit-ati (chovati, alere) atd* Jen v ao-« 
vějSích útvarech a složených slovich vyškytá se d a t před 
t: buďte, pleťte, od-táhnoutL 

2) dl a ckt jen y několika odvodech mění se y al a at^ 
hous-le od hud; jes-le, slov.jas-le od jad, přehl. jed-jístí; přea-r 
lica, slov. pras-lica od před* přísti; čís-lo od ěi»t-čí^ti; pls-f o4 
plch-nouti, prs-f od prch-*noutí, srs-f od srch ve srš-eti (jeliií 
se), odkud stupňováním r y ra (%. 116* 6) a vsutím hlásky t 
(S. 146. 2) i strach a straSiti m. srach a srafiiti původ sv<^ 
vzalo ; tes-f od tbch v čes. tch-án* V by^aie nepovstalo si 
z cht, než právě naopak ch v by^ch a -cAom je obměna prvot* 
ného 8 tak, jako v lok. množném : ruká-ch, cyr. rs[ka-ch'b m* 
litir. ranko-sa ; stčes. též často ještě Doiá-sm. -ch od nom; Dolaajr 

3) kl a ir, gl a gr jen v několika kořenech přechásqji 
do skupenin se sykavkami na prvém místě. Srovnej na př. ďea 
a sloniti i cloniti s kloniti, červený a červec s krev, sl«k| 
s kluzký ; žlutý a zlato s něm. gelb m. gelt a Gold, sloy. žrieb4 
s čes. hříbě (|> 146. 5), zrno s lat granum a něm. Korn Atd, 

4) nr dávno rozlišujeme v oblíbené mr: mrav m. &tčes« 
nrav ; si a zé jen Slováci mění v^ jé u krajší m. krasší ^ 
krásný a terajší (nynější) ro. terazší od teraz. 

S. 149. Druhým spůsobem roiAišújeme čili z měž dujeme 
(dov. ztnSaiďuýemey nSmi zsrquefsčhén) t 
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. I) dj 9L tj \ Z (sloY. dz) t e: bráie a svite, sbv.brádza 
H flfíMi n. hradJA od hnid a sii^ od sriet-ír; Imréat a tekd, 
lli«. hoYádií a lebMií od hoTid-o a .taláfr*a; soomb a cliyoeii, 
slov. pravidelně bes proMtoy sůdoKý a chýlený; hásMi a veih' 
ceti, slov. hádzaf a vracať od hod-ití a vrát-ití; repci, slov. 
repcem od rept-ati atd. 

2) ht 9í ht \ c, m. čehož jen slovenčina a obecná čeština 
kfítfA ct v infinitive : moc a noc m. moh-f od mohu a nok-f, 
ňSm. Machi a Nacht; péci a moci, obecnd péct a moct, slov. 
píecf a mdcf m. pek-ti a moh-ti od pek-u a moh-u; tak i 
dcera m. di.htera, něm. Tochter. 

• ' íi) ds \ e (velmi nesprávně dc): jedenáct, dvacet atd. m. 
tirart v $. 140. 3 vytknutých ; podobně tó a <r« y c: bohactví 
Éi. bohatství, ctíti a cti m. čstíti a čsti z češtiti a češti od česf 
fii. čet-f od čbt-Čísti atd. 

'- 4) Hrdelnice tam, kdeby před podnebnými hláskami y, U /, 
^, €, ^ a 6 státi měly, přecházejí v sykavky, a sice : % v c a 
čy h y z 9l z^ ch u' Čechův asi od XIII století jen v í, na př. 
ťfefii m. slov. Češi, g jen u Slováků y dz r dé. Kdeby ale k, 
k 9l g y fíy z 9í dz^ íi kďe v (f, i a ái přecházeti měly, nelze 
irevrabně než jen asi takto ustanoviti : 

a) Před stčes. a slov. a, ie^ i 9i u m. původních ja aneb 
Ifa, ije, iji a ju a před povstalými z těchto novočes. e, i á i 
je proměňování hrdelnlc v ^, i, ď/ a ^ pravidlem, na př. stčes. 
peča, stráža, dudá m. pekja, strahja, duchja od pek-pécí se' (sta- 
rtltí ise), od strah povstalého stupňováním ze strěh-stříci a duch ; 
vISí a boží od vlk a boh; lýčie a sbožie od lýko a bob; skáču, 
píšú^ strúžu od skák-ati, pách-ati a strúh-ati, novočes. péče, 
M^ž, dufie; vlčí a boží, stfiží (slov.- strídží od striga) ; lýčí a 
íOňfoií ; skáči, páší, strouži (slov. škáčem, pášem, stružiem). Tak 
f : Pražan m. Prafajan od Praha. Jen u několika sloves V třídy 
vyškytá se c^ z ů s m, k, h n ch před a, přehláseně e: léceti 
i Hceti tli. cyr. lecati (chytati) od lek, mizeti (slov. miznúO m. 
éSzM od mh-nouti, tázati se od táh-nouti, slov. skácaf a iitrcaf 
v. jBkákaf a strkaf, kolýsaf m. rus. kolychaf (kolíbati); alemie- 
Ijaf a riMfal n. čes. nichatí a roncha&l 

b) Podle pravidla předcháMjíkíbo pdol se. hrdebuce y sy-* 
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kayky i před původním e, na pt ve v^ jeijmWémt . (Imé6ef 
bože, duše; a v časování: pe&-eS, ->e» -eme, -^ele, -en atd. 
od pek-u; před e uk slov. a a cyr. §: ylíe, kníže, nmíŘe, od 
vlk, kněh a mnicb, slov. vlčfi, kniežay ^«9i^ stri^ pd Bti^gm 
konečně před e m. cyr. h: ptáček, bflžek, vršek. Před em. tími 
o naproti tomujsflstávají bes proměny : pták-em^ behToni, dncj^fin 
m. i^lov. -om ; podobně před vsuvným «, aloy. ie C9» 134) * 
suk-e-n, jeb-e-1, oh-e-ň atd. 

c) Před « a / n}. á (S. 90. pou. 1) jen češtiiw mění k 
a h \ G H z ye skloňování a v odvozování příslovek od pMav- 
nýdi, slovenčina jen místy, na př. roc-e a -ích, slov. rok-u a 
-och, zřídka rocíech; roz-e a -ích; ruce, nobo, slov. ruk0» 
nohe, mache a strige, zřídka : ruce, noze» muse a slridze ; tu^a 
a velice od tuhý a veliký. U srovnávaní přídavných jen i ae 
mění v c: trpčejší od trpký, u sloves III třídy naproti tomu i 
h\ z, ch\ s a\sk v ét PřiUady a výklad obsahiye $. 128. 3. 

d) Před i v ohýbaní stává c vl z m. k eí h: vlci, pstruzi^ 
slov. i Češi, mnísi ; ale : mnohí, tichí, velikí m. čes. mnozí, tiÁU 
velicí; pomezi, peci a pod. jen ve spis. řečí živoří ještě m. 
národních: pomož a peč; v odvozování jsou sykavky c, z, dz 
a i pravidlem, od něhož se Slovák jen u přídavných jmen na 
'in odchyliye : matUn, strigin, macochin m. čes. matčin, střižin, 
macešín anebo macošin; alec siačif, maoži^ slrid^f, a^aš^j 
bočina, družina, mršina atd., 

e) Před souhláskami a na konci slov, kde 6 zaniklo, mí^to 
hrdelnic pravidelně též sykavky c, i a « zai^ímají, na př. před 
příponami -&a, *ďa, -io;, --ný^ -aký atd. m. cyr. ^^o, -6ďa atd- 
ve druz-ba, vraž-<*da, mniš-kii, straš-ný, baž-ský proti čes-^ký^ 
řec-ký (S. 140. 2) a podobných; řeč od řek, lež ode Ih-áti; 
lemeš, čes. i lemedi tak, jako slov. smrh nu čes. smrž atd. 
Kromé dvou poslednípk tvfrů s Jkrdelnioemi za výnimky povar 
žovati třeba i: kněz od kněh ve stčes. kněhyt^ (knčžnti), jpi^niz 
proti něm. Pfennig tak, jako kněz proti Kdnig« a vítěz, cyr. 
viteZb snad z vithiiig; jména na ec: kupec, lovec a jiná; ko- 
nečně duplikáty : hm-ec a -ek^ zvon-ec á -ek, obdobné střed- 
ním na -C6 v. ^ko: slov. sln-ce i -ko, a na •été v. -sko : ohni- 
Itftj.^kpatd, 
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S- 150. Obiiiflkaoránf vládne: 

1) hláskami c^ ^ a n, a to ve slovenčině i před původním 
e (f; W) a před a m. cyr. § ($. 95), kromě toho ale i na 
kéMi slov, kde ť aneb » zaniklo, mnohem častějt neflt v ěeS- 
tíhě : deň, kameň, kořeň, apoveď, amrf, volaf átd. m. čes. den, 
kámen, koFen, spověd, smrt, volat Tvrdými zůstávají: a) před 
e ^ ie TSL des. é: piateho, lá*ásneho, chud*ieho, -ého; b) před 
vsavným ie: metíel, mydiel atd. od metla, mýdlo; c) v f^ a v 
odvedených : teraž, teda, vtedy a jiných, kde e m. cyr. ů stojí. 

2) Rozdíl mezi tvrdým a měkkým U ač i ne tak rázné? 
jako na př. v poIStině, žije podnes u Slovákův i Moravanův a 
místy tuiíím i v cechách. Tím se dá přirozeně vysvětliti, proč 
ho překladatelé kraličtí, mezi nimiž i Pavla Jesenského, rodem 
Slováka, známe, tak pilně šetřili. Ale ani příklad těchto ne- 
vládal ustáliti rozdílu toho, ačkoli v celé formalné částce jazyka 
čes. podnes velmi zřejmě vystupuje na jevo fím, že se po I 
samohlásky a, o a t« i přehlasují v ^ a t, i nepřehlasují, na př. 
král-e a -i proti orl-a a-u; líbiti se,* lidný atd. proti loubitř 
a ludný (Srov. 8. 102—107). 

3) Takořka náhradou za zaniklý rozdíl Z od f asi ode XU 
Století mění Čechové r y ř tam, kde Slováci ď, ^ n a Z v d^ f, » 
a r, t. j. nejen před t^ ^ a ^ m. á a slov. a a ta : kuře, předu^ 
hřál, přál atd. m. slov. kúra, pradiem, hríal, prial, cyr. kur^, prf di|, 
grějal-b, prějalb; než s nepatrnými, větfiím dílem nedávno vzni- 
klými výnimkami i před původním e: bratře, mistire, ale dare, 
výre m. daře, výře; mř-eš, -e, -eme, -ete; ale: ber-eS, -e 
atd. m. a v. beř-eš, -e. Před e m. slov. o anebo cyr. s zů- 
tstává r přirozeně tvrdým : dar-em, -ek m. slov. dar-om, -ok. 
)fa kond slov naposledy jen tam se obměkčuje, kde do něho 
i anebo h vniklo, na př. u jmen na ^ář, -íř a -ýř: kolář, hrn- 
číř, měchýř; u vSech ženských: sběř, tvář atd., v rozkaz, spů- 
áóbě: beř, deř atd. podle $. 130. 3 m. beri, den. 

Foan. Podle toho psáni ři a ře m. n a re podle li a U^ anebo 
místo rť a ré podle ďi, íť, m a ď/, f/, ni nedá .se niČím jiným než 
zvykem ponékud ospravedlnilíi. Na, to se naráží ▼ §. 91. 

S. 151. fiidfif sykavkyi a^^ za starodávna tam uĚftasé, 
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kde ď Si f m. d a t, dávno zanikly. T mptéj^ tedf mklivé i « 
a 2r, i sknpemny st^ si a zd jen v kMltf i, i, áf, «t («U»v. ^0 
a žď T4b6c tam se mění, kde ďa<v^a<T(S* 149), na př. 
nůde, slov. no$e m. nosje od nes-u; ale: tesfai m. dov. ieifa. 
z teslja od tes-ati, lifiák a liška od stčes. liiíy ale zase: husák 
od hus, tak i : psí, kusí, kazí ; a slov. nošený a voi^ený, pu- 
steny a myšlený m. čes. nošen a vožen, puštěn a myšlen; píši, 
maži, pešli, slov. písem, mazem, pošlém ; s*nášeti, s*vážeti, pou- 
štěti, s*mýfletí, vy-jíždětí, slov. s<*nášaf, s^váiaf, púšfai; s-mý- 
šfaf ; vyšlí a niiší, výše a níže atd. od vys-oký a níz-ký. 

Sykavka e^ jak už z $. 91 a 101 vidětiý je všade mékká^ 
a co taká i tam přechází v <f, kde s ú z pravidelné zůstávají 
tvrdýnd, jmenovitě: 1) ve vok. jedu. mužských na -<?: chhupče, 
strýce ; 2) v odvozování slov nejen před měkkými samohláskami 
vůbec než i před příponami vytčenými v 1. 149. e, na př. kon* 
č-iti,ritý,.kon-ečaý, -ček od konec ; chlapdisko; evč-e, •*!, -iiiee 
atd. Tak se nakládá s a 2r jen v knéz dipmiz^ kde z podle 
vytioitttého právě $. z hrdelnice pošlo, a ve vys^ok^ bUz^ý a 
niz^ký: kněze, kníže, kněž'-í,-i^a; pen^-ěžitý, -ěžAý« -ížek; vý^ 
šina, nížina a výšiti, nížiti; vyM, nižní, bližoi atd. 

S. 152. Čtvrtým spůsobem se rozlišiyí skupeoiny ci, sk 
a zhj •slov. zff, a sice: v <% tff a iif vůbec tam, kde i a A v d 
a éf na př. řeětina od řecký, slovenština od slovenský, píštéti 
od ]^k*ati, roždí a roždiaa od rozha, z<^mfžéitt ed mídui, drež<U 
od nedoloženého drozh* Tak^ i ve slovenčině : grečtina, píšfaf, 
ražd-*ie a ^ina, z-miaždif, droždie; jen u jmen na *Hna jest 
oblíbenější č m. ét z sk : slovMičina , polčina atd. Tam, kde 
seiba«Avcajr rcKcKšovati mají, jen místy slýchatt M 
Slovensku cf m. cft, ď£, dzk 9l tíí: nesMictí ed nenieckýy sb^t 
hrácte od zahrádka, véele od vééadtn (úvod), macte od matka; 
čt a éf m. ck u, šk: mačte od mačka (kočka), hrušte od hruška; 
konečně st a zď m. sk a zg : děste od desk% slovenští, razde 
a nnazde od razga a miazga. Většina SfanAů naproti tomu 
vytčené skopeniny právě tak zůstavuje bes proměny, jakohrdel* 
nice o smotě : nemeckí jako velkí m. velcí, deshe jako mket 
Mige jako sM^ atd. V ^češtmě strany Uho těžko wčkH eoby 



8e d9 Mm^ jajAo lépe kodilo: éoitíhU od daska podle ?oj«td 
c(d vfi^flko, slovenští od sldiwwkýy němečtí od nfioieoký; čiU de«ee, 
jak se píie; rold6*Ii a míždé čUi roaie a mm^^ étko sem 
{NMud nikde JKiwíeL 

•) IPromény sou* a •aiiio*MA«lK4iii Apoleétté. 

a) StH^amí. 

§. 153. O přesmykOTánt, pHsouvaní a vysoii^ní jíž v S« 
144, 146 a 147 mlmenú. Zbývá nám tedy jen o stfídaní^-se 
a přestrojování souhlásek ($. 127) ánínití se zde jdW. 

Hrdelnice se následovné střídají:' 

1) Hlásku ý čeština velmi nenávidí, zaměňnjíc ji i v pAvod^ 
nýeh i z eíKiny dávno do ní pMílých slovíeh pravidelné Uáflkoii 
ht Bůh, hora atd. m. bog, gora; pohan, řehola^ varhany ald* 
ti paganus, regnla a organum ; sHdka hláskami k sl j: moswk 
Mk slov. mozog, mezek m. stčes. mezeg ; murkeabé z Markgm^ 
A& hrabe m. Graf; anjel í anděl z angelus, Jiří z Geoirgioa ald. 
y groš, granát, grunt a jiných později do ní vniklých slovíeh 
naproti tomu snášá i ^. Slovenka prvotné g proměnila sioe 
též větším dílem v A, ale tolik nenávisti, co čeština, nedává 
předče prcali něiiiu na jevo, «žív«iicho nejen ve více pfivodných 
slovíeh i vedie h i samotného (na př. goUnec v« holínec, gríb v. 
hrib, mozog, miazga, razg« atd.), než často i m, k, m př» 
gfíBňo m. sldes; kriiiio; ignijciar, giifa ald. z něm. Kreozer, KngeL 

2) A se střídá s oh ve hřbet, hřtán ald« m. slov. cbrbáty 
dutáil; s k y& štíhle (Híče, slov. šfúěa) nu átíkfe od štika; 

3) £ s óh: korouhev m. stčes. choróhev, vedle chatrč a 
^Arastavý slyšet i kntpč jbí krasinvý, dbtr v. kůr z x^C^9 ^^^^ 
Ti slov* ohren; ale vždy Kristus,: křesťan z Christns a cbriatianus. 
SlNmiej též: dopiti s lat. capere, ohimiý s »ém* knuum i^ 

§. 164. Z juyčnie se ncjčastěji stiídá« 

1) 1% r a HMMpake hlíva a .hftb^ slov. hiiva a hríb i gríb; 
aMM Mé sfa>v. močiar, mmel a moAor, >slov. mozol a motim^ 
UAnraf i kréivat atd. Srovn^ též : robiti s lat. laboMMre « pH^ 
poiqr Híb a Nia2. s • <*evum a *4or: ora-dlo> -tel, azaHMiin» ^Im 
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9) 2 • n: í^mlríi i -y (čáry) m. 8tče& kuzeň, pošlého od 
kQ-l|Oiilí tak, jako bázeň od bá-tí se^ slov. alebo, lež^ zastúbU 
ni. čes. anebo, než, zasnoubiti; a naopak talíř m. slov. tanier atd. 

S. 155. Zubnice ď a í se stírídaji vespolek v nutiti m. 
staršího nnditi, odkud nouze, slev. núdza m. nudja; trnouti a 
tírísky, slov. trpnúf a triesky m. stčes. drbnutí adriezhy; drkati 
i trkati, slov. drgaf i trkaf, deptati m. cyr. ti>pi>tati. Starší ot 
zachovalo se. jen v ote-vřeti m. a v. ode-vřetí. O kdo m. kto 
zmínili sme se již v $. 138. 1; o tchoř m. dchoř, dbáti m. 
tbáti a déšf m. déžď zase v $.140. 1. 

S. 156. Sykavku a cizích slov často zaměňujeme měkkými 
é a £: apoštol, šavle, ajov. Ubl% zněm. Sebel; almužna, činže 
z census, Ježíš, kříž z crux, růže, slov. ruža, žalm ze psalmus, 
žehnati ze segnen, i^ig^nare atd. čes. cvrček, čtyK, ssátř znějí 
ve slovenčině : svrček, štyri, cicat Vedle chýže slýchaf i chýše. 
NékoUk příkladů s z m. & ti naopak najdeš ještě v $. 14D. 1, 
9i s 8tř i tř m. náslovného slov. dr v §. 146. 2. 

|b i57. Z fettyc nenávidí slovančína /. Srovnej na pl« 
bob s lat fiiba, bodu s fodio, bčb-běSim s fiifío, boru s. fero^ 
bratr s^ firater, peru s ferio, píMala s fistnkí, plamen s iiamma^ 
pliýi s flno, vru s férveo; <Arv s Ó9(»»^; brod s něm, Furt^ 
koupiti s kaufen, křepký s kraftíg» jabl-^LO s Apfel, ofi-ce ť Affe, 
pata a Pfote, pěsf s Faiist, pila s Feile, pbf a Fib, pluk s V^lk 
atd. I ve slovích dávno pfijdenýck zaněňnje / pravidelné j»** 
nýui rettticemi : barva, bihnovánl, hrabě, půstnUL zRěm.Farfte, 
Finnung, Graf, Fasten; Štěpán ze Stephanua a jiná. Během 
času se «le / i do některých domácieh siov vlendilo : áfati m, 
upvati, slov. fúzy a figef m. čes. vonsy a pikel, vedle vrfoti a 
vrkati iíká se i frčeti a frkati aid. 

Kromě toho ratniee se následovně stHdaji: 
1) t? s.b: slov. klebeta ra. čes* kievefea, přfbuaný m* pvb* 
ivoiý z príoaný CS- 121. 1.' b), slov^ binriiy v., visnhy (Ouav«» 
sack) od viseti ; s m : slov. bosman i bosvan (koláč), Čermák 
v. červ, lat primus v. prvý^ stčes. mešpor z vesper, z nichž 
kn prvému nynější nešpor tak se má, jako nedvěd k medvěd ; 
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2) 5 s v : barva, hedbáv, skýva m. stariích barba, hédbáb 
slov. hodbáb, skyba, něm. Scbeibe; s p : oprat v. obraf m* 
obvrafy a naopak cebule m. lat. cepnla; srn: stčes. komoň m. 
koboň podle kobyla a nynějšího kůň tak se majícího ku koboň, 
jako sen k sepn (f. 147. d),* 

3) p s v 9í bj jaku těchto řečeno; s m: chlemtati i chlep- 
tati, slov. maškrtný i paškrtný (mlsný), máry v. stčes. páry, 
něm. Bahre; kmotr m. lat. compater, nedostalo-Ii se slovo to^ 
k nám prostředkem něm. Gevatter; 

4) m 8 Vj b a Pj jak u těchto řečeno; k čemu přidej: 
darebný a písebný m. a v. daremný a písemný. 

« 

S. 158. Nejzajímavější je přestrojováni 

1) retnic v hrdelnice a zobnice: kaprad, , kypříce i paprice 
a křepelice m. stčes. a slov. papraf, paprica a prepelípa; ušt- 
knouti m. slov. aštípnúfy pol. kikut (StodlpO a kíen i pien nu 
slov. kyput a peň; kluzký, slov. klzký v. plzký, štíhlý m. slov. 
štaplý a levhart z leopardns; klábosili a UábolOi, slov. kalnža 
a galamuta (kalamata snad z calamitas) v. palnža a balamuta; 
kruchta z crypta, něm. Grufk ; slov. bečka a bitka, čes. i bečva 
a bitva -^ tipeb a pipec, titvořiti a pitvořiti, slov. potvořit atd. 
' 2) Znbnice zřídka předukojí v hrdelnice a naopak: krtta 
a ocknouti se v. trAta a octnouti se; tuvík i fuhýk, mázdra a 
nozdry m. slov. kuvík, miazgra ,a nozgry ; žlknút,' glhý, griečny 
atd. m. a v. žltnáf, dlhý a drieéay (hezký, udatný). Podnebné 
j a jazyčné n máš v anjel v. andél z angviua, v jetelina v. dě-* 
teKna, slov. daldina; v Jetřioh m.Dietrioh, v jáhen z díaconus; 
ve slev. a stčes. drážniti m. drážditi a jiných. 

3) Z m. v stojí ve slov. sloboda a poilolka m. čes. svvh 
bodá a posto vka; i m. i^ v bažina, iebro m* bařina, řebro; a 
naapak r m. / v řeřábi řeřavý, řeřicha atd. m. stčes, žeráv, že- 
ř«vý a žehidia ; ve slov. nebmilk m. nebožiak podle nebožíatlKK 
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DBTJHÁ OÁJSÍ. 

NAUKA O TVARECH. 

%. 159. Nauka tato zanáSC se krom odvozování a brom 
ohýbaní i skládáním slov. Prvé nenf podstatou rozdílné ode 
druhého. Jak toto tak i ono nejsou zajisté pftvodně nic jiného 
nežH skládaní dvou aneb i víceiivlů v jeden celek, v jedné 
ulovo. V nynějií víak řeči 

1) odvozováním jmenujeme: a) tvoření nových slov 
1 pouhým vniterním proměňováním kořene čili stupňováním sa- 
mohlásek kořenných, na př. rok od rek, plot od plet, vůz od 
vez; čeho v cyrillčiné, kde m. rot, plot a vůz tvary odvodicí 
příponou 5 opatřené : rok-s, plot-s a voz-ů spatřujeme, jeSté 
4iebylo; b) tvoření nových slov spojovámm kořenův anebo pňA 
s předponami a příponami o samotě nic neznamenajícími, na př, 
vý-klad, rozbor z roz a bor od ber^u; mos-t a měs-*to m. mot-t a 
mět-to od meť-u atd. Že ale původně každá předpona a přípona 
svůj vlastní význam i osobitně měla, čili že za starodávna každá 
z nich i co zvláštní, osobítné sloyo žila, vysvítá neomylně z toho, 
že spojitosf mnohých z nich se slovy významnými již i nyní 
náležitě objasněna a nade všecku pochybnost vyvýšena jest 

Tak na př. nade -teZ a -ďZo, m. lat -^or a Ariím^ řec. 
*T6)p i ŤiQp a -xpov) sanskr. -tor a '4iram^ v ora-tol, -dlo; ara^ 
tor, -tmm atd. (S. 154), vzniklo ze sanskr. kořene <r, který 
^o td iy řec. xsX-^, končím, dokonávám, skutečně žije. Dle 
čehof ora-^tel jest osoba, ora-dlo ale nástroj, orání - konající, 
Německé -bar ve frucht-bar a lat./<?r ve frugi-fer, "ber v cele-her, 
'brum v candelá-brum atd. pocházejí od koř. bar^ žijícího jeáCé v 
něm. Bahr-e (máry), naSem ber*u, lat fer-o : frucht-bar a firogí* 
ler tedy = ovoce-nosný, candela^brum = nástroj svíci-nesoucí* 
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Němedié ^hafí v nam-haft a podobných poflo z hah v hab-eii 
tak, jako Gnif-t m. Grub-t z grub ve grab-en, slovan. gréb Ve 
slov. hreb-hríebsf, odkud stupňováním hrob, po-hrob-ití a hra- 
b-ati pftvod svůj vzala: nam^haft tedy je tolik, co jméno^ 
mající, 

2) Skládáním nazýváme spojování dvou aneb i více ta- 
kých slov v jedno, z nichž každé i mimo složení čili osobitné 
významem vládne, na ph časo-pis, děje-pis, rybo-lovec, kolo-maz 
atd. Slovo tak povstalé sktje složeným, každou částka složení 
ale proti složenému jmenujeme slovem prostým anebo jedno- 
duchým. Druhý anebo poslední člen každého složeného slova 
konečně sluje základným, prvý zase určovacím slovem. 
JUkiy se i kořen sám «0 sd)oa «Uádá, co zdvojováním 
jeho nazýváme* Tak na př« naše dá-m z da-dm (S» 147. 1) 
sM^jí místo pAvodního da^da-mif jako z da-ď« a d$ndí užívá- 
mtjííh jestli pQdnes vedle dorjě a da^jí neomylně vysvítá. Srov- 
nej také : du-dy s du-ji, hla-hol s Ua<*s, nirraeh s radi-ot atd. 

3) Ohýbáním naposledy, jak už z $. 83 patrao, zoveme 
pronxi^ování odvozením anebo složením povstalých sloif co čá- 
stek vdt. 

Kréme toho vSeho odvozování a ohýJ>aní nejdAležít^í částky 
řečí, slovesa totižto, tak zabíhají jedno do druhého, že podnes 
není možná mezí jejich náležitě ustanoviti. Tak na př. v něm- 
čině ablaut, který se původně k odvozování slov určeným 
býti zdá, i časováním tak zavládl, že se právem duli jeho na- 
zváti může : hinde, band, gebunden ; finde, fand, gefunden atd* 
Naše stupňování samohlásek je sice mnohem obmezenější nežli 
podobný mu podstatou německý ablaut, ale, jak už v $. 10 
řečeno, užíváme ho předce velmi často k označení poměrů časo- 
vých, kteréby se jinač ohýbáním čiU časováním slovesa vyslo- 
vovati měly a v ijiěkterých jazycích skutečně vyslovují. Nema- 
jíce tedy proč a nemohouce všade tak, jakoby náleželo, tvoření 
slovv užším smyslu, čili odvozování a skládání od ohýbaní je- 
jich odděliti, rozbereme obě spolu, jak náhle o kořeni a pvi vy- 
tkneme ještě, čeho k tomu nevyltnutně potřebujeme. 

§. 160. Co do významu dělíme kořeny tak, jako slova 
(§. 81>, na materiálně a formalné, jmenujíce tyto zá- 
jmennými, ony slovesnými. Slovesné kořeny jsou hlavně 
základem slov pojmových : slovesa, podstatného a přídavnéha 
jména; od zájmenných zase kromě zájmen mnoho Částic původ 



s^ h$ip, .na pr. mi, my, ty, tot tam atdL od kořepů, jj^i/M 
briii: se 4wmb^ nodá určití : cAms, U^ mft, t6i aní^bo 4iuiď 9p^e 
Q4fi tva]|[& plpýpii samohláskami ukončených, jako m^ ^u^ »^ 
aVl. Ppdet kořeAŮ slovesných je. mnohem vélší nežli z^men* 
nýcli a tvořoní slov od těchto, mnohem skrovnějdí \ temn^ši 
než od oněch. Kromě toho ale zdá se, že podstata tyořeovl 
slov v n^&T^ím smyslu na spojpvám' kořenů slovesných $e zá* 
Ranými záleží. V nynější ySak řeči, pozbavené hěbem času 
mnobýoh přípon, i holé kořeny co slova dosti často vystU"^ 
pugí na jevo, jako w př. nes, ved, vez atd. co třetí osoba 
jed. min. času m. nes-1, ved-l, vez-1; a co mužský přechodaík 
téhož ča^u a č^sla m. cyr. nes-*i>, ved-i>, vez-i>. 

Co do tvaru všecky kořeny jsou v našem tak, jakož i v ji- 
ných příbua^ných jazycích, jednoslabičné, tj.]^ nejmen- 
ším z jedné souhlásky a jedné samohlásky složené, jako: bi 
v bí-ti, my v mý-ti, du v dou-^ti, um v um-^ti atd. Saií<-li se 
i jedna jediná samohláska za kořen považovati, rozhodnouti není 
na snadě. P<vsud se jen i v lat. i^-re pouze samohláskovým 
kořenem býti zdá, u nás mu odpovídá id ve slov. id-em a ís-ť 
m. id-f, čes. jd-u m. íd*u a jí-ti, cyr. i-ti m. id-ti asi tak, 
jako ja^to Qiálo) m. jadrto od jad-jasti, čes. jed-jísti ; u v o- 
b-oo-ti, slov. ob-u-f o v asi tak přišlo, jako ši bl £y ší-ti a ží^ti 
m. šiv*-ti a živ-tí ($^ 147. IJj. Nemáme tedy ani jednoho ponz^ 
samohláskového kořena. Že souhlásky o sobě nemohou býti 
kořenem, vysvítá patrně z ponětí silaby v $. Q5 vyloženého* 
Kořeny konečně na samohlásky . vycházející, jako.: bi, ' pi, my^ 
kry, slu a podobné, otevřenými; opaky ale těchto, jako: id, 
vid, chyt, kys a jiné, zavřenými nazvali sme již v $.109. 3. 

§. 161. Kmenem anebo pněm jmenujeme tu částku $loya, 
s )(terou se odvodicí aneb ohýbací přípony buď bezprostředně 
bud prostředkem spony slučují. Příklady viz v $. 82 a níže. 
Kqř^^n je často i kmenem spolu, jako v bi*l, kfy*l, nes-u, ved-*u 
a podobných. Jako kořeny tak i pně jsou buď otevřené buf 
zavřeny. Poslední živly kmenův určiti je velmi těžko proto, ž^ 
se ony s odvodicími a ohýbacími příponami během času mnohOf 
násobně změnily, někdy i docela zanikly tam, kde se podle 
zvukoslovných jazykem vládnoucích zákohiiv udržeti naskrze 



memoMy, jmenovité na konci slov, kde Jazyky béltetn €ara oef^ 
většf akázu beron. Ták na př. naie «y-n stofí m. cyt. «y«*n-f 
a to(o m. pŮYjodmho «u*n-t^-«, kde « nominatir označuje, Bu-nu 
je kmen, povstalý z kořene «u (roditi) příponou nti, která co 
7ia v sanakrité, co m v cyrillCinč a n nás co n podnes trpná 
příčestí min. času tvoří. Syn tedy je vlastně tolft, co roze''^^ 
nrčitS roze^-n^. Kde naproti tomu přiražením nových odvodi- 
cích aneb ohýbacích přípon anebo složením příčina zenlknMí 
lemonových živiti přestává, tam ožiVaji, na př. n syn původní 
w, cyr. » co o v ^y-n-o-wec; u čas též co o v éas-^o^isj u d^ 
co přehláska e v déj^e-pU; n v *«-7ne-n-« od í/-mí, cyr. «á-mg 
m. lat. se-me^n (§. 95), kdež ostatné přípona nominativu s též 
už odpadla. 

Pn6 jmen československých rozložíme do následujících 
čtyř md : . 

Prvá třída obsahuje pně i původně i nyní zavřené, jako : 
liá-men, pla-men, ječ-men a podobné, příponou -m^ tvořené. 

Druhá naopak zaujímá pně i původně i nyní otevřené, 
jako: ryba, vůle, délo, pole, znamení; dobr^-á, -é; bož->í aM. 

Třetí náleží kmeny původně zavřené, nyní otevřené, i to 
jen následující: a) ženské na ^ti m. -Ur, jako: má-ti m. -ter, 
stčes. i dc-i a ne-tí z nepti ($. 147) m. dc-er z d-bhter ($. 149. 2) 
a ne-ter, nyní dc-er-a a vnučka od vnuk; b) střední na -mé^ 
cyr. -m^ m. ^men : sí-mě, cyr. sě-mf , lat. se-men ; na -*^ i -« 
m. -^< i -«í, cyr. -^ m. -ent : holub-ě m. -ět, kuř-e m. -et ; 
konečně na ~e m. -es jen v neb-e m. neb -es. 

Do čtvrté naopak patří vSecky ostatní pně jmen muž. a 
ženských původně otevřené, nyní zavřené: syn, hosf, kost m. 
cyr. syn-T,, gost-b, kost-b; krev, obrvatd. m. stčes. kry, obry 
a slov. krú, obrů (S. 121. 2). 

y časování jen u některých sloves budeme rozeznávati 
dvojí peň, z nichž jeden bývá základem přítomného času uka* 
zovacího i rozka%. spůsobu a přechodníku s příčestím téhož 
času; ode druhého naproti tomu odvozujeme infinitiv a všecky 
ostatní tvary časovači, na př. maž-i, -e, -ící a maž od maži; 
maza-ti, -1, -v a mazá-n od maza. 
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A) OHEBNÉ ČASTKY fiEČI. 

I) PODSTATNÉ JMÉNO. 

Roidéleni a tvořeni. 

§. 162. O rozdělení podstatných jmen co do významu 
již T §. 13 bylo mluveno. Původem svým jsou: 

1) původná anebo domácí a cizí: bok, duch, krk, prst 
— <. barva, biskup, kfíž atd. z Farbe, Bischof, Kreuz; 

2) prvotná a odvozená: dub, pán, ryba, sud — hrob 
od hřeb, roz-vod z roz a ved, vý-chod atd. z vy a Sed ; '^ 

3) jednoduchá a složená: zemé-pis z jednoduchých 
země a pis, noso-rožec z nos a rožec atd. 

Pozn. Prvotnými jmenujeme yůbec nejen podstatná jména nti 
i ostatní také částky řeči, kterých spojitost 8 kořeny, odkndby po- 
chifesely, není na jevě. 

• 

§. 163. Tvoření podstatných jmen, jak už z $. 83 vy- 
svítá, trojnásobně se déje: vniterně, zevniterně a vni- 
terně i zevniterně spolu. 

Vniterně tvoříme jména pouhým stupňováním samo- 
hlásek (§. 108—117), a sice: 

1) t^ v ov a av: kov a dav od ku-kouti a du^douti; 

2) ^ v a: laz a vlak od lěz-lézti a vlěk-vléci; 

3) e \ o: brod, hrob, vůz atd. od bred-bříšti, slov. hřeb- 
hriebsfý vez-vézti; 

4) y v ov a va : krov, rov, kvap a kvas od kry-krýti, ry- 
rýti, kyp-ěti a kys-nouti; 

5) i v o;, új: boj, hnůj, lůjatd. od bi-bíti, hní-hníti, li-Iíti; 
6> ř a r zvláště v oZ, or*, ro a v aU ar^ ra: mol a stůl 

od ml-íti a stl-áti; mor, hrom a strom od mř-íti, hřm-íti a str- 
m-ěti; val a tlak od vl-na a slov. tik, čes. tluk-tlouci; mrak^ 
mráz, prach, smrad, svrab atd. od mrk-noutí, mrz-nóulí, přeh- 
nouti, smrd-ětí, svrb-ěti; 

7) v 3^ a 6 v o: dým a zvon ode dm-u a zn-íti m. 

cyr« ďbmsi a zvbn-ěti. 

H 
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$. 164. Zevniterně se tvon jména spojovánfm předpon 
a přípon s kořeny anebo kmeny a skládáním. 

Kq předponám počítáme nerozlučitelné čili o sobě neuží- 
Tané předložky: 06, pa, pra^ pře, roz^ slov. i raz a pro proti 
pre (S. 129.4); su proti «, vz a vy. Voob se kořenné v podle 
$. 147. 2 často vysouvá: ob-lek m. ób-vlek, ob-ěf m. ob-věf; 
v z přichází zhusta o v: z-růst, slov. z-rast m.^ vz-rast, ale : 
vz-duch (Luft), vz-dor (Trotz) a podobná; 8u^ pře^ vy a slov. 
raz se dlouži: sou-sed, pří-voz (slov. prie- voz), vý-tah. vý*pad. 
Příklady sráz i roz Aspa i pra najdeš v $. 128. Němčina se 

* 

honosí větSím počtem předpon : bCf ge^ mUs^ un, ur^ ver, zer atd. 

S. 165. Odvodicí přípony záleží bud jen z jedné samo- 
hlásky anebo souhlásky bud ze souhlásek se samohláskami 
spojených. 

Přípony samohláskové jsou: 

1) prvotné o, které zvláště ženská, zřídka mužská jména 
tvoří. Otevřené kořeny se před ním obyčejně stupňují, zavřené 
zřídka, na př. sláv-a a tráv-a od slu-slouti a slov. tru-f, o-tav«a 
od ty-týti, zoir-a a roz-vor-a od zř-ítí a vř-íti, klad-a od klad- 
klásti, sou-sed-a od sou-sed; vod-a (vůdce) od ved-vésti ve 
složeném vé-vod-a m. voje- vod- a atd. 

2) Před «'aneb é (slov. a m. prvotného ja a ijá), plríponou 
též hlavně ženskou, kořenné dut rozlišujeme \ z íl c, hrdel- 
nice v <r, i a tf (S. 149. 1 a 4 a): příz-e a plác-e, slov. 
príadz-a á plác-a od před-přísti a plat-iti ; péč-e (i^tárosf), pod- 
nož-e a souš-e od stčes. pek-u se (starám se), noh-a a such-ý; n, 
r, Z, 8 a 8t obměkčujeme : vůn-ě, zář-»e, vůl-e, nůš-e, slov. vóft-a, 
žiar-a, vAf-a, noš-e od von-ěti, zř-íti, vel-eti, nes- nésti; houšt-ě 
od hust-ý. Prvotné j přípony této jen po otevřených kořenech 
se zachovalo : ná-dě-je, slov. ná-de-ja od dě-dítí. V lod-í, rol-í, 
pradl-{, švadl-í, sud-í a podobných starým oblíbených m. nyněj- 
ších lody rol-e, pradl-ena, švadl-ena, soud-ce / z ija přehláše- 
ním a stažením povstalo (§. 119. 4). 

3) Krátké i co přípona žije podnes jen ve slov. pan-i m. 
čes. pan-í od pán, jinde podle §. 136. 3. f. větším dílem do 
předcházejících souhlásek vniklo, čím tyto pravidelně změkly. 
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4) DloiibýiB { (slov. ie m. prvotného ije) tvořfme hro- 
madná podstaUiá od jiných a odtažená od přídavných jmen, 
rozlišujíce před ním hrdelnice v c, i, ij sk a zh y iť ík zď; 
jiné ale souhlásky jen obměkčujíce : smrč-í, léStí a rožd-f od 
saakj láska a rozh-a ; kamen-í, peř-í ; Stěst-í, zdrav-í atd. 

5) Příponou o a stupňováním vzniklo : slov-o od slu-slouti ; 
pér-o, mlék-o atď. od cyr. pr-ati (letěti) a ml-bz-mlěsti (dojiti) 
m. nl-bg, patrného v lat. mulg-ere a jinde: Jména středního 
rodu s přehláskou e m. o: moř-e, oj-e a pol-e temného jsou 
původu ; loé^-e (postel) tak povstalo z loh-jo od )eh-nouti, jako 
strái-e lid strak-ja od strěh-stříci, t. j. spojením stupňovaného 
kmene loh od leh s příponou jo; loh-jo, rozlišením hj v i: 
iož-o a přehlášením o y e: lož-e; hoř-e (žalost) z hor-jo od 
hř-áti zase tak vzniklo, jako zof-e ze zor-ja od zř-ítí atd. 

ti) Přípona e aneb é (slov. a aneb a, cyr. ^), kterou jména 
stř. rodu, hlavně mladých životných, vznikají, stojí dle §. 161 
místo et aneb it (slov. cU n. dt, cyr. §t z ení). Kmenové sou- 
hlásky mění se před ní tak, jako dle L 4 před /, samohlásky 
pak často se dlouží, na př. vlč-e od vlk, líšt-ě od lidk-a, kuř-e 
od knr-a, nemluvn-ě od nemluvn-ý. Že se ta a pod. jména 
příponou svou rovnají příčestí přít času, vysvitne ti patrně, sro- 
vnáš-ti na př. cyríllské tvary jich s lat. adolesc-e-ns, -nt-is atd. 

§. 166. Ze souhláskových přípon, k nimž i většina právě 
vyložených prvotně patří, nejdůležitější jsou ty, jimiž i jiná pří- 
čestí a ostatní dva jmenné tvary sloves : infinitiv totiž a supinum 
vznikají. Tvary těmito slovesa ustavičně do oboru jmen zabí- 
hají a nejedná z nich stávají se znova slovesy. Tak na př. od 
slovesa stru*stříti pochází příčestí stře-1, které co střel-a je 
podstatným jménem a co stíPel-iti novým slovesem ; podobně 
vzniká od smím-smíti příčestí smě-l, přídavné směl-ý a po- 
družné sloveso o-směl-iti se ; v latině trac-tus a tract-o z traho, 
cap-tus a capt-o z capio a jiná. Kromě příčestí na I nejma- 
kavějšímí a nejčastějšími prostředmicy takými mezi slovesy a 
jmény jsou příčestí trpná na ^ a n. Ta a příčestí na m s in- 
finitivem a supinem na tí a < v oboru podstatných jmen hle- 
dati anebo, což jedno jest, o tvořeni těchto týmiž příponami 



— 164 — 

mluviti majíce, pfípomínáme yůbec, že se ono nejednou uchy- 
luje od zákonů, které tvořením jmenných tvarů sloves nynf vlá- 
dnou — jak a pročý to z nauky o těchto vysvitne. 

$. 167. Přípona infinitivu fi ($. 64) u tvoření jmen ná- 
sledovně vystupuje na jevo : 

1) S kmeny slovesnými přichází vždy o své i: s-mr-f od 
mř-íti ; • rlu-f je presmyčka z tru-f od slov. tru-f. Proměny 
souhlásek, které se před ní a dílem ještě i s ní stávají, jsou 
tyto : a) nosovky se kazí (§. 145) : pa-mě-ť m. pa-mbn-f od 
mbn-íti; b) retnice se vysouvají (§. 147): kle-c, slov. klie- 
t-ka m. klep-f-ka od klep-núf; c) d, < a eh se rozlišují v s 
(§. 148) : pas-f, čes-f, prs-f m. pad-f, éet-f, prch-f ; d) s A; 
a h rozlišuje se f v e (§. 149): pec m. pek-faťhoc m. moh-f. 

2) S kmeny jmen zřídka přichází f o sobě, než obyčejně 
s předrážkou 6*. Tu i tam ožívá kmenová samohláska po tvr- 
dých souhláskách pravidelně co o, po měkkých co přehláska 
e : louk-o-f od luk, mil-o-sf od milý, bol-e-sf od bol atd. 

§. 168. Přípona supinu t, cyr. tó, lat. tu objevuje se u 
jmen mužských co t, u ženských co íaaíw-a m. tu-a ($. 121. 
2), u středních co to a s-tv-o (cyr. bs-tv-o) m. /y-^ z tu-o 
asi tak, jako s-f m. f. Tt přípon těchto jen tva a s^ívo jsou 
neomylně supinalného původu a významu; o t^ ta a to naproti 
těžko ustanoviti, kdeby se měly za supinalné a kde za pošlé 
z trpného přícestí na t považovati, na př. u by-t od bý-ti, u 
spa-t ve stčes. příslovce ve-spat-u (ve spáni) od spá-ti^ u pod- 
sta-ta od §lá-ti, u sí-to od sí-ti a jiných. Příponou tva a dru- 
hoivarem jejím tba tvoříme podstatná jména jen od kmenů slo- 
vesných, měníce před ní souhlásky vesměs tak, jaho před f, na 
př. bi-tva od bí-ti, bři-tva od stěes. brí-ti (holiti), pas-tva od 
pás-ti, se-tba od sí-tí, kle-tba od kKu-klíti, slov. ža-tva (žeň) 
od žbn-žať, modli-tba atd. Ostatní důležitější změny kmenů před 
ní a jinými jsou zvláště tyto : 

1) stupňování, patrné na př. v mla-t od ml-íti; 

2) stupňování spojené s rozlišováním d 9i t y s n přás-tva 
(slov. priad-ky) od před-přísti, mos-t a měs-to od met-méstí; 
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3) vysouvaní retnic: dlá-to a ží-to m. dláb-to a živ-to oi 
dláb-atí a žMi m. živ-ti; 

4) ožívaní kmenových samohlásek před t, ta a to asi tak a 
lam, jako a kde před s-f: jek-o-t, lom-o-t, živ-o-t, či^-o-ta, 
dobr^o-ta, bol-o-tá, něm-o-ta ald. od jek, lom, živ-ý, Cist-ý, 
dobr-ý, hol-^ý, něm-ý; klev-e-ta odkazuje přehláskou svou ku 
klej-eta, pošlému snad od klej-i'; řeš'-e-to i -a-to, ten-e-to 
i -a-to, kor-y-to a kop-y-to srovnej s réi v roz-h-řešiti m. 
roz-řeiití, s ten \ lat ten*dere a v cyr. te-liva, čes. tě-tiva 
m. ten-tiva, s cyr. kor-y m. a v, kor-enb, čes. kořen, a s kop 
v kop-»noutí a -ati. 

'5) Před stvo a ství ze 8to-\-ye hrdelnice vždy podle $. 149. 
€. rozlisujeme: plac-tvo, množ-stvo, mnis-tvo od pták, mnoh-ý, 
mnich; z obmékčujeme: kněž-stvo, -ství od knéz; místo t^s a 
<f-« z C-* píšeme pouze c tak, jako c m. <f-« z k-a a « m. é-s 
2 chs : bohac-tvo, dědic-tvo atd. od bohat-ý, dědip. 

$. 169. Příponami trpného příčestí min. času t a n spo- 
jenými s / m. ije stává se každé sloveso jménem : pi-tíj volá-ní. 
Kcomě toho ale známe několik jmen mužských na n, ženských 
na na a středních na no, která významem i tvarem svým nejsou 
nic jiného než trpná příčestí . min. času, jako r sta-n od stá-ti 
se-n m. sep-n od spá-ti ($. 147. 1), sy-n od s« (§. 16t), 
vl-na od vl-áti, rou-no i ru-no od ru-routi tak, jako lat. vell-us 
od vell-ere; stra-na, pole-^no, vé-no i vě-n-éc, vřete-no m. 
verte-no atd. od kmenů ^tra^ pol (stčes. za-pol-ěti sě, zapáliti 
se), vě a vřet m. vert vzniklých stupňováním ze stř-íti, pl-áti, 
vi-víti a vrt-ěti. Přípony ženské n 9í aeií \ zen (cyr. anh a 
znb) i tvarem i úkonem svým tak se^ mají ku prvotné m, jako 
/ a «f k ti {%. 167) : da-ň totiž od dá-ti, f í-seň, bá-zeň, 
ká«>zeň, pří-zeA atd. od pě-ti Cspívati), bá-ti se, kMx se, prd-* 
přáti jsou též odtažená tak, jako většina příponami t 9l st tvo- 
řenýdi. Spůsob tvoření jmen jinými živlem n vyniktyícíím 
příponami je tak rozmanitý a temný, že se naskrze nedá jinač 
než jen několika přibližně platnými pravidly obsáhnouti. 

1) Bezprostředního spojení kmenů s příponami n, n, na^ 
' itl a «A>' příUady jsou : jablo-ň od stčes. jablo m. nynéjéího 
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jabl-koy žize-ň od žíze povstalého ze žedja tak, jako hráze 
z hradja, avíce-n (slov. sviet^nik) od svíce, podobně pece-n 
od pec, pan-na od pán^ ber-ně, suk-ně, suk-no atd. 

2) Kmenová samohláska ožila co o ve hlt-o-ň, mndr-o-ft 
a podobných od hlt, moudr-*ý; co ou v béh-ou-n, tah-ou-n atd. 
od běh a tah; co t a í v hospod-*i-n a čeled-í-n od hospod a 
čeledy y se vyškytá v hospod-y-ně, mistr-y*né, prorok-*y-ně,. 
tch-y*ně ode tch-á-n (slov. test-ina od tesC) a jiných. 

3) Vfed an a énin m. cyr. ianina ($. 104. 3), před ina a 
iznaj někdy i před na vládne rozlišování a obměkčování z ná- 
sledujících příkladů patrné: měšf-án, dvoř-an, Praž-an, Rakoš-an; 
čedt-ina, němč-ina, slovenčt-ina, rožd-*ina; buč-ina, ořeš-ina; 
hověz-ina, telec-ina, méně správně bez rozlišení telet^ína, 
jehnět-ina atd. slov. tefac-ina, jahňac-ina; otč-izna od otec^ 
kněž-na od kněz anebo kněh ve stčes. kněh-y-ni; sle6-na (slov. 
panička) je snad stažené šlechtič-na od šlechtic atd. 

S. 170. Zbytky trpného příěestf přítomného času pouhýni 
m tvořeného v, několika přídavných zachované vytknuli sme 
již v §• 66. Z podstatných jmen k nim patří tuším jen slábna 
m. stlá-ma (od stlá-ti) asi tak,* jako sloup m. stloup, slov. stlp 
($. 147. 1. b). Silnější přípony téhož příčestí men^ řec. (uv-oc^ 
naproti tomu v časování slovanském, pokud nám je historicky 
4 známo, ani nejmenší stopy neviděti. U podstatných ale jmen 
i tato podnes žije, a to : a) u mužských na '•men : pla-men od 
plá-ti, stře-men i stř*men, slov. str-meň od stř-íti, kře-men 
snad m.' křes-men od křes-ati aneb od jednoduššího kořene 
kré, zachovaného podnes v o-*kře-ji, o-kř--áti (zotaviti se) b 
podobná; b) u středmch na ~mé m. -men (§. 161. b): bří-mé 
od brkati, sí^mě od sě-sáti i síti atd. 

Ostatní, hláskou m opatřené přípony jsou : {m v otč-ím od 
otec, ma^a ima v kos-ma od kos-a, knaménajícího podnes 
Q Srbův i t^ío^y, žen-ima od žena; moanié r běl-mo od bíl-ý, 
pás-mo od pás, pfs-mo a pís-mě od pía-ati. 

S. 171. Souhláska I tvoří činné příčestí min. času, které 
co jméno mnohem častěji vystupuje podnes na jevo nežli kte- 
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tékúli z fředefiých: chráta-I, nedba-I, rýpají, Siba-l, kvapí- 1; 
kví(ia-la, metala od meU-mésti, mh-Ia od mh-nouti, sí-la od koř, 
si (vázati), žijíi^iho kromě toho i v si-dlo, obyčejnéji s o o-ai- 
dlo; stire-Ia od stir-lti, ži^la od £í-ti; dě-lo a dí-lo od dě-ji, 
di-ti; jíd-lo, slov. jed-lo odjed-jíiítí, sed-lood sed-nouti, pek-lo 
od pekipéci, ves-lo od véz-ti, a podle ^bdoby těchto i v máa-lo 

od inaz-atí a v čes. te8<-la od tes-ati; v po-vřis-lo odcyr. po- 

* 

vr-bZ^Q (pováži), v čis-lo m. čit-lo od čbt^čístí a v přád-lo 
od před-pHsti je 2o s kmeny stapňováním povstalými spojeno. 
Hous-le od httd-housti a jes«>le od jed-jísti ($. 148. 2) odka* 
zují měkkostí svého I ke spřežení příčestného tvrdého I s příponou 
ja tak, jako slov. teS-fa k tes-l-ja od tes-ati ($• 151); chví-le, 

m 

nedě-le, ro-le atd. slov., chví^fa, nede-fa, ro-fa i ra-ra ke chví<» 
Ija od chvě-jiy nedě-lja od ne-dě-ji, ro-lja a ra-lja m. o-ro-lja 
a o*ra-lja od orarti {%. 137); podobně Z, slov. I k li y kou- 
p-e-1 od koup-ati, mot-ý-l, rý-1 od rý-ti a podobných. Štíh-le 
(S« 153. 2) vzniklo obdobou jiných na U: kpz-le od kozel, 
08-le od osel, orle od orel atd. 

%, 172. Původ přípon telf slov. tel a ďZo, slov. i lo bez d» 
jako ve všech východních ntfeěích slovanských, už v S- 159. 1 
vyložen. Tvoření slov jimi od sloves je velmi jednoduché: 
obě se totižto spojují pravidebiě s infinitivným kmenem, na 
př. uči-tel, spasi-tel, pří-tel, kaza-tel, mý-dlo, prá-dlo, divá* 
dlo, kadi-dlo atd. od učí- ti, spasi*ti, pří-ti, káza-ti, mý-ti, 
prá*ti, díva-ti se, kádi- ti. Ostatně i prvotné tr, ter, z něhož 
se podle %. právě spomenutého oblíbenější tel a dlo vyvinuly, 
zachovalo se ještě v mužských bra-tr odbrá-ti, ví-tr od vě-jí 
a v ženských má-ti m.' master, dc-er->a m. d>h-ter-a, ses»tr-a 
a stěes. ne-ti m. ne-ter (%. 161. a). 

$• 173. Původ ostatních přípon souhláskových je temný, 
tvořeni ale slov pomocí jejich co do podstaty tak se děje, jako 
těmi, o kterých posud mluveno: bud totižto též bezprostíredné 
přistupují ke kořenům, buď tak, že se tyto nejprve mění stup-^ 
ůováním aneb i jináě ve kmeny, k těmto koneěně zase též bud 
bezprostředně buď prostředkem ožilého posledního živlu jejich* 
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1) Příklady bezprosltodiiflio spojení kořenů s připoneni: 
jda-r od dá-ti, difr^h od doii-4i, plib-h a flln-ha od plou-tí a 
eloo-tí, sna-k od má-ti, kla-s od Uá-tí, stav od stá-tí, pi-vo od 
.pHtí; pi-d» slov, pía*d od pbii-^píti, piaf ald. 

2) SlupňoTáním vzniklé kmeny spojené s příponou k máš 
<y lu-k od ly*týti, zra-k od zř-ítí ; (k ve slav-ík, ee v«noř-ec, 
f lav-ec ald. od slu-slouti, cyr. po*nr-ěti a pla-ploutí. 

3) Jako tel a dlOf tak se přiráií obyíiejně í <r k infinitiv- 
ným kmenům: dří-č, nosi-č, topi-čy mrha-č, za-hale-č, orá-č, 
kopá-č atd. ode dří*ti; nosi-tí, t<^i«ti, mrha-tí, za-hále-ti^ Ofta^ti^ 
kopa-tí. 

4) Kmenová samohláska ožívá co o před ba v chudM>*ba, 
mdl-o-ba, žal-o-ba od chůd-ý, mdl-ý, žal; před A, Aa, oh ald. 
^e Ivar-o-h, ostr-o-ha, jin-o-ch m. jun-o-ch, len-o-ch ode 
Ivar, ostr-ý, jun v jun-ec, lin*ý; co e před z v mlád-e-ž od 

a podobných. 



S. 174. Podstatná jména skládáme: 

1) s jinými podstatnými, a sice: a) bezprostředně, je-li 
určovací jméno středního rodu, na př. kolo*maz>. kolo-vral, 
kolo-děj, leto^piSy pivo-v^, vino^hrad, zlato-May a podobná ; 
ok-a*mžem' je nesprávné sice, ale zvykem už dávno zasvěcené 
iSložení genitivu. oia se mzeníj podlým od mh-nouti tak, jako 
tajení od táh-nouti; b) je-li určovací jméno ženského rodu, 
kmenové a po tvrdých souhláskách co o, po měkkých ale pra- 
videlně co e aneb é, zřídka co i vystupuje na jevo, na př. 
zim-o-slráz, slov. zim-o-zeleů, méně správně zim*zeleň, zem-ě- 
plaz, zem-ě-třesem', zem-ě-pis; pol-o-dne i pol-e-dne, slov. 
obyčejně poi«u-dnie, ale vždy krv^o-tek, píd-i*mužík a noc- 
leh ; c) je-U určovací jméno mužského rodu, zřídka se sUádá 
s jiným bezprostředně, než obyčejně prostředkem kmenové 
samohlásky, která po tvrdých souhláskách co o, po měkkých 
ale pravidelně co e a í ožívá, na^ př. Voj-tdch proti vé-voda 
s.voj-e-voda, Lid*mihi proti lid-o-jed, med-věd m. med-jed z med 
a jed-jtetí proti stčes. med-o-var a slov. med*o-kyš (kyselka), 
hfomHi-bití, skd-KHmel ; ohn-ě*stroj i ohň-o-stroj a ohn-i-iStroj, 
kon-i-trud, kon-i-pásek a jiná; 
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ť) s přídavnými jmény, a to též pravidelně prostí^edkem 
<3ŠSé kmenové samohlásky o, asffdka e a bezprostíredně, na př. 
i^ern-o-býlý dobr-o-dénf, zl-o-děj, hol-o-bnmníce, krat-o-divíle 
<z krát-ký a chvfle), star-o-vérec , živ-o-bytí, Vel-e-hrad 
(z veli-ký a hrad), ale vždy vel-ryb anebo vel-ryba, svát-večer 
a ciz-o-flemec, nikdy ciz-e-zemec; 

3) ^zřídka se zájmeny a číslovkami: tý-den ze slyšitelného 
ještě u Slováků týž^-deň, sto-letf, sto-klasa, sto-noha, slov. 
^e-pleta m. vše-pleta, 6es. vše*teěník; 

4) vyjmeš-li dfe, *, hromé^ přesy skrze a slov. ces^ se všemi 
ostatními rozlučitelnými předložkami, z nichž se do, na, po, pfi, 
proy u VL za \ dúj ná, pů>, pH, pru, ú z zd často dlouží, 
jmenovitě tam, kde je základným jménem jednoslabičný kořen 
anebo kmen slovesný a celá složenina odtažené ponětí vyslo- 
vuje, na př. dfl*kaz, dů^vod, dů<*věra, dů-stojnosf ; ale do-bytek, 
do-statek proti dftnstač atd.; ná-rod, ná-pis, ná-vod, ná-^řadí, 
ná-*silí; pů-hon, pů-vod, pfi-vab, pů-tka proti po-koj, po^tok, 
po-větíPí, po-moří a jiným ; přf-chod, pří-hoda, pří-klad, pří*m^, 
pří*saha ; prů-duch, prfl-hled, prA-hon, prd-jezd, prA-kaz, prA-trž, 
prA-věj atd. proti pro-cházka, pro-rok, pro-spěcb, pro-středek 
a jiným ; ú-dolí, ú-kol, ú-řad, ú-raz, ú-skok ; zá-klad, zá-pad, 
zá-važí, zá-humní a podobná; 

5) z příslovek jen se zápornou ne často, s jinými zřídka : 
ne-cfauf, ne-návisf, ne-štěstí, ne-vděčnosf; darmo^tlach, spolu- 
dědic, Vyše-hrad, Vác-lav m. Viace-slav (ze stčes. viace, slov. 
viacej, více a slav). O arci v arci-biskup, arci-kníže a podob- 
ných už v §. 123 dáno na vědomí, že je cizí. 

6) Složením tvarA časováním vznikajících s podstatnými 
jmény jen rozpustilost si utvořila několik přezdívek (slov, prie- 
zvysk), jako : dus-pivo, tluč-huba, nezna-boh a podobná. 

$. 175. Za starodávna jazykem naším skládaní podstatných 
jmens jinými částkami řeči mnohem silněji vládlo nežli nyní. 
Důkazem toho je síla složených jmen vlastních, zvlášť osobných, 
z dějepisu známých, jako : Boři-voj, Bole-slav, Břeti-slav, Draho- 
míra, 'Kazí^mír, Moj-mír, Svato-pluk, Vladí-slav, Vrati-slav a 
podobná. Ale tolik dožených jmen, co jích němčina má, ne- 
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potfdiOYala předce materčina naše nikdy a nepotřebníe ani nyní, 
mohoac mnohá z nich jednoduchými, jiná zase aoořadným andio 
podřízeným pKvlastkem náležitě vysloviti. 

1) Z jednoduchých zvládtě těch užíváme místo složenin 
německých, která vycházejí a) na ar^ ář^ ámOf írna a avna: 
knihař Buch-binder, tesař Zimmer-mann, zvonař Glocken-giesser, 
řezbářBiid-hauer; sušárna isušírnft Ddrr-haus, kropírna S^eng- 
boden, sladovna Halz-haus; b) na ee, inec^ nik;' ženský icCf 
nice a tna, středně sko anebo été: kupec Kauf-manUy očistec 
Feg-feuer, poutec Haar-scheitel ; holubinec Tauben-schlag, ovči- 
nec Schaf-stally žabinec Vogel-kraút; řezník Fleisch-hacker, 
zlatník 6old*schmied, železník Bisen-hándler » hnojník Mist- 
wagen, čeledník Gesind-stube; nohavice Bein-kieider, rukavice 
Hand-schuhy dennice Horgen^^stern, štěpnice Obst-garten, kaza- 
teUiice Predigt-stuhl, kostnice Bein-haus, lednice Eis-grube, 
okenice Fenster-Iaden, jelenice Hirsch-hafit; jelenina Hirsch- 
jQeisch, zvěřina Wild-pret, bučina Buchen-holz, bukovina Buchen- 
waldy hrachovina Erbsen-stroh, hrachov-isko i -iště Erbsen-feld^ 
stm-isko i -iště Stoppel-feld, žitn-isko i -iště Kom-feld atd. 

2) Souřadným přívlastkem vyslovujeme určovací jméno 
složenin německých na př. v domácí pán a paní Haus-herr 
a -frauy hlavní m^to Haupt-stadt, mořská voda Heer-wasser, 
slonová kost Elfen-bein, slunečné a sypací hodiny Sonnen- a 
Sand-uhr, pšeničný chléb Weizen*brod;.rybí anebo ryběcíkosf^ 
tuk anebo mas{ Fisch-bein, -thran ; kozí mléko Ziegen-milch, kidi 
oko Hiíhner-auge atd. 

3) Několik pHkladův opisování složenin německých pod* 
řízeným přívlastkem najdeš v $. 23. pod číslem 5. 

Poznámka* Y Boři*yoj, Kazí-mír a podobných boři a hazi není 
Btarý rozkazovací spúsob (§• 136. d) tak, jako dus a tlucY dus*pivo 
a tluč-huba, než infínitivny kmen sloves boři-ti a kazi-ti tak, jako 
T boří tel a kazí- tel anebo v kadidlo, pravi-dlo a podobných (§. 1 7^). 

S. 176. Rod podstatných jmen podle f. 17 určujeme vý- 
znamem a zakončením jejich. Dle významu kromě toho, 
co tam vůbec řečeno, zvláště 
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1) možského roda jsou jména skutečně mužských osob 
anebo za také považovaných nadsmyslných bytostí a vSech mě* 
síců: pán, sluha, host, nosič, topič, družba, vévoda, starosta, 
soudce, slov. bača (vrchní ovčák); Bůh, anjel, Perun, Svato vit; 
leden, září a ostatní. 

2) Ženského rodu jsou jména ženských osob, pohanských 
bohyň a podobných bytostí: paní, služka, družice, vévodkyně, 
Lada, Mořena, Vila, Živa atd. 

3) Středního rodu jsou jména mladých lidí a zvířat na e 

aneb é m. slov. a: dítě, děvče, pachole, kozle, orle, vlče atd. 

Knize a hrahéj neužívá-li se jich zrovna o mladých knížatech 

a hrabatech, jsou i muž. rodu (f. 22. a). Jednotlivá písmena 

konečně vždy středním rodem označujeme: krátké o, dlouhé cí, 

temné k^ jasné g dtd. 

Porn. U zhrub 61 ých jmen na tna a Uko užívanější je rod 
koncovkou než významem určený: u chlapina tedy Ženský, u chlapiáko 
a zeniíko ale střední. 

%. 177. Dle zakončení mužského rodu jsou: 
1) jména tvrdými souhláskami i, ^, cA, A, Z, n, r, ^, ď, Sy 
^9 Pí ^9 A ^ ^ ^ zavřená : bok, mozek, klíh (slov. mozog, 
Uiag), sluch, stůl, sen, mor, pot, sud, nos, vůz, sloup, dub, 
kov, houf, lom, hrom atd. 

Proti pravidlu tomuto ženského rodu jsou z jmen a) na 
s m. 8: hus, os, ves, náves (to, co v městech náměstí) a směs^ 
slov. miedanina; b) na ^r m. ze, slov. dz a dza z ďý a dja 
(f. 91 a 135. 3): hráz, mláz, nesnáz, ochoz, přísaz, tvrz, rez, 
Bezděz; hřez m. oyr. grfzb (bláto) z gr$dj odgr^d-Q (grad-ior); 
stez v. stezka a mosaz, kde ;? tak se vyvinulo z hrdelnice, 
patrné ještě v něm. Steg a Messing, jako v mužs. knéž, peníz 
a vítěz ($. 149. e); v haluz je z temného původu; ve sliz 
(Schleim), kolomaz a v řídkých blíž a níz m. blízkost a níz- 
kost stoji z m. i; c) na p: chalup v. chalupa, oklep, otep, 
step (Steppe, pustatina), slup v. slupka (příprava k lovení ryb) 
a Slup (část města Prahy); d) na b: hloub v. hloubka, loub 
(Laube), leb v. lebka; e) na v: církev, krev, obrv, kotev, ko- 
rouhev (slov. zástava), pánev, větev a podobná, kde se' v z y 
aneb u vyvinulo ($. 121. 2); města na av: Boleslav, Čáslav 
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nld. f) na m: zem m. a, v. země, ozim, slov. ozimina; Příbram 
a několik jiných měst českých na im : Chrndím, Kouřim atd. 
Obuv je i m. ž. rodu, leb ale jen novější mají za mužské. O 
iónských na < a ď m. f a ď viz pozn* i pod %. 179. 

2) Většina jmen měkkými souhláskami c, č, š, jy ř z I 
in. slov. r zavřených: měsíc, bič, koš, kraj, kroj, měchýř, pu« 
cisjff pryskýř atd. Z vycházejících na ď, f , ň n z ale jen v 
násled. $. pod č. 2 vytknutá. 

Ženského rodu jsou a) s c jen : klec m. slov. kiietka, noc, 
moc a věc se složenými ne-moc, po-moc, obec m. ob-věc a 
stíříc, kterého ale nyní jen s r co příslovky vstříc, slov. vsrety 
užíváme; b) s <5: brč, klač a kleč m. slov. hrča, kTača; leč 
(pasf), louč, ob-ruč, páč v. páka, roz-paČ v. mužského roz-pak, 
pa-vlač, po->meč, príč, slov. priek v na-priek, na-vzdor; řeč, 
seč, smrč m. a v. smrčina, dů-stač, ú-boč, vláč a s-vlač, tluč, 
tyč v. tyčka (žerd), vodo-teč a žluč; Choteč, Mohuč Maínz; 
křeč m. slov. mužského krč, chtíč jest i mužské \ c) s é: myš, 
peleš (slov. brloh), rozkoš, veš, veteš (staré věci od vetch-ý, 
lat. vetus), vrš (koš k lovení ryb), spraš (prsf); výš a skrýš 
v. výše i výška a skrýše i skryj od s-krý-ti se ; pleš, slov. plo- 
šina, a souš (suchý strom) vyškytají se i co mužská ; d) s j : 
dyměj, chvoj, kolej a kročej m. slov. kofaj a kročaj, kápěj 
Cokap), krápěj i krůpěj, kurděj, podvoj i podboj, peřej (proud 
vody pod jezem), slzaj (břevno pod mostem), skryj v. skrýše, 
sluj i sloj, šlépěj i šlapej, slov. šTapaj ; závěj, zbroj, voj m. lep- 
šího oje (t. 126) a cizí šalmaj i šalvěj; e) s r: debř (dolina), 
jař a s-běř m. slov. jarina a sberba, o-běř (loupež), vý-běř, 
s-děř i z-děř, šíř v. šířka, šeř, Chotěboř; ker a pýr jsou ve 
slovenčině vždy jen mužského, v češtině keř a pýř i ženského 
rodu; f) s I m, t: dél v. délka (dlhosf), hůl (palica), koudel, 
maštal a petržel z Marstall a Petersilie, měl v. mělčina, mysl, 
půl i půle m. správnějšího půla, slov. pola, postel a sůl ; koupefl 
měli staří Čechové a Slováci s Moravany nejen kúpef než i bdf 
anebo bof mají podnes za mužské, ocef a bief za ženské; 
v nynější češtině naproti tomu je koupel vždy ženského ; bol, ocel 
a běl, potom čepel, kel (Keim), svízel a svisel i m« i ž. rodu. 

3) Několik jmen na y jen v množném čísle užívanýdl. 
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jako : • čáry, drobky, odpustky, ostatky, pačesy, rty (slov; pery 
je ž. r.), vousy atd. Rozdílnost významu v ran. dfole nebývá 
u nás příčinou proměny rodu, t j. jména rozdílného významu 
v mn. čísle srovnávají se rodem s odpovídajícími sob& jmény 
jednotného čísla, na př. hody (hostina), spodky (nohavice), pe- 
níze (Geld vůbec), slov. července (měděné peníze) a nože 
(nástaroj ke krájení zelQ jsou tak mužská, jako odpovídající jim 
tvary jednotného čísla: hod (svátek), spodek (spodní strana 
něčeho), peníz (ein Geldsttick), čen^enec' (Julius) a ndž (nůž). 

S. 178. Ženského rodu jsou dle koncovky: , 

1) jména v předešlém t. co výnimky vytknutá; ] 

2) většina ostatními měkkými souhláskami ď, f, n a i za* , 
vřených: loď, cbuf, bázeň, lež, mládež atd. 

Mužského rodu jsou a) s ď jen: hlemýžď (slimák), hvižď 
(červivý ořech), sleď (Httring) a slov. dežď i dážd m. čes. \ét 
mužského déšt; b) s t: hlíšt (hlísta), chlíšf (hmyz na zelí), 
Uéšť v. klešfák (kliešf), plášť, prýšf, tloušf, jinač jelec, slov. 
jalec; c) s n: kůň, mřen, měň, oheň, peň, sršeň, stěžeň, stu- 
peň, váň, slov. zván (velký kus soli) a několik jiných méň liží-' 
vanýeh; d) s z: jež, kříž, krž, lanýž (jelení huba)mrž i mrot 
(Wallross), nůž, ostříž, plž, ráž a smrž, slov. smrhi 

3) Z vycházejících na samohlásky ženského rodu jsou: 
a) jména na a: duha, ryba, sláva a podobná, b) na e aneb é 
m« slov. a: duše, svíce, světnice, hráze, vůle, vůně atd. slov. 
duša, svieca, svietnica, hrádza, vdfa, vóňa; c) na i: lodí, rolír 
přadlí, pradlí a švadlí m. oblíbenějších nyní: loď, role, pra- 
dlena a pradlena (pračka), švadlena; a cizí na { aneb e m. ia 
aneb io : biblí i bible z bíblia, kvitanc-í i -e^a jiná; d) jen 
v mn. čísle užívaná na ^ a « aneb é : dudy, kalhoty (nohavice), 
krajky, máry, necky (válov), nůžky (nožnice, čes. nožnice a nožný 
:=. pošva na nůž), otruby, osypky (slov. i sypaníce), patoky, 
ppdávky, souchotiny, vážky, krtiny, jmeniny, narozeniny a po** 
dobná — dvéře, jesle, housle, hrábě (hrable), jchřípě (díry 
vnose), kleště, konopě; nesle, jinače nosidla a nůše (nose), okuje, 
pomyje, plíce (slov. pfúca je stř.), sáně, sáze (slov. sadza má. 
i jed. č.), šle,^žíně (koňská srst). Podle obdoby těchto a 
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kolik jfaiých ještě vzniklo a nás mnoho jmen vlastních krajin 
míst a svátků, jako : Čechy, Uhry, Rakousy, Benátky, Drážďany, 
Litoměřice, Košice, Tatry, Krkonoše; hromnice, letnice, slov. 
i turice; vánoce, velkonoce atd. 

$. 179. Středního rodu j^ou dle koncovek: 

1) jména na o : dělo, dílo,' mýdlo, olovo, slovo, zlato a jiná. 

2); na e kromě vytknutých v $. 165. ě. 5 jen bérce 

(Schienbein), Labe, poledne a zmenšovací na ce m. a v. druho^ 

tvarného ko: pér-ce, -ko; okén-ce, -ko; sukén-ce, -ko atd. ^ 

3) na e m. es jen: nebe; na m^, slov. má m. men (f.l70) 
jen následující : břímě, dýmě (Beule), písmě, plémě, rámě, símě, 
témě a vémě, obyčejněji s ý týmě a výmě; 

4) na e aneb é m. et aneb ét z ent ($. 165. 6) slova podle 
jmen mladých lidí a zvířat též středních tvořená: doupě (sku- 
lina), hyžle, jináě kracky, slov. gracky z něm. Kratz-kamtn, 
poupě (puk), vole (hrvoT) a podobná; 

5) na ť m. slov. ie hromadná s odtaženými v $. 165. 6. 4 
spomenutými: kamení, listí, veselí, zdraví; a všecka slovesná 
na ní a ti (|. 169): volání, pití a jiná; 

6) jen v množném čísle běžná na a: kamna (]^ec), játra, 
ňadra, prsa, ústa, vrata, slov. i krosna (Webestuhl) a pMca, 
česky zase i hona, jatka, jikra, luka, ftiuka, oblaka, sádka a ně- 
kolik jiných m. a v. mužských a ženských, Slovákům jediné 
známých tvarů: hony, jatky, jikry, luky, ^ muky, oblaky, sádky. 

Poznámka 1. Rozdúnosť koncovek je podmínkou rozdílného roda 
jmen. Tak na př. břich a slov. bmch jsou mužská proti strednán 
břicho a brucho, podobné sáh a velryb proti ženským sáhá a velryba^ 
mleziva a tétiua jsou ženská proti středním ndezivo a tétivó; sloven- 
ským ženským : bota^ crievica^ pazucha^ priekopa, sirotka^ Šata a střednímu 
hrozno odpovídají v čeátiné mužská: bot^ paiouch^ přikop^ sirotek^ sat 
a hrozen atd. Pouhé stvrdnutí koncové souhlásky naproti tomu ne- 
mění rodu. Nejpatméjším toho důkazem jsou jména větším dflem 
odtažená na f, st {%. 167) a na ď: čeleď, spověď, zeď a podobná, 
kteráž, ačkoli v nich f a ď u vétSiny Cechů dávno stvrdlo, nepřestala 
předce býti ženskými. 

Poznámka 2. Složená jména jsou toho rodu, kterého je (Zá- 
kladná jejich čásť, na př. země-pis a kolo-vrat jsou tak mužská, jako 
Časo-pis. Jen ženské mysl je ve složení s předložkami vždy mužského 
rodu: du-mysl, pře-mysl, s-mysl atd. 
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Skloňováni. 

S. 180. Skloňování je proměňování pěti sklonných částek 
řeči : podstatného a přídavného jména, pHčestí, zájmen a číslovek 
dle sedmi pádů: nominativu, vokativu, akkusativu, genitívu, da- 
tivu, lokálu a instrumentalu^ dle tri rodů: mužského, stiPedního 
« ženského, a dle dvou čísel: jednotného a množného, dvoj- 
ného ale jen ve smyslu S* 15. 

Ve slovančině trojí skloňování rozeznáváme; Jmenné, 
zájme nné a míchané čili ze dvou předešlých složené. 
Prvé vládne podstatnými jmény, osobnými zájmeny jdy ty^ a ««, 
základnými číslovkami tři^ čtyři^ sto a UHc a v několika pádech 
i neurčitými přídavnými jmény ; druhé je vlastní zájmenům ne- 
určitého tvaru ($• 4. 2) a číslovkám jeden a dva ; třetí konečně 
zaujímá určitá přídavná jména a příčestí s ostatními tvarem po- 
dobnými číslovkami a zájmeny. 

S. 181. Předkové naSi za starodávna, nedbajíce na rod, , 
ve skloňování jmen jedině koncovkami kmenů se řídili, t j. na 
př. mužská jména sluha a host zcela tak skloňovali, jako od- 
povídající jim koncovkami ženská ryba a kost Během ale času 
skloňování dle rodu tak se rozmohlo, že se skloňovám' dle za- 
končení kmenů jen skrovné zbytky zachovaly, na př. u sluha 
jen jednotný genitív, akkusafiv a vokativ: sluh-y, -u, -o dle 
ry^y,-u,-o; vedle instrumentalu sluh^ou podle ryb-ou vyškytá 
se jíž i mužský sluh-em podle chlapcem; u host zase jen 
v mn. čísle slýchati ještě několik pádů podle host: na př. genitiv 
hosUiy ásXvi host-^em atd. vedle obyčejnějších mužských: hos^ 
^4i, -t/m. V nynější tedy řeči kromě zakončení kmenův i rod 
jmen na zřeteli míti a dle toha trojí hlavní skloňování jmen : 
mužské, střední a ženské rozeznati třeba. 



í) SŘIonorani mužské. 



S. 182. Ve sUoňování tomto kromě zakončení i na život- 
nosf a neživotu o sf bytostí ohled se bere. Kromě lidí a zvířat 
za životnou bytosf považuje slovančina přirozeně i toho, kterým 

i 
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i my i zvffata žijeme, dýchajíce 9 hýlwjíce se, pána Boha to^ 
tižto, polom duclia^ co podružnou podmínku života, a jiné nad- 
smyslné bytosti, jako: anjel a čert. Slovenčina s polštinou 
konečně v několika pádech i životné bytostí děli ještě na osobné 
a neosobné, k těmto zvířata, koněm všecky ostatní živé by- 
tosti počítajíc. Spisovná čeština rozdílu toho, jak z $.'187 vy- 
svitne, nezná. Dosti je tedy pro skloňováni podstatných jmen 
mužských čtyry vzory ustanoviti, á sice: chlap a dub pro jména 
životných a neživotných bytostí ukončená tvrdými hláskami; 
mu£ a meč ale pro jména životných a neživotných bytostí vy- 
c)iázející na měkké hlásky. 



Vz#ry; ehk^ a dub. 

$. 183. Vzory tyto následovně se sUoňují: 





Jednotné číslo. 


I. 






II. 


N. chlap 






dub 


V. chlap-« 






dub-6 


A« chlap-a 






dub 


G. chlap-a 






dub-u 


D. chlap-oí?t,-u 






djŮHu 


L. chlap-w,-ot;í 






dub-é', slov. -e 


I. cKlap-^m 






dub-em, slov. -om»/ 

• 


/ 


Množné číslo. 


N. a V. chlap-í,-< 


wé 




dub-y 


A. chlap-y, 


slov. 


"OV 


dub-y 


6. chlap-t/,- 


-úv 




dub-ů,-wi7, slov. -01 


D. chlap-iim 




dub-t^m, slov. ^om 


L. chlap-/oA 






dub-ZcAj .slov. ^och 


I. chlap*-y 






dub^. 



PÓEB. Pi^i^ tkříémhá u dté Bítojíeí jsou i vzoru (^Iqi^^ vk- 
stei^ nikoli a^ naapak. 
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& 184. Tak se skloňují: 

1) jména tvrdými souMáskami zavřená a jen v množném 
čísle užívaná na y (f. 177. 3). 

Z vychásejících na z 9i i jen hnéz^ peníz, vítěz, robO'4iz 
(roboUiík, z rob a téz m. téhj od těh v těh-ota) a zimostráz i 
-stráž (slov. zimo-zeleň) ; host, krapet (kvapka), Jdápet (kUt), 
lok^ a test nepatří proto sem, než ke vzorům měkkým muz a 
meé, že je z ve čtyřech prvých hrdelného, 've stráž od strád*ati 
(trpěti) zase zubného původu tak, jako v hráz m. hráze, slov; 
hrádza z hradja od hrad, a co také podle i. 91 patří k měk- 
kým; v ostatních ale t bylo a ve slovenčině podnes je měkké* 
hosf, lakeí, tesf. Francouz naproti tomu má z m. něm. s: 
neměloby se tedy naskrze měkko než tvrdo podle chlap sklo- 
ňovati; tak i jména vlastní na s: Hess, Hess-a; Kraus, Kraus-»a; 
Maks, Maks-a atd. a ne : Hess-e, Kraus-e, Haks-e, jak někteří 
^ novějžích píší, nedbajíce naskrze na to, že čeStína i pravi- 
defaofých přehlásek už dosti má. Jména na n m. slov. ň, jako : 
kámen, Iďelnen, pramen, plamen, střemen a podobná vět- 
šfm díl^n už sem spadají anebo se klátí podnes mezi tímto 
a měkkým skloňováním, jako: ječmen-a i -e; kořen-a i -e 
atd. m. slov. jačmeň-a, koreň^a. O den a týden z týž-den viz 
S. 193. . 

Že konečně jména sZm. fvS.190 vytčená pod nmi a 
meč spadati musejí, rozumí se samo sebou. 

2) Jména na a: pastucha, sluha, vévoda a pod<ri>ná jednot- 
ným vokativem, akkusativem, genitivem a instirumentidem patiPí 
k rýha, ostatními pády sem, majíce, zvláště vlastní, v jedn. dat. 
a lokále vždy om, v mn; nom. a vok. ale ové : Jiskr-á,-ovi ; 
Žižk-i^-ovi; vévoda, -ovi, -ové. Jen ííb ta a sta vycházející 
dopouštějí kromě ové i i sl é: Husit^a, -ové, -i a •^; basistka, 
-^vé, -i a -é. 



Sb 18&. Poznamenání o jednotlivých pádech 
ného čísla: 

1)' Ve vokativě z jmen hrdelnicemi zavřMýeh jen Bůh 
a élovik roQBliiiijlí stále h sl k y £ sl é před e: Bože, člověče; 
•alalní rad^yí mají « než e: vrah-H» Vojtěch-% pták*U} pluk-v^ 

12 
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slach-o, věk-u; duée vysk^á se jen v církevných médliibách 
a písnédi často m. obydejnějdího jinače dueh-ni. Promčna r\ f 
před e zanedbává se zvlášť u neživých a cizích : dar-e, doktor-e;. 
i to vfiak bez dostatečné příčiny (f. 150. 3). Syn má vždy 
^n-u, nikdy at/n-e; Jan se zpětnou přehláskou «/en^« (S. 104> 
m. a v. Jan^e, 

2) Starodávný, nominativu rovný akkusativ zachoval se 
u životných jen ve vyřčení: pro Bůh m. obyčejnějšího Boh^a^ 

3) Přípona genitivu o, za starodávna i neživotným bez,* 
rozdílu vlastní, zachovala se podnes: a) u mnohých často uží-*' 
váných, jako: dobytek, chléb, kostel, kotel, Uášter, mlýn^ obéd^ 
ocet, oves, popel, potok, sýr, svět, večer, zákon, záhon, žhrot 
a jiných zvláště s předložkami: do chlév-a, do dvor-a, z rok-a^ 
na rok proti toho rok-u, z les-a, z úmysl-a, ze sn^a atd.; 
d&m jen co příslovka má vždy dom*a, lat dom-i, jinače vždy 
dóm-u; b) u jmen měsícflv a dní: ledn-a, únor-a; pondělk-a, 
dněšk-a, ale předce pátk-u; c) u jmen místných, nejsouJi i co^ 
rodová podnes v užitku, na př. Krakov-a, Lvov-a, Řlm*a^ 
Trenčín-a; jinače mají u: z Most-u, do Českého Brod-n^ tak- 
i složená s rodovými Amď, sad a podobnými: Novo-hrad«u,> 
Novo-sad-u, Petro-hrad-u atd. d) Jména na n m.. slčes. a slov.- 
n konečně nemělaby nikdy dostávati u (křemen-u) než stálen 
buď a buď přehlásku tohoto ^ (křemene anebo -e) prota, že u 
jmen měkko zakončených rozdílu mezi životnými a neživotnými, 
v genitivě nikdy nebylo a podnes není ani v češtině ani ve 
slovenčině, na př. ohn-ě, nož-<e, konc-e a podobná neživá právé^ 
tak vedou ke stčes. a slov* tvlarňm s^; ohň-a,'nož^aj konc-«a>. 
jako životná: kon-ě, muž-e a otc--e ke koň-a, muž-a a otc-*a;^ 

I 4) V dative jen Bůh, duch a pán^ co příday^)L ($. 22. 
2), ve slovenčině i člověk^ mají vždy í^:.Boh-u^ duch*u, pái|^u» 
Bohu; človek-u; ostatní životná obecná jen tam, ..kde jsou 
přívlastkem určena: mému bratr-u; jinde, jmenovitě s přídavky, 
pravidelně oi7ť: bratrrovi,* pán-ovi; panu kmotr-ovi; vlaistní 
téměř vždy: Pavl-ovi, Vojtěch-ovi. • ^ tu 

' 5) Fřfpona lokálu životných t« proto stojí před o vt, že je 
éd télo užívanější: po posl-u, připán^u; o svalem Janu, o Ja<^ 
Uibu, .po^ Havlu,: mlttví-^H $e o svatých,' co. osobách; svá^ 
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jejich naproti tomu dostávají s neživotnými e aneb e m. ti: o' 
sv. Janě, o Jakube, po Havle. Z neživotných mají u a) hrdel- 
nicemi zavřená: na počátk-u, po břeh-u, v kožich-u, v mozk-u, 
slov. mozg-u; zHdka ei v roc-e od rok, na vrš-e od vrch; 
b) jména měsíců: v Iedn*u, v únor-u; č) několik odtažených, 
jako: blud, div, díl, smysl, život (živobytí) a podobná, kdež%Ie 
i e často slýchati, na ph v příslovce na díle^ slov. z čiasiky. 
U ostatních, jmenovitě u majících a m. u v genitivě, jest é aneb ' 
e (S. 90. pozn. 1) pravidlem: na strom-ě, o chleb-ě, po oběd-ě, 
na dvoř-e, při štol-e, v Řím-ě atd. Y pádě pochybování ko- 
nečně je též vždy lépe držeti se prvotné, za starodávna i ži- 
votným vlastni přípony é, 

S. 186. O jednotlivých pádech množného čísla následující 
zvláštnosti vezmeme do úvahy : 

1) Kromě í, ^ a ovi^ slov. ome i ovia máme ještě dvě 
životným výlučně vlastní přípony nominativu á vokativu,' 
é totiž a i, slov. ié aneb ia, a) Před i hrdel nice podle $. 149.* 
d. změžďujeme v c, ^ a ^, slov. %i vojác-1, * ptác-i, koželuz4y 
pstniz-i, lenoš-i, mniš-i, slov. leňos-i a mnís-i; dy ty n^ r ti í 
ale jen obměkčujeme : had-i, kat-i, pán-i, bratř-i, komář-i, slov.^ 
manžel^i. b) é dostávají obyčejně jen jména národů na an a 
několik podobných obecných s některými na ď a Z: Slovan-é,* 
Říman-é, Prieižan-é, křesfan-é, měšfan-é; anděl-é, soused-^^ 
žid-é, ták i lid-é, slov. fud-ie, -ia; ale vždy i aneb ové mají:' 
děkan, kaplan, Cikán, Mohamedán s jinými na án a jména zví-i 
rat: beran-i anebo -ové atd. c) Přípona { se jen u bratř-i často 
ještě vyškytá, u jiných starším spisovatelům oblíbených, jakoť 
Češ-í, Vlaš-í, hoš-í a Icnoš-í od Čech, Vlach, hoch a lenoch; 
Bavoř-í, Uhř-í, červ-í, čert-í atd ustoupila oblíbenějším i a ové: 
Češ-i a Čech-ové, Uhř-i a Uhr-ové atd. Původem svým jest { 
přehlášené a stažené ijáy kt^ým se za starodávna hromadná 
jména ženského rodu, právě tak tvořila, jako střední odpovídá-, 
jícím mu ije (§. 165. 3 a 4): hratř-i tedy nic není vlastně- 
jiného než tvarem jednotný, významem ale, jako každé hro- 
madné jtnéno, množný nominativ bratr-ija (fraternitas) od brafr' 
tak, jaíko podnes žijící slovenské braUia m. braUija ód brat \\u 

12» 
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des. brair. d) Hipony i neživotná nikdy nepNjůnaji, oviem ale 
avé velmi časlo i tam , kde bychom podle následnjfeflio |. 
raději y slyšeli : div-ové, hřích-ové, zázrak-ové atd. Ze životných 
jen syn má vždy syn-ové^ nikdy po starodávnu ayn-i; ostatní, 
jmenovitě jednoslabičná, zase náchylnější jsou k ové nežli k ť: 
kat-ové, had-ové, duch-ové, slon-ové; tak i: předk-ové, sirot- 
k-ové a pod. snad proto, aby se ušlo nemilým skupeninám dc 
a. tc : pře-dc-i, siro-tc-i od předek a sirotek* Tvaru mardeUové 
konečně užívá Čech o ženatých mužích vftbec nt něm. Ehe- 
mánner, kratšího manžela ale o mužích a ženách manždstvim 
spojených m. něm. Ehe^leute, 

2) Starobylého, jednotnému nominativu rovného genitivu 
známe jen dva příklady ve vyřčeních příslovkových : do těch 
&w, od těch čas a do hořen anebo kořán (něm. angelweit), 
slov. též čias a korán m. obyčejnějších čas-^íj-^v a A;ofen-6,^ty. 

3) Krom ích a oeh máme ještě tři přípony lokálu: slov. 
iechf čes. eck a česko^dov. ách. Před ích a před slov. ieeh 
miýí se hrdelnice změždovatí jak u životných tak i n neživot- 
ných v ^ z 9l š: roc-ích, břez-ích, lenoš-ích, slov. velmi zřídka : 
roc-iech, brez-iech, lenos-iech m. rok-och, breh-och, Ienodi*odi 
anebo --ácL Tvary s ách: rok-ách, břeh-ách, měch-ách nejen 
v gbecné češtině než u neživotných i v některých novějších 
spisech přicházejí, 9 to podle obdoby jednotného vók. a lok. 
j^vem, zvláště tam, kdež užíváním přípony ích ne0bUM&é 
anebo neústrojné skupeniny ac^ zcy ccj čcj dcy tc 9í podobné 
povstávají, jako na př. v kousc-ích od kousek, svikzc-ích od 
svazek, plácc-ích od plácek, ptáčc-ích od ptáček atd. míslo 
koušt-ích, svažt-ích, pláčt-^ích, ptáčt-ích podle vojště od vojsko, 
češti od český, němečtí od německý a podobných (f. 152). 
Po ď, í a n jest ech ode dávna pravidlem ; bad-ech, plal^eeh, 
slon-ecb^ sn-ech, ale sn-fách ve výřka: ve snách, t. j. ve snčn(, 
ve spáni O zanedbávaní proměny r v r : d«r-ech» větr-^-eeh at4. 
ptali zde to, což u jedn. vokativu řečeno. Po osMnídi (Km- 
Uádtách ioh i ech přidiází. 

A) Instrumenta 1 na y zaměfiiýenie delším na onu 
anebo mi jen tam, kdeby ho jinač od ostiitm'cb, též y majicfeh 
][rfi4ft ^^^ bylo rozeznati, na př. mlátil snopy cép^ami anebo 
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cep*^ m. zmatečného : iniálil snopy cepy. Staří i jinde častéji, 
jmenovité u jmen přívlasttem neurčených, užívali přípony ami, 
fíŘíee na př. Když to vojsko spatiPil, hněv-y se rval a zub-amí 
škřipěl. Vd. Zub-ami neškřípěl. B. br, Znb-amí proti nám 
Slďipělí« Dlouho byla roh-ami od té zvěři trkána. Koc. 

S. 187. Rozdíl mezi životnými osobnými a neosob- 
nými bytostmi slovenčina i v tomto i v mékkém skloňování 
následovně dává na jevo: 

, 1) Neosobná dostávají v dative jednotném s neživotnými 
u : had-Uy pták-u, sr$ň-u, vrabc-n tak, jako : dom-u, zub-u, 
ohň-u, koncru; 

2) V nominative a vokativě množném jen vlk má 
vždy s osobnými t : vlo-h všecka ostatní neosobná naproti tomu 
mívají s neživotnými y, po měkkých souhláskách e: had-y, pták-y, 
holub-y, sršn-e, vrabc-e. Pravidlem tímto se řídil KoUár v sou- 
větí, stojícím v $. 56. 2 : Holnb-y jsou takov-é, že milují hejno 
spolkové. , 

3) VyjmeSi tvar 6oAy, zachovaný ve vyřčem' pošlém z doby 
pohanské: na živ^é boh-y kričaf, prosif a podobně, akkusativ 
množný osobných je rovný genitivu, neosobných ale tak, jako 
neživotných, pravidelně nominativu. Příklady viz v pozn. 2 
pod S. 29. 

Jen tam, kde slovenčina neosobné bytostí ^osobití chce, 
jako na př. v pověstech a bajkách, opatíPuje jména jejich pří- 
ponami osobnými spomenutých pádův: orl-otn', -í a -^ome aneb 
^ovia^ ^ov; vrabc-ouť,' -i a -ovie anebo "Ovia^ •ot?. 

Obecné češtiny strany toho neznáme, ve spisovné následu- 
jící výjevy do úvahy vzíti třeba: a) neživotná nikdy nemajf 
v dat. jednotném ovi, b) jména životných bytostí mají v noM. a 
vok. množ. y aneb e m. i tam, kde se jimi věci neživétsé 
znamenají, na př. berank-y (beraní kAže); dřevěft-é beran-y, 
slov. a pol. tiuran*y ; tři král-e Cl^nátek) a jiná ; c) podnes uží- 
vaný nom. a vok. množný koně podle meie prozrazuje, že i čei- 
tinou vládl někdy a snad i nyní vládne obecnou rozdíl osobných 
bytoatí od neosobných ve dvou aponmwtých pádech ; d) přípona 
00^ je podle Dobrovského šlechetnější (edler), podle TomíAa 
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slavnější. Já bych ji naproti totm podle obdoby datívu^na 
ovi raději zosobovací příponou nazval, dokládaje, že si spi- 
sovná čeština, užívajíc ové velmi často i u neživotných, na př. 
dub-ové a meč-ové, t. j. vlastně věci osobami činíc, mnohem 
svobodněji aneb rozpustileji vede nežli slovenčina tam, kdež 
u neosobných bytostí přípon ly a e^ na př. holub-y a vrabc-e 
potřebuje, t. j. vlastně zvířata zůstavuje tím, čím proti člověku 
a jiným osobným bytostem skutečně jsou, věcmi totižto. 

• 

t. 188. Nepravidelnosti ve skloňování tomto jsou: 

1) Člověk nemávmn. čísle po starodávnu: člověc-i a -ích, 
člověk-ů, -ům a -y, než od kmene lid, slov. fttá, následovně: 

N. a V. lid-^ slov. fud-íe anebo -ía 
A. lid-í Tud-z 

G. lid-/ rud-í 

D. lid-6m Tuď-om 

L. lid-ech fud-ocA 

I, lid-mí, ňid-mí. 

Tvary lidé a tudie; ttidíf tudomdi ludóch jsou mužské, ostatní 
ženské podle ko8f. 

2) Bratr Čechové v mn. čísle dvojako skloňují : pravidelně 
poálé chlap, a z příčiny v $. 193.3 vytknuté nepravidelně podle 
znamení: bratř-í, -ím, -ích, -ími. 

3) Tvar páné, o kterém už i v S. 23 byla zmínka, v nauce 
o přídavném jméně vysvětlíme. 

Vzory: muž a mee. 

S. 189. Ve skloňování vzorů těchto čeština přehlasuje 
a v €.* muž-e a meč-e m. muž-a a meč-a, u \ i: . muž-i 
a meč-i m. muž-u a roeč-u; o jen v instr. jednotném: muž*em 
a meč-»em, v gen. a dat. množném naproti tomu navrátUa se 
ve smyslu $• 105 ku prvotnému o, slovenčina i v jiných pádech 
8 o. Tvrdým vlastní příponu y akk. množ. přehlasují obě podle 
S. 107 v e aneb é: muž-e, ohn-ě proti chlap-y, dub-y; v lo- 
kále jedn. mají. podle $•< 103., 2 i m. e aneb ě: meč-i proti 
.dub*ě, voz-e; v mn. nom. a yo)<. konečně e aneb e, v instr. i 
m. y : meč«-e, ohn-ě a meč-i, o)in-i proti dab-y. 
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Jednotné číslo. 
in. IV. 

N. muž. meč 

V. miiž-i meč-í, slov. -w • 

A. muž-^, slov, -a meč 

6. muž-^ meč-g, slov, -a 

D. muž-í, slov. -i«, ^ovi meč-4, slov. -u 

L. muž- ty slov. -Uy -ot7t meč-i 

I. muž«-em meč-^m, slov. -^m. 

Množné číslo. 

N. a V. muž-ť,-oi;^ meč-^ 

A. mnž-«, slov. -ot? meč-« 

6. muž-t^9 -áť meč-w,-íiť, slov. -ov 

D. muž-^m^ meč-wm, slov. --om 

L. muž-/oA meč-ícA, slov. -ocA 

I. muž-í meč-i. 

S* 190. Tak se skloňují : 

J) jména měkkými souhláskami Cj <f, š, z, j^ dy f, n^ f aI 
m. slov. f zavřená SQ slov. jen v mn. čísle užívanými července 
a noU (§. 177. 2 a 3). Měkké r pfíchází u všech jmen na ár 
a ťar, čes. ar, ár a ír, lat anti«, řemeslníky, umělce a učené 
znamenajících, jako: pekar, rezbár, hvězdář, hrnčiar, mečiar 
a jiná, čes. pekař, řezbář, hvězdář, hrnčíř, mečíř; na ier a ýr, 
čes. if siýr: tanier, netopýr, pastýř, piusgfier, puchier, čes. ta- 
Iflr, netopýr, pastýř, pryskýř, puchýř, podobně : haléř i halíř 
m. něm. Heller a měcbýř m, slov. níechúr ; v piskoř, tchoř, pepř, 
vejrir a několik jiných. I m. slov. t se vyškytá : u všech sloves- 
ných na iel, slov. ta (fi. 172); z jiných s Z asi u následujících: 
běl, dl, čmel, datel a dětel i jetel (slov. ďatef a ďatelina), 
danel v. daněk (Damhirsch), hýl, farídel, chmel, chramostýl 
(slov. hranostaj), kachel (slov. množné kachl-e je žen. r.), 
koukol, korbel, král, kužel (Kegel), kyčel (Schienbein), mandel, 
mol, motýl, ocel, ortel, pytel, sopel, svízel (psota), šindel, tq^ol, 
trupel (Klumpen), uhel (KoUe, uh-el, -l|tt, Winkel), zřetel ; slov. 
i bóf, krdel (hejno), kúpef, mozol a několik jiných. V kotel, 
manžel, popel a týl nebylo I nikdy měkkým : nemají se tedy 
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slova ta s některými z noYějifch spisovatelů dle fnuí a meč, 
než dle cUap a dub skloňovati I tam, kde je mékkosf hlásky 
I pochybná, lépe je též podle obdoby jmen na n m. stčes. a slov. 
n ($. 184. 1) držeti se tvrdého skloňování. 

2) Jména na 2;, ^ a n v S. právě spomenutém vytknutá. 

3) VSecka na ce^ slov. co, slovesným na tel významem po- 
dobná : soudce, vůdce, zrádce ; konečně rukcjrné, něm. Bttrge. 

$. 191. Poznámky o jednotlivých pádech jednotných: 

1) Ve vokativě ^ m. t a, slov. u mají jména na ec: 
chlapč-e, otč-e, ujč-e; tak i strýč-e od strýc, biHě-e od biřic, 
paitič-e od panic, dědič-e od dědíc, ale dědič-i od dědič, a kněž-e 
od kněz; bez proměny c y č všecka na ce: soudce proto, že 
se za starodávna dle duše tak skloňovala, jako sluha a podobná 
dle ryba: hláska e tedy v nich je přehláska z o tak, jako 
v duée m. slov. dušo. 

2) Starodávný, nominativu rovný akkusativ u životných 
žije podnes u Cechů ve vyřčení : sednouti na kún m a. v. kon-ě 
a ve slovenském : ísf za mu£ v. muz-ay čes. vdáti se. 

3) U jmen s ř a n m. f a n {%, 184. 1) zůstávají f a n 
vgenitivě a jiných pádech s e tvrdými: lokt-e, ječmen-e, 
kamen-e v. ječmen-a, kamen-a; jenu životných je jeStě i správ^ 
Rější é v obyčeji : test-ě od test m. tesf, jako zet-ě od zef . 

3) Přípona dativu i je ve skloňování tomto vůbec oblí- 
benější než ovi: kněz-i, přítel-i atd. 

§; 192. Poznámky o jednotlivých pádech množných: 

1) Z přípon nominativu a vokativu v $. 186 spo- 
menutých é v. ové mívají jen slovesná na tel a nepravidelné 
host: kazatel-é,-ové ; učitel-é,-ové ; host-é, zřídka host-ové; 
o / v hnéz-i a kon-i viz následujídr $. Neživotným vlastní e9ié 
máme v hráUe (v kartach), v tri krále (svátek) a v kon^é. 
Jména na ce a jednoslabičná jsou běžnější s ové: soudo-ov^ 
jako sluh-ové; král-ové, muž-ové; tak i: otc-ové, rodíč-ové 
si rukojm-ové; ostatní životná s i aneb ové dle libosti. 

2) Jednotnému nom. rovný g^enitiv žije podnes vedl0 



- 185 — 

obyčejnSjSfho s ú ^neb ův v loket, stl^Tíc a lišíc v. lokt-ily-4iy 
atd. O pfátel a peněz 9l o { m. ů aneb úv viz následující $. 
3) Instrumental na mi m. i je jen u většiny nepravidel* 
ných v násl. $. vyložených pravidlem, pravidelná jen taA dopott* 
šXéjími m.i, kde tvrdá amí anebo mí m. y ($. 186.4): Kyj-mi 
až do smrU práni byli. Koe. U rukojmi konečně je jen mi : 
rokojmě-mi, u vycházejících ale na ce i i \ užitku: soodc-i 
y. soudc-emi podle dnše. 

%. 193. Nepravidelně se skloňují následující jména: 

1) den a tý-deriy složené z běžného podnes u Slovákft 
týz-deň^ a sice prvé z nich následovně: 

Jed. N. den Mn. N. a V. dn-í,-o»éř 

V. dn-ť - A. dn-t,-y 

A. den • G, dn-/,-tt,-titř 

6. dn^« D. dn-t^m 

D. dn-i,-t( L. dn-«cA 

L. dn-í,*«Í9-6 L dn-í,-y,-eww. 

I. dn-*«m 
Jed. lokal dn^e žije jen v pfíslovce ve-dne^ slov. vo^dne. 
Pochází s ostatními tvary tvrdých koncovek: dn-u^-^ové^-úy^p, 
ům^-y qd kmene prvotně tvrdého den podle dub, a co taký 
stojí místo dn-ě asi tak, jako kd-e a zd^-e m. stčes. kdr-ě a sd-4f 
anebo gen. dn-e m. běžného podnes, v některých krajích čes- 
kých správnějšího dn-e ode den tak, jako ohn-^ě od oheň. 
Kromě gen. dn-^e a iiBtr. ďn-em,-^ a «^/nt, tvořených ode den - 
m. den podle me<f, všecky ostatní pády pofily též od kmene den 
m. den podle vzoru kost. Ve slovenčině naproti tomu jen dne 
ve vo^dne je též podle ďt^i, a ďn/ podle kost tvořenq, ostatní 
ale pády všecky pbdie meč: dň-a,-u,-Qm atd.. 

V tý^den staří obě částky skloňovali : tý jako zájmeno tý^£^ 
den ale tak, jakd mimo složení, na př. tého*dne, tému-dní, 
tém-dní, tým-dnem, tí-dní, té-dní, týchnl^, tým-dnům, tých- 
dnech, tými^dni. Nyní tý zftstává obyčejně *nesklonným: lý-dne, 
týHlai, tý-dnem atd. slov. tý-dfia, tý-dňu, tý-dňom, tý-dne, 
týnlňov atd. anebo s i a bez d : týd-ňa,-ňu atd. 

2) Host raději skloňují nynější Čechové v jedn. čísle dle 
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eUo^: h6sl-a,-u,-em než dle mu£: host-ě,-i,-to ; v nmožnéo^ 
ale kromé nora. a vok. i dle hoaf: ho8t-é,-i,-í,-em,-eph,-flil 
Ve slovenčině jen gen., množný hoslr^i je podle host tvořen, 
ostatní [Ady všecky podle mu£: hosf-a,*u,-om atd. 

3) Knéz, slov. hhaz, má dvojí mn. číslo: kněz-i,-ové,.e, 
ů^-ům, -ích a -i podle muz^ a podle znamení : • kněž-í^-ím,'ích 
a -ími. Toto posdední skloňování s obdobným: bratř-í,-ím,-ích 
a -ími z té doby pochází, v níž si čeština nebyla již povědomá 
hromadného významu tvarů knězi 9i bratří, povstalých z iniJ- 
žija a brátríja (§. 186. 1), a co také je logicky proto ne- 
správné, že hromadná jména, již v jedn. čísle množnosf vyslo- 
vujíce, množného pravidelné nemají. Nom. a vokattvu knezí 
a bratříy slov. knaiia a bratia předce co jednotných tvarem, 
významem ale množných m. a v. knéz-i^-^vé a brat-riy-rové 
právem, ostatních tvarů naproti tomu jen proto užívati můžeme, 
že, jsou zvykem zasvěceny. Obecné knéz-i^-ové^-ů atd. konečně 
příčí se hláskou z m. z zákonům zvukóslovným. 

4) Kun má v nom. a vok. množném: kon-i a koň-ové 
podle muz, kon-ě podle meč, kon-í a v dat kon-ím podle 
znamení; v gen. kon-í a v instř. koň-mi podle kost; v gen. 
a v ostatních pádech i dle^mw^; koň-ů,-ům; kon-ě,-ích a -i. 
Ve slovenčině jen gen. množný kon-í je dle kost tvořen, kon-ov 
a ostatní pídy množné dle meč, dle muž se km s ostataimi 
neosobnými jen ve smyslu $. 187 skloňuje. 

5) Peníz, slov. pemaz, znamená-li jednotiivé kusy mince, 
skloňuje se pravidelně podle meč v obou číslech. Má-li se jim 
ale německé Geld čili peníze vůbec vyslovovati, užíváme ho 
jen v množ. čísle takto: 

N. V. a A. peníz-e slov. peniaz-e 

6. peněz peňaz-í 

D. peněz-ům peňaz-om 

L. peněz-ích peňaz-och 

I. peněz-i, peňaz-i,-mi. 

6) Pfítel a nepřítel Cechové v mn. čísle beze zpětné pře- 
hlásky (S. 104) skloňují následovně : N; a V. přátelme, A. přátel-e, 
m(;ně správně^: přátel-y, b. přátel a přátel-ů,-ův, D. přátel-ům, 
L. přátel-ích, I. přátel-i, méně správně: přátel-y; Slováci na- 
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proti tomu své nepřehlásené priatet a nepriatet t obott číslech 
pravidelné podle muz. 

Pozn. S nom. a yok, množným^ koné nesprávně bývají spojovány 
přívlastky na i aneb ť; bratrov-i čem-í m. bratroy-y čem-é kon-ě; 
správné naproti tomu s A;on-t, -{ a koňové: bratrov-i čem-í kon-i,-f 
anebo koňové, á to proto, Že se přívlastek tvarem svým shodovati 
má 8 nróeným jménem (§. 2 2). Je-li toto, jako koné^ tvarem neživotné^ 
i přívlastek jeho takým býti má, jaký neživotným patírí, a naopak. 



2} Skloňováni sfredni. 

S* 194. Středním jmenujeme skloňování toto nejen po 
rodě jmen k nému patřících než a zvláště proto, že ono sku- 
tečně stirední místo zaujímá mezí skloňováním mužským a žen* 
ským. Jména stiPedního rodu totižto, vyjmešli nominativ, vokativ 
a akkusativ obou čísel, v celém jedn. čísle tak se skloňují, 
jako mužská obdobného zakončení, na př. slovo dle dub s prvot- 
nou příponou genítivu a ($. 185. 3), pole dle tneč; v genitívé, 
dative a lokále množném ale větším dílem tak, jako ženská, na 
př. slov a slov^ách^ slov. i slov^dm dle ry6, ryb-ách a -ám; 
pol4^ "ím a --{ch dle ďui-i, -/m a -icA, slov. j>o2-/, -iam a -iach 
dle duš'{, "iam a -nach. 

Rozdíl mezi životnými a neživotnými bytostmi ani v tomto 
ani v ženském skloňování nevystupuje na jevo. Vzory sklbňo- 
vací tedy i tu i tam jen dle zakončení ustanovujeme, a sice 
pro skloňování střední následujících pět: slovo, poU^ znamení 
a siméy kuře. Ku prvým tirem patří jména kmene i původně 
i nyní otevřeného, k ostatním dvěma jména kmene nyní ote- 
vřeného, původně ale hláskami n, s 9.nt ($. 161. b) zavřeného. 

h Tzort slovo. 

$. 195. Skloňuje se následovně: . 

Jednotné číslo. » Množné číslo. 

N. V. A. slov-o slov-ay slov. i -á 

6. slov-a slov 

D. slov-w slov-i^ slov. "ám 

L. slov-^, slov. ^e slov^/cA, slov. "deh 

I. slov-tfmy slov. --om slov-y. 
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S. 196. Tak se skloňují: 

1) vSecka stiPední na o s předcházející tvrdoa souhUskov: 
ddlo, dílo, křídlo, mléko a jiná; 

2) z množných jen jednotvárná na a s předcházející 
tvrdoa souhláskou: kamna, krosna a podobná; měkkým e opa- 
třené slov. />Aíca (pUce) patří zcela kupoU; česká dvou tvarná 
zase: hona a hony, jatka a jatky s ostatními v §. 179. 6 spo^ 
menutými a podobnými jen nominativem, vokativem a akkusa- 
tivem hledí sem, ostatními pády k ryba: jatk-ám,-ách,-ami; 
muk->ám,-ách,-amí; hjony a oblaky konečně, co prvotně mužská, 
k dub: hon-ů,*ům,-ech atd. 

3). Z mužských na o v češtině jen vlastm': Hromádko, 
Slunečko a* jiná, ve slovenčině i několik obecných, jako : dědo 
a dedko, tato a tatko, trulo m. čes. děd a dědek, táta a tatek, 
truia; chrnulo (trula) a podobná, i to však jen ve vok. a gen. 
jednotném, v ostatních ale pádech a v celém mn. čísle skloňují 
se dle chlap podle obdoby vycházejících na a: sluha, vévoda 
a jiných ($. 184 2.) 

$. 197. Poznámky o jednotlivých pádech: 

1) Jména s hrdelnicemi před ov lokále jednotném ještě 
raději mají u m. ě, než obdobná mužská neživotná: v ok-u, 
jh-u (slov. jařme), uch-u, vojsk-u, v Hradeck-u atd. V rouš-e, 
břišně, mléc-e, vojšt-ě, Hradečt-ě atd. od rouch-o, břich-o, 
mlék-o, vojsk-o, Hradeck-o velmi zřídka slýchati, jen od mnoh-o 
vždy na mnoz-e, nikdy na mnoh-u. Po r naproti tomu častějí 
se vyškytá e vedle u než u mužských: na jař-e, v jezeř-e, 
péř-e, vědř-e atd. vedle jezer-u, pér-u, vědr-u. Po jiných 
souhláskách jest e aneb ě pravidlem, t^ jen výnimkou: po jednom 
st-u, ve jmén-u, po rán-u (za rána), ve třetím kolen-u (poko- 
lemO, ale : v kolen-ě tam, kde se slova toho ve vlastním čilí 
srosteném smyslu m. lat. genu a něm. Ktáe užívá. 

2) O vsouvaní, dloužení a krácení samohlásek v genitivě 
množném a jinde skloňování jak středního tak i ženského a muž- 
ského na jiném místě spolu promluvíme. 

3) Přípona dativu množného dm,- ve slovenčině jedině 
běžná, vyškytá se v prostonárodní češtině velmi často vedle 
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ům: kamn-ám, kol-ámý měst-ám, 8lov*ám; ye spisovné naproti 
tfMnn mnohem řidčeji, nežli bychom podle obdoby následnjfcfd) 
dvou Yzorfl, kteréž i tato y genitivě^ dative a lokále vždy dle 
ženských skloňuje (§. 194), právem očekávali. 

4) y lokále množném jest doh m. ích po hrdelnicech,, 
a «cA po ď, ^ n a 2 pravidlem: ok-áóh, jh*ách, uch-ách,, 
vojsk-ách; stád-ech, let-ech, kamn-ech, hrdl-ech; po r jest 
oblíbenější dch než ích: v bedr-ách, jezer-ách, řebr-ách; po 
n, 2 a po ostatních souhláskách konečně dch se mnohem 
častěji vyškytá než u mužských: v kamn-ách, sukn-ách, vesl-ách, 
nosidl-ách, slov-ách, střev-ách, písm-ách; v mluvě prostoná* 
rodní i: měst-ách, těst-ách, hovad-ách atd. 

5) O ami m. y a emi m. i množn. instrumentalu platí 
zde a u následujícího vzoru vůbec to, co v $. 1,86. 4 řečeno* 

II. YZQT t pole. 

S. 198. Jako u muz a meč (S. 189), tak i zde přehla- 
suje čeština a 9l o \ e, u \ i; ía ale n^ejprvé prohlásila v ie^ 
potom stáhla V { (§. 119. 4). Jen v příslovce : o poledn-deh 
od poledne drží se podnes širší samohláska. Ve slovenčině 
jen nominativ, vokativ a akkusativ jest oblíbenější s přehláskou 
e nežli s prvotným o: pole, vrece atd. m. poFo, vreco. Místo 
i aneb e v lokále jednotném a místo y v instrumentale množ- 
ném, kmenům tvrdým vlastních, konečně mají obě i. 







Jednotné číslo. 






N. V, A. pol-6 




slov. pol-« 




6. pol-« 




pof-a 


• 


D. pol-t 


N 


pof-u 




L. foUř 




pol-t 


\ 


L foUem 


Množné číslo. 


pof-om. 




N. V. A. pol-« 




slov. pof-a 




6. pol-< 




poW 




D. pol-én 




pol-iom 


1 


L foUíeh 




jfoUiaeh 




I. foU 


• 


pol"t,- mi}* (9M* 
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Ke vzoru tomuto patfí jména v i« 165. S^ a v |. 179. Z. 
vydcnutá na « a ^y množné slov. plúca (plíce) a v jedn^ 6íd^ 

i nebe; slov. obyčejné nebom 

IIL yfnt r zněuneni. 

%. 199. O zachovanou podnes ve slovenčině rozmanUosf 
přípon přiSla zde čeština přehlášením ia v ie, iu v n a staže- 
ním ie di li y i (S. 119. 4). 

Jednotné číslo. 
N. V. A. znamen-/ slov. znamen-i^ i -ta 

6. znamen-/ znamen-ía 

D. znamen-/ znamen-m i -'t/ 

L. znamen-/ znamen-/ 

I. znamen-ťm znamen-tem i -wi. 

Množné číslo. 

N. V. A. znamen-2 slov. znamen-ta 

6. znamen-/ znamen-/ 

D. znamen-/m znamen-/am 

« 

L. znamen-/cA znamen-tacA 

I. znamen-/m/ znamen-íamt. 

S. 200. Sem patří: 

1) všecka hromadná s odtaženými na / (§. 179. 5) a jiná 
tvarem podobná, jako : pondělí, poledni atd. m. a v. pondělek dle 
dub a poledne dle pole. Hromadná Jména, již jednotným číslem 
množnosf vyslovujíce, nedopouštějí množného; odtažená alején tam 
přicházejí v něm, kde se jich srostené užívá, jako na př. veselí 
m. avatba, kázaní a ležení m. slov. kázeň a ^ tábor, psaním, list, 
znamení \ú. ^nak a jiná (Srov. %. 14). 

2) Z mužských: září (september) a nepravidelná v množ- 
ném čísle: bratří, kněží a dílem i koní. , . . 



« i > • 



IV. vzort nimé. 

S. 201. Kmenové n vzoru tohoto a o^atníclírk němu pa- 
tirícíck^na fnf <S. 179. 3), před příponami pádů v obou číslech 
následovně ožívá: 
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» 

r 

Je4iiOtné Číslo. 
N. V. A. síiii-« slov. sem-a 

G, sem-e-n-e sem-e-ň-a 

D. sem-e-n-í sem-e-ň-w 

L. sem-e-n-í sem-e-n-í 

I. sem-e-n-«»/l sem-e-ň-om. 

Množné číslo. 
K V. A. sem-e-n-a slov. sem-e-n-a 

6. sem-^-n sem-e-n 

. D. sem-b-n-wm sem-e-n-tím 

L. sem-e-n-ecA sem-e-n-<íc/i 

' I. sem-e-n -y • sem-e-n'-y.. 

§. 202. Poznámky : 
' 1) Nehe^ slov. něho jen v mn. čísle zachovalo kmenovém: 
ríebe-s-a, nebe-s, nebe-s-ům, nebe-s-ích| nebe-s-y; v jednot- 
ném, jak už řečeno, patirí ku/>oZe : neb-e, -i, -ém; slov«neb-o, 
-a, -u, -i, -om. " j 

2) Jako imi nejprve v Í77%-6-n-o, potom podle §. 125. % 
se jm^é-n^Oy dov. m^-e-n-o přeďo a co také již ode dávna, 
zcela dle slovo se skloňuje: tak i símě a ostatní, vezme-lí se 
nyní užívanější druhotvar jejich na no : semeno, břemeno, atd. 
za základ, v obou číslech ku vzoru slovo patří : semeura, -u, -ě. 
atd. Jinače, jak na símé viděti, příponami svými jen v množ- 
ném čí^ hledí ku slovo^ v jednotném naproti tomu ku pole. 

V. Vfor; kure. 

§. 203. Kmenoyé nt vzoru, tohoto a všech k němu patří- 
cích jmen na é aneb <?, slov. a, po retnicech á C§* 179. 4) 
nikde úplně neožívá, než obyčejně jen poslední živel jeho t* 
prvý, n, podl^S. 145 zůstává skažéným: kuř-e-t-e a kuř-a^-t-a,^ 
cyr. kur-§-t-e a kur-§-t-a m* Jaur-e-nt-e a kur-e-nt-aj v- 
rano£. čísle na enee:, kur-^e-nc-^e^ hus-e-nc-e, holub-^e-nc-e, 
ktiNré ^tfurší čeština (neméně ráda měla nežli slovenčina podnejs,, 
konečně n sice ožilo, alej serozliSilo v c asi tak. jako v čes*. 
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ciUa m. sIoT. tehla z lat tegala, anebo ve s1«t. cesto m. a t. 
obyčejnějšího testo^ čes. těsto. 

Jako BÍméi tak i hůře příponami jednotnými patM ku pole 
množn^i ku slovo. 

Jednotné číslo. 

N. V. A. kuř-e ^lov. kur-a 

G. fcuřre-t^€ kur-a-f-a 

D. kuř-e-t-ť kur-a-f-w 

L. kuř-e-t-ť kur-a-M 

I. kuř-e-t-«m kur-a-f-ow. 

Množná číslo. 

N. V: A. kuř-a-t-a slov. kinr-a-t-a 

6. totf-a-t kor-a-t 

D. kuř-a-t-tim kur-a-t-<ím 

L. kuř-a-t^ecA kur-a -t-dť^A 

I. kuř-a-t-y kur-a-t-y 

S. 204. Poznámky: 

1) Drahotvar množný na ence slovenčina dvojako skloňuje: 
knrenc-e, -ov, -om, -och, -i a -ami podle meč^ a Správněji 
spflsobem ženským podle duia: kurence, kurenec, kureHic-am, 
-actay -ami. 

2) Ditě^ slov. dieřá jen jedn. číslem patří sem; místo 
množného dtíaiOy slov. dietata říkáme deU anebo dtíky^ slov. 
dieůcy^ honujíce ono dle hoet^ toto dle rýha následovně: 

N. V. A. dět-i, dítk-y slov. det-i, dietk-y 

6. dět-í, dít-e-k det-í, diet-o-k 

D. dět-em, *dítk-ám def-am, -om, díetk-am 

L* dět~echy dítk*ách det-ach, -ocb, dietk-ach 

L děl-*mi, dltk-atii def-mi, dietk-mOi 

4) Užfvá-li se jmeíi hrahétíhntíe eo mužských (S- Í76i3>, 
genitlv hrabete a hniiete je tak u nich zástupcem^ akkusativii^ 
jako n vSech životoých mužricýck 

4) Obecná čeStina vqee v jednotném a jména na* tíie i He 
množném čísle nesprávně skloňuje dle huiře< vejoe->t6,-líy-li»ii; 
ohniitě-te, -ti, *tem; ohníž(á-ta» -^ -tAm, -tedi, -ty. 
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3) Skloňováni ienské. 

S. 205. Skloňování toto následujícími čtyřmi vzory obsá- 
hneme: ri/ba, duše, kost a dlaň, počítajíce ku prvým dvěma 
jména kmene i prvotně i nyní otevřeného, k ostatním jména 
kmene prvotně otevřeného nyní zavřeného, O kmenech na ti 
m. ter viz $• 216. 5. 

L Tzort ryba 

S. 206. Skloňujeme následovně: 



Jednotné čísb. 




Množné číslo. 


N. ryb-a 






ryb-y 


V. ryb-o 






ryb-y 


A. ryb-w 






ryb-y 


G. ryb-y 






ryb, slov. ryb 


D. ryb-«; 


slov. 


-« 


ryb-ťím 


L, ryb-4 


slov. • 


-e 


ryb-ácA 


I. ryb-oMj 


, slov. 


i -ti 


ryb-awť. 



$. 207. Tak skloňujeme: 

1) všecka ženská na a s předcházející tvrdou souhláskou: 
brada, duha, kosa, mouka, vrba, žena a jiná; 

2) množná na y v §. 178. 3. d. vytknutá. Z vlastních jmen 
některá zabíhají u Čechů v dative, lokále a instrumentale do 
skloňování mužského, na př. Dolan-y, -ům, -ech, ^y; Uhr-ům, 
-y, v Uhř-ích m. a v. Uhr-ám, -ami, -ách; veVlaš-ích od Vlachy; 
v Rakous-ích od Rakousy; v Kladrub-ech, Klatov-ech, Pode- 
brad-ech. Po hrdelnicech je předceaw a cícA oblíbenější: Čech-ám, 
-ách; Sluh-ám, ^-ách; Benátk-ám, -ách atd. Novější spisovatelé 
konečně krajiny často znamenají tvary přídavnými na sko a cko : 
Rakousko, Slovensko, Turecko, Řecko a podobnými, skloňujíce 
je dle slovo. 

3) Mužská na a jen pády v §. 184. 2 vytknutými patří 
sem, ostatními k mužským. 



§. 208. Poznámky: 



§. 208. Poznámky: 

i) Vokativ jedriotný vlastních jmen je často rovnýnomi- 

13 
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nativu: pane Straka m. Strako, Anka m. Anko; v řeči obecné 
i: holka, kmotra a podobná m. holko, kmotro. 

2) V dative a lokále jednotném většina Slováků sRusy 
zanedbává změžďo vání hrdelnic v sykavky: ruk-e, noh-e, much-e^ 
strig-e m. čes. ruc-e, noz-e, mouš-e, stHz-e. O skupeninách 
aykavek s hrdelnícemi v případě tomto víz §. 152, o obměkčo- 
vání zubníc ďa^vďaf, ru Čechů v r a Z u Slováků v T 
zase S. 150. 

3) Dvontvarná množná: muk-a, -y; jíkr-a, -y a podobná, 
jak už v $. 196. 2 řečeno, dativem, lokálem a instrumentalem 
zcela sem patří: muk-ám, -ách, -ami; ^ikr-ám, -ách, -amí. 

IL Tzort duia. 

S. 209. Jako u vzorů: muz a meč (|. 189); pole a zna- 
mění (S. 198 a 199), tak i zde přehlasují Čechové a a o v ^ ^ 
u y i^ ú aneb ou \ {, ia přehlasují a stahují v i; přípony ko* 
nečně y fk e aneb ě, vzoru ryba vlastní, zaměňují se Slováky 
hláskami e aneb ^ a ť: duš-e, zem-ě proti ryb-y; dul-i, zem-i, 
proti kos-e, rybě. 

Jednotné číslo. Množné číslo. 

N. duS-e, slov. -a duš-e 

V. áuš-e, slov. -o ánš-e 

A. duš-i, slov. -u duš-e 

6. duš-e duš-/ 

D. duš-t du$-/m, slov. -iam 

L. duš-z duš-íchf slov. ^iach 

L duš-/, slov. -Ott i "ú áuš^emi, slov. ~ami. 

%. 210. Tak se skloňují: 
1) jména na ée, ée, ze, je^ néy ce a ze m. slov. éa^ ía, ib, 
ja, ňuy ca a dza: péče (starost), skrýše, kůže, šíje, vůně, ulice, 
svíce, meze; nesprávně i slze m. slza^ patřícího k ryba; na le 
m. slov. ta asi následující: homole, chvíle, košile, neděle, píle 
(pilnosOy role, vůle; boule, koule, kytle, míle, vochle, žemle 
z něm. Beule, Kugel, Kíttel, Meile, Hachel, Sámmel; méně správně 
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i kaple, kapitole, řehole, perle m. a v. kápla, kapitola, řehola, 
perla; půla m. pňla anebo pola a několik jiných, patřících kryba; 
slov. i hofa (alpes), hrobfa (tumulus) a rafá (fundus); na re: 
bouře, večeře a záře; na mé 9l pé: krmě, země, krůpě a koupě, 
ve slovenčině jen večera patří sem ; burka a žiara, krma, kropka 
a kupa k ryba^ zem vždy ke dlaň^ v češtině jen tehdáž, když 
se kratšího tvaru tohoto i v nominative užije. 

2) Jen v množ., čísle užívaná na e aneb é ($. 178. 3). 
I sem spadající místná jména rádi přenášejí Čechové v dative 
a v instr. do skloňování mužského: Litoměřic-e, -ům, -i; Do- 
mažlic-e, -ňm, -i; jména svátků jen v dative : hromnic-e, -ům; 
letnic-e, -ům; vánoc-e, -ůip; velkonoc-e, -ům. Místo posled- 
ního Slováci raději užívají nesloženého velká noc^ skloňujíce se 
staršími spisovateli českými obě částky : velká podle pravdy noc 
podle kosfj na př. velkej (čeji. velké) noci, velkú noc atd. 

3) Slovenská mužská na a s předcházející měkkou sou^ 
hláskou, jako: bača, Hodža a podobná, jen pády v $. 184. % 
vytknutými hledí sem, ostatními k muz. 

|. 211. Poznámky o pádech: 

1) Jména tirí aneb i více siiab na ice nepotřebuji v ge ni- 
ti vě množ. nikdy /: lavic, slepic^ ulic, Budějovic, hromnic, 
letnic atd. O dvouslabičných na ce a jiných viz $. 217 a 219. 
I na t/né vycházející nenávidí í: jeskyii, kuchyň, bohyň, hospo- 
dyň v. hospodyní. Z trojslabičných na le jen košile má vždy 
košil, neděle místo týden neděl, jinače neděl-í. 

2) V dative a lokále množ. jest i em a ech, zvláště po 
sykavkách a po Z v obyčeji: ulic-e, -em, -ech; duš-em, -ech; 
housl-em, -ech atd. 

3) Množné ďWremá v dative i dveř-ům, v instrumen- 
tale jen dveřmi, nedéle častěji neděl-mi než neděl-emi. 

4) České pani je v jedn. čísle nesklonné, v mn. N, V. A. 
a 6. má též pan-í, v I. pan-ími; v ostatních pádech dle duše: 
pan-ím, ích. Totéž platí o půjčených na í m. lat. io : addicí, 
divísí z additío, divisio. Obyčejnější nyní druhotvary týchž jmen 
na e: addice, divise naproti tomu tak, jakož i slov. addicija, 
divisija hledí zcela k duše. Slovenské pani jen co přídavek 

13* 
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je docela nesklonné, na př. paní matku, paní matkám, o pani 

matkách atd. Jinače se následovně skloňuje: 

Jed. N. V. pan-í Mn. pan-íe 

A. paň-M pan-íé 

6. pan-e; pan-/ 

D. pan-6; pan-tam 

L. pan-é/ pan-íacA 

I. fBífi-ou pan-iamí. 

Dl. Tzor t kose 

S. 212. Skloňujeme následovné : 

Jednotné číslo. Množné číslo. 

N. A. kosť kost-t 

V. kost-ť kost-í 

6. kost-í kost-/ 

D. kost-í kost-«m, slov. '•'am 

L. kost-í kosi-eeh, slov. -ach 

I. kost-/, slov. -'oM i -'w kost-mí. 

%. 213. Ke vzoru tomuto, od následujícího jen jedn. ge- 
nitivem, množným nom. vok. a akk. rozdílnému, patirí anebo ve 
spomenutých pádech i mají: 

1) všecka na 6, p a « : hloub, loub, leb-lbi, nyní častéji 
mužsky Ibu; chalup, oklep, otep, slup, step; hus, os, směs, ves 
a náves; 

2)Jkromě klec a obec, haJ a hrad; labuf, náruf, prf, vrf, 
vývraf a zem všecka ostatní na c, ď, f, sf sl m: moc, noc, 
věc ; čeleď, káď, píď (slov. piad), měď, odpověď a jiná ; čtvrť, 
chuf, česf, hrsf, kořist, bolesf, mílosf a jiná; ozim, Chrudim, 
Koufím, Příbram atd. 

3) Z vycházejících a) na č: léč, louč, řeč, seč, tluč, žluč, 
Choteč, Proseč a několik jiných pochybných; b) na š: myš, 
spraš a veš; c) na z: lež a rež, slov. raž i rož; d) na z: 
halíiz, kolomaz, mosaz a rez, slov. kolomaž, mosadz a rdz-a^ 
-e; nikdy -í; e) na n: pláň (pláňka), pláň (rovina) a zeleň 
(zelenósO; O na Z, slov. f.-hůl, mysl a sůl, slov. iliíeraoceb 
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české běl, bol, ocel a jiná v §. 177. 2. f. spomenutá, jsouce i 
mužská, mají i «; g) na r: jař, sběř, tvář, zděř,, zvěř a zřídka 
užívané debř; h) na t?: obuv, ohlav a jména místná: Boleslav, 
Čáslav, Vratislav a podobná. 

4) Množná děti a smetí. 

5) Nepravidelná mužská jména ve smyslu $. 188 a 193. 

S. . 214. Poznámky o pádech : 

1) V titula túrách je jedn. v oka ti v obyčejně rovný nomi- 
nativu: Vaše milost! 

2) V mn. dative a lokále m. em a ech užívají novější 
i následujícímu vzoru vlastních přípon ím a ich: hus-ím, -ích;^ 
myš-ím, -ích atd. 

3) V mn. instrumentale m* mi jest emi aneb ěmi pra* 
vidlem tam, kdekoliby jinače stýkající se souhlásky těžkp bylo 
vyslovovati: Iž-emí, lst*ěmi, vš-emi, zd-ěmi 9td. od lež, lesť> 
veš, zeď. 

IV. yz^r: dlaň 

%. 215. Skloňuje se následovně: 

Jednotné číslo. Množné číslo. 

N. A. dlaň dlan-e 

V. dlan-í dlan-é 

6. dlan-^ dlaň-/ 

D. dlan-í dlan-/m, slov. -tam 

L. dlan-í dlan-M, slov. ^iach 
h dlaň-/, slov. -'oii i -'w dlan-eint, slov. ~ami. 

i. 216. Tak se skloňují: 

1) z vycházejících na (?, ď, f a w v $. 213. 2 co vý- 
nimky vytknutá: 4Iec, obec, zem, labuf atd. 

2) Z vycházejících na c, ^, i, 2:, Z a r v §.213. 3 nespo- 
menutá, jako: chatrč, kleč; peleš, výš; mládež, stráž, hráz, 
tvrz, mláz ; báseň, daň , kázeň, píseň ; koudel, postel ; šíř 
(šířka) atd. 

3) Všecka na j a éť: chvoj, kolej, krĎpěj, šlapej ; poušf, 
iloušf, Pešť atd. ; . • - 



— 198 — 

4) Všecka na v aneb ev m. stčes. y a slov. u ($.121.2): 
oÉnr, krev, kotev, pánev a jiná, mající v gen« jednotném a vnom. 
voL a akk. množném e: obrv-e, krv-e atd. 

5) Z vycházejících na ti m. ter (§. 172) jen mátí s oží- 
vajícím kmenovým r následovně: 

Jed. N. V. máti Mn. mate-ř-« 

A. máte-ř mate-ř-e 

G. mate-ř-g mate-ř-/ 

D. mate-ř-í mate-ř-/m 

L. mate-ř-í mate-ř-/cA 

I. mate-ř-í mate-ř-mí. 

Staročeské ne~tí m. ne-ter v. vnučka zaniklo, ses-^tí m. 
sea-ter co ses-tr-a dávno přešlo pod vzor ryba tak, jako wní 
co jmén-o (§. 202. 2) pod slovo; ode dci z ddh^tí m. dsh^ter 
jen jedn. dativ a lokal dce-f-i podle mate-f-i živoří podnes 
vedle dceř-e a ostatních od dcer-a podle ry6a pravidelně tvo- 
řených pádů. 

Proměny samohlásek u skloňování. 

S. 217. Ceniti v množný jmen středních a ženských, pa- 
třících ke slovo a ri/ba^ vzniká odsutím kmenových samohlásek 
o a a: olovo-olov, žena-žen. U jmen kupole a duše hledících 
naproti tomu tvoří se pravidelně příponou z, řidčeji též odsutím 
kmenového e: moře-moří, země-zemí, ohniště-ohnišf, ulice-ulic. 
Jako v ohnišť z ohniště šf, tak se i na konec jiných obdobně 
tvořených genitivův od jmen, majících dvě aneb i více souhlásek 
před kmenovými samohláskami, buď snesitelné, jako št^ buď ne- 
snesitelné mluvidlu československému skupeniny souhlásek do- 
stávají. K oněm patří: 

1) všecky ty, ve kterých Z a r, mezi dvěma souhláskama 
postaveny jsouce, co samohlásky na jevo vystupují (§. 94. 1), 
na př. jablko, slov. jablk, čes. jabl-e-k asi tak, jako blecha m. 
slov. bicha; žrno-zrn, vlna-vln, srna-sm; srdce, slov. sřc m. 
srdc, stčes. srd-e-c, novočes. srdc-í; hrča-hřč m. čes. hrč-í 
a podobná; 
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2) krofhě éť následující : st n zd^ ct a čty vd, bd, jd, nd, 
ndz, nty pty chtf,^^ mp, sk, zh, slov. zff a jsk, na př. luči- .. 
ště-lučíšf, nesprávně s /; lučist-í;město-měst, cesta-cest, hníz- 
do -hnízd, hvězda-hvězd, pocta-poct, počta-počt (lépe: pošta ^ 
-pošt), pravda-pravd; slov. lojda (nepořádná ženština), lobda i 
lopta (Fangeball) a bryndza— -lojd, lobd i lopt, bryndz; brynda 
-brynd, flinta-flínt, krypta-krypt, juchta-jucht i jnrha* j^j^np^pyiim^ u . i> ^ 
lampa-Iamp,^ ohnisko-ohnisk, dcska-desk i dos - e -lr podle tříska 
-třísek; rozha-rozh, slov. razga-razg; vojsko-vojsk atd. 

Do všech ostatních, ani str, dl^ tly al, br, tr a podobných 
(§. 143. 2) nevynímajíc, čeština podle $. 134 vsouvá e, sloven- 
čina i o, ie a místy i á: sestra-sester, pravidlo- pravidel, modla 
-model m. přicházejícího ještě u starších spisovatelů modl, světlo 
-světel, metla-metel, veslo-vesel, řebřo-řeber, játra a játry-jater, 
jařmo-jarem, forma-forem, sukno-suken, panna-panen, velmi 
nesprávně : pann>e-n a dle toho i pann-e-nský m. pan-e-nský ; 
poutko-poutek, půtka-pňtek; ovce-ovec, zbytečně s /: ovc-í; 
vejce, slov. vajce má i v češtině beze zpětné přehlásky vaj-e-c, 
dle čehožby se i hejno a lejno, slov. hajno a lajno měly na- 
vrátiti ku prvotnému a: haj-e-n, laj-e-n; vojna-vojen, ' dojka 
-dojek atd. Do jmen na stvo jen novější spisovatelé vkládají e : 
biskupst^e-v, tovaryst-e-v atd. podle vrst-e-v od vrstva; starší 
užívali genitivu na /: biskupstv-í, tovarystv-í od nom. na ství 
' podle znamenL 

h) Vysouvaní* 

$. 218. Vysouvaní vládne ve skloňování zavřených kmenů 
mužských a ženských pohybným e^ slov. i o vůbec tam, kde- 
koli samohlásky tyto místo cyr a & zaujímají ($. 94) anebo 
jen proto jsou vsuty, aby se nominativ nekončil skupeninami 
souhlásek, které českoslovenčina na konci slov nenávidí (§. 134 
a .143. 2), na př. pátku, snu, lva, ohně, lži, vsí atd. odpát-e-k, 
slov. piat-o-k, s-e-n, 1-e-v, oh-e-ň, 1-e-ž, v-e-s m. cyr. p§- 
t-b-k-b, s-Tí-rn., l-b-v-b, l-T.-žb, v-b-Sb ; slov. bratra, kmotra, 
kapra, mysli atd. od brat-o-r, kmot-o-r, kap-o-r, mys-e-I m, 
čes. bratr, kmotr, kapr, mysl. Zevrubněji : « a o jsou pohybnými 
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1) před v bez výnimky : lev-lva, slov. i leva, šev-švu, 
církev-církve, kotev-kotve, mrkev-mrkve atd. Před ostatními 
retnicemi, jmenovitě před 6 a p jen v Cheb-Chbu, leb-lbi i Ibu, 

' pobřeb-pohřbUy slov. pohrebu; oheb-ohbi íohbu a násep-náspu, 
slov. ohyb*u a násyp-u (§. 133. 2) ; před m jen \jem od jm-u 
ďoženém s předložkami na samohlásky vycházejícími: nájmu, 
příjmu atd. od ná-jem, pří-jem; ale objemu od ob-jem. 

2) U všech mužských na éc: hrnec-hmce, chlapec-chlapce, 
jezdec-jezdce, mudřec-mudrce, stařec-starce, očistec-očistce atd. 
Jezvec, slov. jazvec má jezevce a jezovce od méň užívaných 
nominativů jezevec a jezovec, podobně kozlec-kozelce od ko- 
zelecy vyžlec-vyželce od vyželec, pestřec-pesterce, slov. pesterca 
odpesterec, pastvec-pastevce, přislec-přiselce, švec-ševce, žnec- 
ž^nce a několik jiných. Ze ženských jen obec vysouvá e : obce. 

3) U vdech příponou ek, slov. ok odvedených : domku, statku, 
zvonku atd. od dom-ek, stat-ek, zvon-ek, slov. -ok; podobně: 
daňka a danka, pelyňka a pelynka, poboňka a pobonka od dan^ěk 
a -ek ; pelyn-ěk a -ek, slov. polynok, pobon-ěk a -ek ; ná*řek, 
vý-řek a jiná s rek složená jen v češtině přicházejí o e: nářku^ 
¥ýřku. Nevysouvá se e: a) v česnek m. slov. cesnák, b) v je- 
dBOslabičných : rek (hrdina), Řek a šnek, slov. Grek a slimák; 
ve složených : o-sek, prů-sek a podobných ; c) ve slov. zdrob- 
Bělých na ček m. óes. eček: domček, -u, chlapček, -a; konček, 
-u atd. m. čes. dome-ček, -čku; chlape-ček, -ěka; kone- 
ček, -čku.. 

4) U všech ženskýiďi příponami sen a zrn ($. 169) tvo- 
řených : báseň-básně, bázen-bázně atd. Z mužských na é7i a eit 
obyčejně jen u těch, kde před e nestojí dvě souhlásky aneb Z, 
ř 2L m: leden-ledna, oheň-ohně, buben-bubnu, duben-dubna, 
stupeň-stupně ; ale: hřeben-a, Jupen-u, jesen-a, slov. i kopeň^a 
(plášO a naopak června od červen atd. 

5) U mnohých na 2 a ^, jako : kotel, kozel, kašel, kel, orel, 
osel, živel, Pavel ; drobet, klapet, krapet, loket, nehet, ocet, po- 
čet, věchet atd. Zůstává e ze jména u všech slovesných na tel; 
v kostel, koudel^ koupel, kužel, ocel, popel, svízel, zřetel, hřbet 
a jiných. 

6) Asi u následujících jednoslabičných: den, peň, sen, pes' 
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keř-kre, křest-křtu i Idrestu, mest-mstu, slov. krst a mušt— krstu 
a muštu; len- lnu i lenu; česf-cti m. čsti (§• 149. 3), lesf-lsti, 
lež-lži, rez a řež — rzi arži, slov. rdza a raž i rož— rdze a ráži 
i roži; třesMřti, zeď-zdi, ves-vsí, veš-vši; podobně: oves-ovsa 
a faleš*falše. 

c) MMiom£emi a ttrácemíé 

§. 319. Dloužení jen ve slovenčině vládne jednoslabič- 
nými ge ni ti vy množnými jmen středních a ženských. Příklady 
víz v §. 120. 3. Čeština naopak jen ve spomenutém pádu krátí 
kmenovou samohlásku u jádro-jader, jméno-jmen, chvíle->chvil, 
kštíce*kštic, Ižíce-lžic , míle-mil, pUce-plic i plic, svíce -svic i 
svěc ; i v instr. jedn. a množném, v dat. a lok. množném u více 
ženských srostených, majících před a v nom. jednotném jen 
jednu souhlásku, jako: brána, díra, kráva, lípa, míra, moucha^ 
skála, sláma, rána , trouba, víra, žíla a několik jiných, na př. 
bran, bran-ám, -ách, -ou, -ami; lip, lip-ám, -ách, -ou, -ami; 
dira má podle $. 9.6. 1 : děr, děr-ám, -ách, -ou, -ami; tak i 
míra a víra; práce v gen. a v instr. vždy: prac-í, -emi; v dat. 
a lok. dvojako: prac-ím, -ích a prác-em, -ech. Z množných 
krátí é jen dvéře: dveř-í, -ím i -ům, -ích, -mi; á jen sáné: 
san-í, -im, -ích, -ěmi; ze středních jen Uto m^á: let, let-ům, 
-ech, -y anebo -mL 

S. 22a V celém skloňování se krátí 

i) úy slov. o, v o u jednoslabičných jmen mužských a žen- 
ských: Bňh-Boha, dvůr-dvora, kůň-koně, nňž-nože, vňl-vola, 
vfiz-vozu, hfil-holi, sňl-soli atd. Jen cizí kůr a trůn ^e slov. 
bdf, hdb a pdst (čes. bol, bob a půst) jpatří k výnimkám- 

2)(í, ^a/va,6a^a)u všech středních , k aime pa- 
třících: rámě-ramene, břímě-břemene atd. b) Z mužských jen 
11 následujících českých: hrách-hracbu, kámen-kamena i kamene^ 
mráz-mrazu, pás- pasu, práh-prahu; déšf-deště, chléb-chleba. 
sníh- sněhu a vítr-* větru. 

Pán u Slováků jen v^ vokativě má : pane. Čechové i v 
pom. a jiných pádech obou čísel krátí <i, užívajíce slova pán 
W přídavku: pan kmotr, pana kn^otra atd. Před Búhy Kri-^ 
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stus a Jeziš ale zůstává á i u nich mimo vok. jednotný dlou- 
hým: pán Bůh, pána Boha atd. 



Zbytky dvojného cisla. 

■ ♦ 

S. 221. Jako v jiných příbuzných jazycích, tak i ve 
slovančině dvojné číslo za starodávna jen tři přípony mělo: 
jednu pro nom. vok. a akkusativ, druhou pro genitiv a lokal, 
třetí pro dativ a instrumental, a sice: 

1) u mužských jmen tvrdo zakončených y, w a oma, u 
měkkých a, ú di ema^ na př. 

N. V. A. chlap-y, muž-a 
G. L. chlap-u, muž-t^ 
D. I. chlap-owa, muž-ema. 

2) U jmen středního a ženského rodu prvé tři pády dvojné 
jsou vždy rovné jednotnému lokálu, na př. 

N. V. A. slov-^, pol-í; ryb-«', duš-í 
G. L. slov-?í, foí'ú; ryb-w, duš-w 
D. I. slov-oma, fol-ema; ryb-awa, ánš^ema. 

$. 222. Zbytky dvojného čísla v nynější mluvě jsou velmi 
skrovné. 

1) Z jmen mužského rodu jen od neužívaných v jedn. 
^ísle ret (slov. pera) a prs pošlé tvary : rt-ou a prs-ou co ge- 
nitivy slýchaf u Čechů často. Týchže tvarů co lokalův, rt-oma 
a prs-oma co instrumentalů jen básníci užívají. Obecné rt-ama 
a prs-ama tak, jako i v novějších mluvnicech a spisech přichá- 
zející dativy rt-oum a prs-oum nejsou ani množné ani dvojné, a co 
také nezasluhují, aby se jich místo správných množných : rt-y a 
prs-y, rt-ům a prs-ům užívalo. N. V. A. rt-y a prs-a konečně 
za množné se považují ode dávna, a sice: rt-y za mužský, 
prs-a za střední. 

2) U jmen středního rodu následující dvojné pády přichá- 
zejí: a) N. V. A. st-ě ve dvě st4.od sto; b) G. kolen-ou a 
ramen-ou od koleno a rameno. O lok. kolen-ou a ramen^ou, 
o dat. , kolen^oum a ramen-oum a instr. kolen-^oma, -ama a 
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ramen-oma, -ama platí docela to, co pod 1 řečeno, c) oho 
a ucho nemají pravidelného dvojného čísla: oc-e a us-e, ok-ú 
a uch-ú, ok-oma a uch-dma, než od nepaměti následující s množ- 
ným smíchané od kmenův oč a uš : 

N. V. A. oč-í, uá-í 
G. oč-/, uš-í 

D. oč-6w, uš-/m, slov. -íam 
L. oč-ícfiy uš-M, slov. 'iach 
I. oč-íma, uš'ima. 
3) Ze ženských jen ruka vládne posud celým dvojným čís- 
lem, noha jen dvěma jeho pády : 

N. V. A. ruc-e 

6. L. ruk-o!/, Tíob-ou 
D. I. ruk-ama, noh-ama. 
Místo noz-e říká a píše se množně noh-y; podobně: ruk-ám 
a noh-ám, nesprávně i ruk-oum a noh-oum, a ruk-ách, noh-ách 
m. zmatečného jíž nyní dat. a lok. dvojného : ruk-ama a no- 
h-ama, ruk-ou a noh-ou. 

Poznámka 1* Spisovatelé XVI století kromě '^'tknutých i jiných 
Jmen středního a ženského rodu rádi užívali, zvláště s též dvojnými 
přívlastky dvé a obé, v nom. a akk. dvojném, na př. V městě budu 
postaveny dv-ě oliv-ě. Háj. Poslednějším mandátem se bb-ě stran-ě 
spraviti mají. Koc. Pyrrhus dv-ě bitv-ě s Římany svedl. VeL Ne- 
máme zde, než pět chlebův a dv-ě ryb-ě. Byl Absolon v Jerusalemě 
dv-ě lét-ě. Vzal mu Jojada dv-ě Žen-ě. B, br. Předposlední dvojný 
akk. dvé Uté má ještě i Vulgáta r. 1851 vydaná v 2 Král. 14, 28. 
Ve dvou prvých a podobných příkladech proto jsou množné přísudky 
s dvojnými podměty proti §.18 spojeny, že dvojné číslo u sloves ani 
tehdaž už nebylo v obyčeji. 

Pozn. 2. Dvojné tvary slovnz^o, noha, oko a ucho i tam jsou 
v obyčeji, a to dvou posledních vždy s přívlastky a přísudky žen* 
flkými, kde bychom jinače množné očekávali^ .na př. lidé spínali 
ruce, obracejíce oci tvé k nebi. Příčinou toho je tuším ta okolnosf, 
že slov ruka, oko a ucho s pravidelným množným číslem velmi často 
v nevlastním smyslu k označení věcí ruce, oku a uchu podobných 
užíváme, na ph ruky na hodinách, něm. Zeiger ; slov. mořské oka, jeze- 
ra v Talárách; oka naosidlách, něm. Schlingen; oka, jinač ohnivá, na 
řetězích; ucha na hrncích, něm. Henkel atd. 
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Skloňováni cizích jmen. 

S. 223. Majíce pravidla skloňování cizích jmen vytknouti, 
musíme se přede vším seznámiti s dosavadním zvykem jak 
národu československého vůbec, tak i výtečnějších spiso- 
vatelů jeho zvláště. 

Jako každý, tak i náš lid hleděl vždy cizí slova tak pro- 
měniti, aby se buď celým tvarem aneb aspoň zakončením svým 
přiměřenými stala hláskoslovným zákonům^ které domácími slovy 
jeho vládnou. Tak povstala z cizích slov zdomácnělá obecná: 
barva, biskup, kalich, komnata, komín, kostel, Uríž, mnich, mra- 
mor, mše (slov. omša), ocet, oltář, ortel, palác, papež, polštář, 
tanec, tulich, věrtel; addic-e aneb -í; kvitanc-e, -í; divis-e, -f 
atd. slov. addicíja, kvietancija, divísija z lat. na io; vlastní: 
Cáchy, Dunaj, Mohuč, Paříž, Řezno, Řím; Ambrož, Aneška, 
Alžbéta, Jan, Ježíš, Jiří, Matěj, Mojžíš, Ondřej, Vavřinec. Ta 
a jiná podobná skloňuje národ od nepaměti pravidelně tak, jako 
domácí přiměřeného zakončení. Zabíhaní domácích na tvrdé I 
a la do skloňování měkkého, na př. kotle a půle podle meče 
a duše m. kotlá a půly podle dub etrt/ba^kieré jmenovitě v če- 
štině po zaniknutí rozdílu mezi tvrdým a měkkým I (S. 150) 
nastalo, objevuje se zhusta i u cizích > na př. titule, kapitule 
atd. m. a v. titulu, kapituly. Jen Cj u domácích jmen vždy 
měkké, má se podnes u cizích: kloc, palác a plac a podobných 
za tvrdé: klocu, paláců, placu, slov. i tanců od tanec podle 
dub. 

$. 224. U spisovatelů československých pozorovati velkou 
rozmanitosf v užívaní a skloňování cizojazyčných jmen. Oni 
s^ totij^ 

1) buď drží národního zvyku, o kterém právě mluveno; 
, 2) buď, šetříce cizího tvaru slov, čistý jejich peň praví- 
delfiě skloňiýí, na př. Eristus-Erista, Elemens-Elementa, Hero- 
dias-Herodtady, Nero-Nerona atd. 

3) Někdy, nedělíce kmene od nominativu, přípony pádů s 
tímto spojují, na př. Fares-a, Mars-a, Felix-a, Bacchus-a atd. 
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4) Často nedůsledně sobě vedou, užívajíce bud dvou roz- 
ličných tvarův a oI\a skloňujíce, totiž i čistého i příponou no- 
minativu opatireného kmene, na př. Tóm-a^ -y a Tomáš-e, Ma- 
těj-e a Mathiáš-e, sajtan-a a satanáš-e atd. buď slova jednoho . 
a téhož tvaru dvojnásobně skloňujíce^ na př. Sapores - Saporesa 

a Sapora, Herodes-Herodesa a Heroda atd. 

5) Někdy užívali pádů cizích, i proti vlastnosti a moci če- 
ských předložek, na ph řeku Tigrim, modla bohyně Yeneris, do 
Phoenicen, proti Gnidum atd. 

6) Konečně cizích jmen neskloňovali; někdy skloňovanými 
přídavky: hora, město, reka, potok a podobnými sobě poněkud 
pomáhajíce, na př. do Kades, do Sichem, na hoře Ararat, do 
města Dodone, u potoku Thera řečeného atd. 

§. 225. Patrno je, že jen na dvou prvých spůsobech i my 
podnes bezpečně přestati a jimi se říditi nejen můžeme než i 
musíme: totižto 

1) Kde se v národní a ve spisovné mluvě zčeštěné tvary 
ujaly, držeti se jich třeba napořád, jako: Jídáš, Jonáš, polštář, 
oltář, ortel, tanec atd. Ve vyšším slohu však budiž dovoleno 
navracovati se i k původnému tvaru nominativu, jako : Judas, 
Jonas atd. 

2) Kde stáří spisovatelé čisté kmeny dobře skloňovali, v 
tom jich máme následovati , a věc tu důsledněji než oni pro- 
vésti. K tomu cíli třeba předně šlová jazyků starých od no- 
vějších odděliti, a mezi starými ke slovům z jazyků klas- . 
sických, latinského a řeckého, zvláštní zření míti. 

S. 226. Ve skloňování jmen z jazyků klassických, našemu 
celým ústrojím svým podobných, následujícími hlavními pravidly 
říditi se máme: 

1) Poněvadžby jinačením nominativu původ a význam 
slova často velmi zatemněl, nevyhnutelná potřeba jest, aby se 
původný tvar jeho neměnil, na př. Alexander aneb Alexandros, 
Hercurius (niko li Merkur anebo Merkuriáš), Ilias (nikoli Iliada) 
niúsetim, gymnasium, drama. Plato anebo Maton, BacchdhMfa^ 
řhilippi atd. Kterému tvaru, !atini$kéniu-lí čili řeckému, před- 
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nosf dáti ^e má, musí spisovatel sám ze svého vlastního stano- 
viska určití. Nékdy, pouze výnimkou, u slov velmi známých, 
původný tvar nominativu již i nyní měníme, i napotom měniti 
můžeme, na př. Atény m. Athenae , despot m. despota aneb 
despotes atd. 

2) Přípony pádů jazyka našeho musejí se přirážeti ku kme- 
nům jazyků klassických , které buď už v nominative buď jen 
v genitivě a v ostatních pádech na jevo vystupují. Kmeny pr- 
vého druhu jsou zase buď holé buď příponami nominativii « a n, 
lat. m opatřené. 

a) Za holé kmeny považovati dlužno a) zvláště jména la- 
tinská mužs. rodu na r a Z jako : Alexander, Lucifer, triumvir, 
Caesar, Jupiter, consul a pod. druhého a tiretího sklonění; P) 
latinská na a a řecká na a a 'vj mužs. i žens. rodu, jako : Aetna, 
Corsica, Chloe, satrapa, synagoga, Ariadně, Dodone, Asia, Troia, 
anarchia, idea a jiná prvého sklonění. Jména na r a Z patH 
ke vzoru chlap: Alexandr-a, lucifer-a, konsul-a; ženská, ma- 
jící před a aneb e souhlásku anebo samohlásku o, k tyba: 
Aetn-y, Ariadn-y, Chlo-y, synagog-y; ostatní k duše: Asi-e, 
anarchi-e, ide-e. O mužských na a platí to, což o domácích 
v $. 184. 3 ředěno: Senek-y, satrap-y, ale: Senek-ovi, satra- 
p-ovi atd. podle: sluh-a, -y, ovi. 

b) Z jmen kmene příponami nominativu a 9i n, m opatře- 
ného a) mužská životná, v řečtině na o^ a ou^ m. oo^f v la- 
tině na U8 II a lY sklonění, odvrhše příponu nominativu 
« i s předcházející samohláskou , patří ku chlapj neživotná 
a ženská k dub, na př. Homer-us, -a; Gall-us, -a; Me- 
nela-us, -a; Panth-us m. Pantho-os, -a; Demetrí-us, -a; Epi- 
r-us, -u; Rhod-us, -u; Phar-us, -u; rit-us, -u a jiná. Tak se 
mají skloňovati i některá na es, zvláště rodinná na idea, ades^ 
barbarská na ddtes, agea atd. na př. Apell-es, -a; Atrid-es, -a; 
Alcibiad-es, -a; Mithridat-es, -a; Astyag-es, -a; a, vyjmešli 
zobecnělé Felix-Felixa, všecka III sklonění na o;, ^ a \|> čili ka 
a pa : Phoenix-Phoenika, Pelops-Pelopa atd. O mužských na 
aa s předcházející souhláskou naproti tomu platí to, což o do- 
mácích na a v $. 184. 2 řečeno: Aret-as, -y, -ovi; Cosm-as, 
-y, -ovi; Pelopid-as, -y, -ovi atd. Tak zacházeli staří i s vy- 
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cházejícími na eas: Aene-as, -y, -ovi; Phiie-as, -y, -ovi; no- 
vějším více lahodí po e tak, jakož i po i přípony měkké : Aene-e, 
-ovi; Phile-e, -ovi, Pausani-as, -e, -ovi; Lysani-as, -e, -ovi 
atd. /?) Střední na um, řec. ov hledí docela ke slovo : metr-um, 
metr-a, -u atd. Vycházející na eum a ium mohou mítf v gen* 
jednotném a v nom. vok. a akk. množném a: muse-um, -a; 
gymnasi-um, -a dle slovo, ale v dat. a lok. jednotném a v ostat- 
ních pádech množného čísla raději dle pole: muse-i, -í, -ím, 
-ích; gymnasi-i, -í, -ím, -ích. 

c) O skloňování jmen třetího sklonění lat. a řeckého, je- 
jíchž peň teprve v genitivě na jevo vystupuje, následující vše- 
obecné pravidlo ustanoviti se může : odhoď příponu genítivu,. 
řec. 0^ a lat is, a dobyv tím kmene, skloňuj ho podle přístoj- 
ného českého vzoru, na př. dle chlap mužská životná na o m. 
kmenového on : Cicero-Cícerona, Nero-Nerona ; na « m. ťs a 
d-s : Mars-Marta, maecenas-maecenata, Daphnis-Daphnida, Oedi- 
pus-Oedipoda ; na n a n-s m. nťs : Xenophon-Xenophonta^ 
Valens- Valenta ; dle dub: acheron-acherontu, střední na a m. 
€U aspoň v gen. dat. a lok. obou čísel: drama-dramatu, dogma- 
dogmatu; v nom. vok. a akk. obou čísel lépe je držeti se pň- 
vodného tvaru a rodu; drama a dramata dle slovo; dle ryba 
ženská na a-«, i-s a y-« m. aďsy in-s a yďs: Ilías-Uiady, 
Pallas-Pallady, Salamis-Salaminy, chlamys-chlamydy; na s mě- 
nící se v genitivě na r: Ceres-Cerery, Venus-Venery ; dle duée 
všecka na lis, sis At/s: Neapol-is, -e; aesthes-is, -e; Tethy-s^ 
-e; dle pole : Arelate, Praeneste, Soracte atd. 

3) Někdy, má-li sklonění jazyku našemu přiměřeněji pro- 
vedeno býti, potřebné je nejen kmen trochu zjinačiti než i od 
původného rodu odstoupiti, na př. ženské Glykerion-Glykerionos 
česky snad lépe bude v gen. zníti Glykerie, od smyšleného 
kmene Glykeria, než Glykeriony; Sappho-Sapphus ze Sapphoos 
snad lépe SaíTy od SaíTa než SaíToy; ženské styx-stygis snad 
lépe stygu dle dub než stygy dle ryba atd. 

4) Z jmen jen v množ. čísle užívaných ke vzoru chlapi 
patří na př. latinská na i a es: Stobi, Brigantes; k ryby žen- 
ská na ae: Syracusae, calendae; k duše aspoň v gen. ženská 
na aeae: Plataeae; na es: Alpes, Gades a podobná, nechceš-U 
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tato raději zcela pod rýhy přenésti; ke slova hledí stirední na 
^ : Leuctra, Megara ; ku poU všecka na ia : Bacchanalia, Sa- 
lurnalia. Tempe a podobná konečně je též snad lépe dle slova 
než dl^ pole skloňovati. 

§. 227. Sklad slov ve starých neklassických jazycích, ku 
kterým především semitské a v čele jejích hebrejský ná- 
leží, jest od našeho docela rozdílný. Nejlépe tedy učiníme, 
jestli každé slovo hned za kmen vezmeme a pravidlům našeho 
skloňování podrobíme, šetříce při tom zakončení, rodu a život- 
nosti anebo neživotnosti jeho. Cestu k tomu nám ukázali již 
staH, skloňujíce pravidelně : Adam, Betlém, Jordán, David, Eva, 
Sára, Jericho a jiná; méně správně jména na I dle vzoru měk- 
kých : Abel-e m. -a, Daniel-e m. -a, Joel-c m.' -a atd. 

Tak třeba zacházeti í se slovy starých i nových jazyků 
našemu nepříbuzných, na př. maďarského, tureckého a jiných. 

Jen tam, kde se skloňování slov z jazyků těch aneb oněch 
náležitě provésti nedá, pomáhati si můžeš přídavky v $. 224. 6 
spomenutými. 

$. 228. Několik známějších místných jmen z jazyků r o- 
m a n s k ý ch (francouského , vlaského , španielského atd.) dle 
staršího anebo původného tvaru jejich skloňovati dovoleno, jako : 
Bretania m. Bretagne, Bulonia m. Boulogne, Massilia m. Mar- 
seille, Versalia m Versailles atd. Méně známá by takým pro- 
měněním buď velmi zatemněla aneboby se ani pořádně přejina- 
čiti nedala. Nezbývá ledy nic než k nynějšímu tvaru těch a 
všech jiných, zvMšf osobných, přirážeti, pokud možná, přístojné 
přípony české, na př. Bordeaux (dle vyslovení : Bordó) Bordeaux 
-a, anebo Bordeaux'a, ale : Champagne (dle vyslovení : Šampaň) 
Champagne-e anebo Champagne'e atd. 

Totéž platí vůbec o slovích z jazyků germánských, 
jmenovitě o krajinských na en^ jako : Hessen, Sachsen, Schwa- 
ben a podobná, která co nominativy množné správně se mění 
v Hessy, Sasy, §váby. Místná na ingen jsou zase množné da- 
tivy kmenů na ing, Postačiloby tedy psáti a skloňovati praví- 
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dělně Gk^ttíng, N5rdlíng, Tabing atd. anebo s k: Gottínk-GdU 
tínku atd. I u jmen na angen, . hafen, hofen, hmiaen, kirehen, 
loben^ wegen mftžeS en odhoditi a čistý kmen skloňovati: Bil- 
wangen-EUwangu aneb EUwanku, Nordhansen-Nordhausu atd. 



n) PŘÍDAVNÉ JMÉNO. 

Rozdělení. 

S. 229. Dle významu přídavná jména jsou : 

i) jakostná, oznamující jakosť osob a věcí dle podoby, 

barvy, působení, povahy atd. na př. hranatý, zelený, teplý, 

vlídný, měkký, tuhý a jiná ; 

2) přísvojovací v širším smyslu čili vztažná, uka- 
zující komu co náleží, od koho anebo čeho co pochází, ku komu 
anebo k čemu se vztahuje, k osobám-li čili ke zvířatům anebo 
věcem a k jich vlastnostem, na př. dědův, sestřin; dřevěný, 
slaměný, husí, rybí, zvířecí, lidský, národní; jarní, letní, dneSní, 
střední, zadní, nynější a podobná; 

3) bytná a dějná, kteráž obsah sloves, stav totiž a pů- 
sobení nějaké, co pomíjející vlastnosf představují ($. 67), na př. 
spící, sedící, ospalý, zralý, vídomý, jsoucí, byvší, nenáviděný, 
milovaný a jiná. 

$. 230. Tvarem svým jsou přídavná jména neurčitá 
a určitá. 

1) Neurčitá za starodávna zcela tak se končila, jako pod- 
statná jména: v mužském rodě totižto souhláskami tvrdými anebo 
měkkými, ve středním po tvrdých souhláskách samohláskou o, 
po měkkých přehláskou e; v ženském konečně samohláskou o, 
na př. zdráv, zdráv-o, zdráv-a; hoden, hodn-o, hodn-a; člověč, 
člověč-e, člověč-a (člověčí), páň, pán-ě, páň-a (pánův) atd. 
Z měkko zakončených se jen několik nepatrných zbytků zacho- 
valo. I tvrdo zakončených, jak u skloňování jejich zevrubněji 
vyložíme, je v nynější mluvě mnohem méně nežli ve staré. 

2) Určitá přídavná po tvrdých souhláskách vycházejí v muž- 

14 
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sbto rodě na ý, ve středním na ť, v ženském na á: zdrav-ý, 
-é, -^á ; po měkkých ve všech třech rodech na t m. stčea. a slov. 
íf Uy íq: bož-i. Urí^ítými slují a dlouhými koneovkami vynikají 
proto, že povstala spojením a stažením dvou živlů: z Murči- 
tého přídavného a z ukazovacího zájmena ji, je, ja ($. 44 
a 46), které zde élen jiných jazyků zastupuje, na př. zdrav-é 
pošlo ze zdravo + je (daa gesunde) tak, jako vévoda z voje- 
voda, mé z moje; zdrav-á ze zdrava i- ja (die gesunde) tak, 
jako kátí se, báti se atd. z kajati a bojatí se ($. 119). V muž- 
ském zdrav-ý tak semá ý k ej v obecném zdrave-j .($. 96. 3), 
jako v zýtra k 'zejtra, slov. zajtra ze za jutra ($, 104 a 137). 

$. 231. Jako podstatná, tak i přídavná jména původem 
svým jsou: 

1) původná anebo domácí a cizí: černý, dobrý, kusý, 
slabý, zlý — falešný, roz-šafiiý, špičatý m. stčes. a slov. kon- 
čitý atd. z něm. falscb, re^t-schaffen, spitzig; 

2) prVfOtná a odvedená: holý, nahý, suchý, tuhý — 
boží a pobožný od Bůh, rohatý od roh, lidský od lid atd. 

3) jednoduchá a složená: dobro-volný z jednodu- 
chých dobrý a volný, oslro-vtipný z ostrý a vtipný, vše-tečný atd. 



Tvořeni. 

$. 232. Přídavná jména tvoříme též trojnásobně: stupňo- 
váním samohlásek,, na př. drah, určitě drah-ý ode drž-etí, malý- 
f^ mil*ý od ml-íti, mlad-ý a prav-ý od zašlých u nás kořenů 
mld a pru ; spojováním předpon a přípon s kořeny anebo pní 
a skládanín. 

O předponách viz $. 241. 2. 

Ze samohlásek co přípon jen í je poněkud úvahy hodno. 
Z& v něm co příponě více živlů splynula v jeden celek, o tom 
pochybovati nedovoUye obdoba z §. 165 patrná. Od podstat- 
ných jmen životných bytost^ zvláště zvířat, vznikají příponou { 
přídAvné jména vztažná^ při čem se dlouhé samohlásky kmenové 
skracají, pokybné e se vysouvá, ze souhlásek ale 
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1) hrdelnice se roelíšuji v i, í, z a dz: ďovék-čiovédíy 
vlk-vlčí , pták-ptaéí , g4raka«sta*a^ , pai^cha-pastuif , moucha 
-muší, Bůh-boží, slov. striga-strídží; 

2) c se mění yč: vrabec-vrabčí, věštec-věštčí, zajíc-zaječí, 
ovce-ovčí, slepíce-slepíčí ; 

3) cZ se rozlišuje' v 2; jen u hovězí od hovado, i y e 
u všech pošlých od jmen středního rodu na « aneb i ^. éí 
a ii (165.6): jehněc-í, hraběc-í, knížec^í, kuřec-f^ teleo-í ald. 
od kmenů : jehnět, hrabět, knížet, kuřet, telet Podobné se tvoři 
přídavné jména od přechodníků přítomného času na a a e 
aneb i m. prvotného a^vá a od inflnitivů: nesa-nesoucí, pije- 
pijící, Medé-hledicí; bíti-bící, křesatí-křesaci, psáti-psací atd. 

4) Jinde se ď a ^ tak, jakož i n, ?• a slov. I jen obměk- 
^ttjí: had-hadí, medvéd-medvědí, kohout-kohutí, méně správ- 
né kohoutí; jelen-jelení, sma-srm', kúra (Blepice)-kuří, orel» 
slov. orol-orlí atd. Ostatní souhlásky se nemění : pes-psí,hus-husí, 
koza-kozí, ryba-rybí atd. 

S. 233. Příponami přídestí ^ m, n a < stávtýí se slovesa 
přídavnými jmény bytnými anebo dějnými, a sice prvou všecka, 
druhou jen v $• 66 vytknutá, třetí a čtvrtou konečně s význa- 
mem trpným jen přechodná. Od několika nepřechodných sloves 
pošlá přídavná bytná s n a f jsou činná tak, jako příponou I 
tvořená, znamenajíce svrchované opatřeného vlastností přímé- 
řeneu stavu slovesem vyslovenému, na př. propade-ný anebo 
propadnu-tý, minu-tý, sroste-ný, zaoffznu-tý atd. je ten, kdo 
se svrchované propadl, minul, srostl, zamrzl anebo svrchované 
propad-«lý, minu-lý, srost-lý, zamrz-lý. Leža*tý však a stoja-tý, 
ačkeli jsou od leža-ti a stoja-ti m.- nynějšího přehlášeného le- 
že-ti a dle S* i 19 staženého stá-ti zcela tak tvořena, jako pře* 
dešlá, odchylují se předce významem svým od tédito, ponáše- 
jíce se jím více na přídavná od infinitivu anebo přechodník» 
přítomného času odvedená: leže-cí a sta-cí anebo leží-cí a sto- 
ji-cí. Téhož významu jest i několik též od sloves nef^echod- 
ných neznámým spůsobem pošlých přídavných na u-tý a u-iný 
aneb tMiiý: mrz*u-tý od mrze-ti, smrd-u-tý od smrdé-ti, tek-u- 
týod tek-léoi, vis-u«tý od vise-ti ; mohHi-4ý, ebyčejnéji moh-u-r 

14* 
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Iný anebo moh-ú-tný od moh-moci, slov*a-tný i siov-ů-tný od 
ria-slouti. Dyé poslední na tný tvarem asi tak se mají k ostat- 
tním na tifj jako nda-tný ke staršíma uda-tý. 

S. 234. PHdavná jména od podstatnýck pHponami tun od- 
vozovaná mohou se též větším dílem za trpná příčesti takýcb 
sloves považovati, z nichž jazyk kromé pfíčestí toho jiných 6a* 
sovacích tvarů zřídka anebo nikdy nepotřebuje, na pr. kame- 
ni-tý, kamením hojné opatřený, od slovesa z kamen povstati 
mohoucího, ale neužívaného kameni-ti tak, jako sioži-tý od 
složi-ti anebo toéi-tý od toéi«-ti; médé-ný, v méď obrácený 
kýmkoli, od médé-ti, kteréby z měď tak povstati mohlo, jako 
tnií-ti se (tmě-lo se) a podobná ode tma. 

Přídavných na ir^týj jako: bahni*tý, hlasi-tý, letí-tý, masi- 
tý, penéži-tý, prameni-tý a jiná, je méně než obdobných na 
a-tý: brada-tý, břicha-tý, kula-tý, nosa-tý, oka-tý, roha-tý^ 
vlasa-tý, vousa-tý atd. Některá podstatná jména i o^ i t^j^ do- 
pouštějí : bahn-atý a -itý, kamen-atý a -itý, zm-atý a -ítý ; jiná 
zase jen složitými příponami ovaíý aneb ovitý a natý mohou se 
proměniti v přídavná toho druhu, na př. jedov-atý a -itý odjed, 
hrudov-atý a -itý anebo hrud-natý od hruda, lid-»natý od lid, 
skal-natý od skála, těl-natý od tělo. Od těch a podobných ne- 
liší se významem Slovákům více než Čechům oblíbená na iatý : 
bahni-stý, kameni-stý, křemeni-stý, masi-stý, zrni-stý i zma-stý, 
a naopak tiri jen Čechům známá na istvý : celi-stvý, mladi-stvý 
a plodí-stvý, t j. úplně anebo vehni celý, mladý a plodný. I tam 
i tu je 8 před t tak vsuto, jako u podstatných na at a sůvo 
($. 167 a 168). Jiná přídavná jména příponou atýy ^'dkaot7ae^, 
rozšířená naproti tomu vyjadřují úbytek vlastnosti jednoduchými 
vyslovené, na př« dlouh-atý a po-dluh-ovatý, nah-atý, plosk-atý 
a podobná znamenají asi to, co poněkud dlouhý, kde tu nahý,* 
ne zcela ploský. 

S. 235. Dle obdoby mědě*ný tvořená pHdavná jména sluji 
hmotnými. Je jich ale proti jiným téhož významu málo, na př. 
dřevě-ný i dřeve-ný ode dřevo, hlině-ný od hlína, kože-ný od 
kůže, Ině-ný od len, olově-ný, plstě-ný, srstě-ný, slamě-ný od 
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sláma, vlné-ný, žíně-ný od žíně, slov. koňská srsf. Od skla je 
skleně-ný a skle-ný v obyčeji, ale s rozdflem ve yýznamii 
takým, jakého jazyk u zlat-ý, stříbr-ný, mosaz-ný, želez-ný 
a jiných podobných nezná, říkaje na př. zlaté nádoby a zlaté 
<loly (slov. baně), ale skleněné nádoby a sklené hutě. Podstatná 
jména stromů, bylin a ovocí stávají se přídavnými jmény hmot- 
nými příponou vý, před kterou se poslední kmenový živel vždy 
€0 o objevuje a předcházející samohláska krátí, na př. boro-vý, 
březo-vý od bříza, buko-vý, dubo-vý, jablko-vý, jedlo-vý, lipo- 
vý od lípa, mako-vý od mák, malino-vý, ale růžo-vý m. rožo- 
vý od růže z lat. rosa atd. 

§. 236. Kromě hmotných vzniká příponou ný z podstatných 
jmen vůbec mnohem více přídavných rozličného, dílem trpného, 
dílem činného významu, nežli kteroukoli jinou. Značnější 
proměny kmenových živlů před ní v obojím případě jsou asi 
následující: 

1) Prvotně otevřené kmeny přicházejí o svůj poslední ži- 
vel a předcházející hrdelnice mění podle $. 149 \ č^ š a £, 
na př. věk, cyr věk-b- věčný, znak-značný, strach-strašný, smích- 
směšný, roh-rožný, sluha-služný, mouka-moučný, řeka-Hčný, 
vlaha -vlažný, mléko-mléčný, břicho-břišný atd. Hláska ^ jen co 
druhotvar hrdelnice k přechází, jako tato, v č; povstala-li ale 
ze skupenin ht, kt a tj (§. 149 a 165), nemění se, na př. ko- 
nec-konečný, studnice-studničný, slunce-slunečný ; ale: moc-ný, 
ovoc-ný, obec-ný, věc-ný, prac-ný, po-noc-ný, plec-ný, 
plic-ný, vrec-ný atd. 

2) Poslední živel kmenů prvotně zavřených před rzj^ ožíval; 
čeho příklad objevuje se podnes u těles-ný od tělo, jehož kmen 
je těles tak, jako nebes od nebe (§. 202). 

3) Kdeby přiražením přípony ný neoblíbené skupeniny sou- ' 
hlásek vznikaly, tam se dle obdoby genitivu množného (S 217) 
vsouvá do kmene e, na př. cihla-cihelný, hanba-hanebný, mo- 
dlitba-modlitebný, podobně chvalitebný od neužívaného chvaliiba; 
písmo-písemný, srdce-srdečný, sukno-sukenný, obyčejněji sou- 
kenný; vápno-vápenný , vejce-vaječný , pravidlo-pravidelný i 
pravidlný atd. 
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4) Do pHdavných pošlých od podstatných na tel vsoovali 
staří d před I : pochopi-tedl-ný, spasi-tedl-ný, vídi-tedl-ný, zře- 
tedl-ný, a to bud podle obdoby přídavných pošlých touže pří- 
ponou od podstatných mdUo^ kde, jak z $. 159 a 172 viděti, d 
není vsuto; budf podle s-praved4-ný a vražed-I-ný, kde d je 
živlem kmenů pravda a vražda, e sástupcem cyrillského fr 
(praviid-bn-b, vražbd-bnii), I ale tak vsulo, jako do spověd-1- 
nik od spovědl Nynější spisovatelé vysouvají větším dílem d 
z tedl-ný, píšíce pouze tel-ný : pochopi-teUný, spasi-tel-ný atd. 

Touže příponou odvozujeme velmi často i od cizích pod- 
statných jmen přídavná, jako : stát*ný, parád-ný, figur-ný a 
jiná; ba i hotová již £izí přídavná činíváme jí přiměřenějšími 
ústrojí jazyka svého. Tak vzniklo na př. už u starých malát-ný 
z firanc. malade (nemocný), privát-ný apublič-ný (m. nyní běž- 
ných domácích soukromý a veřejný) z privatus a publicus ; po- 
zději ideal-ný, real-ný, material-ný, formal-ný atd. 

S. 237. Vedle ný vyškytá se v češtině i měkké ní. Nauka 
novějších gramatiků českých, žeby přípony ty již samy v sobě 
a hned od prvopočátku něco rozdílného : ný obsažnost a činnosf, 
ní ale vztažnosf, byly vyznamenávaly, je mylná. Toho ani ob- 
doba jiných nářečí slovanských, ani tisícileté užívám' jejieh u 
nás nepotvrzují, svědčíce jedině o rozdílu ku kmenu se vzta- 
hijgícím. Stará čeština totižto tak, jakož i slovančina vůbec, tvo- 
řila příponou ní přídavná hlavně jen z nesklonných částek řeči, 
jmenovitě z příslovek a předložek, k určení podstatných dle 
místa a času, jako: dnes-dnešní, před-přední a jiná níže vy- 
tknuta; z podstatných naproti tomu zřídka, nedbajíc při tom na 
rozdíl, který mezi ný a ní nynější gramatici větří. Tak na př. 
v Rukopise kralodvorském vedle ran-í o páře čteme dvakrát 
ranrý od ráno : rané blaho a rané slunce a jednou ran-né slunce; 
podlO; a vedle dnešní, nižní, přední a zadní očekávali bychom 
tamže též raději dal-ní než dal-ný (daleký), kdyby Čechové 
i3 století byli šetřili významového rozdílu mezí ný a ní. V po- 
nlější době přídavných na ní od podstatných pořád přibývá, 
nejprve na místě genitivu přivlastňovacího a přívlastku podří- 
zeného (S. 23. 5), na př. ucho jehelní m. foramen acus, zubní 
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prášek m. Zahn-pulver; potom i jinde. Že se ale ani tu ani 
tem na rozdíl novějšími zastávaný nedbalo, o tom pochybovati 
nelze rozumně. I nejvýtečnější spisovatdé pozdější, jmenovitě 
klassické doby mezi ný a ni pořád se klátí a kolotají, píšíce 
na pc. dáv-ný i -ní, obec-ný i -ní, osob--ný i -ní, mésíč-ný vedle 
a proti roě-ní, no6-ní atd. Není tedy naskrze proč přídavných 
na ni tak rozsiUiIe užívati, jako se to za našich časů děje; ba 
naopak obmezování jejich potřebným anebo prospěšným býti se 
vidí mezi jiným 

1) proto, že čeština již i ústrojných přehlásek é, é a i a 
povstalých tím neurčitostí tolik má, žeby si věru každý oprav- 
divý přítel její žádati mohl a měl, aby jích raději ubývalo nežK 
přibývalo. 

2) Mnohá z přídavných na ni protiví se nynějším tvarem 
svým hlaskosiovnému ústrojí češtiny. Tak na př. dle neklamné 
obdoby přídavných už v Rukopise král přicházejících: dnešní 
ode dnes, noční od noc, nižní od niz, dle velmi dávného zvláštní 
od vlasf atd. měloby se s, o a st před ni obměkčovati a psáti 
kapesní od kapse, vožní od vůz, obečm' od obec, věční od věc, 
pevnostní od pevnosf a podobně, nikdy r kapesní, vezní, obecná, 
věcní, pevnostní. 

3) Původem většiny přídavných na ni je dle str. 76 a 77 
Tomíčkovy mluvnice podruhé vydané to donucení, jakoby ona 
prvou čííi určovací částku složených slov německých hlavně 
měla a nejpřiměřeněji mohla vyslovovati. Co naskrze není pravda. 
Jazyk náš zajisté v případě tomto vazby s crenitivem, , na př. 
pokuta smrti m. Todes-strafe, mnohdy, právě tak neodolatelné 
žádá, jako jiné jemu příbuzné, nemající tolik složených slov co 
němčina ; jindy zase, nepostačuje-li mu ani ta ani vazba s před- 
ložkami ($. 23. 5), na př. malba na skle m. Glas-malerei, ani je^ 
dnoduchá slova, jako vápenice m. Kalk-ofen a jiná v $. 175 
vytknutá, jiných přídavných, hlavně na ný, ový^ cký a ský, užU 
váti může a má, na př. obilná půda Getreide-boden, prftiiiy^ 
sl-ová anebo -nicka jednota Gewerbs-verein, dvorský rada Hof* 
rath, školská kniha Schul-buch atd. 

Přípona ni zůstaň předně u přídavných pošlých od nei^Ion*- 
ných částek řeči, jako: dnešní, letošní, vysní, nižní, bližní, dolní, 
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horQí, vrchní, spodní, přední, zadní, poslední, ostatní, střední, 
vnit-řní anebo -erní a zevnít-řní i -erní; potom u těch, která 
podstatné jméno, podobně předešlým, určují dle prostoru a času, 
jako: denní, noční, večerní, ranní, jitřní, letní, jarní, jižní a po- 
dobných; konečně u hlavní (praecípuus), mravní, národní, via- 
stm', zvláštní a málo jiných hluboko do života vsáklých. Za- 
měníš-li ale i z těchto některá souznačnými na ný, nebudeš 
v tom ani prvým ani posledním. Prvá grammatika česká r. 1533 
na př. má již zevnitřný. 

$. 238. Přisvojovací přídavná na ův tvoříme nyní jen 
od podstatných jmen mužských osob: otc-ův, -ovo, -ova; synův, 
bratrův atd. Jsou to vlastně gen. množné, které tvar neur- 
čitých přídavných na se vzaly, a to přirozeně v té době, 
když už gen. množný s v místo staršího, jednotnému nom. 
rovného ($.186 a 192 č. 2) opanoval. Předtím přestávala slovan- 
čina pravdě podobně na příponě ín, lat. inus^ tvoříc ji i od 
mužských podstatných bez ohledu k osobnosti přídavná při- 
svojovací. Zbytky z doby té spatřujeme ještě ve staré češtině 
u holubin (holubu vlastní, columbinus), Neklan-ín v.-ov, nyní 
-ův; pastušin, nyní pastuchův od pastucha a jiných. V nynější 
mluvě in už jen jména ženských osob přqímají, a sice vě slo- 
venské pravidelně bez proměny, v české s rozlišením kmeno- 
vých hrdelnic dle $. 149. d. Kmenové r před in ožívá a měkne 
v mateř-in od máti, dcera a sestra mají r již v nominative, 
jehož a před in vůbec ' zaniká a kromě r i ď, < a n měknou : 
dceřin, nevěstin, sousedin, ženin atd. 

Vznikla-li přídavná hmotná a jiná na ový na též půdě, na 
které přisvojovací na mi?, anebo má-li se v jejich za živel týž 
pokládati, který v přechodmku min. času: dav, piv, viděv a pod. 
na jevo vystupuje, to těžko určití. Spojitost přídavných na avý 
a ivý naproti tomu s přechodníkem spomenutýn^ už i proto 
se zdá býti jistou, že většina jejich skutečně od sloves pochází, 
a sice bud bezprostředně čili tak, že se vlastně ku kmenu sloves- 
nému na a aneb i jen vý přiráží, jako ve dra-vý, hra-vý, Iha- 
vý, prcha-vý; cht^-vý, mámi-vý, vábi-vý, vřešti-vý a jiných; 
bud tak, že se před ivý často {, někdy i ní, před ový ale zřídka 
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/ vsouvá, na př. bouHivý, horlivý, pohoršlívý, strašlivý, pichlavý 
atd.in.boiiří-vý, hoři-vý, pohorši-vý, straši-vý, pícha-vý; mlde- 
livý i mlčenlivý, trvanlivý, trpélivý, zdrželivý i zdrženlivý atd. 
m. mlči-vý, trva-vý, trpi-vý, zdrži-vý. Ta a pod. přídavná zna- 
menají náchylnosf anebo navyklosf ku působení anebo stavu slo- 
vesem vyslovenému. 

Od podstatných jmen pošlá pHdavná na avý, ivý a livý 
nejsou tak četná a znamenají vesměs vynikajícího anebo vlád- 
noucího tím, co kmen jejich značí, na př« děra-vý od díra, 
dna-vý, krva-vý, laska-vý, slza-vý, tma-vý, Iži-vý, , milosti-vý, 
dobroti-vý, ohni-vý, plesni-vý od plíseň, pamět-li-vý, peč-li-vý 
starost-li-vý, plač-li-vý od pláč a plač-tivý m. -čivý od pláčeky 
pověrči-vý atd. V bázlivý, slov. nestaženě bojazlivý, Z není vsuto 
než stojí místo n ($. 154.2): bázní- vý od bázeň, anivdrážlivý 
pošlém od stčes. a slov. drážniti m. nčes. drážditi ($. 158. 2). 
Trpezlivý utvoKl si Slovák nejspíše dle bojazHvý, smradlavý od 
smrad s Čechem dle pichlavý atd. 

$. 239. Z ostatních pfípon jen rý 9í ký vezmeme ještě do 
úvahy. Prvá se zdá býti pouhou, dle $. 154 i jinde oblíbenou obmě- 
nou príčestného lý. Srovnej na př. mok-rý se z-mok-lý od 
mok-nouti. U toho je ještě vztah k minulostí jasný proto, že ja- 
zyk spojitosf jeho se slovesem cítí; u onoho zatemněl proto, 
že si jazyk spojitosti té není povědom. Vztah k minulosti zmi- 
zel ale i z přídavných na lý u nejednoho: plodně též u všech 
těch, kterých spojitosf se slovesy obecnému citu není na jevě, 
jako ná-h-lý a o-b-lý (okrouhlý) od na-hnouti a o-hnouti m. 
-hb-nouti (§. 147), rych-lý od ruch v ruš-ití a rouch-ati; po- 
tom u těch, která nepošla od sloves než od jiných částek řeči, 
jako o-krouh-lý od kruh, ob-dlouh-lý ode dlouhý, pod-lý od 
předložky pod; konečně u těch, která jazyk, jak se zdá, úmy- 
slně zbavil vztahu k minulosti, aby se tak k označení stálých, 
nepomíjejících vlastností lépe hodila (srovn. $. 67), na př. kys- 
ly anebo -e-lý od kys-nouti, smě-lý (audax) od smě-smíti, 
stá-lý (constans) od sta-státi, truch-lý*(trístis) od stčes. truch-^ 
núti, nyní truchn-ěti anebo -ivěti, prachnivěti ; v dokoná-lý (per- 
fectuSj vollkommen) k tomu cíli obecná čeština a slovenčina 
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hlifiku a dle stá-lý velmi rozumaé dlouží^ spisovatelé zm^jí se 
jen ku příslovce dokonale vedle a proti dokonale a dokonalý! 
Jako lýf tak i rý tvoří přídavná jména nejčastéji od sloves, 
zřídka od jiných částek řeči, na ph buja-rý od stčes. buja-ti, 
nyní bujněti; ja-rý od je-ti m. ja-tí podobné latínskámu i-ra od 
i-re, sta-rý od stá-ti, chyt-rý (čes. faieáný, slov. rychlý) 
od chyt-ití, čes. i -nouti; kyp-rý od kyp-étí, štéd-^rý od cyr. 
iít^d-ěti, pol ščfdz-ié (šetřiti, chrániti, odpustiti); dob^rý snad 
od doba, přík*rý ad přek ve slov. na-priek, stčes. na prieky, 
v priek (trotz), s čím srovnej na přič. V bod-rý a bys-t^rý m. 
byd-t-rý od bd^íti m. cyr. b^d-ěti o a y vzniklý stupilováním 
z 5 (S. 117), t je vsuto tak, jako do pes-t-rý m. cyr. pbS-t^ 
rb od pts 01. pís ve ps-áti, slov. pís*af; a snad i do os-t-rý, 
nepodlo-Ii to od koř. os prostředkem podstatného os^-f. Vsu- 
tým se zdá býti i d v mou-d-rý, cyr. m^-d-r-b čUi man-d-ri. 
m. man-rs asi tak, jako Jin-d-řich z Hein-rich (S, 146. 2). Kmen 
mq povstal stupňováním z mc, pravidelné to dle f. 145 před 
souhláskami obměny kořene m6n, zachovaného \e mbU-ěti, čes. 
mn-ítí; a dle S. 95 je zase české u aneb ou tu a v podobných 
případech pravidelným zástupcem nosovky q. Moudrý je tedy ten, 
kdovíco myslí než jiní obyčejní lidé. Jinače se rozbírá slovo 
to v Čas. mus. (1846. V, 619) a v Radices (p. 55). 

S. 240. Přípona ký patří po ný k ná|oblíbenějSím. Vysvítá 
nám to mezi jin^m odtud, že se ona během času ve slovančině 
pořád rozmáhá, bud místo jiných přípon zaují majíc buď k ho- 
tovým už přídavným příbuzných jazyků, zřídka k domácím při- 
stupujíc. Tak na př. dal-ný a též-ný žijí jen s ob v. dale-ký a 
těž-ký ; m. velí, běžného ještě v příslovkách vel-mi a vele, slov. 
vefa (mnoho), říkáme již ode dávna veli*ký anebo vel-ký ; vedle 
divý a šírý i divo-ký a širo-ký ; řec. i-Xax-úc a Tav-ú^ znějí 
u nás leh-ký a tenký, něm. a hit. též už s jinými příponami: 
leich-t a dttn-n, levis (m. legv-is z leg-u*is) a ten-ii-is; m. něm. 
glatt, herb anebo derb, litv. sald-us atd. máme hlad-ký, trp-ký, 
slad-ký. Zdvojena je přípona k v měk-ký, cyr. mf-k-b-ki* dle 
S. 145 m. mbU-k-b-k-b od koř. mbu, žijícího ve slovese mbn^- 
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mftí, čes. mnu- mnouti, slov. mnem-miat Příklad starých spiso- 
vatelův a S. 143. 3 Jovoluje ale i měký m. mékký psáti. 

# 

Jako v mě-ký od mun, Urp-ký od trnouti m. slov. trp-núť, 

vlh-ký od vlh-nouti, lip-ký od lnouti, slov. líp-núf, plz-ký od 
plz-noutí, křeh-ký od křeh-nouti, heb-ký i hyb-ký od hnouti 
m. hb-nouti, mrz-ký odmrz-etí anebo -nouti: tak i jinde přistu- 
puje hý buď k čistým kořenům sloves, buď se spojuje s kmeny 
stupňováním povstalými, na př. hor-ký a hoř-ký (slov. fiorúci 
a horký), krát-ký, měl-ký, vrát-ký atd. od hř-áti, kr-bt v cyr. 
čri>t-ati, čes. š-krt-ati, ml-íti, vrt-ěti, možná že prostíredkem 
hoř-eti, krát-iti, mél-iti, vrát-iti; ačkoli se na př. vratký nemá 
tak významem svým k nestupňovanému vrtký, jako vrátiti ku 
vrtěti anebo vrtnouti se. 

Od podstatných jmen netvoříme přídavných pouhým ký než 
tělnatějším ský^ cyr. bskd^ něm. též uch m. isk, litv. iékas^ kde 
se proti lat. tem a řec. ixoc jen 6 a í zdá býti podstatným 
živlem, « alé a ^ je pouhou vsuvkou tak, jako v ^f a stvo^ astý 
a Í8iý m. a v. f a tvo, aiý a itýy anebo s blz y sen a zen m. a 
v. n (S. 167—170 a 234). S kmenovými živly tak se vůbec 
nakládá před skýy jako před ný ($. 236), s hrdelnicemi ale 
a sykavkami zvláště tak, jako před atvo a atví ($. 168. S), na 
pr. bož-ský, praž-ský, kněž-ský; ale čes-ký, katolíc-ký, mo- 
huc-ký od Mohuč, sas-ký, nebes«ký atd. m. češ-ský, kalolič- 
ský, mohuč-ský, sas-ský, nebes-ský. 

Některá, zvláště jednoslabičná podstatná prostředkem při- 
svojovacího tvaru na ov přijímají ský^ na př. čertov-ský, krá- 
lov-ský, poštov-ský, otcov-ský, synov-ský, ševcov-ský, židov- 
ský atd. Řidčeji se objevuje přisvojovací in před ský: mate 
ř-in-ský v. mateř-ský, dět-in-ský v. dět-ský. V nábož-en-ský- 
důchod-en-ský a pod. jest en před aký neurčitý tvar přípony 
nýj patrné v nábož-ný, důchod-ný ; én v brn-ěn-ský m. brn-ský 
od Brno stojí jen k vůli snadnějšímu vyslovování. Slov. dievčen- 
ský a chlapčen-ský pošla snad od kmenů na e^fd (S. 203) vy- 
sutím posledního živlu jejich t před ský. Od Polák a Slovák je 
jen pol-rský a sloven-ský v užitku, o slovác-ký Slovák sám 
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právě tak nestojí, jakož ani o polác-ký s Cechem spolu; od 
voják jest oblíbenější voj-anský anebo -enský než voj-ácký. 

Od cizích slov rozmanitě se tvoří přídavná na ský: nej- 
správněji tak, jestli se shý ku kmenu podstatných jmen při- 
razí (srovn. $. 223 — 229), na př. cíceron-ský, kartagin-ský, ne- 
ron-ský, salamín-ský, cerer-ský, vener-ský a jiná; velmi často, 
a dle obdoby přídavných na ný (§. 200) též dobře, spojováním 
přípony shý s hotovými již přídavnými jmény, zvláStě s latin- 
skými na icua, anua^ enusy aeus a podobnými, na př. afrikán- 
ský aneb afric-ký, akademic-ký, historíc-ký, logic-ký, trojan- 
ský, antiochen-ský, europ-ský aneb -ejský, aegej-ský atd. 

Pozn. Uznáá-Ii se mnou a s nejznamenitéjŠími jazykozpytd naieho 
▼éku, že hláska s tak není podstatným živlem přípon ský a stvo i stvt, 
jakož ani ostatních nahoře vytknutých, sotva se zdržíš, abys o dosa- 
vadním nedůsledném psaní slov téch, která jimi od kmenů hrdelnicemí 
anebo sykavkami opatřených vznikají, nezvolal: tutpe est difficiles 
habere nugas et stultus labor est ineptiaruml a nežádal si, abychom 
si tu napotom rozumněji počínali, píšíce buď i češ-ský, katolič-ský a 
-styo, němeč-ský, nebes-ský atd. dle bož-ský a -ství, kněž-ský a -ství, 
muž-ský a -ství a jiných, buďboz-ký, knéz-ký, muz-ký a -tví dle čes-ký 
katolic-ký a -tvo, němec-ký, nebes-ký. Já bych o poslední spůsob 
psaní, t. j. o z-ký a z-tvť m. z-skp a z-gtvt zvlášté proto stál, žeby 
se tak podstatě pravopisu našeho, etymologii totižto dle §. 140, lépe 
vyhovělo nežli tak, "kdy bychom i m. z-ský a z-ství z h-ský^ z-ský, z-ský, 
h-stvt atd. psali s Rukopisem kralodvorským dle vyslovení pouze s-ký 
a, 8'tvt: bos-ký, mus-ký, mus-tvo, vítěs-tví atd. 

S. 24i. Prvým členem složených přídavných bývají vůbec 
též částky řeči, které sme v §• 174 u složených podstatných 
našli, druhým naproti tomu velmi často jsou také tvary, kterých 
o sobě čili mimo složení neužíváme, jako: brady, hlavy, nohy, 
rohy, ruky, rody, oký, zraky, uchy, zuby, lety, dní. Ta a po- 
dobná vyškytají se předně s bez, na př. bez-bradý, bez-hlavý 
a tak dále, potom s číslovkami m. a v. lokálu s o, na př. potvora 
jedno-oká, troj-nohá, čtver-uchá jest asi to, co potvora o jednom 
oku, o třech nohách, o čtyřech uchách; dvou-letý, pěti-letý, 
vše-dní; konečně s jinými přídavnými m. a v. genitivu jakosti 
ÍS 23. 3), na př. člověk dlouho-vlasý, krátko-zraký, rychlo- 
nohý atď. m. a v. člověk dlouhých vlasĎ, krátkého zraku, rych- 
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I^ch nohou. Sem patří i bohy v ne-bohý a u-bohý. *) S ob, 
ndčejí s pOy máme několik jinače neužívaných tvarů nsr ný 
a lý^ na př. ob-dloužný a ob-- i po-dlouhlý, ob-hroubný, ob- 
stárnýy ob*šírný, ob-tížný, ob- výšný;* po -žloutly, po-svátný, po- 
božný, a dle toho i bez-božný, ná-božný atd. Kromě toho pa- 
matuj si ještě ; 

1) S podstatnými jmény složených pfídavných je kromě 
těch, která z podstatných téhož druhu (S- 174. 1) vznikají, 
velmi málo, na př. pravdo-mluvný, sažo-metná středa (po květné 
neděli anebo před zeleným čtvrtkem) ze sáze, slov. sadza a met- 
ný od metu-mésti; středo-zemský anebo -zemný, zimo-mřivý, 
vlno-nosný; boho-bojný, lép a častěji boha-bojný. Boha-prázný, 
a ctí-hodný jsou tak, jako oka-mžení a oka-mžitý, nepravé sice^ 
ale zvykem už dávno zasvěcené složeniny z přídavných prázný 
a hodný a z genitivů jimi řízených l^oha a cti. Hodno-věmý 
je převrácené věro-hodný m. víry hodný fide dignus. 

2) Předložky nerozlučitelné pře^ su, vy a slov. raz s roz- 
luěitelnými do^ po, pro, u a za pravidelně jen u těch přídav- 
ných se dlouží, která bezprostředně poSla od podstatných dlou- 
hostí tou již opatřených, jako: přírvozný, slov. prie-voz-ný 
sou-sed-ský, sou-krom-ý, vý-chod-ní, ráz-vor-ový; dů-vod-ný, 
pů-vod-ný, prů-chod-uý, ú-řad-ský, zá-važ-ný; na a /?ní i jinde, 
jmenovitě: a) tam, kde se jimi vlastnosf jednoduchým přídav- 
ným vyslovená zmenSuje anebo zjemňuje, na př. ná^-černý, ná- 
hluchý, ná-kyslý atd. t j. poněkud, nezcela černý, hluchý a ky- 
sly; při v případě tomto odpovídá dokonale německému zu, 
a co také ve slovenčině pravidelně ani nesplývá s přídavným 
v jeden celek a právě proto ani se nezdlužuje, na př. prí malý, 
pří velký, pri slabý, pri starý atd. m. čes. pří-malý, pří-velký, 
pří-slabý, pří-starý; b) na a při dlouží se u několika přídav- 
ných pošlých od takých sloves, která právě dlouhostí předložek 
těch jiného významu nabyla nežli je ten, jímž jednoduchá vlád- 



*) Hláska u ta není předložka, jako se Dobrovskému zdálo, než je to 
jediný n nás zbytek a taký přetvar záporného řec. á, áv, skr. a, au, 
lat. in a ném« un, jako na př. předpona su (§. 1 64) proti skr. $am, řec. 
(TÚv, lat. con i cum atd. U-bohý tedy prvotně a vlastně právě to zna- 
mená, co ne-bohý: neblahého totižto, nešťastného, bídného; t. j. i tím 
i oním zapírá se ponětí: blahý, sfastný, ctihodný a podobná, které 
Slované za starodávna s bogd (čes. Bůh) spojovali * 
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iiou, na př. ná-ležitý, pH-ležitý, pří^slušný. Tak i: ná-hlý (§.239)/ 
ná*božný, ná-chylný,' ph-b-uzný (§. 121. 1) a podobná. — Pře 
někdy i roz vyslovují ve spojení s přídavnými to, co velmi, 
na př. přeplnily, pře-^-drahý, roi^inilý i roz-to-milý. — Přes^ 
kterého sme u podstatných nenašli, vyškytá se u přídavného 
přes-polný anebo -polní. — Česká přídavná : s-kotný, s-prasný, 
s-telný, s-hřebný a podobná znějí ve slovenčině vždy bez s: 
kotný, prašný, telný, žrebný. 

$. 242. Přípony ke srovnávaní přídavných a příslovek, jehož 
ponětí v $. 38 vyloženo, máme tři: éi^ ejši a eji; předpona jen 
jednu: ny m. stěes. a slov. no/, které tuším z předložky nad 
oblíbenou dle $. 158. 2 i jinde proměnou d y j povstalo, a v ny- 
nější mluvě jediné dělí svrchovatel od srovnávatele. 

Přípona éí je výluě^ vlastní srovnávatelflm: lepší, horší, 
větší, menší a delší, jichž nepravidelnými položiteli jsou: dobrý, 
zlý, velký, malý a dlouhý; raději ji než ^tí mají přídavná na ďý, 
hý a ehý^ rozlišijíce před ní A a cA v i' a ^, na př. bledý-bledší, 
mladý-mladší, drahý-dražší, luhý-tužší, sucfaý-snlši, ticbý-tišší. 
Tak obyčejně i bohatý-bohatší a starý-starší, starejší a starejšm 
užívá Slovák m. čes. starosval a starosvata. Vetchý (starý, vetus) 
má jen vetšejší, nikdy vetšší. 

Přídariiá na hý všecky -tíPi přípony připouštějí, a sice: a) 
éi nejčostěji'a bezprostředně ku kmenu, jehož poslední živly e 
a o před éí zanikají, « a ;? ale měknou, na př. dateký-další, 
hisboký-blubší, vysoký*vyšší, siroký-širší, ale siřejší od šírý dle 
obdoby ostatních na r^, pravidelně jen e/tf/ přijímajících; bHzký- 
bližší, nízký-nižší, úzký-užší, těSký-4ěžš{, Uadký-hladší, krátfcý- 
kratší a jiná) z nichž jen u řídhý se ještě zastavme. Dobrovský 
tvoří od něho, nekrátě kmenové samcAlá^y í, řidší, co srleven- 
čina svým riedši stvrzuje, jíní volí řidší dle bližší a nižší, ne- 
dbajíce anebo nevědouce o tom, že i v Mízký a nízký je pů- 
vodně anebo prvotné; v řídký ale, jak už ze slov. riedky m- 
cyr. rědiiki náležitě vysvitá, í povstalo dloužením z 6, a co 
také měloby se dle poznámky 1 pod $. 90 a dle bělejší od bílý 
m. cyr. běU v e krátiti : ředší tedy m. řidýí psáti b) Před ^éi 
a ^Y nezaniká přípona k než dle $. 149 'rozlišuje se v <f • dle 
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$.149 eji stahuje se a přídavných vždy v /, u příslovek na- 
proti tomu větším dílem drží se éj^ na př. trpký-trpčejší a trpčí 
m. trpčqí, a)e trpéeji dle čístéji, krásnějí, veseleji a jiných po- 
dobných srovnává telů pHsIovkových. Jako stahování vůbec, tak 
i ^i v / JQiV češtině velmi dávné. Tak na př. už v Záboji čteme 
najníží (nejnižší) m. najnížejí a^ v. středního, příslovečně užitého 
rodu najnížeje (nejníže), jinde zase: draží (dražší), lepí (pěknější), 
silní (silnější) m. a v. draiejí, lěpějí^ silněji. Ty a mnoho 
jiných stažených srovnávatelů staročeských před očima majíce, 
nepotřebujeme naskrze k objasnění prostonárodních na čí^ jako 
hez-čí, leh-čí, měk-čí ten-čí, trp- čí atd. utíkati se k vy- 
myšleným na č'éi: hez-č-ší atd. Po druhé není proč tvarů těch 
na či tak nenáviděti, jako se to klassické době potřebným zdálo. 
Jen u přídavných na eký » ohý se jich neméně než tělnatějších 
na čyéí stale chraň. Horký a hořký srovnávej vždy: horč-f a 
hořčí anebo -ejší proto, že srovnávatelem po^ožitele zlý je horáL 
Na ský a chý vycházející přídavná nemělaby se vlastně nijuk 
srovnávati, uznáš-li to ale předce potřebným, přirážej k nim 
vždy jen yši, na př. panský-panštější, otrocký-otročtější atd. 
Všecka ostatní přídavná nejraději mají éjH^ dopouštějí však, 
zvláště ve slovenčině, nejednou i á/, jmenovitě po ř, p, t? a Z, 
na př. slabý-slabější, tupý-tupější, tmavý-tmavější, bílý-bělejší, 
mílý-milejší, stovensky: slabší, tupší, tmavší, bielši, milší; nikdy 
však: hustší, sprostší a jinde po sty jako v češtině, kdež ostatně 

» 

81 po b též dovoleno. Svatý má vždy se zpětnou přehláskou jen 
světější, snadný vedle snadnější i snadší' a snazší bez n asi tak, 
jako krásný ve starší češtině krašší, ve slovenčině krajší dle 
lerajší m. terazší od teraz, čes. nyní. 

$. 243. Nebývají srovnávána přídavná vyslovující také 
vlastnosti, jichž vyšší anebo nižší stupeň roaumně mysleti se nedá, 
jako : věčný, časný, celý, mrtvý, němý, písemný a jiná, zvláště pH- 
svojovací iBOi úv a ín, hmotná na ý^ nýj vý a vztažná na {: 
boží, člověčí atd. Nevládnou srovnávacím než jen tím významem, 
klerýoi ní anebo ný ($. 237), přípony éí a éjéi u přídavných 
pošlých od příslovek a předloží, jako: nynější, slov. terajší a 
Yčttlajší, někdejší, tamější, zdejší, protější, vedlejší, včerejší, zej- 
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trejší ; dolejší a hořejSí vlastně též jen to znamenají, co SIo vá— 
kAm jedině známá dolní a horní od dole a hoře, čes. nahoře ; 
jinší to, co spisovatelům právem oblíbenější jiný. Jen onačejší 
od onalc aneb onaký vyslovuje poněkud skromněji to, co lepší. 



, a to: 
1) přitevnýck Beoržitýek. 

S. 244. Neurčitá přídavná za starodávna tak se skloňovala, 
jako podstatná jména přiměřeného rodu a zakončení, t. j. cist, 
čisto, čistá tak, jako chlap, slovo, ryba; páň, páně, pána zase 
dle muž, pole, duša, na př. v. gen. číst-a dle chlapa a slova, 
čist-y dle ryby; páň- a dle muža a^ pofa, páně dle duše atd. 
Nejvíce pádů prvotného skloňování tohoto zachovala spisovná 
čeština u pHsvojovacích přídavných na úv a ín, pročež i vzo- 
rem jeho budiž jedno z těch. 







Jednotné číslo. 




H. 




S. 


Ž. 


N. synův 




synov-o 


synov-a 


A. synov-a, 


synův synov-o 


synov-u 


G. synov-a 




synov-a 


synov-y 


D. synov-u 




synov-u 


synov-ě 


L. synov-ě 




synov-ě 


synov-ě 


I. synov-^^/yt 




synov-^w 
Množné číslo. 


synov-ou. 


N. synov-i, 


-y 


synov-a 


synov-y 


A. synov-y 




synov-a 


synov-y 



G. L. synov-t^cA 

D. synov-ým ) ve všech třech rodech. 

I. synov-ýmí * 

I v tom i ve všech ostatmch vzorech vokativ je vynechán 
proto, že se vždy nominativu rovná. 

Prvý tvar mužský akk. jednotného a nom. množného je zde 
a ve všech obdobných] vzorech životným podstatným, druhý ne- 
životným vlastm'.' 
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§. 245. Pády, jichž přípony ležatými písmeny tištěny 
(jednotný totiž instr. muž. a střední, množný gen. a lokal, dat. 
a instr. všech tří rodů), vznikly dle složeného, určitým přídavným- 
vlastního skloňování, kterého se obecná čeština mimo nom. a< 
akk. obou čřsel i v ostatních pádech drží, skloňujíc na př. sy- 
nov-ého, -ému, -ém; dceřin-ého, -ému, -ém atd. Místo přídav- 
ných na uv kromě toho ráda užívá podstatného tvaru na o«n^ 
který není nic jiného než množný, jedn. nominativu rovný q^ 
nitiv (srov. $. 186 a 192, č. 2.)9 a co taký všecky sklono vací 
tvary přídavných na uv^ právem a náležitě zastupuje proto, že 
i ta dle S. 238 z gen. množného podstatných jmen vznikla, na 
př. přišel k nám syn sládkovic s dcerou rolynářovic m. a v. syn 
sládkův s dcerou mlynářovou. Zachovala konečně ještě i množ- 
ných dat. několik na úm m^ sli^itého pn ve vyrčení : šel k Bu— 
dinovům, Strahovům, sládkovům, zahradníkovám a podobných, 
znamenajících to, co: šel k rodině Budínově, sládkově atd. Slo- 
venské skloňování přídavných na ov a in dělí se jen krátkostí 
přípon od složeného, . na př. v gen. synov-ho, -ej ; v dat. sy- 
nov-mu, -ej; v nom. mn. synov-i, středně a žensky synov-^, 
obecně čes. též jen synov-y m. spisovných synov-a a synov-y- 
(S. 22. b) atd. 

S. 246. Ze skloňování jmenného měkko zakončených přf- 
davných neurč. zbylo nám jen : Páně, vdtša a trefa. Prvé « vý- 
znamem latinského Abtrnni zastupme celé někdejší skloňování 
jmenné. Tak na př. ve vyrčení : chrám Páně stojí m. páň, v léta 
Páně m. nepřehláseného gen. pána, ve slovu Páně m. dat. pánu 
atd. Vátéa je gen. od středního nom. vátše zachovaný ve slov. 
příslovce zvátša (větším dílem). Od téhož nom. pochází lokal 
věčši ve stčes. u věčSi (ve větším). O trefa ve slčes. pól třeťá 
a slov. pol trefa m. nčes. půl třetího viz nauku o číslovkách. 

Mn^^em více zbytků, skloňování jmenného zachovalo se u 
přídavných neurčitých tvrdého zakončení: předně nom. a akk. 
obou čísel a všech tří rodů. Onen panuje zvláště v přísudka 
($. 4. 2 a $. 19. c), tento v latinismech: šfastna, spasena ald. 
učiniti (§. 32. 2). Nominativ : rád, -o, -a ; neřád, -o, -a, a rád-í, 
-a, -y; nerád-i, -a, -y žije jen přívlastkem m. příslovky {$. 38. 

15 
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pozD. 2.> Mužský dalív : rovnu, posluiínu, veselu, živu atd. vedle 
určitého (na ému^ é a ým) a in. též urditého ínstr. přichází ve 
akrácených souvětích, o kterých v $. 72 mluveno; střední v pří- 
slovkách s po : po česku, po němečku, po suchu, po různu, po 
tichu. U dvou prvých a pod. slovenčina téměř vždy seslabuje u 
\ t/j m. čehož ruština i vyslovuje i píše ť: po česky, po ně- 
iliecky, rus. po česki, po německi. Prostředkem tvarů těch, za- 
niknutím totižto ještě í iriředložky po v nich, vyvinuly se tuším 
příslovky na iby a kiy běžné ve všech nářečích slovanských: česky, 
německy, lidsky, sedláčky a Jiné. Kromě toho má slovenčina i 
pomaly, potichy atd. V Čechách, prý, pomoíy říkají jen Němci. 
Od kohože se ale naučili tak říkati? Přirozeně spíše od Cechů 
než od Slováků. Ostatní jmenné pády jednotné vyškytají se též 
četně v příslovkách, zvláště s předložkami, jmenovitá: 

1) genitív: do cela, do čista^ do nahá, do zajista, z holá, 
z- hustá, z řídká, z daleka, za živa, za vidná, za sucha, ode 
dávna, od malička ald. 

2) Lokal X v cele, v nově, na krátce, po hotově atd. Čistými 
lokaly zdají se býti i příslovky na /: krásně, slavně, dobře, zle 
atd. Na o vycházející téhož významu, jako : dlouho, často, přímo, 
vysoko a jiné jsou zase snadakk. střední tak, jako lat. na um: 
ceterum, soIum atd. 

3) Instruinental : před nedávném, čistý: mnohem a málem 
($. 38. pozn. 1). O dvou posledních najdeš^ víc u číslovek. 

Poin. Předložky, zvláště méné télnaté, s pády neurěitýiiii, co 
příslovky, často se spojují i písmem v jeden celek: zhusta, zřídka, 
znova , včele , vnově atd. dle obdoby jiných ode dávna nerozlučitel- 
ných, jako: vůbec, vesmés, potom atd. 

2) SUo&OTáni přídaynýek určitých 



$. 247. Je míchané anebo z jmenného a zájmenného 
složené. Čemu tak třeba rozuměti: za starodávna slovančina 
neméně než litvančina podnes oba živly, ze kterých je určité 
přídavné složeno (§. 230), tak skloňovala, jako mimo složení, 
i. j. neurčité přídavné spůsobem v $. 244 vytknutým, uka- 
zovací zájmeno ji, je, ja ale tak, jako podnes zájmeno třetí 
osoby on ($. 257) anebo vztažné jenž: jeho, jemu; jeho-ž, 
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jemu-ž atd. Obě částky tak gkloňované, během Času vždy 
víc a více pHléhavše jedna na druhou,' splynuly konečně vy- 
souváním a stahováním stýkajících se živlů jejich v jeden ne- 
rozlučitelný celek, v jedno slovo. Tak lia př. z gen. prav-a 
dle chlapa od neurč. nom. prav spojeného s gen. jeho vzniklo 
nejprve prava^-jeho^ z dat. pravdu dle chlapu a z jemu zase 
pravu^jemu; potom vysutím přípon jmenných a a w tvary ^rava- 
jeho a pravu-jemu přešly v užívané posud na Slovensku jpmu- 
jeho a prav-ýemu; stažením pak o/é a ujev é spisovné prav-ého 
a prav-ému z prava^ěho a pravu-jemu tak vzniklo, jako 
na př. m^ého a m^ému ze stčés. a slov. mo-jeho a modemu 
($.119). Skloňování toto ostatně, které se ve slovančíně během 
času na ujmu jmenného velmi rozmohlo, řídí se vAbec dvěma 
vzory: tvrdým pravdy a měkkým boi^í. 

1. ?zor: pravý 

$. 248. Skloňuje se následovně : 

v Jednotné číslo. 
M. S. Ž. 

N. prav-ý prav-^ prav-á 

A. prav-^Ao, -ý prav-^ prav-ow, slov. -tí 

G. prav-^Ao , prav-^ ] . t^ • 

^ , ,1 síov. a obecně 

D. prav-émM prav-^ > 

L. prav-éíw, slov. -om prav-^ j "^ 

I. prav-ým prav-ou. 

Množné číslo. 



N. prav-/, -^ prav-á \ prav-^ 

slov. é 



A. prav-^ prav-á j **"''•'' prav-^ 

G. a L. prav-j^cA, D. -j^w, I. ^ými ve všech rodech. 

Před { rozlisují se hrdelnice v c, 2: a á, skup^éniny ck a $k 
v čť a ét; d, t^ n bl raleměknpu: velký- velcí, nahý-nazí, tichý- 
tiší, německý-němečtí, slovenský-slovenští, chudý-chudí, tlustý- 
tlustí, pilný-pilní, dobrý-dobří. Slovenčina obyčejně zanedbává 
i zde proměňováním 

15* 
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S. 249. Vzorem tím se řídí: 

1) všecka přídavná na ý^ é^ á: dobrý, ziý, malý atd. 

2) Všecka tvarem přídavná, významem ale podstatná též 
na ^, ^ a á^ jmenovitě: a) jména vlastní, zvlášf osob a míst. 
jako: Plach-ý^ ž. -á; Šťastný, Jesenský, Jablonský, Potocký, 
Jurecký^ Blatná, Hluboká, Vysoká, Hluboké, Vysoké; b) jména 
obecná, zvlášť úřadů, zaměstnání, cel a daní, na př. důchodný, 
hlásný, hajný, ponocný, polesný, služný anebo služnodvorský 
(Stuhlrichter), stinný; kupcová, správcová, komorná, krámská^ 
panská (Stubenmádchen) ; mostné, přívozné, propitné, trhové 
anebo tržné, vchodné, anebo vstupné (Eíntríttsgeld), výslnžné 
(Pension); zlatý, slov. i rymský m. rýnský (rhenanus, totiž 
Jlorenusy Rheín-gulden), úterý (druhý, t. den v týdní) vedle úte- 
rek, slov. utorok; český (t, groš), od kterého se ještě dobře 
užívá s dva dvojného čísla: dva česká, nesprávně: tři a čtyry 
česká m. tři a čtyry české. 

3) Slova: králová a císařová, kteráž u starých též sem 
patřila^ přenesli novější, změnivše je v královna a císařovna, 
pod ryba: královn-o, -u, -y, -ě atd. 

U. Tzon bozi. 

$, 250. Někdejší rozmanitosť přípon přivedla zde češtin 

r 

právě tak na skázu, jako u znamení ($. 199), přehlášením totiž 
za v ie, iu y.ii a stažením ie a ůf v /. 

Jednotné číslo. 

M. S. slov. Ž. slov. 

N. bož-/ bož-/, -ie bož-/, ía 

A. bož-/Ao, -/ bož-/, -íe boi-/, -iu i -rf 

G. bož-/Ao, "ieho bož-/ -9 

D. bož-/mří, "iemu bož-/, ^ej 

L. bož-/w, -om bož-/, -ej 

I. hož-im bož-/, -ou 

Množné číslo. 

N. bož-^ bož-/, slov. bož-/, slov. 

A. bož-2 bož-ť, -ie bož-/, -ie 

O* L. bož-/(?A, D. -to, I. -imi ve všech rodech. 
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§. 251. Sem patří: 

1) přídavná na/, jmenovitě: a) všecka ta, kterých tvoření 
Y S- 232 vyloženo, jako: člověčí, knížecí, rybí, hovězí a jiná, 
k nimž přidej všecka od přechodníků min. času pošlá na ii: 
byvší, pivší, chodivší, davší, nesší; potom: cizí a ryzí, slov. 
oudzí a rydzí, cyr. štuždb a ryždi. Z porovnání tohoto tvarů 
českých se slov. a cyrillskými patrně vysvítá, že není naskrze 
pravda, žeby ryzý lépe bylo než n/zí. I v tom i v onom pošlo 
z ze skupeniny dj, a co také je měkké právě tak, jako v meze, 
uouze, hovězí a podobných, kde z- též m. slov. dz a cyr. zd 
stojí : medza, núdza, hovadzí — mežda, n^žda, govgždb. Tak i 
v březí (tráchtig), pří-chozí (přišlý), před-chozí (předešlý) a v za- 
staralém světo-plozí (který svět splodil, stvořil), cyr. breždb, 
ohoždb a ploždb. Dvě poslední jsou jistě druhotvary přechod- 
níků min. času chodivb a plodivb od choditi a ploditi, o prvém 
naproti tomu nevíme, z jakého kořene pošlo. Jiného původu, 
a proto tvrdé je z zejména v brzy, obyčejněji brz-ký (slov. 
skorý, rychlý) a v drzý, pročež je vždy dle pravý skloňovati 
máš. b) Všecka přídavná na ni a c) všecky srovnávatele a svr- 
chovatete s přídavnými, která srovnávacími příponami od příslovek 
a předložek pocházejí ($. 243). 

2) Tvarem přídavná, významem ale podstatná na /, jako: 
bližní, kočí (slov* kočiš patří k mici), krejčí, lovčí (Jfigermeister)^ 
náhone', příchozí (Ankčmmling, advena), správčí (správce), si- 
rotčí (slov. obyčejně s otec), výběrčí, starejší a starejšia uží- 
vaná ve slovenčině m. čes. starosvat a starosvata. 

3) Zastaralé podstatné : sudí (soudce) a cizí : markrabí 
(Markgraf), purkrabí (Burggraf); Brykcí i Brikeí (z Fabricius), 
Jiljí (z Aegidius !) a Jiří (z Georgius) jen tehdy, když nejsou 
určena přívlastkem : sud-^, -/mu, ^ím; jinače se řídí vzorem 
znamení: nejvyššího sudí, nejvyššímu sudí, obraz svatého Jiří, 
o svatém Bríkcí atd. Prostonárodní: Jira, mor. Jura, stov. Jurp 
skloňuje se přirozeně tak, jako sluha, Jiřík zase dle chlap atd. 

S. 292. Jména rodin , zvláště maďarsky zakončená hláskou 
7/ (dle vyslovení i), Slováci právě tak skloiiují, jako přisvojo*- 
vací na ot7 a in, přirážejíce *totižto k nim v gen. pouze hoy 
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y dal. muj v lok. a ínstr. m, y ale jen po předcháxejicí krátké 
ailabě dloužíce ($. 118), na př. Szmrecsány (die vysL Smrečání) : 
Smrečáni-hOy -mu, -m ; Nádasdý-ho, -mu, -m; Rulkaý-bo, ^mu 
-m. Skloňování toto následování hodným bjti dokazuje nejen 
obdoba zpod čísla 3 předešlého $. patrná než a zvláště to, že 
jména ta jsou tvarem skutečné přídavná tak, jako slovanská 
stejného významu na ský. V Nádasd-y na ph od Nádasd cNá- 
dažd) je přípona i jen jinače psána než v ember-i (lidský) od 
ember ("člověk). I nemadarská vlastní jména cizí, zvláště jsou-li 
tvarem též přídavná, duch jazyka našeho tak skloňovati káže, 
na př. Milde: Milde-ho, -mu, -m. Tak zacházejí mezi jiným 
Slovenské noviny í s jmény na i : Antonelli-ho , -mu , -m ; a 
dle mého zdání dobře mají. 



ni) ZÁJMENO. 

Rozdéle&i. 

$. 253. Dle významu, o kterém už v S. 3 a 6 mluve- 
no, zájmena jsou: 1) osobná: já, ty, se a ón; 2) přisvo- 
jovací: niĎj, tvĎj, svĎj, náš, váš a její; 3) ukazovací: ten, 
onen a týž; 4) tázací: kdo, co, ký, čí a který; 5) vztažné: 
jenž; 6) obecná: někdo, některý, nějaký, kdokoli, cokoli, 
každý, žádný a podobná, z nichž nejedná blíží se významem 
k číslovkám též tak nazývaným ($. 270). 

Zájmena se a svůj jmenujeme zvláště zvratnými pro- 
to, že se vždy ku podmětu věty vztahují, a co taká stávají 
i m. zájmen prvé a druhé osoby všade tam, kdekoli němčina 
a jiné jazyky zájmena jedné a též osoby opakují. Ck> se vždy 
tehdy děje, když prvá a druhá osoba, jsouce podmětem věty, 
se zájmeny týchž osob se spojují, na př. koupím si anebo sobe 
péro za své peníze, ich werde mir eiue Feder um mein Geld 
kaufen; ctí otce svého i matku svou (něm. du — deinen a 
deine), nenavrátíme se do domů svých (wir — unsere), plačte 
nad svými dětmi (ihr — eure). Věta v Otčenáši přicházející 
,)Odpouštíme našim vinníkflm^ je doslovný překlad latinské „di- 
mittimus debitoribus nostris^^ á co taká chybná: měloby v ní 
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svým m. naiim stáli, a sice, jak už z předešlých pHkladů vy- 
svítá, proto, že je podmét věty (my) majitelem, ve kterémžto 
případě my vždy zvratného svĎj m. mflj a tvůj, náš a vái 

užívati máme. 

Zájmena ukazovací se vtažnými spolu a příslovky i spojky 
z nich pošlé konečně nazvali sme již v $. 44 a jinde s o u- 
YztažnýmL 

Tvořeni a skloňováni.. 

$. 254. Tvoření zájmen je větším dílem temné. Není tedy 
proč osobitně se jím zanášeti tak, jako sme to u podstatných 
a přídavných jmen potřebným uznali. I ve skloňování zájmen 
jeví se mnoho zvláštního. Některá z nich , jako osobná : já a 
ty, nerozeznávajíce rodu, jednotlivé pády své z rozličných 
kmenů tvoří; jiná zas, a to počtem hojnější, označujíce trojí rod, 
v některých pádech jmenného skloňování se drží, v jiných spou- 
štějí, zabíhajíce do složeného. U zájmen se tedy všecky tři 
v §. 180 vytknuté spůsoby skloňování víc anebo méně běžný- 
mi ukazují. Spatřuje se kromě toho u nich i jiných nepra- 
videlností více. K objasnění těch i oněch probereme každý 
druh zájmen osobitě. 

4 

1) Zájmena osobná. 

$. 255. Skloňování zájmen já^ ty a &e je jmenné a zní 
takto v jednotném čísle : 

N.jé ty . - 

A. G. mne, mě tebe, tě sebe, se 

D. mně, mi tobě, ti sobě, si 

L. mně tobě sobě 

I. mnou tebou sebou. 

V mn. čísle u se užívá se jednotných tvarů, já a iy mají : 
N. my vy 

A 6. L. nás vás 

D. nám vám 

I. námi vámr. 
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I 

Slováci v ak. a gen. jed. mají a m, e: mňa a ma, teba 
a fa, seba a sa; m. tobě a sobe říkají tebe a sebe, m. námi 
a vámi krátko námi a vámi, konečně zachovalí ještě jeden pří- 
klad staršího akk. mn. ny v písni o Horeně, bohyni smrti : 
,,Morena, Mořena ! Za kohos umřela ? Ne za 9)y, ne za ny, než 
za ty křesťany.^ Poslední akk. t-y kresfan-y m. obyčejného 
nyní t-ých kresfan-ov přidej k boht/, stojícímu v §. 187, č. 3 
nepravě o samotě. 

, §. 256. Delší tvary: mne, tebe, sebe, mně, tobě, sobě a jeho, 
jemu třetí osoby jsou v užitku : l)na počátku vět; 2) po před- 
ložkách : zfistaň u mne , budu se k tobě laskavě míti ; 3) vů- 
bec tam, kdež osobný poměr důrazněji než obyčejně vytknouti 
^třeba (srov. S. 6), jmenovitě : a) ve všech odpovědech na. otázky 
týkající se osob : koho vidíš ? Tebe. Komu přeješ ? Tobě. 
b) Tam, kde se k pádům těm přívlastek vztahovati má, na pr. 
odpusf mně ubohému, dal sem to jemu samému. Všade jinde 
jsou kratší tvary : mě, té, se, mi, ti, ^i, ho a mu pravidlem, po 
předložkách jen výnimkou, a to stálou u před-se-vzíti, řídkou 
jinde. Tvar ti konečně co mravní dativ ($. 34 pozn. 2) u 
Čechů velmi dávno počal utrác^i své i {%. 136) a ve spojitosti 
s předcházejícími slovy co ť přicházef o svůj prvotný význam. 
Tak na př. už výtečný Téma ze Štítného mnohem častěji ho 
užívá nežlíby by byl měl, kdyby byl původ jeho z ti tak cítil, 
jako jiní starší spisovatelé, u kterých ti vedle ť nejednou ještě 
přichází, na př. v Mastičkáři : „Toto ti je, mistře , prvá puška ; 
toto ti je, mistře , puška čtvrtá'^ vedle : „A toto-f jest puška 
třetie'' (třelíj atd. Slováci znají se stále jen ku plnému tvaru 
tí^ kterým ostatně čeština ani za našich časů nepohrdá ještě 
úplně, na př. Já jsem dal mravencům kouštíček chleba, a to 
ti jich na něm je ! Boz. Tak mnohem lépe dosahuje věta ta 
cíle svého, než kdyby se v ní slova „to ti je" byla obyčejným 
spůsobem v „totě^^ stáhla : a totě jích na něm ! 

$. 257. Zájmeno třetí osoby rozeznává rod : on, on-o, 
on-a ; ale kromě nom. obou čísel všecky ostatní pády své tvoří 
od kmene ji, je, ja (§. 44 a 263) zcela zájmenným spůsobem 
skloňování, jak následuje : 
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Jednotné číslo. 








M. 






s. 


Ž. 




M. 


on 
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on-a 






(jí 






je 
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slov 


A. 
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• • 




je, slov. ho 


• • 


j« 


<3. 




je- 


-ho 


a ho 


jí 


• • 

je-J 


D. 




je- 


-mu 


a mu 


jí 


• • 

je-J 


L. 




je- 


m, 


§lov. jó-m 


jí 


JH 


I. 






m 




jí 


jou. 



Množné číslo. 
N. on-i, -y on-a, slov. on-y on-y 

(ji ja je) 

A. je, slov. jich, G. L. ji-ch, D. ji-m, I.ji-mi ve všech rodech. 



fi. 258. Nominativ jedn. a mn. vzoru. tohoto srovnává se 
příponami svými úplně s ten (§. 264), ostatm' pády jejich na* 
proti tomu tak se liší, jako skloňování měkké ode tvrdého 
vůbec, jmenovitě : 

1) přehlasováním, které zde zavládlo a) samohláskou u a 
ú čili ou v jedn. akk. a inst. ženském : ji a jí m. stčes. ju a 
jú, a vedle tu a tou, b) samohláskami ,a a y v akk. množ- 
ném ($. 107) : je proti ta a ty, e) samohláskou o v jedn. 
akk. střjQdním : je proti to ; v jedn. gen. dat. a lok. muž. a 
středním : jeho, jemu a jem proti toho, tomu a tom. V lok. 
nejen slovenčina než i obecná čeština navracují se ku prvotné- 
mu o, užívajíce dle násl. $. tvaru nom m. ném, 

2) Hláska i v jich, jim a jimi nutně se střídá s é y těch, 
těm a těmi (130. 2). V jedn. instr. muž. a středním : jím a 
tím m cyr. jimb a těmn ale staly se i 2l é dlouhými proto, aby 
se pád ten po zaniknutí v něm měkkého 5 aspoň tak lišil od 
dat. množného jim a těm, kde, jak z cyr. jim-b a těm-b viděti, 
zase odpadlo. Někteří z novějších spisovatelů tedy hfásku 
i v jich, jim a jimi nejen zbytečně než i neústrojně dlouží. 

3) Jednotný gen. dat. a lok. ženský : jí m. stčes. a slov. 
jej právě tak se má k ^, jako boží k pravé m. stčes. a slov. 
božej a právej, t. j. i tu i tam j odpadlo a předcházející samo- 
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hláska e přešla náhradným dioužením po j a jiných mékkýcb 
v ij po tvrdých v é. Výnimkou zpod pravidla tohoto, dle né- 
hož totiž jí z jej, boží z božej atd. vzniklo, je jedn. akk. muž- 
ský jej^ který si čeština sama tehdy, když v ní ještě i ženské 
J€Q bylo běžné, z druhého tvaru ve vzoru čilí % ji asi následo- 
vně utvořila: buď totižto k jU změněnému dle je«nž z ji-že 
(S. 267) v je^ přirazila ještě jednou ji aneb i tak, jako tk te 
v zašlém te^t ($. 263) ; buď jednoduchému ji aneb í tak neú- 
strojně předrazila je, jako v gen. množném je-jich, který se v 
ní teprva na počátku 15 století m. jich objevovati počíná. 

%. 259. O užívaní zájmena on kromě toho , což o jeho a 
hOj jemu a mu již v §. 256 řečeno , pamatovati si sluší ještě : 

1) že se všecky předložkami řízené pády jeho dle f. 146 
opatřují vsuvným n, které ve spojení s prvým živlem jich při- 
rozeně změknouti musí, na př. do něho, k němu, v něm, s 
ním, za něj, u ní atd. m. do jeho, k jemu atd. Druhý tvar 
jednotného akk. mužského ji v případě tom přichází ještě i o 
poslední živel svůj í, a co pouhé ň m. ni ($. 136. 3) spojován 
bývá s otevřenými předložkami vždy bezprostředně, se zavřenými 
ale čili těmi, které se nyní souhláskou kouči, prostředkem e 
m. 8 ($. 94) v jedno slovo : na-ň, o-íl, po-ň, pro-ň, za-A, 
nad-e-ň, před-e-ň, přes-e*ň, s-e-ň, v-e-ň, m. na-ni z na-ji atd. 
U starých bylo ještě i skrze-ň v oběhu, s ostatními předlož- 
kami i ti stále užívali nej anebo ného. Z pádů bez předložek 
jen instr. obou čísel opatřuje proíitonárodní mluva stále hlás- 
kou n: ním, ní, slov. ňou, a nimi; spisovatelé volí čistý, 
znají se však ode dávna i k onomu. Tak na př. už u Har. 
najdeš: Agar vody hledati chodila, aby ní synu svého Ismaele 
napojila. Tvary bez i u Lom. a v obecné mluvě časté : do-ňho, 
po-ňho, slov. i ku-ňmu zakládají se na oblíbených starým, 
zvláště básníkům : jho a jmu m. jeho a jemu. 

2) V užívaní tvarů mužských jednotného akk. a gen. ode 
dávna se nešetří, jakby náleželo, rozdílu, který mezi životnými 
a neživotnými jinde panuje. Již prvá grammatika česká r. 1533 
dobře, ale darmo učí, že ^ýej vlastně neživotným a ho životným 
přísluší," ačkoli skladatelé její sotva věděli^ že jg tak vzniklo. 
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jako sme v $. předešlém vyložili. *) Jako, za jejich, tak i za 
pozdějších časů bylo jq i m. jeho anebo ho čili o bytostech 
životných a naopak ho i m. jy , čili o neživotných v užitku. 
O prvém zvyku nelze pochybovati, ani o tom, že ho prví gra- 
matici čeští právem vyhlásili za chybný. Tvar ho o neživotných 
je prostonárodní a vyškytá se, řidčeji však než jy^ i u spiso- 
vatelfi, kteří slušně dobrými slují, na př. u Komenského : Strom, 
jak roste, tak stojí, buď přímě buď křivě, na výš vystřelený neb 
na šíř rozložený; přestrojovati Ao, pominul-lis čeho, dokud 
mladistvý byl, již pozdě, již darmo. Obecná čeština se sloven- 
činou kromě toho i m. středního akk. jedn. je užívají genitivu 
ho a mužského akk n m. ni, chtějíce tak aspoň číslo určitě 
vytknouti, na ph jablko spadlo, zdvihni Ao, pozři na-^i, 
3) O on m. a on viz (• 65. d. 

2) Z4imeBa přisvojovací. 

$• 260. Tvú'jy tv-é, tv-á m. stčes. a slov. tvo-j, -je, -ja 
obsahuje dva živly: kmen tvo, který z ty stupňováním hlásky 
y ve vo vzniknul ($. 109 a 114), a zájmeno ji^ je, ja, jehož 
prvý živel j nynější čeština jen v mužském, jednoslabičností 
svou dlouhém tvaru tvů-j chová, ve středním a ženském ale 
tratí, stahujíc v nich oje a aja v ^ a cí dle obdoby: dobré z 
dobroje, dobrá z dobraja a jiných ($. 119 a 120). Totéž platí 
i o svfl-j a mfi-j s tím rozdílem, že základné tvary jich «y a my, 
co jednotné, předešlému ty obdobné nominativy, u nás nežijí, 
a že se hláska v v mů-j zdá býti buď doprosta vysutou buď 
v ů vniklou. Poslední domysl stvrzuje slovenčina svým mó-j, 
které se zněním velmi ponáší na muo-j, a toto zase na 
mvo-j ($. 97). 



*) z nauky Dobrevského o n m. ji po předložkách yjsvítá, že též sotva 
védě], z čeho a jak vzniknul tvar jej, „Den Accusativ náj, verkAr- 
zenf prý, die Alten (?) nicht selten nach den Prftpositionen o, nu, mi, 
pro, selbst anch nach v, s, nad^ p^^d, p^^K 'kne: oň fflr o něj,veň 
Idr v néj" atd. (Lehrgeb. IS19. S. 310.) Roka 1822 naproti tomu 
ve stslov. mluvnici své (Inst. p. 498) fl už zcela tak vykládá, jako 
my a p. Šafairík r. 1845 v počátcích stČes. mluvnice (Výbor I, 74). 
Znal-li ale p. Tomíček co o tom 9 všem, když jeáté r. 1 85 1 učí, že 
} e prý akkusatiy jej a jeho po některých předložkách proměňuje do- 
cela do fi ? ! (Česká mluv. str. i 00) 
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V náé a váéy na^e a vaš-e m. stóes. a slov. náS a váš, 
naš-e a vaš-e, naš-a a vaš-a z nás-j a vás-j, nas-je a vas-je, 
nas-ja a vas-ja prvý živel zájmensi ji, je, ja vnikmil do s množ- 
ných gen. nás a vás^ čím toto zméklo ($. 151) a co také je 
v nové češtině příčinou přehlasování: naše m. naia, naši m. 
našu, naší m. našú atd. 

Jy{ ntvoHla si čeština ve 14 století z gen. ženského jej 
,a ze zájmena ji dle obdoby bo£{^ kterou se i ve skloňování 
jeho stále řídi. Někteří Slováci mají jej*in, -ino, -ina m. její, 
a kromě toho i jeho-v, -vo, -va — přídavná to přisvojovacími 
příponami z gen. jej a jeho tvořená (Srov. $• 238). Jiní Slováci se 
starými Čechy, majíce vyUinouti majitelkyni třetí osoby rozdílné 
od podmětu věty, přestávají na pouhém gen. jej^ na př. on vidí 
Jej (m. jejího) syna a jej <m. její) dceru, dal dar jej (m. její- 
mu) synu a jej (m. její) dceře; tak i s majetí množnou: on 
vidí jej syn-ov (stčes. syn-y) a jej dcery m. nčes. její syny a 
její dcery; dal dar jej synom a dcerám m. nče$. jejím synům 
a dcerám. Jednoho majitele třetí osoby rozdílné od podmětu 
věty* znamená i novější čeština holým gen. jeho, více majitelův 
a majitelkyň též osoby množným jich anebo je-jich: On vidí 
syna a dceru jeho, dal dar synu a dceře jich anebo jejich; tak 
i s majetí množnou : on vidí syny a dcery jích« dal dar synům 
a dcerám jejich. Latina se v případě tomto jen co do rodu 
odchyluje od slovančiny, užívajíc svého efus o jednom majiteli 
jakéhokoli rodu, eorum naproti tomu o více majitelích mužs. a 
stř. rodu, earum o více majitelkyních. Němčina svými sein a 
ihr nemůže poměr majetnictví tak dokonale určiti, jako slovan- 
čina a latina, na př. u věty „er sieht seinen Sohn^ těžko roze- 
znati, kdo je majetníkem: podmět věty-li čili jiná třetí osoba 
od podmětu věty rozdílná. V prvém případě říkáme my: on 
vidí svého syna, v druhém : on vidí jeho syna. 

$. 261. Skloňováním zájmen: můj, tvůj a svůj, co pří- 
vlastků, vládne u Čechův ode dávna stahování dle $. 119. 
Jen nom. množného delší tvar je ve spisech vůbec obyčejnější 
nežli stažený, který je v-' obecné mluvě pravidlem, na př. 
To sou koně mí m moje. č, pís. Spi děťátko, spi, zamhuř očka 
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SYý m. svoje. Bo£. Jiných nestažených pádfi jen básnící k 
vůli verši často užívají. Moje m. má manželka anebo éena 
ani tu ani tam nedopouští stahování. Platí-lí to i o můj, když 
se ho tak, jako moje, m. můj manžel anebo muz užívá, 
nevím. Slováci a Moravané znají se pravidelně jen k nesta- 
ženým tvarům dle následujícího vzoru: 

Jednotné číslo. 

M. slov. S. slov. Ž. slov. 

N. mů-j mó-j m-é, mo-je m-á, mo - mo-ja 

A. m-ého, můj mo-jeho, mdj m*é, mo-je m-ou, morjí, mo-ju 

G. m-ého, slov. mo-jeho m-é, mo-jí, mo-jej 

D. m-ému, slov. mo-jemu m-é, mo-jí, mo-jej 

L. m-ém, slov. mo-jom m-é, mo-jf, mo-jej 

I. m-ým, slov. mo-jím m-ou, mo-jí, mo-joii. 

Množné číslo. 

N. m-í, m-é a mo-ji,-je m-á, mo-je m-é, mo-je 

A. m-é, mo-je m-á, mo-je m-é, mo-je 

G. L. m-ých, D. m-ým, I. m-ýmí, slov. mo-jich, mo-jím a mo- 
jimi ve všech rodech. 

Vyjmeš^li ntííj^ všecky ostatní stažené tvary vzoru toho 
rovnají se příponami svými zcela určitým přídavným, patřícím 
ke vzoru pravým ačkoli prvý ze živlů, stažením kterých se tu 
prvé samohlásky přípon dlouhými staly, je jiný : vždy totiž o, 
u přídavných určitých ale byla ním za starodávna ta samohláska, 
která jednotlivým pádům prvé částky jejich čili neurčitého pří^ . 
dávného dle skloňování jmenného náleží. Tak na př. prav-ého 
a prav-ému stojí m. prava-jeho a pravu-jemu, m-ého a m-ému 
ale m. mo-jeho a .^mo-jemu, t. j. tam byly jistě obě částky 
za starodávna skloňovány .($. 247), tu sotva. Již i v nejstar- 
ších památkách jazyka slovanského objevuje se totížto prvá 
částka přísvojovacích zájmen vždy nesklonnoú, jsouc co moy 
tvo a 8V0 spojována s druhou číU se zájmenem jiy je^ ja tak 
skoňovaným, jako mimo složení, na př. už i cyrillčina zná se 
jen ke tvarům: mo-jego, mo-jemu, mo-jemb, mo-jimb atd. 
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§. 262. U náš a váš se též od nepamětí jen druhá jejich 
částka ji, je a ja s tím rozdílem skloňuje, že prvý její živel, 
jak z následujícího vzoru viděti, nikde nevyniká z é. 

Jednotné číslo. 



M. 


S. 


ž. 


slov. 


N. rM 


naš-e . 


naš-e 


naš-a 


A. naš-eho, náš 


naš*e 


naš-i 
naš-í 


naš-u 


G. ' naš-eho 




naš-ej 


D. naš-emu 




naš-í 


naš-ej 


L. naš-em, slov. naš-om 


. naš-í 


naš*ej 


I. naš-ím 




naš-í 


naš-ou 



Množné číslo. 
N. naš-i, naš-e naš-e naš-e 
A. naš-e, G. L. -ich, D. -im, I. -imi ve všech rckdech. 

Místo našeho a našemu slýcbaf u Slováků často i nášho 
a nášmu, podobně mdjho a mdjmu m. mojeho a mojemu dle 
obdoby tvarů : doňho m. do něho a jiných v $ 259 spomenutých. 
Zpod č. 2 $. 258 viděf ostatně i to, ž^ se hláska i v množném 
gen. a lokále, v dat. a instr. ani tu ani u nestažených tvarů 
předešlého vzoru dloužiti naskrze nemá. 

3) Zájmena akaxovaci. 

S. 263. V tó-n a one-n hláska e zastupuje cyrillské 
( $. 94), n je pHsuto tak, jako v je-n-ž m. ji-že anebo ve slov, 
ktore-n, běžném vedle ktor-ý, který. Pouhé t m. cyr. fó zná 
jen stará čeština v příslovce ve-t-čas hned, doslovně: v ten 
čas; ve zdvojeném te-t m. nynějšího ten a snad i v mezislovci 
ye-t, rus. vo-tB» znamenajícím to, co nynější: na. anebo hle! S e 
m. $ má M nynější mluva nejen v te-n ne^ i jinde, na ph ve 
slov. te-raz m. čes. nyní, v te-ď, te-dy, te-prva a jiných. Z toho 
ze všeho vysvítá, že u novějších spisovatelů vyskýtající se tvary : 
on-na a on-no m. on-a a on^-o právě tak jsou neústrojné a 
chybné, jakýmiby obdobné tn-a a tn-ó m. ta a to každý uznati 
musel. I tu i tam n jen mužskému rodu náleží : není tedy 
naskrze proč dva ostatní Jím obtěžovati. 
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Tý^i^ té-ž, tá-ž jest určitý tvar neurčitého ten, to, ta 
spojený s příklonným z m. ze^ a co taký skloňuje se zcela dle 
pravý: tého-ž, tému-ž atd. Slováci mají týž jen v týž-deň 
($. 193), užívajíce m. něho o sobě neurčitého ten buď se £e 
buď s jistý a samý: ten-že, ten jistý a ten samý. Předposlední 
složenina obdobná je slovinské t-isti anebo ta-isti a přichází 
i ve starší češtině zhusta, poslední i v nynější nejednou, na př. 
Byly zase spolu, ty samé tóny k nim zaznívaly; byly to ty samé 
hvězdičky, na něž se kdysi spolu dívávaly; ty samé ruce spo- 
čívaly na hlavě, byla to ta samá hlava. Boz, 

Ze stčes. zájmena «í i ^ a ée^Uj kde n přisuto tak, jako 
v souznačném te*n, jen u jižních Čechů slýchati podnes jedn. 
akk. ženský ve vyrčení : po su dobu m. po tu dobu, po ten 
čas; mužský u všech Čechoslovanů žije v příslovce dne-s, kdež 
e není příponou genitivu než zástupcem předposledního h v cyr. 
duib-Sb. Kromě toho máme a i v leto-s, z-de m. s-dě (tu), 
se-m a v jiných. 

Že zájmeno jij je^ ja ještě i nyní vládne kde tu prvotným 
významem ukazovacím, viděti z $. 46, osobitně z přísloví tam 
stojících: Kdo chce kam, pomožme mu (m. tomu) tam. Kdo 
doma zmokne, ani ho (m. toho) Bohu lito není. Tamže pod c 
(str. 63) vytknut ještě jeden příklad z Kocína. 

§. 264. Zájmena: ten a onen i o sobě í ve spojení s to 
a no čili v ten-to, to-to, ta-to a onen-no, ono-no, ona-nd čeština 
mnohem zachovaleji zná podnes skloňovati nežli slovenčina, 
která si pády s ý m. čes. / a e dle složeného sklono vám' čili 
dle pravý utvořila. Důkazem toho je srovnání následujícího 
vzoru tvrdého ten s obdobným měkkým ji obsažené Sem 258. 

Jed notné číslo. 
M. S. Ž. 

N. . te-n to ta 

A. to-ho, ten to tu 

slov. 



6. to-ho té 

D. to*mu té 

L. to-m té 

1. tí-m, slov. tý-m tou. 



te-j 
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Množné číslo. 
N. iíf ty ta) sloT. ty 

A. ty taj ty ty 

6. a L. tě-chy D. tě«»ni, I. tě^mí, slov. tý-ch, tý-m a tý^-mí 
ve všech rodech. 



4) Z^meia tázací 

S. 265. U zájmen kdo a co nerozeznáváme rodu než jen 
osoby od věcí, užívajíce prvého v otázkách o oněch, druhého 
o těchto. K-do je dle §. i 38 neústrojně m. slyšitelného g-do 
a stčes. k-to psaná složenina z k ví to. Ono znají ještě Slováci 
s m, říkajíce ni-k v. ni-gdo. U starých Čechů vyškytá se též 
k bez to 8 o aneb e m. d. To je stir. rod zájmena ten^ užívaný 
dle předešlého S. i s tímto. Co a ni-c stojí m. stčes. ě-so a ni-č-s 
lak, jako c-ti m. čs-ti od česř ($. 149. 3) anebo c-ký m. čs-ký 
(§ 240); stěes. Č-ío ale s obdobným cyr. čt-so i ěe-so je 
vlastně prastarý genitiv od nominativů če a <f m. cyr. čb, z nichž 
prvého staří Čechové častěji užívali nežli čso, druhého zvláště 
po předložkáí^i. V posledním případě zná se k oběma i nynější 
ěeštma ($. 135. 3), slovenčina k <f jen v ni-č m. nčes. ni-c, 
a ve v-ni-vo-č m. čes. v-ni-ve-č, kde předložka v zdvojena; 
k ée proměněnému dle $; 105 v <fo i o sobě i jinde, na př. 
ne-čo, pre-čo, leda-čo atd. m. čes. ně-co, pro-č, leda-co. Místy 
na Slovensku běžné ni-št v. ni-č stojí m. ni-što a toto m. cyr. 
ni-čb-to s št m. ét právě tak, jako štyry m. čes. čtyry. 

Ký právě tak se má tvarem ke k m. cyr. kd a který ke 
slov. ktore~n, jako tý v tý-ž k ^ a te-n m. cyr. fó (§. 263) 
anebo pravý k neurčitému prav. Podobně jest i čí proti co anebo 
če určité přídavné tak, jako boží proti bož. 

§. 266. Ve skloňování zájmena k-do do se odsouvá a kme- 
navé d před příponami pádů, vyjma instrumental, ožívá co o, 
jako u ten. Ve spomenutém právě pádě ale zní kdo od nepamětí 
neústrojně ký-m od určitého ký dle pravým kdežto bychom dle 
obdoby tí^m právem očekávali cí-^m. Věcné ca tvoří pády své 
od nom. če dle středního je (§. 257} , ale zároveň předešlému 
jen jednotné, jak následuje: 
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N. k-do co 

A. ko-ho co 

6. ko-ho če-*ho 

D. ko-mu čeřinu 

L. ko-m če-m 

I. kýnn ^nn. 

Jako u tiretí osoby ňo*m m. ně-m, tak i ta slýdiati v obecn< 
éedtiBě lokal s o, ve slovenčině i gen. a dativ: čo-ho a čo-nni^ 
co proti je*ho a je-mu každý za nesprávné azná. 

Ký a híBTý patří skloňovánfm svým ku fravý. Prvého zNdfca^ 
i 10 nejvíce jen v mužském rodě potřebujeme^ vykřikujíce na př. 
ký kozel, ký parom, ká střela, ký-ho kozla a podobně. Není tedy 
divu, že se do skloňování jeho obecné ým, é (§. 96) a / vloudilo: 
kýho, kýmu, kým ní. kého, kému, kém a ký m. cí, na př. ký 
kozli, nikdy: cí kozlí. 

Či skloňuje čeština vždy dle hozi^ slovenčina raději dlemo/: 
čí-jeho, čí^jemu, či-jej atd. než dle boží: č-ieho^ č-iemu, č-iej. 
Tak se skloňují zájmena: kdo, co a čí i ve spojení s m, 
n^, "koli^ leda^ si anebo dle §. 136 jen s a podobnými: ni- 
koho, ni-korou, ni-čeho, ni-čemu, koho^si, komú-si atd. 

5) Zájmena vztažná. 

§. 267. e/i^-n-i' obsahuje v sobě tři živly : ukazovací zájmeno 
ji, jehož i tu asi tak přešlo do e, jako v je-hla m. jí-hla, slov. 
i-hla; přísuvku n obdobnou té, kterou sme v §. 263 u te-n, 
one-n, še-n a slov. ktore-n našli, konečně příklonné é m. star- 
šího ze. Staří nejednou užívali i pouhého fe-n a dosti dloirito 
nedali hlásce n vniknouti do ostatních tvarA nomim^w obou 
čísel, píšíce stále v jednotném čísle : muž. jen anebo jenž, stř. 
je£, žen. jaz, přehlášené jez; v množném : m. ji£, s. ja£, přehl. 
jez a ž. jez. V pozdější době mužský tvar jenž usadil se na 
místě všech ostatních, odkud ho tím dříve vyhnati třeba, čím je 
jistěj'ší, že hláska n jedině jemu náleží, ustrojí všech ostatních 
neodolatelně se protivíc. 

S. 268. Nejstarší památka jazyka českého, Libušin sud, 
místo a vedle jenže třikráte má tázací ký, a to vždy bez prí- 

' 16 
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Uonného že, na ph Yofte muža, ký (který) by vládl vám po 
železu. Tak i v Záboji čteme ještě : Ty pěješ, jako Lumír, ký 
slovy i pěniem pohýbal Vyšehrad. Z čeho aeméně než z pou- 
hého jen m. jenže zřejmě viděti, že příklonné £ k označení 
vztažnosti u tázacích zájmen a příslovek co spojek: kdo, co, 
který; kam, kde, pokud a podobných není tak nevyhnutně po- 
třebné, jako se to pozdější době zdálo, ačkoliby se byh mohla 
právě opaku domakati již i po latině, na které jindy i zbytkem 
lpí, na př. u čintíi (S. 32), u skracování souvětí infinitivem ($. 
71) a jinde. Latina totižto též čistých tázadch zájmen a pří- 
slovdk 00 spojek užívá vztažně, na ]^. qui, quando, quam, quum, 
cum, quo atd.*) 

Tázacího který ještě ve 14 století mnohem řidčeji užíváno 
vztažně nežli starého jenž. I to i ono přirážkou středního uka- 
zovacího to: jenž-to a kterýž-to, nabývá důraznosti právě tak, 
jako ten-to aneb onen-no proti ten a onen. V druhé polovici 
jSpomenutého století objevuje se již i nesklonné y^eto, a to předně 
na místě nominativu, potom i m. jiných pádů, ^kteréž u něho co 
takého spůsobem v S. 51 vyloženým byly označovány. Tak na 
př. už u Témy ze Štítného se čte: Nepohubujte pokorných, 
ježto (m. jížto anebo ktefí) sú chudí duchem. Tvarem je ježto 
střední nominativ jednotný tak, jako dle téhož §. stejně uží- 
vané tázací co. 

O skloňování a užívaní vztažného jenž ostatně platí to, což 
o třetí osobě v $• 257—260 stojí, vyjmouc, že u něho kratší 
tvary jednotného gen. a dat. nejsou a nikdy nebyly v užitku, 
než jen delší: jeho-ž a jemu-ž, nikdy : ho-ž a mu-ž. 

6) Zájmena obecná. 

%. 269. Kazdr-ýf -^, -cí znělo za starodávna ky-ždo anebo 
snad raději ký-ždo. Zevrubněji se to nedá určiti proto, že tvar 
ten jediným známe ze staré češtiny, kde kvantita silab ne- 



*) To sem měl já, a to měj každý, koho se týče, na umé u konce §. 
44, u pozn. druhé pod §. 34 a samotné pod §. 1Z6. 
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byla písmem označována*). Jen o tom nelze pochybovati, že 
prvá jeho částka je zájmeno tázací, a sice co hý určité, co hy 
«le neurčité a tak se mající ke té a ifco m. cyr. kn (§. 265), 
jako spojka ny k n^ a no m. cyr. ,910 (sed, ale), které podnes 
užíváme ve spojení se srovnávatelem příslovkovým br£ od brzo 
(lat. citius — čito, slov. skorej — skoro) : ný-brž , né-brž a 
no-brž. Zdo je jistě slovesný tvar tak, jako Ubet a vt» v la- 
tinských : qui-libet a qui-vis anebo vola ve slov. vofa-gdo m. 
čes. ně-kdo, a to snad prvá osoba přít. času oznamovacího spů- 
sobu s o m. q: ždo m. žbdq od žbdati, stčes. zdáti (čekali) 
Jako v lat. qui-libet a qui-vis, tak i v ky-ždo anebo ký-ždo 
prvá částka byla skloňována, a to ky dle kdo^ ký dle pravý : 
koho-ždo, komu-ždo; kého-ždo, kému-ždo atd. V nynějfifm 
ka-žd-ý stojí určovací ý od nepaměti na konci, pročež dle prat^ 
skloňováno bývá : každ-ého, -ému atd. Samohláska a v něm 
ostatně asi tak se má k y v ky-ždo, jako v ni-k-da proti ni- 
k-dy a dle S. 128 i jinde. 

Protivou aneb opakem předešlého je zád-^nýy kteréž od žá- 
d-ati pošlo a co také to vlastně znamená, co příčestí žád-aný. 
Starší spisovatelé, jsouce sobě i původu i jistícího významu to- 
hoto lépe povědomí nežli my, užívali tvaru žádný, někdy, jako 
Slováci podnes, i neurčitého idden vždy se záporným ni aneb 
i: ni-žádný a i-žádný, ni- žáden a i-žáden, ne-žádaný, při čem 
vezmi do úvahy lat. nullus einoUe. Prvý tvar skloňovali, jako 
my podnes, zcela složeně čili dle pravý j druhý v nom. a akk. 
obou čísel jmenně dle synův, jinde též složeně. 

To samé platí dosavad o skloňování zájmena sám a samý. 
Toto se totiž i významem i skloňováním rovná určitým přídav- 
ným: čirý, čistý, pouhý; ono, znamenaje to, co lat. solus anebo 
něm. selbst, má ještě nom. a akk. obou čísel dle synův anebo 
ten: sám, sam-o, sam-a; sam-i, -a, -y atd. Ostatní pády své 
tvoří též už dle pravý. 

O ně-kdo, ně-co ; kdo-kolí, co-koli atd. zmínil! sme se již 
v S. 266; o všecek, kolik, tolik a několik víz §. 279 a 280. 



*) Je-li zlomek evangelia sv. Jana, kde sloro to co hitdo přichází, 
čisté česky psán ; o čem já nyní, me^e na zřeteli ve zdejší kapitol- 
ské knikovně letos nalezený glagolský památník, pochybuji. 

16» . 



— 244 — 



W) Číslovka. 
ioKdéle&í. 

§. 270. Číslayky buď určitě a zevrubně vyslovují počet 
osob a věcí; řadu, která těmto dle místa anebo času níitítíj a 
jiné některé poměry složitosti jejich, buď jen vůbec anebo oe- 
určité. Dle čehoby tyto vlastně neurčitými, ony určitými 
douti měly. My však, užívajíce ná^vft těch o tvarech sloy, vo- 
líme neurčité číslovky se zájmeny tébož druhu obecnými 
jmenovati, dělíce ony obdobně těmto, jak následuje: 1) na zá- 
kladné: jeden, dva, tri a jiné; 2^ řadové: prvý, imhý, 
Iretí; 3) druhové: dvo^', trojí, čtverý a jiné; 4) násobné: 
jednoduchý, dvojnásobný, trojnásobný; 5) obecné: viecek, 
mnoho, málo a podobné. 

Latinské rodové anebo rozdělovači číslovky musíme 
opisovati lokálem s />o, na př. po jednoq a po jedné m» sin- 
gul-i, -a, -ae; po dvou m. bin-i, -a, -ae; po třech ra. tern-i 
anebo trin-i, -a, *ae atd. Latina naopak nemá zvtáštmcb tvarů 
k vyslovení naSich hromadných: dvoje, troje, čtvero atd. 



Tvořeni a skJoňováAÍ 
1) číslovek základných. 

§. 271. Číslovky od 1 do 10 znějí v češtině spisovné : 
jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest, sedm, osm? devět, deset. Slo- 
vák do sedm a osm vsouvá dle $. 134 e, obecný Cech u, brá- 
níce se tím neústrojnosti , patrné v sedm a osm, srovnáš-li je 
na př s gen. množnými vsuvkou e opatřenými (§. 217). Hláska 
t byla u starých Čechův, u Slovákův je podnes měkká v páf, 
šesf, devaf a desaf právě tak, jako v odtažených podstatných 
na t (§. 167), k nimž i číslovky ty patří. 

Číslovky od 11 do 19 jsou složeny z jednotek, z před- 
ložky wa a z deset Poslední živel přešel vysutím samohlásek 
nejprve v dst, z čeho se potom slitím skupcniny ds y c u Čech& 
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4;^ u Slovákův ale vysutím hlásky ď i češtině jinde oblíbenější 
^t vyvinulo. Náhradou za to dlouží i ti i oni předložku na, vy- 
souvajíce před ní n z jeden (§. 143) a y i i ze čtyfi. Čechové 
4roYně toho ještě u pět a devět hlásku é m. cyr. ^ zaměňují 
závažnějším a, a ku poslednímu přisouvají e^ říkajíce: jedenáct, 
dvanáct, třináct, čtrnáct, patnáct, šestnáct, sedmnáct, osmnáct a 
devatenáct, slov. jedenásf, dvanásf atd. m. jeden-na-deset, dva- 
na-deset atd. Hláska 6, která se na konci číslovek těchto, na 
př. jedenáct-e. , ráda objevuje, je temného původu. Jedni ji 
mají za příponu někdejšího akk. deset-e, cyr. desft-e dle ka- 
men-e ; druzí za obměnu kmenového i : deset-e tedy z deset-i 
m. deset-b a desef za akk. dle kost 

Číslovky: dvacet, třicet a čtyřicet jsou staženiny z dva- 
deset, lři.-deset a čtyři-deset; slov. dvacaf, tricaf a čtýricaf 
z dva-desaf atd. (§. 149. 3) Vedle štyricaf slýchat u nás velmi 
^aslo meru ! Tvar desát v pa-desát, še-desát, sedm-desát, osm- 
desát, deva-desát a slov. desiat v pd-desiat atd. je gen. množný 
obdobný mužským, o kterých pod č. 2 §. 186 a 192 mluveno. 
Dle kosť muselby zníti: deset-í, desat-í. 

Od 21—29 počítají, prý, ještě rybáři v Čechách po staro- 
dávnu: jedenmecítma, dv^imecítma atd. staženě z jeden-mezí- 
desítma, dva-mezi-desítma ; kde desítma je dvojný instr. visící 
na předložce mezL Ostatní Čechové a Slováci mezi jednotky 
a desátky vkládají spojku a, říkajíce: jeden a dvacet, řidčeji 
obráceně : dvacet á jeden, a bez a : dvacet jeden. Tak i od 
31—39, 41-49 atd. 

K základným číslovkám patří významem íhromadné: dvoje, 
oboje a troje (staženě : dvé, obé a tré), čtver-o, pater- o, šester-o, 
sedmer-o, osmer-o atd. U čtver-o a slov. štvor-o vyvinulo 
se ve a vo stupňováním samohlásky y ve čtyř-i (§. 109), odkud 
se tuším er a or do ostatních asi tak dostalo, jako vo do svůj 
a můj (S. 260). \ 

S. 272. Z prvých čtyř číslovek základných 

1) u jeden rozeznáváme všecky tři rody, skloňujíce je 

zcela dle ^en (S. 264): jedn-oho, -omu, -om, -ím atd. V mn. 

čísle užíváme ho s druhý tak, jako .Němci svého einer anel^ 
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ebiiger s anderer, na př. jedni se saiálí, druzí plakali, něm* 
éie einen lachten, die andern weinten, aneb: einige lachten^ 
andere weinten. - ^ 

2) Dva a oba vládne podnes dvojným číslem, tvořeným 
dle zájmenného skloňování, jak následuje : 

M. S. Ž. 

N. A. dv-a, ob-a dv-é, ob-ě 

G. L dv-ou, ob-ou . p^^ ^^^ ^^jy 
D. I. dvě-ma, obě-ma / 

K vůli důrazu o životných bytostech, zvlášť o osobách 
užívaný nominativ: dv-á a ob-4, slov. i dva-ja a oba-ja anel> 
obi*dva-ja, je sice dvojným ale neústrojný proto, že vzniknul 
složeným skloňováním tak, jako česká z česka-ja od česk-ý 
(S. 249). Prostonárodní gen. a lok. dv*ouch, dativ dv-Qum a 
instr. dv-ouma s obdobnými: ob-ouch, -oum a -ouma, slov. 
dv-och, -om, -oma a ob-och, <rom, -oma, jsou množné, ale též 
neustrojné tvary. Dle vzoru tm zajisté, kam dva a obsi prvotné 
patří, mělyby množně v češtině zníti: dvě-ch, -ma, mi; dle 
yzoru cUap ale : dv-ům, -ěch aneb -ích a -y aneb -ami. Slov. 
tvary : dv-om a dv-och vznikly zcela dle chlap-om a -och, 
dv-oma se jen náhodou srovnává s dvojným dat. a instr. 
ehlap-oma {|- 221). 

3) Tři a čtyfi skloňuje čeáfina z většiny po starodávnu 
dle Icoaty a to přirozeně jen množným číslem : 

N. A. tř-i čtyř-i 

G. tř-í čtyř 

D. tř-em čtyř-em 

L. tř-ech čtyř-ech 

I. tř-emi čtyř-mi. 

Jako u předešlé, tak i u těchto číslovek užívá se o život- 
ných bytostech i delšího nominativu : tří a čtyři m. stčes. trie 
a čtyrie, slov. tria a Styria ; všade jinde Jsou u poslední kromě 
táko nyní tvary s neústrojným r m. r vůbec oblíbenější :^čtyry, 
čijr, čtyr-em, -ech a -mi. (Srov. S. 185 a 186, č. 3). Vedle 
geiL 1H vyškytá se již i ve spisech dle zájmenného skloňování 
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tvořený třech, slov. troch s o, kteréž i v jiných pádech zastu- 
puje deáké e : tr-om a tr-omí, štyr-om a štyr-och. 

f . 273. Číslovky od 5 do 10 jsou tvarem podstatná jména 
žens. rodu, a co taká skloňovala se za starodávna, vyjma deset^ 
zcela dle kost, fídíce vždy genítív osob anebo věcí počítaných 
a, vztahovala-li se ku podmětu věty, i třetí osobu jednotnou 
středního rodu v přísudku slovesném a ve sponě; z čeho po- 
sledního viděti, že významem byla hromadná, jako patero, še- 
stero, sedmero atd. Nynější čeština, kromě pádův ode deset 
v S. 271 vytknutých, užívá jíž jen jednotného nom. a akk. 
zcela tak, jako stará: obou totižto s gen. osob a věcí počíta- 
ných, prvého pak i s třetí osobou jedn. středního rodu sloves 
co přísudkův a spony, na př. pět pánů šlo, šest chlapců tam 
bylo, pět z nich bylo hodných, osm holubů sem viděl, o devět 
měsíců se vrátím. Všecky ostatní pády zastupuje v ní nevládný 
řízením tvar*na i: pěti, šesti, sedmi, osmi, devíti a desíti, na 
př. ku pěti pánům šel, o šesti chlapcích mluvím, z osmi holubů 
jednoho chytil, po devíti měsícech se navrátím, v desíti knihách 
sem o tom čítal. Předposlední / v devíti a desíti je zpětná pře- 
hláska a staženína z ia ($. 104), tak i ve dvacíti, třicíti a čty- 
řicíti, kdež ale nyní již i e přichází : dvaceti, třiceti a čtyřiceti. 
V pěti, šesti, sedmi a osmi dloužení prvé sílaby též zanedbáno, 
a to tak, jako v řadových: šestý, sedmý a osmý (§. 275). 
Nemaje proč o předposlední silabě tvarů těch jinače^ smýšleti, 
volím je považovati za nesklonné a neurčité přídavné nomina- 
tivy a dlouhosf v nich za obdobnou té, která se u řadových 
objevuje, nežli za někdejší genitivy jednotné dle kost, rovnající 
se snad vazbou svou těm, o kterých v §. 280 bude řeč. Hlásky 
i dopřál zvyk už i složeným číslovkám od H po 19 a od 50 — 
90 tam, kde jednoduchým pět po deset: právem-li čili raději 
jen slušnou náhradou za to, že prvou částku jich úplně přestal 
skloňovati, to teprva potom budeme moci náležitě rozřešiti, když 
se o povaze tvarů pěti po desíti jistoty doskoumáme. U jeden- 
mecítma po devětmecítma i číslovky 1 —4 zůstávají nesklonnými 
asi tak, jako prvý živel zájmena každý (§. 269). O jeden a 
dvacet po. 29; 31—39 atd. konečně platí vůbec to, co posud 
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o jednotfívých živlech jidi řečeno, t. ^. na př. u prvého ti^eba 
i jeden i dvacet tak skloňovati, jako mimo složení: o jednom 
a dvaceti pánech mluvíme. 

O slovenčině již z %. 23 vysvítá, že -číslovek, o kterých 
mluvíme, dvojako užívá. Má-li totižto hromadnosf jimi vy- 
tknouti, neskloňuje jich naskrze, rovnajíc se ostatně vazbou 
zcela češtině, na ph pftf pánov šlo, osem holubov som videi, o 
šesť chlapcoch mluvím. Když ale opak toho čili osobitnosf 
vysloviti chce, dloužíc předposlední silabu jich tak, jako u řa- 
dových ($. 275), skloňuje je dle následujícího vzoru: N. piat-i, 
A. 6. L. piat-ich, D. piat-im, I. piat-imi, na př. piati páni šli, 
o šiestich chlapcoch mluvím, z devíatich diel stríeTali. Skloňo- 
vaný nom. a akk. ostatně je jen s jmény osobných anebo zosob- 
něných bytostí (S. 187) v užitku. 

S. 274. Sto a tisíc^ jsouce tvarem podstatná jména : toto 
mužského, ono středního rodu, skloňují se podnes oběma čísly 
dle slovo a meč. V sto zachovalí Čechové ještě i dvojný nom. 
a akk. s číslovkou dvéy říkajíce: dvě stě m. slov. neohebného 
dve sto, a proto v lok. jednotném vždy sťu, na př. po jednom 
stu. I množným gen. s-e-t vynikají nad Slováky, kteří místo 
něho s číslovkami, řídícími pád ten, nominativu, jinde neústroj- 
ného st-ov dle dub-ov užívají, na př. paf sto, sesf sto atd. m. 
čes. pět set, šest sel ; tvojich stov nepotrebujem m. Ivých set 
nepotřebuji. ^ 

Tisíc žije ještě i co gen. množný v. tisíc-ů dle meč-ů 
(§. 192). Slováci onoho užívají neústrojně i s dva, tři a štyri 
čili m. čes. tisíce. Čechové mohou kromě toho tisíc hláskou 
i opatřiti a Slováci dle předešlého §. skloňovati tam, kde pét 
a jiné, na př. před tisíci lety, slov. před tisícími roky. Sto tu 
obyčejně zůstává ďesklonným, na př. před sto lety, s jinými sto 
pannami anebo se srovnává pádem a číslem s jménem, ku kte- 
rému se vztahuje : před sty lety, s jinými sty pannami ; což i 
u tisíc zvykem. Samo sebou se ostatně rozumí, že nejlépe činí 
ten, kdo prvotné vazby číslovek těch s gen. osob a věcí počí- 
taných nejvíce šetří: před stem let, se stem jiných panen, s 
dvěma sty vojáků, ke třem tisícům zlatých atd. 
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2) Gísloyky řadoTé. 

S 275; Pr-vý znělo jistě za starodávna pr-mý. U Mo-- 
ravanů podnes slýchati m m. v n příslovky ponaj-prem m. po- 
nej-prv. Pr-vý tedy je téhož původu s lat. pri-mus. Novočeské 
pr-v-ní a slov. pr-v-ší mají zbytkem o jednu příponu více. 
Stčes. v-terý*) žije podnes v ú-te-rý a v ú-tere-k (§. 249), 
jinde m. něho říkáme: druhý. Všecky ostatní řadové číslovky 
pocházejí od kmenův i základným vlastních: tře-tí ode tři pří- 
ponou t{^ před níž i zaměněno závažnějším e, což i v lat. ter- 
lius pozorovati. Čtvr-tý ode ětyř-i též má závažnější tvar, před 
tý nežli je čtyř, srovnáš-li tento s cyr. četvrd m. našeho čtvr. 
Tvrdost přípony je dle §. 104 příčinou dlouhosti samohlásky d, 
slovr ta v pátý, devátý, desátý, dvacátý, třicátý a čtyřicátý, slov. 
piaty, deviaty atd.i Do jedenáctý po devatenáctý a do pade- 
sátý po devadesátý dlouhosf přešla ze základných (§. 271). 
Místo spisovných: šestý, sedmý a osmý říká obecný Cech 
důsledně: šístý, sídmý a v-ůsmý m. fismý (§. 126), Slovák: 
siesty, siedmy a v-ósmy. Od 21—29, 31—39 atd. jsou 
obyčejně obě částky řadové : dvacátý prvý, dvacátý druhý a tak 
dále, zřídka : jeden a dvacátý , dva a dvacátý. Od sto a tisíc 
říkáme řadovně : stý a tisící, potom : dvou-stý, tří-stý, čtyr-stý, 
pěti-stý; dvou-tisící, Iři-tisící, čtyr-tisící, pěti-tisící; sto prvý, 
dvě stě prvý, tři sta prvý atd. 

§. 276. Všecky řadové číslovky tvarem tím, dle kterého 
sme tvoření jich právě do úvahy vzali, jsou určitá přídavná ; 
skloňují se tedy dle vzorů těmto příslušných, a to: první a 
prvší, třetí a tisící dle řoi/, všecky ostatní dle pravý. Z běž- 
nějšího někdy skloňování jich jmenného čili dle st/núv zacho- 
valy se podnes jen dva **) pády : jednotný gen. mužský a střední 
na a a dativ s lok. téhož rodu a čísla na u, užívané po ne- 
sklonném půl, i to však ve spisovné řeči jen od čtvrtý a ná- 



♦) Řecké 5eú-Tepoc rovná se nasema v-terý a ú-lerý, nearčitě cyr. vd-Urd, 
jen příponou ; německé an-der í prvým živlem, jenž u nás tu právě 
tak, jako předložka an, lat. tn, přeSel do v9, van. Srovnej s tím 
poznámku stojící na str. 221. 

**) Ůmjslné se vyjadřuji tak proto, že lokal na tf je tvarem dativ. Jmen- 
nou příponou onoho zajisté v jedn. óísle všech tří rodů je prvotně po 
tvrdých souhláskách vždy i, po měkkých ale ť. 
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sledujících stále: půl čtvr}a, půl patu, po půl Sestu atd. Druh-a 
a -n v ní vedle určitých tvarů jíž jen živoří, třef-a a -u zaniklo 
docela, ve slovenčině ale i to i ono panuje podnes. Ostatní 
vazba v případě tom řídí se následujícími pravidly: 

1) půl se má za podstatné jméno stř. rodu a jen co nom. 
a dík. žádá genitiv věci rozpolené a tím i číslovky, na př. půl 
čtvrtá korce žita tam bylo, půl pátá vedra vína vypili, za půl 
Sesta zlatého ú to dám, o půl osma mésíce se vrátím. 

2) VSade jinde stává věc rozpolená v pádě slovesnému 
přísudku věty přiměřeném a pul s číslovkou vztahují se k ní 
spůsobem přídavného jména , t. j. číslovka srovnává se s věcí 
rozpdenou pádem, vyjma instrumental, jehož nedostatek u oné 
genitivem nahrazujeme, na př. z půl devátá groše zbyly mi dva> 
ku půl čtvrtu korci ječmene přidej mi vědro piva, po půl de- 
váttt zlatém sem to kupoval, po půl desátu dni přijdu, s půl 
dvanáctá grošem nebyl spokojen. 

Pravidla ta ostatně platí o věcí rozpolené i tam, kde před 
ní nesklonného pul s určitými pády číslovek užívati máme, t j. 
dle předeSlé nauky u druhý a třeti^ u čtvrtý pak a následujících 
tam, kde se k věci rozpolené ženského rodu vztahovati mají, 
na př. půl druhého anebo půl třetího korce žita tam bylo, půl 
čtvrté kopy ořechů dostaneš za půl třetího zlatého; o půl páté 
hodině dojdu, s půl šestou librou cukru odešel. 

Pozn. 1. Piil a ctort neskloňují se vůbec tam, kde jich co ho- 
Ijfoh přídavků (§. 22. 2) užívati máme. Jako pét a následující, tak 
i ony, jen na místě nom. a akk. stojíce, řídí gen. rozdělovači na př. 
půl hodiny minulo, o čtvrt! míle půjdu dále, půl anebo čtvrf lokte 
plátna mám. Jinde musí jméno, ku kterému se co holé pcidavky 
vztahují, státi v pádě slovesnému přísudku věty přiměřeném, na př. 
před půl anebo před čtvrt letem se to stalo, po půl anebo po čtvrC 
hodině se vrátím. Nemají-li ale slova ta býti přídavkem anebo tře- 
ba-li je co pKdavky přívlastkem opatřiti, skloňují se, a sice : $tvr< 
dobře dle hosty nesprávně dle dlaň; druhotvar Čtvrt-ka dle ry&a. Dle 
duh skloňované půl žije již jen v několika příslovkách, jako : od-polu, 
do-pola, na-po-s-pol, s-polu atd. Jinde jsou v užívání ženské tvary: 
póla, půlka, polovice a neústrojně měkké půle, patříce skloňováním 
svým k rýha a duse, I dvojný gen. polou slýchati jeáté v obecných 
přfelovkách : od-polon a do-polou, běžných vedle mužských a ženských: 
od-polu, do-pola a od-poly, do-poly; potom v polon-botí, polon-kruh, 
polou-nahý, polou- Živý á podobných. Tak skloňovaná řídí i genitiv 
věci, ku které se vztahují , obdobně s ostatními míru znamenajícími 
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(§. 28. d)^ na př. za éivrt lokte platil sem půl zlatého, z polovice 
cestj Be yiAtil ; bez genilivu : rozděl to na ótTrti, na polj ; o tři čtvrti 
je delší atd. 

Pozn. 2. Spodní číslo čili jmenovatel zlomků vyslovuje latina 
řadovými číslovkami, přimyálejíc k nim slovo para (částka), němčina 
složeninami z číslovek řadových & z tel m, Theil (částka) povstalýúú: 
Drít-tel, Vier-tel, Ftlnf-tel atd. My k tomu potřebujeme podstatných, 
poálých též od řadových číslovek příponou ma, před kterou se Ce- 
chové zpětným přehlasováním navracují ke slabSí samohlásce e vl á 
řadovým vlastního, na př. třetina, čtvrtina, pětina (slov. piatiaa), áe- 
stína, sedmina, osmina, devětina a desetina (slov. deviatina a desia- 
tina); tak i: dvacetina, tíricetina, čtyřicetina; ale jedenáctiha — de- 
vatenáctina, padesátina — devadesátina , stotina a tisícina. Čitatel 
vyslovujeme základnými, na př. y,, y,, Vei V9 ^^ ^niějí u nás: 
jedna třetina, dvě čtvrtiny, pět iestin, osm devětin. 

3) Číslovky dnihoTé. 

S. 277. Určité: dvojí, obojí a trojí skloňují se dle boží; 
jednaký, dvojaký, trojaký a čtverý se všemi ostatními na erý 
dle pravý, I¥ed erý jen stažením dlouhé á zůstává dlouhým ; 
teda v jedenácterý po devatenácterý , jinde je krátké : paterý,, 
devaterý , desaterý , dvacaterý atd. Od sto a tisíc tvoH se r 
sterý, nesprávně sto-terý, a tisícerý. Slováci zbytkem přirážejí 
dk k or, říkajíce: štvoraký, pfttoraký, áestoraký atd. m. čtverý,, 
paterý, š estery. 

Zájmenných a jmenných tvarů muždcýob a ženských málo 
se tu zachovalo: dvdj, obflj a trůj, co nom. a akk. jednotný; 
akk. ženský: trojí dle moji a čtveru dle rybu; nom. a akk. 
množný: čtverý, paterý, éestery atd. Instrumental : čtv^rmi tak 
se má v češtině ke čtvermo, jako ve slovenčioě velmi k velmo. 
Vyjma poslední, o ostatní ze zbytků těch nynější spisovatelé 
málo stojí, znajíce se raději k určitým. 

Tvarů stř. rodu: dvoje, oboje a troje, staženě: dvé, obé 
a tré, užíváme též nejvíce jen co nom. a akk. hromadně s 
. genitivem m. základných dva, oba a tři tam, kde pfírozeného 
rodu osob a věcí počítaných buď nechceme buď nevíme ze- 
vrubně určití, na ph dvé anebo dvoje lidí umřelo, tré anebo 
troje dětí má. Ostatní, dle mé (§.261) tvořené pády: dv-ého, 
-ému, -ém atd. jsou vazbou přídavné, užíváním řídké. Čtvero 
a následujících naproti tomu užívá se hromadně často i nyní, 
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vyjma instrumental, ve všech pádech jedn. čísla, tvořených dle 
slovo, a to co podstatných čili s gen. množným jmen všech tří 
rodů, na př. čtvero chlapců běželo, z desatera božích přikázaní 
Jedno přestoupil, o šesteru žen mluvil. Místo instr. nominativ 
panuje: se čtvero pacholaty (m. se čtverem pacholat) přišel, 
dle obdoby : s jinými sto pannami ($. 274). Kde se číslovky 
na ero, skloňované dle slovo, i pádem srovnávají s jmény, ku 
kterým se vztahují, tam nejsou hromadného než druhového smy- 
slu, na př. ve větách : o desateru božím přikázaní mluví, šestera 
řemesla provozuje, ležatě tištěná slova znamenají právě to, co 
nyní užívanější desaterém a éesterá určitého tvaru, aneb opisy: 
<iesíti a šesti druhů. 

4) Číslovky násobné. 

§. 278. Kromě jedno-duchý, sto-násobný a tisíc-násobný, 
prvým členem všech ostatních je tvar druhový, druhým ná- 
sobný : dvoj-násobný, troj - násobný, čtver - násobný, pater-ná- 
sobný, šester-násobný atd. Kmenové o po r kdetu ožívá, na př. 
patero-násobný, šestero-násobný, sedmero-násobný, osmero-ná- 
sobný atd. nejednou se vyškytají vedle tvarů bez o. 

číslovky dva a následující velmi zřídka se spojují s duchy 
m. násobný, a to dva, tři a čtyři nejsprávněji snad co geniti- 
vy : dvou-duchý, tří-duchý, čtyr-duchý; pět ale a podobné po- 
mocí i : pěti-duchý, šesti-duchý atd. dle obdoby : dvou-stý, tirí- 
stý, čtyr-stý, pěli-stý a jiných. 

Pouhým ný ode dva po pět tvořené číslovky toho druhu 
jsou nejvíce jen ve spojení s předložkou po v užitku: dvojné 
číslo, dvojná vrata, podvojný groš, potrojné řady, počtverný 
vůz. Přípona atý a itý přichází jen ve : dvoj-atý, dvoj-itý a 
trpj-atý, troj-itý, lat. duplus a triplus. 

Skloňováním svým patří všecky ke vzoru pravý. 

5) Číslovky obecné. 

« 

S. 279.* Z někdejšího, veškerosf vyslovujícího nominativu 
veé, vse, vsa zachoval se jen mužský ve složeném ves-mír, 
něm. das Welt-all tak opačně, jako Jahr-hundert m. našeho 
sto-letí anebo sto-ročf; a střední vée co vše. Jinde užíváme 
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« 

tělnatějších tvarů v nom. a v akk. obou čí&ei dle jmenného 
skloňování čilí s krátkými příponami : všecek, všecka, všecko 
v. vše; všechen, všecl^na, všechno a všecken, všeckna, všeckno ; 
množně rvšeci, všichni, všeckni; všecky, všechny, všeckny; všecka, 
všechna, všechna atd. Ostatní pády tvoH slovenčina dle pravý 
od všetok anebo všecek; čeština jen u vešker-en, -a, -o : vefte* 
r*ého, -éwu, -ém a tak dále, u všecek má se ješté pořád ku po- 
šlÝ«i od jednoduchého ves dle lájmenného spAsobu skloňováni 
nésled^v-né : 

Jednotné číslo. 





M* S« 


Ž. 


G. 


vš-eho 


vš-í 


D. 


vš-emu 


vš-í 


L. 


vš-em 


vš-í 


I. 


vš-ím 


vš-í. 



Množné číslo. 

G: L. Yš-ech, P. vl-em, L vš-remi, aneb Qd viechm dle 
im: v^echa-^ěji^lif -ěm, -ěmi p^o všecky rody. 

Tak sklodHp aejedni i;»pj;s|ovateIé podnes i prvý člen slože- 
u^o vesi-mír : všeho-míra, všemu-míru, všem-míru amebo -míre 
a všímrmíreim* Jiní přestávají n^ skloňovaní druhého člejiu : 
ve«-míra, ves-míru atd. dle obdoby ; tý-dne m. tého-dne (§. 193), 
kftrždého m^ koho-ždo anebo kého-ždo (§. 269), vqš-k^rého 
m. všehí)-k0rébQ a tpto m. všeho-kterého a jiných. 

S. !?80. Mnoho a máloj souvztažná kolik — tolik a složené 
né-holik m. a v. koliko, toliko a několiko, užívá-li se jich co 
pouhých přídavků, jen tam řídí gen. rozdělovači^ kde pět anebo 
půl a čtvrť (J. 273 a 276, pozn. 1), t. j. kde ve větách sku- 
.tečně co nominativy a akk. na jevo vystupují, na př. mnoho lidí 
se sešlo, m.^Io peněz mám, kolik vás tam bylo ? o několik ho- 
diji se vrátím. Málo na místě všech ostatních pádů, ve kte- 
rých jméno určené slovesnéinu přísudku věty přiměřeně státi 
má, zůstává ne^lonným, na př. po málo hodinách se vrátím, 
k málo lidem mluvil ; u čtyř ostatních ' genitiv na a, tvořený 
dle slovo^ je zástupcem dativu, lokálu a instrumentalu^ na př. 
k tolika lidem mluvil, po mnoha hodinách se vrátím, před ně- 
kolika lety se to stalo. Jen v obecné mluvě slýchati ještě i 
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dativ na u co lokal : po několiku kopách. Tak i Hájek píSe 
jdlě: po několika měsících, jinde i: s nékoliky (instr. mn.) sty 
koňmi, vedle toho však už i chybně : od několik-u m. -a let. 

Nejsouce mnoAo a málo holými přídavky, skloňují se dle 
ahvo a rovnají se vazbou svou jiným podstatným jménům stejně 
užívaným, na př. Kdo si mála neváží, po mnohu nech nebažL 
V naději mnoha neopouštěj mála. Zvláště zhusta se jich pHslo«- 
vědně užívá: bez mála, na mále, na mnoze, mnohem a málem 
aneb o mnoho a o málo atd. Ostatní tři tu i tam řidčeji slý- 
chati: s tolikem nejsem spokojen, nakolik — natolik {%. 58) atd. 



V) SLOVESO. 

Rozděleni. 

S. 281. Dle času, spůsobu, rodu a významu rozdělili sme 
slovesa již v $$. 8, 12, 16 a 25. Původem svým jsou: 

1) původná anebo domácí a cizí. Těch je proti oněm 
a proti jiným částkám řeči, jmenovitě proti podstatným a pří- 
davným jménům, v jazycích podobně našemu zachovalých vůbec 
velmi málo, i tb nejvíce takých, kteráž od jiných půjčených 
slov pošla, jako na př. naše barviti a postiti se od barva a půst 
z něm. Farbe a Faste; naše Iďižovati a něm. kreuzig^en od kř^ 
a Kreuz z lat cmx. Bezprostředně zřídka přecházejí slovesa 
z jedné mluvy do druhé tak sámorostlé, jakou je na př. naše 
a německá proti románským, více než do poIy latinskými živly 
prosáklým. Tak se dostalo k nám na př. museti od Němců, 
z lat. con-firmare, sígnare a. jiných pošla naše biřmovati, že- 
hnati a něm. firmen, segnen. V klassické době běžných: fedro- 
vati, folkovati, plundrovati, šacovati a jiných z něm. fdrdern, 
folgen, pltindem, schátzen střásli sme se, chvála Bohu, dávno, 
volíce m. nich užívati domácích : odpraviti anebo vypraviti a do- 
pomoci, povolovati a hověti, pleniti, ceniti. Slov. volkaf není 
cizínské folkovati než ^omácí, pošié od zdrobnělého voTka z vófa , 
čes. vůle; anebo bezprostředně od vóTa dle obdoby zdrob- 
nělých sloves: bež-k-af, dup-k-af, lap-k-af, chod-k-af a po- 
dobných, ze kterých druhé i .čeština co dup-k-ati v. dup-ati zná 
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2) Dělíme slovesa na prvotná a odvozená, počítajfce 
k oněm všecka prvé tíPídy, z patřících ale do ostatních tříd jen 
ta, která se tam poprvé objevují, jako na př« kynouti, viděti, 
koupiti a volati, ze kterých prvé přichází poprvé ve tirídě druhé, 
druhé ve třetí, třetí ve čtvrté a čtvrté v páté. Všecka ostatní 
slovesa máme za odvozená, na př. kývati, věděti, kupovali a vo- 
lávaií proti právě předešlým. 

3) Konečně slovesa jsou původem svým prostá čili j e- 
dnoduchá a složená. Těmi jsou na př. po-kynouti, zá- 
viděti,* blaho-slaviti atd. proti kynouti, viděti a slaviti. 

S. 282. Dle infinitivu hlavně k vůli časování dělíme slo- 
vesa na Šest ti^d, jak následuje: 

Prvá třída obsahuje slovesa ta, u kterých j^ přípona in- 
finitivu li bezprostředně spojena s kmenem. Tento se tu ne- 
liší podstatně od kořene než mimo dlouhost jen změnami, které 
podední kořenný živel ^ed ti dle zákonů hláskoslovných vzíti 
musí, na př. nés-ti, vés-ti m. ved-tí, bí-ti atd. od kořenův a 
kmenů spolu: nes, ved a \ň. 

Druhé firídy slovesa mají mezi kořenem a při|»onou infi- 
nitivu U sikbu nou m. na : mi-nou-ti a pad-nou-ti. 

Třetí třída obsahuje slovesa s i ^ 8 e m. ě před ti: vi- 
d-ě-ti a hoř-e-li m. hor-ě-tí. 

čtvrtá třída sloves liší se od ostatních samohláiSkou i 
jjSted ti: nos-i-tí, 

pátá samohláskou a a přehláskou e: vol-a-ti a ház-e-ti 
m. slijff. hádz-a-f, 

šestá konečně silabami oí?a : mil-ova-ti. 

Samohlásky a silaby ty: a, e, í, nt« a ova před ti slují 
známkami posledních pěti tříd, od nichžto se prvá právě 
nedostatkem zvláštní takové známky dostatečně rozeznává. 
Tvar známkami třídnými opařený, na př. vola, vidě, nosi, minu 
a milova, jmenujeme kmenem infinitivným, jímž u sloves 
prvé třídy, jak už řečeno, je kořen sám. Časování těchto je 
tedy osnováno na jednom kmenu, jehož tvar neliší se podstatně 
od kořene. U mnoha jiných « sloves naopak jen přechodník 
8 činným a trpným příčestím min. času pocházejí od infinitiv- 
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ného pně, ostatní časovacf tvary jich, na konci §. 161 vy^ 
tknuté, osnovány jsou na jiném, který přítomným zoveme. Tak 
na př. vSecka slovesa šesté třídy časujeme dle dvou kmen&vr 
iniinitivného na ova^ a přítomného na u : milova-^, milova-v, mi- 
lovali, mílová-n a milu-jí, milu-j, mílu-je. Ta a jiná podobná 
slovesa nazýváme dvoukmenovými protié vSem ostataín 
jed no kmenovým čili těm, jichž celé čnsc^vání založeno 
na jednom pni. Rozdíl tento vezmeme do úvahy u jednotli- 
vých tříd zvláště, kde a jak bude třeba. 

Tvořeni. 

S. 283. Jako jiné částky reji, tak i stoveaa vzBikiýí Iro- 
jím spAsobem : stupňováním totížto samohlásek, spajováním před- 
pon a přípon s kořeny anebo kmeny a skládaníit 

Stupňování samohlásek vládne odvooo^^ím sloves ód ko*» 
řenův anebo pňA álovesnýeh dUi od jinýeh elovea, a to prjKÍ- 
delně se známkami tHdnými spolu, zříilkt o sobě, t. j. sloKasa 
stupňováním vzniklá i známkou třídy pravidehě ae liáí od fr« 
votných anebo těch, od nichž beapřostředně poádiázejí, na př. 
nos-i-ti od nés-ti, s-ná-l-e-ti m. s<^náš-a-ti od nos**í«4í, lám-»a«^ti 
0(1 lom-i-ti, kvas-i-ti od kys-nou*ti atd. Nepřechází do jiné 
třídy na př. chvat-i-ti proti chyt-i-ti, ani ohvat^nouti froti chyt* 
-nou-ti, uhád-nou-ti proti uhod-nou-ti a podobná. 

Od kmenů jmen a jiných nepocházejí slovesa stupňová* 
ním samohlásek než obyčejně pouhým přirážením k nim zná- 
mek třídných, a to nejčastěji ,od oněch čili od poásiat»ých a 
přídavných jmen, zřídka od ostatních částek feéi. Že se při 
tom poslední živel kmene zákonům bláskoslovným přúněřeně 
změniti musí, to ;ie rozumí samo sebou, na př. zna64ti, 
hluš-iti, množ-iti atd. od znak, hhiehý, mnohý'; noe**ovati a 
prac-ovati, lepš-iti a horš-iti od lepší a hofší, Aič*ítt od nic, 
dvoj-iti, protiv-iti se od proti m. staršflio yrotiv, opět •^vati 
atd. Naopak ale velmi často se věc má, t. j. podstatná a pří*- 
davná jména, jak z nauky o tvoření jich viděti , velmi zhusta 
vznikají stupňováním kořenů slovesných a co taká navracují se 
i se stupňovanou samohláskou tam, edkud pošla, na př. bo- 
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j-OTaii od boj poiHAo z bi, prád-iit od prach as prdi ve prcb* 
nouti, draž-etí ode drahý % drh ve drž->etí, roil-ovali od milý 
z ml ve ml-íti atd. U mnohých těmto podobných sloves téžko< 
určití: pošla-li stupňováním bezprostředně od kořenů sloves- 
ných čili prostiPedkem kmenů jmen též tak vzniklých, na př. u 
broď^iti, smrad-iti, vláč-iti atd. O hy-noati m. hyb-nouti proti 
hnb-ítÍ5 styd-nouti a stýd^ětí se proti stud^ití, vyk-nouti proti 
učiti a jiných v $. 133 spomenutých koneSftě ani to se nedá 
s jistotou ustanoviti : má-li se v nich u za prvotné a y za se-* 
slabeni čili za záporné stupňování jeho čili naopak pokládati 

S. 284. Za přípony k odvozování sloves pokládati možná 
známky ffíd, a sice : a, 6» t, ba i ova za samohláskové, nu za 
souhláskovou. O význame, kterého slovesa juni nabývají, pod 
každou třídou zvláště proníluvíme. Z ostatních vesměs sou- 
Uáskových přípon nejznamenitější jsou i zde ty, kterými jmenné 
tvary sloves : infinitiv, supinum a příčestí vznikají. Prostřed- 
kem těchto, jak už v $. 166 dotčeno, slovesa přecházejí do 
oboru jmen, odkud se potom, dostane-li se jim znova známek 
třídných, navracují do prvotného sídla svého. Nejstarším a nej- 
oblíbenějším spojidlem a místem, kde se obě ty částky řeči vy-*- 
střídají, jsou příčestí na Z, n, ^ a m. Tak na př. od dě-díti 
(činiti) vznikají příčestná jména dě-1, dí-1 a dí*lo, a z těch 
nová slovesa : děl-ití a děl-ati. Právě tak se má i roz-ČiMti 
(pohnouti, rozdrážditi) k či-číti, slov. ču-f; o-směl-iti se ke 
smě-smíti, střel-iti ke str-stříti, slov. trl-it m. čes. trlicovati ke 
tr-tříti a jiná. . Prostředkem příčestí na n a ^ pošla slovesa : 
plen-íti od plěv-plíti, pln-iti s přídavným pln-ý od zašlého u 
nás prvotného pMi, roz-drt-iti (na drobno roztrhati anebo 
roztlouci) ode dr-dříti, kut-ití (činiti) a s-kut-iti (učiniti, s-kut-ek 
spáQhati) od ku*kouti, slov. sot-iti (strčiti) m. sut-íti od su- 
souti a jiná. Příčestí na m žije již jen co přídavné a podstatné 
jméno (§. 170) a, jako tato, tak i ono stává se též často slo- 
vesem, na př. lakom-ěti, pitom-ěti, u-vědom-iti, o-znám-ítí, 
jj^lamen-ěti atd. To samé platí o podstatných příponami infini- 
tivu a supinu tvořených (S. 167. a 168), na př. ct^íti m. čest-iti 
(S. 149. 3), kořist-iti, po-zlát-iti, mlát-iti a jiná. Jen stiredni 

17 
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« a ndis nikdy sloYesy, ze feoAýcb 



nt tva jen některá, 
plon-tra a plý-tva. 



S. 285. Z ostatních gonhlásek co pHpon k odvozování slo- 
ves nejoblibenéjší je k (Srovn. $. 240). Jím tvoHme slovesa 

1) od zájmen ^ a vy, na př. ty-k-ati a vy-k-ati, t j. ty 
a vy říkati někomu ; oni-k-atí je jen potud dobré, pokud spů<- 
sob mluvení třetí osobou množnou ($• 18) ; 

2) od he, %, nuy 9y a několika jiných citoslovcí : he-k-nouti 
a he-k-ati, slov. hyknúf a hýkaf, po-nu-k-nouti a nou-k-att, 
sy-k-ati, t. j. he, hy, nu a sy říkati; 

3) od jiných sloves, na př. če-k-ati, slov. čakaf od cyr* 
da-čajati, řek-řící a řeknouti od běžného někdy prvotného rě-tL 
Podobně se má naSe tek-téci k řec. I^io (běžeti, což i naše 
s předložkou u posud znamená), čes. žvý-k-ati ke žv-átí, slov* 
žmí-k-at m. žím-k«ať ke stěes. žmu-žati, do čehož nynější če» 
ština vsouvá d: ždmu-ždíti a ždímati m. žímati ($. 146. 2)« 
Ze sloves toho druhu jen ta jsou ve slovenčině zdrobnělého 
významu, jichž prvotná nevyšla v ní ještě z užitku, jako : bež- 
ka( proti bežaC, ležkaf proti ležaC, sedkat proti sedat a podobná* 

$. 286. Prvým členem složených sloves bývá : 

1) přídavné jméno, ale velmi zřídka, na pf. blaho-slaviti, 
prosto-pašiti, zlo-řečiti, krato*chvíliti , malo-myslněti a málo 
jiných ; 

2) příslovka ne u ne-vidětí, ne-nésti, ne-náviděti a všech 
ostatních záporně užívaných; 

3) kromě : bez, dle, kromě, mezí, mimo, okolo, pra-, přes 
a skrze všecky ostatní předložky jak rozlučitelné, tak i neroz- 
lučitelné ($. 164). O působení předložek na význam sloves zmí- 
nili sme se zkrátka již v $. 10. Zevrubněji jak o tom, tak i 
O dloužení některých z nich níže promluviti majíce, tu jen ná- 
dedující podrobnosti vytkneme: 

a) Předložka k co ko žije nyní *již jen v ko-r-mouiití a 
s-ko-r-moutiti , kdež r dle $. 146, č. 5 vsuto. Místo někdej- 
ších: ot-ko-d-lučiti, roz-ko-d-4učiti~ a podobných mluvíme ode 
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dávna bez ho a vsuvky d pou^e : od-Ioučiti a roz-lcmčítí. Star^ 
ot zachovalo se jen y ot-e-vřeti, ot-vírati^ a jiných od kořene 
vr pošlých, kdež ale i od dosti zhusta se čte a mluví: o- 
d-e-vřetí ($. 155). 

b) Poslední živel souhláskami zakončených předložek ožívá 
dle $• 94 co By ve slovenčině a u J; co o : od-e-hnatí, s-e-brati 
atd. Se-psatí je dobře, chybně i se-píši, se-pisuji a podobná 
m. s-píši, s-pisuji. O vsouvaní hlásky n a vysouvaní kořeně- 
ného v po ob viz |. 146 a 147. ^ 

c) Slovesa se často nejen s dvěma než i s třemi před* 
ložkami skládají, na př. vy-na-ložití a po-vy-na-ložiti, po-vy- 

na-kládatí atd* 

d) Mnohá , zvláště stupňováním vzniklá slovesa jsou jen 
8 předložkami v užitku, jako: nášetí, vážetí, haněti a jin^. 
Jestli tedy v následující nauce které sloveso jen s předložkou, 
na př. s-nášetí, spomeneme, budiž ti to znamením, že se ho 
jinače neužívá. 



Gasov&ni. 

S. 287. Časování je proměňování slovesa dle osob ,. časův 
a spůsobflv. Osoby máme tK dvou čísel : jednotného a množ- 
ného, dvojné tu docela zaniklo. Časy jsou u nás čtyři: pří- 
tomný, minulý, dávnominulý a budoucí. Prvý z nich je jedno- 
duchy anebo prostý. Prostého minulého zachoval se jen jeden 
příklad : bych od býti (§. 12) , jinače se jak on, tak ř dávno- 
minulý opisuje. Budoucí čas je tvarem trojí : jednoduchý, před- 
ložkový anebo složený a opsaný ($. 10). Spůsóby máme tří: 
oznamovací, rozkazovací a žádačí ($. 12); rody též tři: čin- 
ný, trpný a stirední (§. 16). Tvary časovači, které kromě 

* 

osoby i čas a spůsob vyjadřují, jmenujeme určitými anebo 
slovesy určitého spůsobu ($. 4), všecky ostatní: infinitiv totiž 
' asu pinum, příčestí a přechodníky, naproti tomu slují neurči- 
tými, jinače tři prvé jmennými, poslední ale přisLoveS- 
nými tvary slovesa (S« 64—68), a co také patří vlastně do 
nauky o tvoření slov v užším smyslu (§. 83). Poněvadž ale 
' 17* 
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spojitostí svou se slovesy značně Tynikají nad jména a pří-^ 
alovky, a k opisování dasů, spůsobAr a trpného rodn nevyhnu- 
tně jich potřebujeme : musí se jim i v časování místa dopřáti 
neméně, než dle konce $.159 těm tvarflm slovesným vůbec, 
které stupňováním samohlásek vznikají. 

S. 288. Dle přítomného času rozpadá se časování na s p o^ 
ftové a bezesponové. Toto je těm slovesftm vlastní, lAerií 
ve spomenutém {krávě čase přípony osobné bezprostředně při-* 
rážejí ku kořeni anebo pU ; ono naopak zaujímá všecka ta slo- 
vesa, v jichžto přítomném čase mezi příponami osobnými a kou- 
řeném anebo pněm rozličné, sponou jmenované samohlásky 
na jevd ^7Stupují, na př. e v nes-e-8, nes-e-me, nes-e-te; a 
ve vol-á-m m. volaj-a-m atd. V novějších jazycích sponové 
časování na ujmu bezesponového právě tak se rozmáhá, jako 
ddoňování samohláskové čili dle kmenův otevřených proti sou- 
hláskovému čili tomu, které prvotně na zavřeném kmenu spo* 
čívalo. Tak na př. u nás ime co jméno dávno se spronevě- 
řilo někdejšímu skloňování svému dle aimé, kmenům souhláskou 
ň zavřeným vlastního ($. 202); dd co dcera, mimo dativ a 
lokal dceři, přeběhlo pod vzor ryba, náležitý kmenům otele- 
ným ($. 216). Ještě méně zbytků zachovali jsme z časování 
bezesponového, kteréby dle toho, co právě předešlo, i souhlás- 
kovým slouti mohlo, znajíce se k němu jen u čtyř sloves: 
dáti totižto, jísti, věděti a býti, i to, jak níž uvidíme, dosti vrt- 
kavě. Starší gramatici a někteří z novějších jména toho ani 
nehodných čtisování sloves těch právě tak chybně nazývají ne- 
pravidelným, jako ve skloňování jmen středních a ženských 
ožívající kmenové n, t, s 9i r přírostkem. My naopak nepra- 
videlným pokládáme časování jen těch sloves, která k vůli 
jemu nepřestávají na jednom kořeni anebo z jedné třídy do 
dndié zabíhají. Kusým anebo nedostatečným časováním 
diije nám to, z něhož jen některé tvary jsou v obyčeji. Opi- 
sování časů, spůsobův a trpného rodu konečně, jmenují někteří 
též časováním, a to opsaným. Nám jest ono právě tak, jako 
na př. i skládaní sloves s předložkami k označení rozličných 
poměrů časových, jen náhradou za zaniklé jednoduché tvary 
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časovači. Poněvadž ale dle f. 82 i v jednoduchých tvarech 
kromě kořene a pně rozličné žiyly, jmenovitě: sponu, pří- 
pony osobné a známky časův a spůsobů, rozeznati 
možná, musíme prvé, nežbychom se do časování samého dali, 
jeStě o těchto vů))ec promluviti, dosavadní nauku pak o povaze 
jmenných a pHslovkových tvarů sloves cíli přiměřeně doplniti. 

S. 289. O sponě dvojako se smýšlí za naSich časů. Jedni 
ji doprosta zavrhují, majíce samohlásky ty, které mezi kořenem 
a mezi příponami osobnými a jinými na jevo vystupují, za 
živly kmenové anebo za známky tiríd. Jiní s námi sponou býti 
myslí všedcy ty samohlásky, kterých nemáme posud dostatečně 
proč ani za živly kmenové a známky tříd ani za pouze eufo- 
nické vsuvky pokládati. Kdo má pravdu, to se, tuším, teprva 
potom ukáže, když badatelé sUadby na jinou též tak záhadnou 
otázku, tu totižto náležitě odpovědí : má^li se vztah přísudka 
ku podmětu za podstatný živel myšlénky a vyslovení jeho čili 
spona za podstatný anebo hlavní, jak my v §. 1 a 5 učíme, 
člen věty považovati, anebo: má-li se myšlénce a tím i větě 
spony vůbec a jmenovitě i tam upírati, kde se ona ve větě co 
zvláštní slovo skutečně objevuje, jako na př. v této : Já jsem 
člověk^ a v podobných. Poklad se to nerozhodne, nepřesta- 
neme se ke sponě znáti ani v časování, dokládajíce, že není 
proč tu zvláště vytýkati ty samohlásky, které jí býti myslíme 4 
Vysvitne to dostatečně dílem ze vzorů, kde sponu od kořene 
a přípon dle možnosti čárkami tak oddělíme, jako v §. přede- 
šlém; dílem z osobitných narážek na ni tam, kde bude tíPeba. 

$. 290. Přítomný čas rozkazovacího spůsobu nemá v jedn* 
čísle žádné přípony osobné, v množném rovná se jimi témuž 
času oznamovacího spůsobu, jehož osobnými příponami násle- 
dující živly někdy byly a dílem i nyní jsou : 

Jedn. 1. mi, mb, m Mn. my, me, mo, m 

2. si, ši, š te 

3. ti, tb, f, t ntb. 

Ve staré češtině a • cyrillčině jen slovesa bezesponového 
časování zachovala m prvé osoby jednotné : dá-m, je-m, vie-m 
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a jes-m, cyr. da-mb, ja-mb, vě-mb a jes<-inb ; u všech ostatních 
m se sponou a přešlo tu dle 8- i 45 \ q, tam v u.: nes-^, 
aes-u z nes-a-m. Slovenčina má u jen v rek-u, užívajíc ho dle 
$. 70 tak, jako čeština svého řk-a a latina inqua-m, kde je právě 
naopak m jediným proti o, vlastnímu všem ostatním slovesům : 
am-o, doce-o, leg-o, audi*o. Čeština nynější zná se k i^ a 
spisovná i ku přehlásce i po měkkých souhláskách jen u těch 
sloves, která v 2 a 8 os. jednotné a v 1 i 2 množné mají 
sponu e : nes-e-š, beř-e-š, pij-e-š, miluj-e-š, píš-e-š dtd. — 
nes-u, ber-u, pij-u, miiuj-u, píš-u, spisovně : pij-i, míiuj-i, píš-i ; 
všecka ostatní slovesa čili ta,, která v 2 os. před š atd. mají d 
aneb /, navrátila se v prvé k m: vol-á-m, chyt-í-m. (Srovn. 
poznámku pod S- 6) 

Přípony 8if ti 9l t m. f z tb zachovaly se podnes jen ve 
j-si m. jes-si, v jes-tW, kde f je mravhí dativ, a v jes-t ($. 
136). U všech ostatních sloves je š m. někdejšího ši i si v 
obyčeji: nese-š, pije-š, ví-š atd. m. nese-ši, pije-ši, vie-si; t 
tirétí osoby odpadlo (§. 143). V mn. čísle též osoby cyrillčina 
n s předcházející sponou a smoutila dle §. 145 v $ a toto u 
sloves majících i před ostatními příponami osobnými a u beze- 
sponových dáti, jasti, věděti prohlásila v § : nes-^-tb, piš-^-tb, 
nos-§-tb atd. m. nes-a-ntb, piš-a-ntb, nos-a-ntb. Stará čeština 
a slovenčina dle téhož a 95 §. zaměnily q a § čistými hlas- 
kami tó a ía; nes-ú, píš-ú, nos-ia. Spisovná čeština ú co ou 
zachovala jen po tvrdých souhláskách, po měkkých jen obecná 
zná se pořád k ou m. přehlásky i , která je v oné pravidlem ; 
m. ia mají obě í, povstalé stažením z přehlásky ie^ která již v 
Ruk. kralodvorském je častější než ia: nes-ou, píš-ou a píš-í, 
nos-í m. nos-ie z nos-ia. 

Z přípon prvé osoby množné nejoblíbenější je nyní me, 
kde se é k y ve starší my a ve stejně znějícím nom. množném 
též osoby asi tak má, jako v dech proti dych, hen proti hyn 
a jiných v $. 133 vytknutých tvarech. Starým Čechům oblí- 
bené m jen v obecné češtině zhusta, srbské mo ale jen u ně- 
kterých Slováků slýchati. 
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§. 391. Přítomný čas oznamovací nemá žádné zvláštní 
známky spůsobn a času, čím se od rozkazovacího a od jedi- 
ného nyní prostého minulého času bych právě tak dostateči^ě 
rozeznává, jako na př. třetí osoba jeho nedostatkem příponového 
t od prvé a druhé, anebo slovesa prvé třídy nedostatkem zvláštní 
známky ode všech ostatních (§. 282). 

Známkou rozkazovacího spůsobu jest t, které, po jiných sa** 
inohláskách co j se objevujíc, v češtině a zpětně přehlasuje, na 
př. vole-j, háde-j m. vola-j, háda-j ; bi-j, kry-j, ku-j atd. Pro- 
měny, kteréž í, po souhláskách státi majíc, bere, vyložili sme 
již v §. 130 a 136. ČešUna kromě toho, jak už též v %. 120, 
č. 5 řečeno, kmenovou samohlásku v spňsobě tom krátí: kaž, 
piš, suď atd. Příčinu čeho v tom hledati sluší, že se rozkazo- 
vací spůsob k oznamovacímu významem svým asi tak má, jako 
vokatív k nominativu u jmen, kde se onen od tohoto nejen 
krátkou samohláskou kmenovou než a zvláště slabší příponou 
•často rozeznává, na př. pane a rybo proti pán a ryba. 

S. 292. Známkou minulého času prostého, jehož jediným 
zbytkem sme by-ch, by-s, by, by-ch-o-m, by-^s^te, by nejednou 
již oznámili, je souhláska 9, která se mezi dvěma samohláskami 
právě tak mění v chy jako dle $. 148 přípona množ. lokalo. 
Dle čeho by-ch-o-m stojí m. by-s-o-ni a by-ch proti cyř. 
by-ch--b m. by-s-o.. Samohlásky o a « jsou tu spony, m m. cyr. 
msi je přípona prvé, te v by*-s-te ale druhé osoby množné. V 
by-s je 8 známkou časovou, jako ch v by-ch; přípona osobná 
i tu i tam zanikla ; v 6y co třetí osobě obou čísel není ani lé 
ani oné. Někdejší tvar její jednotný by-s-t naopak má obě, 
množný by-ch-u přišel o druhý živel přípony osobné čili o ^ 
prvý čili n je bytně obsažený v u^ stojícím m. nosovky ^, kte- 
rou cyríllčina v by-š-f m. stčes. -by-ch-u v g prohlásila. Pft-^ 
vod a prvotný význam známky $ moravčina a slovenčina, uží- 
vajíce obměny její ch s činným příčestím min. času misXoěemt 
já-ch šel, chodila-ch atd. m. já sem šel, chodila sem, podnes 
lépe cítí nežli slavný náš Dobrovský, maje ch za poslední živel 
německého ich čili za příponu osobnou, poznal. 
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Pont* Kromé prvé osobj množoé, na př. di-me, stfies. dá-my, 
kde je tne takořka makavý množDiý noin. m^ zájmena já^ odnikad ji- 
nud neyysTÍtá y njnéjSí mluvě tak zřejmé pravda §. 159, zvltíté toho 
▼ n£m, že i ohýbaní slov je vlastoé skládaní, jako z predeSlé 
aankjr o prostém min. čase. Dle ní je tento právě tak složenina dvoa 
Živlů : kořene anebo pně totižto s f^tomným Časem slovesa býti íSl aeT 
Jsem m. někdejšího /e^-m a jeŠtě stariího as-mi (§. 123), jako nyní 
běžný opisovaný činným příčestím min. času a přítomným /rem anebo 
«SM. Značné proměny, které drahý živel vedle prvého v prostém min. 
čase vzal, jsou následkem úzkého spojení obon v jedno slovo, a hlavní 
příčinou toho, Že prostý min. čas vedle opsaného co jasnějiího význa- 
mem na skázu přilel, a Že vedle bych a bychom nejednou již i bysem 
a by-sme slýchati, na př. dalby sem, daliby sme m. dal bych, dali 
bychom. 

S. 293. Že je supinum tak, jakož i infinitiv, podstatné 
jméno odtažené, na to sme Jíž v $. 64 a jinde nanuiili. Tvar 
jeho, který příponou t m. cyr. U mimo dloužení zcela tak vsniká, 
jako dle $• 282 infinitiv, za jednotný nominativu rovný akku- 
satív považovati dlužno. K latinskému na tum má se tedy zcela 
tak, jako na př. moravský příslovkový akk. dam m. cyr. dom^ 
k lat. domkům. Naopak líži se od latinského tím, že za sta- 
rodávna pravidelně genitiv řídil právě tak, jako německý infini- 
tiv, užívá*li se ho co podstatného jména, anebo jako naše pří- 
ponou infinitivu vzniklá (S« 167) a jiná podstatná jména. Tak 
na př. v Ruk. kralodv. čteme: Otpraví sě poznat nravov cu- 
ziech, t. j. otpravila se poznat mravů cizích , zřetedlněji: vy- 
brala se na cestu, aby poznala mravy cizí. Spisovatelé klass. 
doby znají se též dosti zhusta ještě ke genitivu se supinem 
anebo s infinitivem místo onoho chybně užívaným po slovesech 
hnutí znamenajících, na př. Šel sloužit mše. Běžali trestat nmi- 
chů. Háj, Král Vladislav přijel do starého města sadit kon- 
ielfi. Jdi krkavců pásti (m. past). Vel. Tak i v biblí r. 1851 
najdeš ještě*: Jdu lovit ryb. Joh. 21, 3. Ale tamže v Tob. 2, 
19 již i s akkusativem: chodila tkát plátno. Místo prvého do* 
kladu vytknul Dobrovský z jiné bible : půjdu loviti ryb ; místo 
dndiého: chodila tkát plátna, z nichž onen chybný, tento sprá- 
vný. Tím dokonáváme nauku svou o supinu, za zbytečné po* 
kládajíce tvaru jeho ve vzorech časovačích místa dopřátL 
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$. 294. Nynější tvar přechodnikův a phdestí obsažen vž 
S. 66. Objasněním jeho budiž ti, co následuje: 

1) Prvotnou pHponou přechodníku a příčestí přít. času je 
nt, z niž t na konci, t. j. v mužském rodě dle obdoby tiPetí os. 
množné ($. 290) odpadlo, n s předcházejíd sponou a smoutUa 
cyrillčina v době předhistorické v $, v historické, majíc pře- 
chodník od prvé osoby jedn. téhož času rozeznávati » dala po 
vSech tvrdých souhláskách hlásce q sklesnouti v y, po měkkých 
ale v přehlásku ^: nes-y, piš-$, nos-9 z nes-a-nt, piš-a^nly 
nos-a-nt. Stará čeština z téže příčiny m. $ a ^ měla výnim*- 
kou zpod |. 95 vesměs a: nes^a, píš-a, nos-a; nová po měk- 
kých souhláskách a přehlasuje : píS-e, nos-e, chodbě, lež-e atd. 
V ženském rodě k nt přistoupilo ji^ jehož prvý živel s t u nás 
dle §. 149 přešel v c; s n a sponou a před e m. tj stalo se tu 
vůbec to, co v třetí os. množné, t. j. cyrillčina an smoutila v 
q 9í §, stará čeština ale zaměnila tyto krátkými samohláskami 
u a a: nes-u-ci, píš-a-ci, nos-a- ci, přehlášené: píš-e-ci, no- 
s-e-cL V nové češtině konečně ť dle §. 136 odpadlo, u pak a 
e staly se i tu i v mň. čísle dlouhými : nes-ouc, píš-íc, nos-íc ; 
nes-ouce, píš-íce, nos-íce. Spisovatelé klass. doby, užívajíce 
přechodníku toho, šetřili pilně rodu a čísla. U vynikajícího nad 
ně nejen stářím než i slohem všelijak Tomáše ze Štítného tvar 
na c čili ženský převládá dva ostatní, jmenovitě množný na «e. 
Slovenčina o tyto docela přišla, užívajíc jen ženského na úe a 
acy po předcházející dlouhé silabě na uc n ae (§. 118), co 
pouhé příslovky; čím ho i obecná čeština býti uznává předně 
tím, že posledním jeho živlem čili hláskou c velmi ráda opa- 
třuje příslovky, na př. dálej-c, vícej-c atd. m. dáleji, více; po- 
druhé tím, že z něho samého přirážkou h/ tvoří příslovky, jako : 
ležeč-ky, stoječ-ky, mlčeč-ky, spěč-ky a jiné. Není tedy ná- 
ležitě proč zastavovati se nad tím, že někteří z novějších spi- 
sovatelů m. mužského tvaru na e tam, kde se ode třetí osoby 
jednotné ničím neliší, užívají ženského: bijíc, píšíc, kupujíc atd. 
m. bije, píše, kupuje. 

2) Samohláska o, ve zbytkách trpného příčestí přít. času.: 
lak-o-mý a jiných je spona. Starší znění její i tu i jinde bylo 
a, o čem zn-á-mý, pošlé stažením ze znaj-a-mý (|. 119), po- 
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dnes hodnověrně svědčí. Zřej*mý stojí m. zřej«e-mý a loto m. 
zřej-a-mý, kdež a též spona, a sic u sloves třetí tirídy, kam 
sloveso to patírí, v historické době slovančiny neobyčejná. 

3) Příponou přechodníku min. času je dle cyríUčiny 5s, 
V58 a b8. Všecky tři vznikly z jediného nikdy vans spůsobem, 
jehož výkladu spouštíme se tu proto, že je velmi rozsáhlý. Po- 
slední živel 8 u všech tří tvarů přípony té zaniká a ožívá zcela 
dle obdoby hlásky t v přechodníku přít. času. Prvého čili 98 
užívá cyrillčina po souhláskách: nes-i, -'bši, -i>še m. nes-i>s, 
--bsji, -'bsje; druhého po samohláskách: pi^-vb, -v-bši, -VT>še; 
třetího vedle druhého jen u sloves čtvrté třídy: chožd-b, -lší, 
-bše v. chodi-v-b, -v-bši, -vbše. Poslední čili třetí tvar žije u nás 
jen co přídavné jméno (§. 251), u sloves přestáváme na dvou 
předešlých, sproštěných hlásky s: nes, nes-^i, -še; pi-v, -vši, 
-vSe; chodi-v, -vši, -vše. Nes-v, pad-v^a podobné od sloves 
zavřeného kořene, pati^cích do prvých dvou tříd, přirážkou t; 
tvořené přechodníky příčí se hrozně ústrojí' češtiny vyloženému 
v S* 143. Najda je tedy u spisovatelů klass. doby, pomysli si 
o nich, že též byli lidé. 

4) Přípona činného příčestí min. času spojuje se bezpro- 
středně s kořenem anebo pněm infinitivným: nes-1, minu-1, 
vidě-1 atd. K nauce v §. 143 o skupeninách souhlásek, které 
tím u sloves prvých dvou tříd zavřeného kořene vznikají, při- 
dej^ že se ve spisovné češtině neméně než 6r, pr a podobné 
ustálily působením němčiny, v jejíž vyslovování je na konci 
slov tolik skupenin s Z a r* vůbec, kolik němých e v písmě před 
2 a r, na př. Nessl, edl, Habr, biedr atd. m. spisovných: Nes- 
sel, edel, Haber, bieder. Starší, prvotného ústrojí svého' pově- 
domější a dbalejší čeština s nynější obecnou odsouvávala 1: 
nes, ved, řek m. nes-1, ved-1, řek-1; do jes-m vsouvala u tak, 
jako tato podnes do sed-m a os-m '(§. 134 a 271); držela se 
se slovenčinou přirozeného pořádku hlásek u hrab m. nčes. habr 
($. 144. pozn.); ráda vsouvala e i do nominativ, jako nynější 
kdetu a do gen. množného vždy (|. 217^. Tak na př. v Lib. 
soudu najdeš chrab-e-r, v Alexandridě ob-e-r atd. místo 
nynějších: obr, kapr, bratr a podobných. 

5) Z přípon trpného příčestf min. času je t u sloves ko- 
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řene anebo pně nsL i^ y, Uj m a n vycházejícího pravidlem: 
bi-t, kry-t, ku-t, minu-t, ja-t a pia-t od jra-n a pn-u; u všech 
ostatních panuje n, a sice se sponou e u sloves prvých dvou 
tříd zavř. kořene a u všech čtvrté třídy: nes-e-n, dosaž-e-n, 
noš*e-n od nés-ti, do-sáh*nouti, nos-iti. Jinde jsou známky 
tříd ^9 a a ova i sponami spolu: volá^n, kupová-n, vidě-n. U 

■ 

posledmlio a několika jiných sloves třetí třídy jen staří dlou- 
žiti známku é: vidí-n, jmí-n atd. — O význame příčeští pošlých 
od nepřechodných sloves příponami ^ a n viz §. 233. 

Fozn. Podstatná a přídavná jména příponami infinitivu, supina a 
příčeští vzniklá jsou větáím dílem pozůstatky z pradávných dob jazyka. 
Spůsob tedyt kterým ona vznikla, musí se přirozené nejednou odchylovat 
od zákonů, které dle předešlé právě nauky tvořením těchto nyní vládnou. 
Že se i skutečně odchyluje, poznáé, srovnaje na př. s-mr-t s infinitivem 
mří-ti, čes-t s čís- ti, más-lo m. máz-lo s příčestím maz-a-lo, sy-n a ru-no 
8 kry-t a ku-t, se-n m. sep-n od si>p-spáti sj nes-e-n, sloid-tý se slo-* 
ž-e-ný a jiná z nauky o tvoření podstatných a přídavných jmen už známá. 

a} Sponové časováni. 

Prvá třída. 

§..295. Slovesa třídy té rozpadají se předně na dva od- 
díly, z nichž k u prvé mu všecka zavřeného, ke druhému pak 
otevřenéha kořene patří. Abychom ale proměny hlásek, které 
u časování těch i oněch na jevo vystupují, náležitě objasniti 
mohli, rozdělíme je ještě i dlé posledního živlu kořene, usta- 
novujíce k vůli časování jich následující vzory : nes, hřeb, ved, 
pek, pn, bi a tr. Pořádek tento volíme proto, že je počtu pro- 
měn, které poslední živel zavřených kořenů časováním bere, 
nejpřiměřenější. Rozcházení-se sloves těch konečně na dvě 
strany pozorovati je nejzřejměji v infinitive. Čeština totižto před- 
poslední silabu jeho u sloves zavřeného kořene, vyjma moci a 
jeti, vždy, t. j. i tehdy dlouží, když není dvojslabičný (§. 120), 
co vždy tam bývá, kde je s předložkami silabu tvořícími anebo 
s ne složen, na př. vy-nésti, za-vésti, u-péci, roz-píti, u-títi, 
ne-klásti atd. U sloves otevřeného kořene naopak dloužení 
pravidelně přestává v ní s dvojslabičností, na př. ve vy-piti, 
za-kryti, u-znati, ne-sťati atd. proti píti, krýti, znáti, státi. Jen 
u zůstává obyčejně vždy dlouhým: ob-ouli, pře-plouti, vy-souti 
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atd. U sloves kn poslednímu vzora patřídch jest i « iri ť 
užitku : po-mletí, u-mříti, vy-dHti atd. Slovenčina konečně ne- 
jen v infinitive než i v čin. příčestí min. času rodu mužského 
vždy dlouží samohlásku kořennou sloves patfících ke prvým 
čtyřem vzorům: niesť-niesol, klás(-kládol, piecf-piekol ; ale: žaf 
od žn, bi^ kryf, znaf, mlef atd. 

V následující nauce tiKdy římskými, vzory arabskými čísly 
označujeme, na př. sloveso plésti časuje se ,,dle I, 3^ znamení 
tolik, co ydle prvé třídy tíretího vzoru. ^ 



Prvý vzor : nes. 






S. 296. Sem patří slovesa kořene souhláskami s a juza«- 
vřelého: pas, třes, hryz, lez a vez úplně, s*pas jen tísným 
přfčestím min. času: spas-e-n, odkud spasen-í; ostatně co spa- 
s-iti spadá do IV. Jes (es -se) časuje se beze spony, vzor na- 
proti s ní následovně: 

Přít. čas oznamovací. Rozk. spůsob. 

Jed. 1. nes-u — 

2. nes-e-š nes 

3. nes-e — 
Mn. 1. nes-e-me nes-me 

2. nes-e-te nes-te. 

3. nes-ou. — 
nřech. přít. času: nes-a, nes-ouc, nes-ouce. 
Infinitiv: nés->ti, slov. nies-f. 

Přech. minulý: nes, nes-ši, nes-še. 

Čin. přič. minulé: nes-1, slov. nies-o-1, nes-lo, nes-la. 

Trp. přič. minulé: nes-e-n, nes-e-no, nes-e-na. 

§. 297. Poznámky: 1) Slovenčina v oznam. přít. čase i 
toho i následujících tří vzorů sponou raději má ie než e: ne- 
s-iem, -ieš, -ie, -ieme, -iete, ^ú. 2) V češtině běžné příčestí 
neš-e-n je neústrojné proto, že se tu « i původem i povahou 
svou úplně rovná sponě e oznamovacího přít. času. 3) Tfes, 
slov. tras, je základem následujících tvarů časovačích: třes-u, 
třes, třes-a a třes-e-n, slov. tras-iem, tras, tras-úc a tras-e-ný; 
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ostatní pocházejí ode třoB, slov. trias : třáls-ti, tfás a třás-I, 
slov. trias*'! a trías-0'*l. Místo třásli byla někdy zpětná pře- 
hláska tries*ti, v klass. době ale staženina této tfís-tí v užitku. 
Příčinou všeho toho je dle §. 95 a 104 někdejší nosovosf sa« 
mohlásky kořene patrná v cyr. tr§8, 4) Sloveso pás*ti má 
dlouhé á i v přechodníku a v čin. přič. min. času : pás a pás-l. 

Druhý vzor: hřeb. 

%. 298. Ze sloves kořene retnicemi zavřeného sem někdy 
patřivších zachovala čeština jen neosobné : záb-s-ti, slovenčina 
čtyry: díb-s-f, skúb-s-f, ziab-s-f a vzorové hrieb-s-f, které v 
češtině co po-hřb-iti do IV, dvě prvá ale co dlub-ati a sku- 
b-ati do y, 1 anebo 2 náleží. U tep-ati m. stčes. tép-s-ti je v 
ní přít. čas dle tohoto vzoru: tep-u, -eš atd. podnes užívanější 
nežli dle V, 1: tep->ám, -áš atd. Starší spisovatelé znají se 
ještě nejednou ku přít. času: žív-u, -eš, -e atd. vedle t\]\ dle 
I, 69 kam se i plev, šív a jen s předložkami běžné uv, přišedše 
o poslední svůj živel, čili co ple, ši a u dávno přenesly, čr 
m. někdejšího črp konečně Slováci časují dle I, 7^ Čechové dle 
111,2; čerp-ati tito jen dle V, i : čerp-ám, oni i dle 2: čerp-em. 

Vyjmeš-li vsuvku «, v iníinitivě dle §. 146 potřebnou, slo- 
venčina vzor hřeb zcela tak časuje, jako předešlý: hreb-iem, 
hřeb, hreb-úc, hríeb-o-1, hreb-lo, -la. a hreb-e-ný; u dlb-s-t 
a skúb-s-f kvantita se řídí Sem 96. O ziab-s-f, ziab-e a ziab-lo, 
čes. záb-s-ti i zíbsti, zeb-e a záb-lo mě platí vůbec to, co v 
předešlém §. o tMsti řečeno, vyjma, že se ve slov. ziab-e m. 
zab-ie sponové i vloudilo do kořene a že se cyr. z§p-s-ti m. 
zebsti nerovná významem svým trhati našemu, v němž ale Čechové 
někdejší nosovosf tak živě cítili, že ji i do IV skutečně přenesli, 
utvořivše si ze zeb m. zgb příčinné znob-iti. 

Třetí vzor: ved. 

$. 299. Sem patří kořeny zubnícemi d a t zavřené : bled, 
bod, břed, hud, klad, krad, před; čt, hnět, květ, mat, met, plet 
a rošt, slov. rast. Pad, sed a vlád, u Slovákův i květ co kvit 
s i m. (jyr. b ve cvtt (srov. čes. svit-nouti s cyr. svbt) přešlá 
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do n, 2. Jen pa8-{ a ^las-f asůstala tu. Sloráci kromě toho 
i ét co £it-atí přenesli do V, 1. O bezesponových jed-jísti 
a Yěd-ěti, o nepravidelných bud, jd m. id, šed, jed, vid a pit 
niže bude zvláStě řeč. 

Kromě rozlisování posledního živlu před t dle $. 148 v s 
a měknutí jeho v rozk. spfl^obě dle §• 136, neliší se časováni 
vzoru tohoto od nes ničím, 
nit. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. ved-u — 

2. ved-e-š ved 

3. ved-e — 
Mn. 1. ved-e-me ved-me 

2. ved-e-te ved-te 

3. ved-ou. — 
Přech. přítomný: ved-a, ved-ouc, ved-ouce. 
Ipfinitiv: vés-ti, slov. vies-ť. 

-Přech. minulý: ved, ved-ši, ved-še. 

Čin. přič. minulé: ved-l, slov. vied-o-l, ved-lo, ved-la. 

Trp. přič. minulé : ved-e-n, ved-e-no, ved-e-na. 

$. 300. Úchylky od vzoru tohoto objevují se též jen a 
samohlásek kořenných, jak následuje : 

i) V čt m, čbt hláska & ožívá v iniin. co {: Čís-ti, v od- 
taženém podstatném naproti a v čin. přič. min. co e: čes-f, 
čet-1. Místo tohoto u novějších spisovatelů přicházející čt-1 jo 
potvora, protivící se ústrojí lidského jazyka vůbec; čt-lo, -la^ 
-li, -ly m. čet-Io atd. najdeš i ve spisech klassické doby^ 
ale velmi po řídku; čeho příčina na bíle dni. V rozbispůs. 
nezaniká i: čt-i, -ěme, -ěte. Infinitiv: kvís-ti odkvet (chybně 
kvit) m. cvbt je dle čís-ti od čbt správný , kvés-ti důsledný. 
Hnit má jen hnís-ti a břed břís-ti. 

2) Ku prvotnému, ve slovenčině výlučně běžnému a u 
rošt navrátila se čeština jen v ratolesf, pošlém prosmýknutím 
ze stčes. lěto-ros-r, cyr. lěto-ras-lb, kde poslední člen ros-T a 
ras-lb bud přišel o t před I ($. 147), bud je bezprostiPedně 
utvořen příponou h (S 171) od koř. roď, rod tak, jakož i 
ras-t a ro8*t příponou trpného přftestí t a roz-ha, slov. raz-ga 
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m. rad-ga příponou ha, ga» Já, znaje se ku posledníma do* 
mnění, mám i infinitiv, růs- ti, slov. rás-f za zbytek z oné doby, 
kde se ještě sloveso to dle dvou kmenů: ](ířílomného ros-t, 
ras-t a infinitivnéfao rod, rad časovalo. Čím se mi zbytečným 
stává růs-tí dosavadním spůsobem z růs-s-ti m. růs-t-ti vyklá- 
dati. Známka rozk. spůsobu ostatně ^saniká: rosf, rosť-me a 
rosf-te proto, že slovančína dle %. 143 si na konci slov ze 
vSech skupenin nejnid^i má. 

3) y bled, před a mat jest « a a nosového původo. Pročež 
a dvou posledních slovenčina zcela tak nakládá s ním, jako v 
tras ($. 297); bled nezná, přestávajíc na odvedeném od něho 
blúzn-iť spůsobem, do jehož výkladu co příliš rozsáhlého se ne* 
pouštím. V češtině jen o más-ti, mát a mát-I platí zcela to, 
co o třás-ti; všecky ostatní tvary mají v ní po Slovensku a m. 
někdejšího^: mat-u, maf, mat-a a mat-e-n; u />r«ď jest e a 
i užívanější než obdobou žádané a 9l á: přís-ti, před a před-1; 
u bled konečně zná se stále jenk / aneb é a é:blís-ti, blés-ti, 
bled, bIed-1 a proto vždy ku bled-nuv a bled-nul od bled-noutí. 

Čtvrtý vior : pek. 

%. 301. Sem patří kořeny hrdelnicemí £ a A zavřené : 
řek, tek, tluk, slov. tik, vlek; moh, střeh, střih, vrh a žeh. 
Sek, leh, sáh a práh m. cyr. sgg a prgg přenesly se do II, 2* 

Dle %, 149 před sponou e rozlišuje spisovná čeština % a A 
v c a i, v infinitive s ^ a před známkou rozk. spůsobu i, 
která však, vyjma rc-i a žž-i, odpadá, y c sl z. V obecné 
češtině vlSdne rozlišování i před t^ a oi^, ve slovenčině před 
tem a t/, t. j. v 1 osobě jedn. a 3 množné přít. času: peč-u^ 
-ou, slov. peč-iem, -ú m. pek-u, *ou; místo kt a ht má tato 
et, ona ct: piec-f, péc-t; známce rozk. spůsobu konečně daly 
obě vniknouti do c tL z, čím tyto dle obdoby ď a f změkly v 
č 9i z: peč, střiž m. spisovných pec a stříž. 
Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. pek-u — 

2. peč-e-š pec 

3. peč-e - — 
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Mn. 1. ped-e-m^ pec-me 

2. peč-e*te pec-te 

3. pek-ou. — 
Přech. přítomný: pejk-a, pek^ouc; pek-oace. 
Infinitiv: péc-i. 

Přech. minulý: pek, pek^ši, pék-še. 

Čin. příd. mínnlé: pek-1^ slov. piek*o-I, pek-lo, pek-la. 

Trp. přič. minulé: peč-e-n, peč«e*no, peč^-nt. 

f. 302. Úchylky od vzoru toho poasorovatí 

1) u řeh a zeh^ jichž e nejprve skledo v 6 a co také ko- 
nečně zaniklo ve vSech od (^tomného kmene pocházejiddi 
tvarech: řk-u, -on; rc-i, -eme, *ete; řk*-a, -ouc, -ouce; tak i 
v trp. přič. po předložkách: u-rč-e-n, vy-rč-e-ní atd. Ostatní 
oaoby přít. času oznam, tvoří se dle n, 2: řek-neš, •^, -eme. 
-^ete. Zeh má i tyto: žhru, Sž-efi, «e/-eme, -ete, žh-ou, 
žž-i m. žz-i, žh-a, žž-e-n. V ostatních tvarech ani tam ani 
tu nezaniká e: řek-*l a žeh~I, řek a žeh, říc-i a žíc-i. Obecná 
čeština a slovenčina časují žeh co zn^ znajíce se k němu jen 
s předložkami, dle násl. vzoru: žn-u, žn-i, žn-a; ža-1, ža-t, 
ží-}i, slov. ža-f; aneb, a to správněji, dle II, 1, kam zn co 
slaženina ze £lm a £ehn tím právem náleží, kterým na př. In 
m. lipn, hrn. m. hrbn a podobná, přicházející před známkou 
třídy té o poslední živel kořene svého. Ye slovenčině konečné 
i rek kromě reku (§. 290) patří do II, 2. 

2) Moh před sponou e dlouží o y ú: můž-eš, -e, -eme, 
-ete. Tři poslední tvary bez e : můž , můž-me a můž-te starší 
spis^ovatelé rádi měli. V inf. zůstává o krátkým: moci. Slo- 
venčina i tu i jinde větším dílem dlouží o : mdc-f^ mdh-o-1, ale 
ndoh-Io a -la, pre-mož-e-ný atd. 

3) Vrci od vrh zni ve slovenčině dle $. 96 vřc-ť tak, jako 

* 

Hc-f ode tik m. čes. tlouci ode tluk. 

4) Stfeh a střih znějí v infinitive stejně: stříci m^. slov. 
striecť a strícf. 

5) Místo střeh, střeh-1 a tluk, tluk-l vyškytá se někdy i 
střáh, střáh-1 a tlouk, tlouk-1 — toto dle obdoby : pás a pás-1, 
tírás a tírás-l a jiných. 
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Pátý vior: pn. 

%. 303. Vzorem tím řídí se časování sloves kořene no- 
sovkami n a m zavřeného, jako: én, tn, žn, jm m. im, mn jen 
ve slovenčině, v češtině přešlo do II, i a naopak dm a idm 
m. žm jen v této, slovenčina přestává na du a žmíka ($. 285), 
časujíc prvé dle I, 6 ; druhé dle V, 1. Kbi konečně co Ue^ 
slov. kfa spadá pod I, 6; co kinu pod II, 1. Jen pro^klat-ý, 
slov. pre*klíat-ý je dle tohoto vzoru tvořeno. 

S posledním živlem kořenů těch nakládá se v časování jicb 
dle S. 104 a 145, t j. n ^ m jen před samohláskami čili v 
těch časovačích tvarech se drží, které jsou u jiných sloves na 
kmeni přítomném osnovány; ve všech ostatních se kazí. 
Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. pn-u, slov. -e-m — 

2. pn-e-š pn-i 

3. pn-e — 

Mn. 1. pn*e*me pn-ě-me, slov. -i*me 

2. pn-e-te pn-ě-te, slov. -i-te. 

3. pn-ou. — 
Přech. přítomný: pn-a, pn-ouc, pn-ouce. 
Infinitiv: pí-tí z pie-tí m. pia-tí, slov. pia-f. 
Přech. minulý: pia-v, pia-vši, pia-vše. 

Čin. pHč. minulé: pia-I, pia-Io, pia-Ia. 

Trp. přič. minulé: pia^^t, pia-to, pia-ta; slov. piat-y, -e, -a. 

§. 304. Spisovatelé klass. doby pilně se drželi vzoru to- 
hoto, přeskoků do II, 1 jen u mn-u stále, jinde velmi po řídku 
sobě dovolujíce. Novějším se zvlášf infinitiv s / v předposlední 
silabě příčí, a sice proto, že je často, jmenovitě tam, kde se 
ho bez předložek užívati má, a někdy i tu dvojího smyslu. Tak 
na př. píti znamená to, co slov. pif a piaf anebo lat. bibere a 
tendere; žíti zase = žit a žaf, vivere a metére; jíti = ísf a 
jaf, ire a prehendere; míti = maf a miaf, habere a minuere 
anebo terere; na-jíti = na-jst a na-jaf, invenire a conducere. 
Těch a pod. dvojsmyslů většina spisovatelů nynějších zbavuje 
se užíváním tvarů dle II, 1 vzniklých: pnouti, žnouti, jmouti a 

18 



— 274 - 

jinoch; navracením-se ku prvotné samohlásce čili kažením zpětné 
přehlásky, pokud mně známo, jen jeden, a to ten, který v za- 
niklém Obzoru (VI, 402 a 420) tvarův ob-jatí a po-jatí užil, 
píšíc: kdo se k nim pfíbh'ží, musí je objati, a: chci jí za ženu 
. pojatí. Poslední tento spůsob je hodnější následování nežli pře- 
.dešlý proto, že se jím prvotnému ústrojí slovanéiny vůbec více 
.iioví než oním, nade všecko ale proto, že jím i čeština sama 
.úbytek závažnějších samohlásek, který v hí důsledně a přísně 
vykonaným přehlasováním postupným nastal, téměř výlučně na- 
hraditi hledí. Tak na př. m. tříšti a místi ($. 297 a 300) velmi 
dávno si oblíbila třásti a másti, váže m. víže, táhne m. tíehne, 
smáli se m. smieli sě, svatí m. světí, Vilém hrabě Slavata píše 
proti nám: nejsvatější m. nejsvětější (%. 242) atd. 

Ostatní ve vzoru po infinitive stojící a jiné obdobné tvary 
nejsou dvojího smyslu: škoda tedy neústrojnými II třídy je 
zaměňovati, L j. na př. tnu-v, -I, -t; žnu-v, -1, -t; počnu- v, 
-1, -t atd. m. fa-v, -1, -t; ža-v, -1, -t; poča-v, -1, -t psáti. 
Dvojsmyslné tvary infinitivné přestávají též větším dílem jimi býti, 
jaknáhle jich s předložkami silabu tvořícími užívati máš, lišíce 
se v případě tom dlouhostí předposlední silaby své dostatečně 
od těch, proti kterým jinače dvojího smyslu jsou, na př. pře- 
píti (prepiaO od pře-piti (prepiC), po-žíti (požaf) od po-žití (po- 
žif) atd. Nelíbí-Ii se ti ani tak, skaz raději v nich zpětnou 
přehlásku nežbys je do 11 přenášeti měl, a piš na př. požati 
tím právem, kterým je někdy též zpětně přehlasovávaný nom. 
množný pozetí a podobné i ze živé i ze spisovné mluvy 
dávno vyobcován. 

%. 305. Kromě toho pamatovati si sluší ještě následující 
zvláštnosti : 

1) Kořen im ve spojení s předložkou vz přichází o prvý 
svůj živel ve všech na pni přítomném osnovávaných tvarech: 
vezm-u, -i a -a, kde vez-m m. cyr. v-hZ-bm z v-bz-im dle 
§. 94 stojí. Ve všech ostatních tvarech: vz-íti, -av, -al a -at 
samohlásky í a a m. § z im živel i bytně v sobě obsahují. 
To samé platí o samohláskách těch i v jednoduchém: j-íti, 
j-av, j-al a j-at, v němž j nemysli býti obměnou kořenného z 



I 
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než dle $.123 a 125 předsuvkou k tomu cíli, aby ť a a v 
násloYí nestály. Po předložkách otevřených je zase j k od- 
stranění híatn potřebné: na-j-íli, na-j-al, za-j-ítí, za-j-al atd. 
Užíváním vsuvky n po předložkách zavřených ($. 146) ústrojí 
slovančíny vůbec lépe vyhovíš než bez ní: s-n-ítí, s-ň-al, 
od-n-ítí, od-ň-al atd. Obecná mluva, zvláště slovenská vsuv- 
kou n í tvary s m ráda opatřuje : s-n-imem, od-n-imem, s-n-im, 
od-n-im; spisovná přestává na ožilém po předložkách zavře- 
ných fi co e: sejm-u, -i, -a; odejm-u, -i, -a atd. 

2) Místo ^ z 6n má slovenčina dvojhlásku ia jen po p a 
m: pia-f a mia-f m. pf-ti a mf-tí z pbu-ti a mbn-tí, jinde 
jen o, před nímž t měkne : fa-f, ža-f atd. Čeština zná se po- 
dnes k ia jen u pia-t, běžného nejvíce s předložkami : roz-piat, 
se-piat atd. U spisovatelů klassických najdeš i přech. minulý 
dle vzoru, ale též obyčejně jen s předložkami. Kromě t před 
a má čeština i ď u žd-íti, žď-av, -al a -at od £dm m. Í6m. 

3) Čn je jen s předložkami v užitku: po-čnu, za-čnu, 
po-čítí, za -čití atd. 



v 

Šestý vzor: bL 

$. 306. Sem patří slovessT kořene otevřeného čili na sa- 
mohlásky a, é, é^ ij y di u vycházejícího, a sice výlučně a pr- 
votně: ba (mluviti), zna, zra m. slov^ zre a cyr. zrě; pě (spí- 
vati), smě (smíti, audere), spě; bi, hni, pi a vi s přehlášenými: 
bii, či, kli a pli m. slov. bru, ču , kru a pru; "kry, my, ry, ty 
(tučněti) a vy; ku, plu, slu, snu a su. Z I, 2 a 5 dostaly se 
sem : ple, ši, ži a ob-u m. plev, šiv, živ a ob-uv, kle m. klbU, 
du jen ve slovenčině, čeština zná se ještě i ke dm m. ďbro; 
ale v nářečích a někdy i v ní běžné ply přenesla do 11, 1 ; ru 
co rva a dle toho i řu a žu co* řva a žva do V, 3; tru má 
jen ve rtu-f m. tru-f (§. 167) a v jiných odvodech, což o 
stčes. bri (holiti) a ny (chřadnouti) i v nářečích platí. Dě, hře, 
chvě, o-kře, li, se a vě klátí se vůbec mezi tímto vzorem a 
mezi V, 4. Sta a by jsou od jakžíva nepravidelné. 

V časování mezi kořen a^ sponu vsouvá se k odstranění 
hiátu hláska j ($. 121) následovně: 

18* 
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PHt čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. bi-j-i, slov. -e -m — 

2. bi-j-e-S ^ bi-j 

3. bi-j-e — 
Mn. 1. bi-j-e-me bi-j-rne 

2. bi-j-e-te bi-j-te 

3. bi-j-í, slov. -ú. — 

Přech. přítomný: bi-j-e, bi-j-íc, bí-j-íce; slov. bi-j-úc. 

Infinitiv: bí-ti, slov. bi-f. 

Přech. minulý: bi-v, bí-vši, bi-vše. 

Čin. přič. minulé: bi-I, bi-lo, bi-la. 

Trp. přič. minulé: bi-t, bi-to, bi-ta. 

$• 307. Nejvíc úchylek od vzoru tohoto pozorovat u přít. 
času oznamovacího, v jehož prvé os. jedn. je m po a dle 
V, 1 pravidlem u zna: zná-m m. zna-j-u, zná-m, co trpné 
přič. přítomné, stojí m. zna-j-am ($• 294. 2). U zra naopak 
je m jen výnimkou: zrá-m vedle správnějšího zra-j-i anebo 
zra-j-u, slov. zre-j-em, staženě zr-ie-m. české sm-í-m od 
smi Uši se hláskou m, slov. sm-ie-m stažením od smě-ji se' a 
sme-jem sa. O někdejším živ-u, -eš atd. vedle ži-ji zmínili 
sme se již v $. 298. Piu a alu mají podnes, ač po řídkn : 
plov-u a slov-n, plov-e-š a slov-e-š atd. vedle plu-ji p sln-ji, 
plu-ješ a slu-ješ. O ov tu a v podobných případech jedni učí, 
že vzniklo ^stupňováním , jiní, že rozpuštěním samohlásky u k 
odstranění hialu ($. 121). Mně se poslední domnění pravdě 
podobnějším zdá proto , že slovesa kořene na u vycházejícího 
pod V, 1, kam se kromě slu a tru z většiny silabou tou 
dávno přenášejí, na př. kov-atí, -ám ; plov-ati, -ám atd. nejsou 
opakovacího .významu než toho, kterým tvary jích dle tohoto 
vzoru vznikající: kuji a koqti, pluji a plouti atd. vládnou. 
Totéž platí mimo jiná i o novočes. rvu-rváti, žvu-žváti a řvu- 
řváti dle V, 3 proti slov. rujem-ruf, žujem-žuf a stčes. řuju- 
řúti, ba i o slov. rvem-rvaf a revem-revaf proti tvarům právě 
předešlým. Stupňováním ale samohlásek tvary slov obyčejně ji- 
ného významu nabývají. 

Slovesa jmenovitě pravidelně a značně se jím co do času 
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a směru působení mění, stávajíce se z dokonaných nedokoná* 
nýmí, z trvacích pokračovacímí aneb i opakovacími a z nepře- 
chodných přechodnými, zejména' příčinnými. Srovnej na pf. 
házím s hodím, nosím s nesu, vy-iiáším s vy-nosíra a vy-nesu ; 
mořím s mru, pojím s piji, sadím se sedím. Z příkladů těch 
a podobných zřejmě vysvítá, že mluva, jako jinde tak a nade 
všecko tu, bledí věrně vyobraziti úkony ducha myslícího, ozna- 
čujíc stupňovanými čili závažnějšími samohláskami to, co se i 
v myšlení stupňovaným čili zvýšeným býti ukazuje, jakou je na 
př. trVacnosf proti dokonanosti děje anebo působení příčinné 
proti nepřechodnému. Ten zajisté víc a silněji působí anebo 
působení vyššího stupně dává na jevo, kdo jiné bytosti moří, 
pojí a sadí, nežli ten, kdo jen sám mře, pije a sedí. 

2) V rozkaz, spůsobě ij a yj stahuje se pravidelně v í a 3^, 
kteréžto poslední obecná čeština stále rozpouští v ej : krej. mej- 
atd. m. krý ^ mý z kryj a myj tak, jako dobrej m. dobrý z 
dobryj ($. 96). 

3) V čin. přič. min. času sloves kořene na u dlouží se 
toto proti nauce Dobrovského, podporované slovenčinou, v níž 
u vždy krátké: kul, plu-1, snu-1 atd. 

4) Trpné přič. min. času na n jest u sloves kořene na a 
a i pravidlem: zná-n, zrá-n-í; pě-n-í, spě-n-í; t jen výnimkou: 
ple-n v. ple-ty kle-n v. správnějšího kle-t anebo kla-t dle I, 5. 



Sedmý vxor: tr. 

S. 308. Sem patří slovesa kořene samohláskami Z a r za- 
končeného: ml, dr, mr, pr (o-přeti), str, vr (fervere) a za-vr 
(claudere); ve slovenčině i pc (zapírati, s se: vaditi se) a čr 
m. črp, žr co žer a žra i do V, 3. Čeština čr přenesla zcela 
db ni, 2 : čří-m, -š atd. a dle toho i pří-m a po-žří-m (polknu) 
raději má než pr-u a po-žr-u; od žr má však posud několik 
odvodů dle vzoru tohoto tvořených, na př. zřen-í a žrou-t. 
Žrán-í, žrav-ý a jiné naopak osnovány jsou v ní též na ča- 
sování slovesa toho co žer a žra dle V, 3. 

Vzor tr časuje se nyní následovně : 
Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed 1. tr-u, slov. -e -m — 

2. tř-e-š / tir-i 

3. tře * — 
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Mn. 1. tř-e-me tř-e-me, slov. tr-i-me 

2. tř-e-te trre-te Ir-i-te 

3. tr-oa. — 
Přech. přítomný: tr-a, tr-ouc, tr-ouce. 
Infinitiv: tirí-ti, slov. tre-C. 

Přech. minulý: tře- v, tře-vSi, tře-vSe. 
Čin. pMč. minulé: tře-l, tře-Io, tře-Ia. 
Trp. přič. minulé: tře-n, tře-no, tře-na. 

$. 309. Časování vzoru tohoto následovně se liší od pře- 
dešlých : 

1) Přítomné tvary jeho velmi dávno přišly o kořennou sa- 
mohlásku před t: tr-u, tř-i a tr-a totížto stojí m. ter-u, -i a 
-a ; před Z óHi u mZ drží se jí čeština podnes dosti pevně, t. j. 
vyjma rozkaz, spfisob, kde již i výsuvka běžriá, i v oznam, 
spflsobě i v přech. přít. času: mel-u, -eš, -e, -eme, -ete, -ou; 
mel, mel-me a -te v. ml-i, -eme a -ete; mel-a, -ouc, -ouce; 
ve^ slovenčině naopak tvary bez e skoro tak často slýchati, jako 
s e: mlem a melem, mli a mef, mfúc a merúc. Obměkčování 
hlásky Mu a přehlasování samohlásek a a u po něm, které si 
spisovná čeština, znajíc se jen k ihel-i a -í, mel-e, -íc a -íce 
m. tvarů nahoře vytknutých, oblíbila, je potud ústrojné a sprá- 
vné, pokud obměkčování hlásky r před u v obecné češtině a 
moravčině: tř-u, -ou a -ouc m. spisovných tr-u, -ou a -ouc, 
anebo sponové ie m. e ve slovenčině: mliem' a triem, mlieš a 
trieš, mlíe a trie atd. 

2) V iníinitivných tvarech kořenná samohláska co e aneb 
i ožívá, r a Z ale dle S* 144 se přesmykují, t. j. na př. tří-ti 
a tře-f stojí m. prastarého ter-ti, mlí-ti a mle-f m. mel-ti asi 
tak, jako třetí m. ter-tí a lat. ter-tius, proti kterémuž ale i v 
latině samé nejeden prosmýknutý tvar stojí, na př. trí-ni m. a 
v. ter-ni, tri-tus m. tír-tus od terere atd. » 

V nynějším časování sloves ke vzoru tr patřících dle toho 
Z a r co samohlásky nikde nevystupují na jevo, ovšem ale ne- 
jednou v odvodech příponami infinitivu a příčestí dle staršího 
spůsobu časování (§. 294. pozn.) pošlých, jako : od-mr-f, s-mr-f 
a u-mr-lý proti mří-ti a mře-1*, ne-vr-lý proti vře-I; o-tr-lý 
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proti tře-I m. tr-l, odkud i trl^iee a slov^trl-if m. čes. trl-i- 
c-ovatí; někdejší tr-týa o-tr-tý zaniklo, je však spomenutí ho- 
dno zvláště proto, že nám s lat. tri-tus, s dr-t v roz-drt-iti, 
drt>-iny a jiných, s posad běžným mle«>t v. mle-n a jinými 
hodnověrně svědčí, že se příčestí trpné od sloves toho druhu 
nejen příponou n než i t odvozovalo. Pl-ný konečně, které 
sme již v $. 284 od zaniklého u nás pl-ti, v litvančině ale co 
pil-ti (plniti) podnes zachovaného odvedli, s lat. prosmýknutým 
ple-nus m. pel-nus a s litv. pil-nas nedají nám o tom pochy- 
bovati, že za starodávna u sloves. toho druhu nejen t než i n 
bezprostředně tvořilo příčestí trpné. Není tedy dostatečně 
proč e v tře-n proti nám za sponu považovati. 



Druhá třída. 

$. 310. Slovesa této třídy jsou též bud otevřeného buď 
zavřeného kořene, jako: mi-nouti a trh-nouti. Časování oněch 
osnováno je na jednom, těchto na dvou kmenech, z nichž jen 
prvý čili přítomný vládne podstatným živlem známky třídy čili 
souhláskou n, druhý čili iníinitivný rovná se tvarem svým ko- 
řeni, t. j. na př. u trh-nouti, pad-nouti, váz-nouti atd. je jím 
trh, pad, váz. 

Hojností a rozmanitostí co do významu vyniká třída ta 
znamenitě nad I. Tam patřící slovesa hleděli sme vytknouti 
všecka. Ta a násl. třídy obsahují jich tolik. Že jich ani nelze 
aninetřeba všech vypočísti. Tam sme našli, vyjma sta, jen tr v a c í 
a mnohem více přechodných nežli nepřechodných. Tu 
naopak je těch o mnoho více než oněch a kromě trvacích i 
dokonaných tak hojně, že se zdá, jakoby třída ta od prvo- 
počátku byla měla nejkratší čili okamžité děje označovati, k do- 
sažení čehož jazyk se v ní často velmi smělého seslabování kořen- 
ných živlů zvláště samohlásek chápe. Srovnej na př. na-dchnu s 
dýchám , hnu m. hbnu s hýbám, štknu m. štpnu a slov. štipnelh 
se štípí, slov. štípem; hlesnu s hlásám a jiná. Kromě dokona- 
ných objevují se tu po prvé i po čí nací pošlá od přídavných 
jmen, jako: hluchnu, hustnu, chudnu, mládnu, řednu, slábnu, 



— 280 — 

slepnu a jiná , znamenající to ^ co počínám hluchým , jiustým, 
chudým atd. býti. , 

Prvý vaor: fnUnu. 

$.311. V přítomných tvarech obou vzorů poslední živel 
známky třídy čili samohláska u před sponou a příponami za- 
niká ; v infinitive ji čeština vždy, slovenčina jen po předcháze- 
jící krátké silabě dlouží. Místo spony e konečně zná se tato 
Y přít. čase oznamovacím k ie jen tam, kde před n není jiné 
souhlásky. 
Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. min-u, slov. -ie-m — 

2. min-e-š, -ie-š miň 

3. min-e, -ie — 
Mn. 1. min-e-me -ie-me miň-me 

2. min-e-te, -ie-te miň-te 

3. min-ou, -ú. — 
Přech. přítomný: min-a, min-ouc, min-ouce. 
Infinitiv: minou-ti, slov. minú-f. 

Přech. minulý: minu-v, minu-vši, minu-vše. 

Čin. přič. minulé: minu-1, minu-Io, mínu-la. 

Trp. přič. minulé: minu-t, minu-to, minu-ta ($ 233). 

§. 312. Vzorem tím se řídí: 

1) Několik druhotvarň sloves I, 6 češtině více nežli slo- 
yenčině oblíbených, jako: dunouti — douti, klinouti a plinouti — 
klíti a plíti, slov. kfuf a pFuf, linouti — líti, slov. liaf (dle V, 
4); plynouti — plouti, slynouti (býti na slovo vzatým) — slouti, 
sunouti — souti, vanouti — víti i váti, slov. viaf (dle V, 4), 
manouti — rus. mať (hýbati, Kývati), od-po-činouti — cyr. po- 
čiti, Hnouti a vinouti — vili. Jen tři poslední slýchaf i ve 
slovenčině: odpočinúf, rinúf sa a vinúf. Předposledního pod 
I, 6 nezná žádné nářečí slovanské, ovšem ale pod V^ 4 na př. 
cyrillčina co rějati (trudere). Tak se má snad i čes. tanouti 
k.táti m. tajati, užívanému o sněhu m. slov. rozpúšfaf anebo 
roztápáf sa. 
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2) Více takých, jichž kořen před n die $. 147 přiSel o 
poslední živel svfij, jako: hnouti, hrnootí, hynouti, n-snouti a 
tonouti, slov. tenúf m. fabnouti, hrbnonti od hřeb (I, 2), hýb- 
nouti, u-spnouti a topnouti. Tak i: kanouti, klenouti, kynouti, 
pří-Inoutí, o-slnouti a trnouti m, slovenských výsuvky prostých: 
Jkapnúf, klepnúf, kyvnúf, prilipnúC, oslepnúf a trpnúf. Dle toho 
možná že šinouti, slov. šinúf z něm. schieben pošlo. Souhlásku 
ch po samohláskovém r starší Čechové stále vysouvali u roz- 
prnúti sě m. roz-prchnúti se. Příkladem obdobného vysutí je 
spomenuté již v %. 302 obecné čes. žnouti a slov. žnúf m. 
žhnúf a toto zase m. žehnúf tak, jako hrnouti m. hrbnouti od 
hřeb, vy-řknouti od rek atd. Ve s-po-menouti, za-po-menouti 
nepošlo e z a \ manouti, jak Dobrovský chybně učí, než z §, 
které cyrillčina v po-mf-nqti m. po-mhn-nqtí od mbn-ěti 
<mn-íti) z bn dle $. 145 vyvinula. 

3) Slovesa I, 5 dle $. 304 nemělaby se sem přenášeti. 

Druhý vxor: frň^nu 

§. 313. Časuje se následovně: 

Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 
Jed. 1. trhn-u, slov. -e-m — 

2. trhn-e-š trhn-i 

3. trhn-e — 

Mn. 1. trhn-e- me trhn-ě-me,slov. -i-me 

2. trhn-e-te trhn-ě-te -i-te 

3. trhn-ou. — 
Přech. přítomný: trhn-a, trhn-ouc, trhn-ouce. 
Infinitiv: trhnou-ti, slov. trhnú-f. 

Přech. minulý: trh, trh-ši, trh-še. 

Čin. přič. minulé: trh-1, slov. třh-o-1, trh-lo, trh-Ia. 

Trp. přič. minulé: trž-e-n, trž-e-no, trž-e-na. 

$. 314. Poslední tři tvary časovači sloves sem patřících 
vznikají z kmene kořeni rovného tak, jako v I, 1 — 4. Pročež 
před sponou e nejen h h k, jako tam, než i ch sl ak rozlišují 
se tu v i, <r, i a šf podnes nejednou, na př. táhnu —• tažen, 
lehnu — ležení, mhnu — oka-mžení, do-sáhnu — dosažen , po- 
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stihnu— postižen, za-přáhnu — zapražen i zapřežen proto, že ta 
a nosového původu, jako u tfes ($. 297), u před (§. 300) a 
jiných; za-mknu — zamčen, do-tknu -r- dotčen; na-dchnu — 
nadšen , o-mšený (mechem obrostlý) od neužívaného tu o- 
mch-nouti; prasknu — praiVén, tisknu — tištěn atd. 

V přechodníku a v muž. rodě činného pMčestí minulého 
zaniklé jinde ožívalo co e u spisovatelů starších tam, 
kdekoli jinače skupeniny ústrojí češtiny nepřiměřené vznikají 
($. 143), na př. nádech a nadech-1, usech a usech-1, dotek a 
dotek-1 atd. od na-dchnoutí, u-schnouti a do-tknouti m» cyr. 
d-bchnqti, si»chnqti a ti>knqti. Tvary bez et nadchl, uschl, 
dotkl a podobné vylehly se v mluvnicích po Dobrovském, na 
př. dva poslední v Tomíčkově r. 1851 vyšlé. Několik infinitivů 
dle I užíváno ještě v klass. době u těch sloves, která někdy 
tam náležela, jako: pásti a vlasti od pad a vlád; léci a síci 
od leh a sek m. sěk; do-sící a za-příci od seh a přeh m. 
Sfg a prfg najdeš 1 u novějších ještě nejednou vedle do-sáh- 
nouti a za- práhnouti; kromě toho pak i ostatní tři tvary infini- 
tivné mnohem častěji s nu než bez něho : umlknu-v , -I; 
uschnu- v, -1; dotknu-v, -1, -t; zait)knu-v, -1, -t atd. Před 
I je nu dle č. 4 $. 294 doprosta pochvaly hodno, jinde ti pře- 
stane býti příkrým, vezmeš-li do úvahy, že ho ve spomenutých 
právě tvarech sloves v §. 313 pod č. 2 vytknutých od nepa- 
měti již užíváme, nedbajíce na to, že jim prvotně též nepřísluší. 
Důkazem čeho je podnes o-b-lý m. o-hb-lý a ná-h-Iý m. na- 
hb-lý (§. 239) proti nynějším příčestím o-hnu-I a na-hnu-1. 
Místo a vedle posledního zná se však moravčina poJnes ještě 
i ku prvotnému na-h-1: nevěsta se s vozu naJda. 



Třetí třída. 

§. 315. Známka třídy té, samohláska ^, objevuje se, aneb: 
infinitiv sloves třídou tou obsažených má é před ti dle poznámky 
1 pod $. 90 mimo dvojslabičnosf jen po j?, 6, v, m; ^, d a n : 
trpě-ti, svrbě-ti, hlivě-ti, němě-ti, letě-ti, sedě-ti a kameně-ti; 
po jiných souhláskách v češtině, vyjma báti se a státi m. bojati 
a stojatí, stále e, ve slovenčině po c, i, i, ét a zd podlých 
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z hrdelnic a ze skupenin sk, st a zd i a. K objasnénf jak toho 
tak í ostatních tvarů časovačích ustanovujeme tři vzory : umě-tí, 
hoře-tí a drže-ti, slov. drža-f. 

Vyjma dokonaná slovesa, obsahuje třída ta podobně druhé 
trvací a mnohem více nepřechodných nežli přechodných, 
hojností ale po čí nacích vyniká značně nad ni. 

Prvý vior: umé, 

$. '31&. Časování vzoru tohoto osnováno je na jednom pní, 
jehož poslední živel čili é' jen v 1, 2 a 3 os. jednotné a 1 i 2' 
množné j)řít. času oznamovacího zaniká stažením, na př. u- 
m-í-m , slov. um-ie-m z umě-j-e-m a toto přehlasováním z umě- 
j-a-m, jinde se drží. 

Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 
Jed. 1. um-í-m — 

2. um-í-š umě-j 

3. um-í — 

Hn. 1. um-í-me umě-j-me 

2. um-í-te umě-j-te 

3. umě-j-í, slov. -ú. — 

Přech. přítomný: umě-je, -jíc, -jíce; slov. ume-júc. ^ 

lAiDiitiv: umě-ti. 

Přech. minulý: umě- v, umě-vŠi, umě- vše. 

Čin. přič. minulé: umé-I, umě-Io, umě-Ia. 

Trp. přič. minulé: umě-n v uniěn-í. 

$. 317. Tak se časují slovesa od podstatných a přídavných 
jmen pošlá vesměs počínacího významu, jako : bohatěti, bujněti, 
dražef ode drahý, hladněti, hubeněti, kameněti, lacněf, lačněti, 
malátněti od malátný (§. 236), mrzačeti od mrzák, něměti, pito- 
měti, rezovatěti anebo rezovitěti, slov. hrdzavef, slaběti, tlustěti, 
tučněti, vetšetí od vetchý (starý), želeti, žilnatěti a mnoho jiných, 
která se tak, jakož i pod II u nás běžná v latině jednoduchými 
na escere^ v němčině opisováním vyslovují : ditescere, reich wer- 
den; lapidescere, Stein werden atd. 
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Druhý vior: hoři t hoře. 

%. 318. I ten i následující vzor časujeme dle dvou kmenů: 
přítoriiného na i a známého jíž infinítivnéhOy kterýmžto posled- 
ním se ten od onoho a oba od vlastního slovesům IV třídy 
jedině rozeznávají. I tam i tu má jíž i slovenčina i m. ie a ia 
m. yú předešlého vzoru. Hláska / vyvinula se též přehlasová- 
ním a stahováním, na př. i-m z i-j^a-mj kde • m je přípona 
osobná, a spona, j vsuvka k odstranění híatn a i poslední živel 
kmene přítomného. Strany ia a čes. { přestaň na tom, co 
v $. 290 o nich řečeno. V rozk. spůsobě všech tirí vzorův 
objevuje se i jen po skupeninách souhlásek na konci slov neob- 
líbených: bd-i od bdíti, modl-i od modliti se atd. Dle cyríll- 
činy je tu v mn. čísle u Čechů běžné i aneb e: bdě-me, -te 
a modle-me, -te se právě tak neústrojné, jako slov. a mor. i 
m. ^ n sloves I a 11 třídy, na př. mrí-me a -te, trhni-me a -te. 
Co jmenovitá u $. 130 do úvahy vzíti tíreba. 
Přít. čas oznamovací. Rozk. spůsob. 

Jed. 1. hoř-í-m — 

2. hoř-í-š hoř 

3. hoř-í — 
Mn. 1. hoř-í-me hořme 

2. hoř-í-te hoř-te 

3. hoř-í, slov. -ia. — 
Přech. přítomný: hoř-e, -íc, -íce; slov. hor-íac. 
Infinitiv: hoře-ti. 

Přech. minulý: hoře-v, hoře-vši, hoře- vše. 
Čin. přič. minulé: hoře-l, hoře-Io, hoře-la. 
Trp. přič. minulé: hoře-n v hořen-í. 

* 

S. 319. Tak se časují 

1) všecka prvotná čili ta, která se pod touto třídou po prvé 
objevují, jako : bdíti (slov. hoře byt), čníti i čmítí, obecně čuněti 
a čuměti (vynikaf), čpíti (velmi razit, zapáchat něčím), dlíti (meš- 
kat), hověti, hřmítj (je dle $. 94 dvojslabičné), kypěti,' museti 
(méně správně dle IV musiti z něm. mttssen), pníti se souznač- 
ným viseti, rdíti se (červenět sa), svrbětí, smrděti, strměti, škří- 
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fétíy tlíti, veleti (kázat), vříti (scatarire), u-zřítí» zníti m. zvníti 
(zvučaf) a málo jiných. 

2) Hleděti, letěti, lpíti, mrzeti, seděti, styděti se C^Iov. 
vždy stydif sa dle IV, tak i hanit m. haněti, naopak volet a 
myslet m. voliti, malle, a mysliti), trpěti, vězeti, vrtěti atd. vy- 
škytají se i v II co : po-hlednouti, od-Ietnouti, pH-lnouti (prilip- 
núO) mrznouti, sednouti, stydnouti, trnouti (trpnút), váznouti, 
vrtnouti. Skvíti anebo stkvíti se (ligotaf sa) dle Dobrovského 
pošlo ze vze-tkvu, kde vz předložka, tkvu ale přesmyčka ze 
kvtu, nyní kvetu, patřícího do I, 3. Čemu se ale význam značně 
protiví. Podobně záhadného původu je tkvíti (vftzet, trčaO, sta- 
žené snad ze tkavěti anebo tykavěti, tkavým anebo vetknutýóa 
se státi a tím vězeti. Z I, 2 a 7 přenesla čeStina sem : (Stiúj 
příti a pozříti. 

3) Z odvedených neosobná: boleti, dníti se, sníti se a 
tmíti se. 

Věděti časuje se beze spony; chtíti, míti a viděti nepra- 
videlně. 

Třetí vzor: drzi, drie^ slov. dria. 

S. 320. Sem patří slovesa od jiných hrdelnicemi a skupe- 
ninami <£, st a zd vynikajících odvedená, po čem je od ostat- 
ních této třídy, od patřících ale do V, 1 anebo 2 po tom nej- 
snadněji rozeznáš, že kmenová jich samohláska není stupňována: 
klečeti — kleknouti, mlčeti — mlknouti, běžeti — vy-běhnouti a 
běhati, ležeti — lehnouti; pršeti — prchnouti, slyšeti — slýchati, 
vřeštěti — vřískati, šustěti — šustnouti a šoustati, hvižděti — hvíz- 
dati a podobná se staženými báti se a státi. U kráčeti, máčeti 
a jiných č se sice též z hrdefnice vyvinulo, ale d je stupňo- 
vané o, patrné v kročitia močiti od krok a mok: nemohou tedy 
sem náležeti. 
Rit. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. drž-í-m — 

2. drž-í-š drž 

3. drž-í — 
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Mn. i. drž-i-me drž-me 

2. drž-í-te drž-te 

3. drž-í, slov. -ia. — 
Přech. přítomný: drž-e, -íc, -íce; slov. drž-iac. 
Infinitiv: drže-ti, slov. držá-f. 

Přech. minulý: drže-v, drže*vši, drže-vše. 
čin. pHč. minulé: drže-I, -lo, -la; slov. drža-L 
Trp. přič. minulé: drže-n i držá-n^ slov. drža-ný. 

$. 321. Báti se a státi mají i v ostatních tvarech infini- 
tívných á m. cja: bá-v se a stá-v, bá-I se a stá-1, bán-í se a 
stán-í. Pradávným stahováním tím zachovala éeština bytně v á 
nékdejší samohlásku a m. prvotného é, ku kterému se u všech 
ostatních sem patřících sloves v týchže tvarech as ode tří sto- 
letí navracuje, ale posud úplně se ještě nenavrátila. Ještě Há- 
jek píše ku př. bézali trestat mnichfi, a v trp. příčestí, nač už 
ve vzoru naraženo, podnes není d po sykavkách neobyčejným, 
na př. slyšán. Za zbytky staršího časování sem spadající po- 
važuj i: leža-tý a stoja-tý se slov. bojazlívý m. čes. bázlivý 
(S- 233 a 238). 

Přítomnými tvary drží se čeština věrně vzoru u báti se: 
boj-ím, boj a boj-e se; u státi rozkazuje dlouhým stůj, nedba- 
jíc na to, že se tu ú nejen předešlému o v boj se než a zvlášf 
ústrojnému v ní dle %. 291 krácení kmenových samohlásek v 
imperative příčí. Proti čemu lichou a mylnou ukazuje se ob- 
doba jednoslabičných, můj , lAj a podobných, která tuším s po- 
mocí rýmu, jaký na př. v písni, nemýlím-li se, takto se počí- 
nající: „Ježíšku můj, ty při mně stůj^ slýchati, ústrojné stoj v 
stůj proměnila. Dobře tedy má Koliár, že nepěje stůj než: 
stoj noho! posvátná místa jsou kamkoli kráčíš. 

Hláska j konečně v bojím není vsuvka, jako na př. v bi- 
j-i (I, 6), než vyvinula se jistě stupňováním zašlého u nás ko- 
řene bí (sanskr. bhí, timere) zcela tak, jako pojzm z pi-pítí 
(S. 109), a jako toto, tak i bojím je příčinného čili' toho vý- 
znamu, kterého straším. Čím i to, proč slovesa toho stále 
zvratně čili se se užíváme, náležitého světla nabývá. Tak vzniklo, 



— 287 - 

myslím, j í ve stejně časovaném stojím , stupňováním totižto 
kořene sti, pošlého seslabením a \ i ze sta. 

Čtvrtá třída. 

S. 322. Vyjma počínací a opakovači, z nichž prvá 
v II a m, druhá v V na jevo vystupují, obsahuje třída ta co 
do času všecky ostatní druhy sloves, jmenovitě 

1) následující dokonaná: hodím, chytím a chvátím v. 
chvátnu, slov. jen chvatném (čes. chvátím, pospíchám, je nedbk.), 
chopím , kročím, koupím, lapím, mrštím a praštím co hodím, 
pustím, raním (slov. jen co po-raním), skočím, slíbím (sTúbím), 
střelím, strčím se souznačným slov. sotím, stoupím,' vrátím, vtí- 
pím se a trefím, slov. trafím z něm. treffen. Bacím, čapím, 
šlapím a tlapím jen dle Tomíčka, dle Jungmanna a slovenčiny 
ale jen pod II čili co bacnu, čapnu, šl^nu a tlapnu jsou do- 
konaná; chybím (erro) konečně dle tohoto a této jen složením 
stává se jím: po-chybím (errabo). Chybím — chyběti (deesse) 
patiH do ni, 1 a co také je nepřechodné a nedokonané vždy 
proto, že s předložkami není v užitku, leda chybně místo pře- 
dešlého. 

2)Trvacího významu jsou prvotná čili ta, která se tu 
po prvé objevují a pod č. 1 nejsou spomenuta, jako: činím, 
dojím, lovím, mluvím, nutím, prosím a jiná Z odvedených od 
sloves jen {Příčinná jsou téhož významu, od jiných ale čás- 
tek řeči pošlá všecka, 'jako : pojím, sadím, vážím, množím, su- 
ším atd. 

3) Pokračovacím smyslem vládnou všecka ta, která se 
co do směru působení rovnají původflm svým těch tříd, ze kte- 
rých se sem stupňováním samohlásek přenášejí, jako: brodím, 
chodím, lazím, nosím, strážím, vodím, vozím, vláčím a podob- 
ná, pošlá od patřících do I, 1 —4 : břed, šed, lez, nes, střeh, 
ved, vez, vlek. Dle chodím od šed vzniklo jmenovitě též sem 
spadající honím od žen-hna, časovávaného dle V, 3. 

S. 323. Co do směru působení slovesy této třídy vyšlo- 
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YOvanéhOy může se ona pravým opakem dvou předešlých na- « 
zváti. Vyjma totižto několik větším dílem hýbaní znamenajících 
nepře chodných, jako: choditi, kročiti, skočiti, stoupí ti a po- 
dobná, všecka ostatní jsou tu přechodného významu. Co ti 
nejzřejměji vysvitne, srovnáš-li několik sloves pošlých dle II a 
III od podstatných a přídavných jmen s patřícími sem, na př. 
moknouti s močiti, schnouti se sušiti, slábnouti a slaběti se sla- 
biti, chyběti s chybiti, běleti s bíliti a jiná. Kromě těch ob- 
sahuje třída tato velmi mnoho příčinných, jakých sme, vy- 
jma jediné z>Tatně užívané bííti se ($. 321), v prvých třech 
třídách posud nenašli žádných. Spůsob, kterým příčinná slovesa 
ta z jiných vznikají, je dle $• 283 zvlášť a hla\7iě stupňování 
samohlásek kmenových, jmenovitě 

U v ovf av a áv : o-sloviti od slu-slouti ; plaviti, slaviti a 
tráviti od plu-plouti, slu a slov. tru-f; vy-praviti od zaniklého 
u nás kořene pru^ jíti, a jiná; 

y y ao ei va: baviti, u-naviti, z-o-taviti a kÝasiti od by- 
býti, ny-nýti, ty-týti a kys-nouti; 

E y a: saditi od sed-nouti anebo sed-ěti; 

E y o: točiti od tek-téci; za-klopiti a po-ložiti od klep- 
klenouti a leh-nouti anebo lež-eti, topiti od tep-tonouti, slov. 
tenúf m. tep-núf, odkud tep-lý atd. 

I y éy { a oj : lepiti od lip-lnouti, slov. lipnúf, aneb od 
lpíti, těšiti od tich-nouti, ob-ěsiti m. ob-věsiti od vis-eti anebo 
vis-nouti, svílití od svit-nouti ; hnojiti a pojiti od hni-hníti a 
pi-píti, kojiti od ci v od-po-či-nouti dle choditi od šed a ho- 
niti od žen; rojiti a roniti, kde n k vůli rozdílu od předešlého 
vsuto, od ři-nouti atd. 

Lt R r nejčastěji v oř, or, ar a ía, ra: modliti se m. mo- 
11ti (lat. e-moU-ire) od ml-íti, mořiti a mařili od mř-íti; noři^ . 
častěji ve složení, na př. po-nořiti od nr v cyr. po-nr-ěti (vnik^ 
nouti) vařiti od vř-íti ; plaziti, jehož příčinný význam nejzřej- 
měji vysvítá z vy-plaziti jazyk, od plz-nouti ; smramtf od smr- 
d-ěti, trápiti od trp-ěti, vrátiti od vrt-ěti atd. 

5 v u a 6 v o ; buditi a zvoniti od bd-íti a zn-íti m. cyr. 
b-i>d-ěti a zvbu-ěti. 
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$. 324. Časování sloves třídy této osnováno je nt jed-^ 
nom pni, na ph u činiti, které vzorem ustanovujeme, na čmL 
Co se s posledním živlem tohoto čUi se známkou tHdy i r 
přít čase oznam, a rozkaz., spůsobu stává, to vyloženo již ▼ 
$.318. V trp. příčestí min. času i před sponou e (S* 204) 
kdysi buď doprosta skleslo v j : čínj-en z čini^en ;. buď před j^ 
co vsuvkou, která je v čini-j-en proti čini-en k odstranfinl 
hiátu neméně potřebná než na př. v cyr. bi-j-eni* proti bi-en-b 
od bi-bíti, seslablo nejprve v 6: činb-j-en dle cyr. bb-j-en'by 
a co také konečné zaniklo: čin-j-en dle obdoby stčes. b-j^ež, 
b-j-e atd. z bb-j-eš a bb-j-e, cyr. • bir-j-edi a bb-j-etb z hí^ 
j-eši a bi-j-etb. Y obou případech aie j kdysi jisté bezpro- 
středné přiléhalo ku kmenovým souhláskám, a s těmi konečné 
vzalo změny, z nichž mnohé čeština podnes zachovala, 

1) ď a e čili vlastně dj b tj y z a c změžďujíc ($. 149) 
pravidelně tam, kde před nimi nestojí jiné souhlásky, na př. 
hoditi — hozen, roditi -ť- rozen, souditi — souzen; chytiti — 
chycen, platiti — placen, tratiti — tracen; ale: děděn, kaděn; 
cítěn a pečetěn jmenovitě proto, aby se v nich ušlo dvěma 
souhláskám jednoho ^a téhože stroje jazykového: cícen a pe- 
čecen; cíděn m. cízen od cíditi snad i pro od-cizen od od- 
ciziti. Hrazen m. hrazen a na-hražovati , o-hražovati a po- 
dobná m. na-hrazovati a o-hrazovati dle VI od hraditi tvořená 
jsou neústrojná; za-po-vězen a sezení m. za-po-věděn a seděni 
tím více, že za-po-věděti a seděti ani nepatří sem než do III, 
kde se v příčestí tom před ě souhlásky nikdy neměnily. 

2) Hlásky s a prvotné z měknou též jen po samohláskách : 
kositi — kosen, nositi — nošen, kaziti — kažen, ale : voziti — 
vožen i vozen, plazili — plazen atd. S-pašen od spasiti není 
y užitku než s-pasen od s-pas dle I, 1. Z d pošlé z di c rú- 
kdy neměknon: od-cizen, ob-mezen a bacen od od-ciziti, ob- 
meziti a baciti. 

3) Skupeniny st a si mění se v if a él též s častými vý- 
nimkami : pustiti — puštěn , mysliti — myšlen , ale : kreslen, 
křestěn v křtěn a jiná od kresliti a kresliti m. a v. křtíti dle 
ctíti m. češtiti, odkud dle předešlé nauky též jen ctěn m. coen 
v užitku ; podobně k vůli číslu 3 $. 143 jen zď a zď m. zz 

19 
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a iz, na př. hyzděn a drážděn od bysditt a drážditi. SouUásky 
n a r, jsouce již před ť měkkými) zůstávají přirozeně nimi i 
před é m. prvotného y«: honěn, pařen. Po retnicech ; beze 
všeho sledu zaniklo : loven, lapen, huben, mámen atd. Co proti 
témuž příěestí dleBl úvahy hodno. 

Slovenčina konečně zná se k dz m. čes. z ^ k c jen v 
liťodzený (wohigeboren , generosus) proti urodený (natus) a 
zatracený (verdammt) proti zatratený (verloren), k il jen v 
myšlíenka; s 9í z jmenovitě nikdy neobměkčuje dle č. 2, nač 
už v S. 151 naraženo. I krátkosf kmenové samohlásky v roz- 
kaz* spůsobě, která se tu v.čeStině nejčastěji objevuje, přišlo 
v ni v zapomenutí, čeho je dle f. 291 tak škoda, že se mí 
potřebným zdá o / co dlouhém é zvláště připomenouti, aby se 
tu s ním dle poznámky 1 pod f. 90 nakládalo, t. j. aby se v 
é aneb « a ne v t krátilo, na př. ceď, kvěl, měs, křes, svěf 
atd. od dditi, kvíliti, mísiti, kHsíti a svítiti. 

Vior: éini 

f. 325. Časujeme, jak následuje: 

PHt. čas oznamovací. Rozkazovací. 
Jed. 1. čín-í-m — 

2. čín-í-š čiň 

3. čin-í — 
Mn. 1. čin-í-rae čiň-me 

2. čin-í-te čiň-te 

3. čin-í, slov. -ia — 

Přech. přítomný: čin-é, čin-íc, čin-íce; ^slov. čín-iac. 

Infinitiv: čini-tí. 

Přech. minulý: činí-v, čini-vši, čini-vše. 

Čín. přič. minulé: čini-1, čini-lo, čini-la. 

Trp. pHč. minulé: čin-ě-n, čin-é-no, čin-é-na. 

O někdejším tvoření tohoto příponou t hodnověrné svě- 
dectví vydávají podnes přídavná: s-loži-tý, u-rči-tý, toči-tý. 
Dle těch a jiných ($. 234) vzniklo i běži-tý, ná-leži-tý, pří- 
leži-tý, za-vři-tý a několik jiných od sloves do III patřících: 
běže-ti, leže-ti a za-vře-ti, a sice co do kmenové samohlásky 
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proti pravidlu, dle něhožto se trpné pHč. min. od infinitivného 
kmene tvořiti má. Důkazem čeho strany přídavných, která 
příčestím tím vznikají, jsou jmenovitě leža-tý a stoja-tý ($. 321> 
se slov. za-vre-tý, běžným vedle za-vre-ný. 



třída. 

$. 326. Slovesa této třídy rozpadají « se i dle kořene i 
dle kmene na dva oddíly. )sou totížto buď zavřeného buď 
otevřeného kořene a jednoho anebo dvou kmenů. K objasnění 
zvláštností, které v časování jich na jevo vystupují, potřebujeme 
čtyř vzorů: vol-ati, tes-atí, br-áti a hřá-ti. Časování prvého 
osnováno je na jednom, ostatních na dvou kmenech. 

Co do času, obsahuje třída ta jen dvě dokonaná slo- 
vesa : nechati a větSinou svých tvarů časovačích sem patřící 
bezesponové ^áti; všecka ostatní jsou nedokonaného, a 
sice: prvotná trvá čího, odvedená od jiných ale buď pokra- 
čovacího buď opakovacího smyslu. 

Jako v I a IV, tak i tu je vůbec o mnoho více přechod- 
ných nežli nepřecbodných. Slovesa příčinná objevují 
se tu jen mezi přenesenými sem z IV. 

Prvý vzor: roto. 

f. 327. Jako u III, 1 poslední živel kmene čili ^, ,tak i tu 
a po tvrdých souhláskách v 1, 2 a 3 os. jed. a v 1 i 2 
mn. přít času oznam, zaniká stažením ($. 119), ale ani tu ani 
tam úplně, jsouce bytné: toto v ef, ono v í dosti makavě ob- 
saženými, na př. vol-á-m z vola-j-a-m, kdež m též osobná 
přípona, a spona, j vsuvka k odstraněm' hiátu, po níž i stará 
čeština i cyrilíčina mimo 1 os. jednotnou a 3 množnou ve 
všech ostatních sponu a tak přehlasovaly, jako nová čeština v 
mužském přech. téhož času, na př. nynější vol-á-š znělo tam 
vola-j-e-ši anebo vola-j-e-š m. vola-j-a-ši, vola-j-a-š tak s e 
m. o, jako nyní vola-j-e m^ stčes. vola-j-a a cyr. vola-j-f z 
vola-j-a*nt (§. 294). Před známkou rozkaz, spůsobu í, která 
se tu dle S. 291 co j objevuje, čeština kromě toho kmenoví^ 

J9» 
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a jen as ode tfí století přehlasuje zpětně v e. Jinde a ani v 
ní nebere žádné skázy. 

Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. vol-á-m — 

2. vol-á-š vole-j, slov. vo!a-j 

3. vol-á — 

Hn. 1. vol-á-me vole-j-me, slov. vola-j-me 

2. vol-á-te vole-j-te, vola-j-te 

3. vola-j-í; slov. -ú. . — 

Přech. přítomný: vola-je, -jíc, -jíce, slov. vola-júc. 

Infinitiv: vola-ti. 

Přech. minulý: vola- v, -vši, -vše. 

Čin. přič. minulé: vola-l, -lo, -la. 

Trp. přič. minulé: volá-n, -no, -na, ale: vola-ný. 

$. 328. Vzorem tím se řídí vůbec slovesa před známkou 
a tvrdými souhláskami opatřená, jmenovitě 

1) mnoho prvotných, jako: čekati, dělati, chovati, chys- 
tati, kochati se, konati, motati^ mrhati, o-dolati (slov. o-vládaf 
dle V, 2), ptáti se, slov. pytaf sa a pytat (prositi), rouhati se, 
skoumati, žádati, žehnati z lat. signare a jiná. 

2) Několik druhotvarň sloves I, 6 s o&, po Z i av a i? m. 
kořenného u: kovati, plovati i plavati a snovati. Předposlední 
co plov-plova, plav-plava a plv-plva s ostatními v $. 307 spo- 
menutými časuje se, ač po řídku, i dle V, 3. 

3) Z náležitých pod následující vzor ve slovenčině pravi- 
delně jen ta, která před známkou a hlásky ž a r anebo sku- 
peniny sk a zd mají, na př. reptaf, oraf, pískaf a hvízdat. 
Čeština i u jiných raději má přítomné tvary dle tohoto nežli 
dle násl. vzoru: česám, kopám, zobám, dřímám atd. 

4) Z odvedených od sloves obsažených jinými aneb i 
touto třídou všecka mimo ta, o kterých je v $. následují- 
cím řeč. 

S. 329. Po měkkých souhláskách uchyluje se češ- 
tina od vzoru vola staženinou i m. d z aja a přehláskou ,« m. 
q: vrac-fm, -íš, -í, -íme, -íte, -ejí; vrac-eje, vrac-eti, vrac-ev. 
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vrac-el a vrac-en; slovenčina dvojhláskou ia m. á, i to jen 
po krátké silabě, jakou v ni ze sloves toho druhu jen tato vy-> 
nikají: klaňaf sa, macaf , stavfif, obecaf ($. 353. 2) a yracaf 
fn ^es. klaněti se, hmatati, stavěti, *sh'biti a vraceti. Všecka 
ostatní mají v ni dlouhé samohlásky <kmenové, po kterých dle 
S. il8 nejen ia než i á y a semení: s-háňam a pískám m. čes. 
s-báním a pískám. Vyjma étyry nahoře vytknutá a následující : 
mizeti, z-hrzeti a věSeti — vládnou i v češtině všecka slovesa 
toho druhu'*^) dlouhostí kmenové samohlásky, pocházejíce od slo- 
ves prvých čtyř tříd vesměs stupňováním a rozlišováním á a ť 
v z (slov. dz) B c, 8 a z y š B z, skupenin si, zd ei si y šf 
zď a él (slov, ét) a někdy i hrdelnic v sykavky před a, čes. 
é aneb e, m. prvotného ja, jak následuje ; 

i) Z patřících do I, 6 a II , 1 jen od ba : bájeti a od 
těch, jichž kořen prvotným i se končí: bíjeti, píjeti a s-víjeti. 
Místo předposledního slýchati v obecné mluvě české pívati, m. 
slov. hníjaf zná se i spisovná jen ke hnívati, od n m. ru i k 
říjeti v. řívatí, naopak slovenčina k mí-ň-af m. spis. míjeti od 
mí-nouti, všecky k od-po-čívati od od-po-či-nouti. 

2) Z II, 2 a III přešla sem, nemýlím-li se, jen následu- 
jící: po bízeli (ponúkaf) od po-bíd-nouti, z-hrzeti v. z-hrdati 
od hrd-nouti, mizeti (miznúf) m. mizati od mh-nouti dle tázati 
od táh-nouti, líceti anebo léceti (osidla klásti) od lík-nouti a 
do-hlížeti od do-hléd-^nouti anebo hleděti,* kde z m. z proti 
po-bizeti a slov. do-hliadzaf právě tak neústrojné, jako v hra- 
zen, na-hražovati a jiných m. hrazen a na-hrazovatí (§. 324); 
a tvary jím opatřené zbytečné proto, že se vedle nich i ústrojné 
s d : do-hlédati, na-hlédati a jiné zase tak vyškytají, jako 
z-hrdati v. sešlého již věkem a Slovákům docela neznámého 
z-hrzeti. Slov. macaf tak se, tuším, má k čes. makati od mák- 
nguti, jako skácaf k užívanějšímu skákat Voněti ani prvotně 
nepatří do III, 3 než i se stupňovaným ža-váněti sem. 

3) Nejčastěji se dostávají slovesa IV třídy sem: obouzeti 
od buditi, vy-cházeti — choditi, klízeti — kliditi, o-stouzeti — 

♦) v mlaceti od mlátili, běžném jen s předložkami, jest a dle Bobror- 
ského krátkým, dle Jungmanaa a slovenčiny dlouhým : vy-mláccti» 
yj-mlácaf. 
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studiti; káceti — pře-kotití, po-nouceti — nutiti, (iři-chýceti — 
chytítiy u-háéeti — hasiti, s«-nášeti — nositi, věšeti — vésiti; 
pře-kážeti — kaziti, u-rážeti — raziti , s-vážeti — voziti ; 
pouštěti — pustiti, vy-jížděti — jezditi, pře-mýšleti — mysliti; 
za-cláněti — cloniti, při^číněti — činiti, při-spářetí — spořiti, 
s-krápěti — kropiti, po-tápěti — topiti, roz-právěti — : praviti, 
káleti — kaliti, pH-touIeti — tuliti, kráčeti — kročití, máčeti — 
močiti atd. V mravně užívaných tvarech od voditi pošlých ode 
dávna se zanedbává rozlišování: s-váděti, na-váděti atd. Jinde 
se ho šetří: pro-vázeti, aneb užívá se tvarfi dle YI: pro-vozo- 
vati, od-vozovati atd. Tak je nyní i u-dělovatí běžnější než 
u-díleti od děliti, u-hašovati než u-hášeti; ode tratiti ale slý- 
chati vždy jen za-tracovatí, nikdy za-trácetí , a naopak jen 
u-tráceti. Od mísiti konečně užívají Čechové dvou tvarů: mí- 
seti a míchati, od rušiti jen rouchati m. slov. miešaf a rušaC, 
kde se é asi tak má ke cA, jako é v máčeti , máčaf ke A; v 
makati od močiti a toto od mok aneb od mok-noutí. 



Druhý vior: teši a tesá. 

$. 330. Sem spadají slovesa, jichž přítomný kmen samo- 
hláskou i se končí. Před o, co posledním živlem infinitivného 
kmene, stávají následující souhlásky: 

1) sykavky ^ a 2: v česati, kasati, křesati, kousati, kysati, 
plesati, psáti m. slov. písaf; kázati, lízati, mazati, řezati a tá- 
zati; dz jen ve slov. hádzaf a sádzať m. čes. házeti a sázeti; 

2) zubnice t a d: chlemtati se souznačným slov. chleptaf 
a běžným i v češtině sloptati v. slopati, metati, řehtati, reptati, 
šeptati, trestati, klokotati, klepotati, rapotati, štěbetati, třepetati 
a podobná, pošlá od podstatných na ot a et; hlodati (hrýzf) a 
slov. vládaf m. čes. s to býti, moci, lat. valere, něm. vermogen; 

3) hrdelnice h, ch n k: strouhati, dýchati a páchati; pla- 
kati, pykati (futovaf), skákati, slov. i skácat vedle skákaf a plá- 
kaf m. obyčejnějšího v češtině tvaru s ch: pláchati, patřícího 
ku předešlému vzoru; 

4) skupeniny zd a sk: hvízdati, pískati, tleskati a z-ískati 
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anebo z-ýskati, obecně zejskati, složené z předložky z m. cyr. 
iz6 anebo vazů (izískati a v-bzyskatí) a ž jednoduchého iskatí, 
které někdy hledati vůbec znamenalo a co v-ískatí ($. 125) 
podnes žije; 

5) plynné Z, r a n : bublati, kašlati, mumlati, slov. mrínlaf, 
šeplati; kárati, orati, párati, žebrati, žehrati a stonati, slov. žu- 
hraf a stenaf; 

6) retniče p^ b a m: drápati , chápati , chrápati, kopali, 
slopati, sypati, štípati, tepati a jiná; dlabati, dluba ti, hrabati, hý- 
bati, škubati anebo šklubati a zobati; dhmati, klamati, lámati, 
slov. i chrámaf a jiná. 

S. 331. Mnohá ze sloves těch dostala se sem z prvých 
čtyř tříd, jmenovitě: dhibati, škubati, tepati a slov. čerpaf z I, 
2. Hrabati je třetí stupeň tamže patřícího kořene hřeb, druhý 
co podstatné jméno zní hrob , nejslabší jeho tvar hr m. hrb 
objevuje se v hr-noutí m. hrb-noutí podlí, kam i dýchá, hýbá 
a štípa co dchj h m, hb u šik m. éip náleží ($. 310). Tázati 
se pošlo rozlišením A v 2: z tóA, cyr. t§g, v táh-nouti tak, jako 
mizeti m. mizati z mh ve mh-noutí; v táhati ,' patírícím k vo- 
lati^ zůstalo h k vůli rozdílu od předešlého. Vázati srovnej 8 
s váz«-nouti, věz-eti a s řídkým nyní příčinným věz-iti; á, slov. 
2a, a é jsou tu nosového a z žubného původu, co z cyr. v§z 
a něm. Und patmo. Čech přestává na vlád-nouti, od něhož 
slov. vládat dle padati od pad-noutí a jiných pošlo, a naopak 
Slovák na kys-núf i m. čes. kysati. Metati, motati a slov. má- 
taf (strašiti, mátoha, strašidlo) tak se tuším mají tvarem k met- 
mésti (I, 3), jako za-pletatí, plot a plátati ku plet-plésti; kře- 
sati ke křes-noutí zase tak, jako kysati ke kys-nouti; ve IV 
jsou obě příčinného významu, dostávše se tam stupňováním : 
to co kvasiti, ono co křísiti. Týmže spůsobem přešla z IV sem: 
chápati, kárati, lámati, skákati a slov. hádzaf a sádzaf z cho- 
(nti, kořiti, lomiti, skočiti, hoditi a saditi. Slovenské nopřechodné 
chrámaf, nepošlo -li bezprostředně od chromý, nespojuj s pře- 
chodným o-chromití než raději s nepřechodným o-chroměti III 
tirídy, kam i kmeny hvízdá a píská co hviždě a piště, slov. 
hvižďa a pišfa náleží atd. 
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%, 332. V přítomných tvarech sloves těch poslední živel 
kmene čilí samohiáslůi i béhem dasa také změny vzala a spů- 
aobíla, jako v trpném přič. minidém sloves IV třídy (S* 324), 
vyjma to, že se zde i do hrdelnic a do skupenlny sk dáti a ve 
zmížděninách č^ á, £ a éf z toho pošlých zaniknouti musela. 
Po téch a po ostatních nejen ' měkkých šbzzsbz, cbz 
z t ^ d, éf 9L zď z sk A zd, 7i a r z n a r, než i po retni- 
cech, spisovná čeština přehlasuje obecné u a ou v t a /, a 
ale v «: skáči, strouži, dýši; píši a maži, repci a hlozi, pišti 
a hvíždi , stoni a oři ; chrápi, hýbi a dřími m. skáču, stroužu 
atd. Ostatní přehlásky a zvláštnosti, kterými časování sloves 
těch vyniká, vysvitnou ze vzoru jeho a z poznámek o něm. 

v 

Přít. čas oznamovací. * Rozkazovací. 
Jed. 1. teš-i, slov. -e-m — 

2. teš-eš toš 

3. teš-e — 
Mn. 1. teš-e*me teš-me 

2. teš-e-to teš-te 

3. teš-í, slov. -ú. — 

Přech. přítomný: teš-e, teš-íc, teš-íce; slov. teš-úc. 

Infinitiv: tesa*tí. 

Přech. minulý: tesa-v, tesa-vší, tesa-vše. 

Čin. přič. minulé: tesa-1, tesa-lo, tesa-la. 

Trp. přič. minulé: tesá-n, tesá-no, tesá-na. 

# 

$. 333. Vzoru tohoto nynější čeština se jen v časování 
sloves: kázati, tázati se (pytaf sa), vázati, psáti a plakati stále 
drží; u všech ostatních přítomnými tvary, jak už v §. 328 ře- 
čeno, zabíhá pod vzor volati; čeho jmenovitě tam potřebuje, 
kdeby jinače rozkazovacího od oznam, spůsobu nebylo možná 
rozeznati, jako na př. u trestati, jehož imperativ dle tohoto 
vzoru : trisc-i, -eme a -ete proto zníti musí, že je po 8c známka 
jeho i a obměna její v e dle $. 143 potřebná, a co taký ne- 
různí se naskrze ničím od 1 os. jedn. a 1 i 2 mn. přít. času 
oznamovacího, které dle tohoto vzoru též tak znějí ; dle prvého 
ale: trest^ám, -áme a -áte; onen: trest-ej, -ejme a -ejte. — 
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Zpětně přehli^sované přítomné tvary sloves iázaii se a vázali: 
tíži a víži, těž 1^ věž málo komu se Ií6í ^a našich časů, tak 
neobyčejnými však v^dle táži a taž se, váži a važ nejsoa, jako 
na ph obdobné tříšti a místi m. třásti a másti ($. 297 a 300). 
Příčinu čeho nám snad jednou ti povědí, kdo se ve zpětných 
oněch přehláskách podnes kochají. — Podobně slovenským 
vládzem, vladz a vládzuc od vládati vzniklé tvary hlozi^ hloz a 
hloze od hlodati v. hlod-ám, -ej a -aje zanikly. — PiáU ani 
v ostatních tvarech infinitivných nemá i: psav, 'psal a psán m. 
slov. písaf, písal a písaný, ovšem ale v přítomných: píši, piš a 
píše. — Plakati a stonati časuje čeština v přít. čase oznam, 
takto : pláči, pláčeš, pláče, pláčeme, pláčete a plačí ; stoni, stA* 
něš, stůně, stůněme, stůněte a stoní, toto v rozkaz. spůsoM 
nesprávně i stůň m. ston dle moz od mohu, jehož o se též jen 
před sponou e téhož času dlouží v ú ($. 302). V oblíbeněj- 
ším nyní časovi^ní slovesa stonati dle volati zůstává o vždy 
krátkým : stonkám, -áš atd. ston-ej ston-aje. Ve slovenčině jen 
plakati m. čes. pláchati vyniká a rozeznává se dlouhostí od pla- 
kati, u stenati objevuje se v ní ie m. čes. é: sten-iem, -ieš 
atd. Tak i v or-iem, -ieš atd. m. (^s. oř-i, -eš; ale: žebr-em, 
'H atd. dle toho, co v $. 3H řečeno. 

t 
Třetí vzoť: ber a hra. 

* 

S. 334. Přítomný kmen sloves sem patřících končí se 
nejčastěji souhláskami l^ r 9l v^ jinými, jmenovitě n, A, « ap jen 
po jednou. Kromě toho liší se nejednou i ostatními živly svý- 
mi od infinitivného tak, že třeba vytknouti oba, jak následuje: 
kol a kla, po-sl a po-sla, stel a stla, der a dra, per a pra, 
žer a žra; nr a rva, řv a řva, slov. rev a réva, zov i zv a 
zva, žv a žva, štv a štva (huckaf), piv a piva ($. 328) ; žen a 
hna, Ih a iha, ss a ssa (cicaO? cp a cpa. 

Vzor časujeme nyní následovně: 
Přít. čas oznamovací. ' * Rozkazovací. 

Jed. 1. ber-u, slov -ie-m * — 

2. ber-e-š ber 

3. bcr-c — 
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Mn. 1. ber-e-me ber-me 

2. ber-e-le b^r-te 

Š. ber-ou. — 

Přech. přítomný: ber-a, ber-ouc, Ji)er-^uce. 

Infinitiv: brá-ti, slov. bra-f. 

Přech. rninulý: bra-v, bra-vši, bra-vše. 

Čin. přič. minulé: bra-1, bra-lo, bra-la. 

Trp. pHč. minulé: brá-n, brá-no, brá-na. 

§. 335. Starší spisovatelé e před r a o ve všech sponou 
e opatřených osobách přít. času oznam, dloužili v « a w, r ale 
tamž a v rozk. spůspbě obměkčovali: beru, béřeš, bére atd. 
beř; deru, déřeš, déře, deř; koli, kůleš, kůle atd. dle stoni, 
stůněš, stůné; mohu, můžeš, může atd. Jako ve vok. jednot- 
ném a lok. množném (§. 185 a 186), tak i tu příčí se r před 
e m. ř ústrojí češtiny vůbec a zvlášť obdobě, která je v pří- 
tomných tvarech sloves těch a patřících do I, 7 tak patrná a 
makavá, že se mi dle ní zdá, jakoby i infinitivné tvary jich 
prosmýknutím byly podobu této třídy na se vzaly, t. j. že na 
př. brá-tí tak stojí m. bar-ti, jako dle |. 309 tH-ti m. ter-ti 
atd. — Llmti v 1 os. jedn. a 3 množné přít. času oznam, zní 
dvojako : Iži-lží dle tesati a Ihu-lhou dle tohoto vzoru, v ostat- 
ních osobách téhož času h dlé oboii rozlišovati třeba před e: 
Iž-eš, -e, -eme a -ete. Tak i v rozkaz, spůsobě před i: Iž-i, 
-eme a -ete, po slov. Iž-ime a -ite. Nesmí i zaniknouti ani 
u rváti, řváti, cpáti a podobných: rv-i, řv-i, cp-i atd. — Pří- 
tomné tvary slovesa poslati mají šl ni. si a přehlásky: pošl-i, 
-í a -e, v rozkaz, spůs. též pošl-i. U klátí a stláti má se I 
též za měkké: kol-i, -í a -e, stel-i, -í a -e dle měli ($. 309). 
— Ssáti časuje se v přít. tvarech i dle V, 1: ss-ám, -áš atd. 
aneb i ssa-ji, -ješ, -je, -jeme, -jeté a -jí. Podobně slýchat i: 
Ih-ám, cp-ám dle tk-ám, které někdy též sem patřilo: tku, 
tčeš , tče atd. znějíc v přít. čase. ' 

čtvrtý yior: Are a ňřeja. 

%. 336. Přítomný kmen sloves sem patřících končí se 
samohláskami, z nichž e aneb ' ě v infinitivném někdy co i se 
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objevuje, pročež oba vytkneme : chvě a chvěja, ka a kaja, o-kře 
a o-křeja (zotavíf sa), la a l^ja (žuhraf, karhaf slovmi), le ai 
lija, pla a plaja (jinače pia-noutí dle II a zdvojeně plápol-atí 
dle V, 1), pře a příja, se a seja, smě a smíja, ta a taja, vě a 
věja, ze a zija , via a vlaja (vlniti) zaniklo; cha a chaja, srb. 
ha a hajá (dbáti, curare) žije podnes v ne-chatí, slov. í ne-haf, 
které tuším jen pradávnou složitostí svou pnšlo o á z oýa v 
infinitivných tvarech, a co také nepatří vlastně tam, kam nyní, 
to jest do I, 6, rovnajíc se časováním svýn\ slovesu znád^ mi- 
mo rozk. spůsob, kde vedle nech-ej i nech y užitku; cyr. ča 
a čaja co čeká (§. 285) a da-daja co dává přešla do V, 1; 
da co dad konečně patří mezi slovesa bezesponová, dě a děja 
ke kusým a nepravidelným. 

Vzor časujeme, jak následuje: 
Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. hře-j-i, slov. -e-m — 

2. hře-j-e-š hře-j 

3. hře-j-e - — 

Mn. 1. hře-j-e-me hře-j-me 

2. hře-j-e-te hře-j-te 

3. hře-j-í, slov. -ů. — 

Přech. přítomný: hře-j-e, -íc, -íce; slov, hre-j-úc. 

Infinitiv: hřá-ti i hří-ti, slov. hria-f. 

Přech. minulý: hřá-v, hřá-vši, hřá-vše. 

Čin. přič. minulé: hřá-1 i hří-1, slov. hria-l, -lo, -la. 

Trp. přič. minulé: hřá-n a -t i hří-t, slov. hria-ny a -ty. 

$. 337. O přítomných tvarech platí tu vůbec to* což o 
nich u I, 6 řečeno, jmenovitě : u káti se je přít. čas ozn. dle 
V, 1 ode dávna pravidlem: kám se, slov. kajem sa dle hrejem 
a bez přehlášení spony kajam sa; vedle plaj-i, -*eš atd. vy- 
škytá se též už pl-ám, pl-áš , -á atd. U ostatních na a šetiPí 
se vůbec vzoru: laji a taji, laješ a taješ atd. 

S infinitivnými tvary nakládá se dle §. 119, to jest: češ- 
tina v nich aja stahuje stále v á, na př. kajati, lajati a tajati 
v kátí, láti a táti; kajal atd. v kál; ěja a ija zase slovenčina 
stále v ta: na př. vějati a včjal ve viaf a vial, ' přijati a přijal 
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v priaf a prial; čeStina tam, kde nemá proč zpétné přehlasovati 
čili před tvrdými příponami, nejsprávněji v d: vál a ván, přál 
a přán; v infinitive v í: víti a pHti, anebo též v á: váti a přáti 
dle třásti a másti m. tříšti a místi, dle táži se a váži m. tíží 
se a víži a dle jiných oblíbených v ní nyní úchylek od zákona 
zpětného přehlasování. Liti časuje ona, myslím, zcela dle Mti, 
a sice v přít. tvarech dle kmene li anebo le: líji-^Ieji, ^ij, li— 
lej a lije — leje, v infinitivných ale častějí dle tohoto nežli dle 
onoha: liv, lil a lei, lit. O tvaru lU totižto nelze doprosta říci, 
žeby byl stažením z lija-1 vzniknul. Mohl dlouhosti nabyt i ob- 
dobou příčestí: ploul a sloul m. plul a slul. U síti naopak byly 
a jsou, ač po řídku, i podnes běžné tvary vzniklé stažením, 
jako : sál a sil, sát a sáti vedle oblíbenějších dle I, 6 : sel a set, 
sil a sít, síti. Slovenčina naproti tomu zná se u obou jen ke 
staženým inf. tvarům, kmenem, ale přítomných v ní je vždy 
le a se: lejem a sejem, leješ a seješ atd. 

$. 338. Nauku o této třídě završíme doplněním toho, což 

přenášení sloves z jiných tříd do ní v §. 329 a 331 stojí. 

Ostatní, t. j. v S§. právě vytknutých nespomenutá slovesa 
I, 1—4 dostávají se sem a sice pod vzor vola se Všemi ostat- 
ními, o kterých tu promluvíme, stupňováním kmenových samo- 
hlásek, jmenovitě: a, i^ y 9l u vždy y (f, i, ý a. ou, na př. pá- 
sati, stříhati, o-hrýzati a vy-tloukati od pas, střih, hryz a tluk. 
Dle bádati, slov. badaČ (pozorovati, bemerken) od bod a po- 
máhati od nioh, anebo k vůli tomu, co v §. 300 pod č. 2 stojí, 
dle pásati od pas mělaby čeština od rošt vy-rástati, slov. vy- 
rástaf, tvořiti; čeho však nečiní, přestávajíc na vy-rostati anebo 
vy-růstati- Prvotné e bud zůstává bez obměny buď přechází 
v ě aneb í a é: o-pekati, za-pletati, pře-plétati, na-mítati v. me- 
tati patřícího do V, 2; o-těkati a u-tíkati od pek, plet, met a 
tek; e m. ^ v e£: o-třásati a na-přádati, slov. otriasaf ^ priadaf, 
od třes a před m. třes a pr§d; e v řek a žeh, e m, é y /, po 

1 \ é: říkati a žíhati, o-stříhati a na-vlékati od střeh a vlek 
m. strěh a vlek; e m. h konečně v é anebo v i: od-květati a 
za-kvítati od květ m. cvtt. Všade jinde objevuje se i m. někdej- 
šího b: čítati od čt m. čbt, jmenovitě u většiny odvodů pošlých 



od ly 5: na-pínatí, po-cínati, s-tínati, po-žínati, o-mínati a ždí- 
mati od pn, čn atd. m. pbn, čhn ; ^ a ý iii. a jen po jednou '• 
za-klínati a na-dýmatí od kin a dm m. kUn a di>in; jm ko- 
nečně m ím zní tu též s /: jímati. 

U přešlých z I, 2 do 6 poslední živel kořene, souhláska 
Vy před známkou a ožívá, předposlední čili samohláska se dlouží : 
vy-iSívati, u-žívatí, ob-otivati a slov. plievaC od Siv, živ, ob-nv 
a plév. Ostatní z patřících prvotné do I, 6 čili ta, kterých 
sme ješté v $ 329 nespomenuli, dostávají k odstranění hiátu 
v před známku a a samohlásku svou též dlouží, na ph po-zná- 
vatí, dozrávati, slov. do-zríevaf, stávati; s-pívatí, do-spívali, 
krývatí, plívati, na-douvati atd. od zna, zra a zre, sta, pě, spě, 
kry, pli a du. 

Slovesa I, 7 konečně dostávají se sem stupňováním Z a r 
v ^2 a ir před a: roz-mílati, u-tírati, vy^dírati, o-píratí, po-ží- 
rati, na-čírati atd. od ml, tr, dr, pr, žr a čr. 

S. 339. Co do podstaty tak přecházejí pod vzor vola i slo- 
vesa II, lU, IV, ano i V třídy, přijímajíce známku a léž trojím 
spůsobem, a sice: 

1) bezprostředně ku kořeni, na př. běhati od běh v do- 
běh-nouti a v béž-eti,' křikati od křik-noutí anebo křič-eti, u- 
mlkati od u-mlk-nouti anebo mlč-eti, za-mrzati od mrz-nouti, 
za-páchati od pách-nouti, padati od pad-nouti, prchati od prch- 
nouti, anebo prš-eti, sáhati a táhati v. sahati a tahati od sáh- 
nouti a táh-nouti, sedati od sed-nouti neb sed-ěti, tkáti ode 
tk-nouti, hltati od slov. hlt-núf anebo čes. hlt-iti^ hlásati od 
hlásiti, chytati od chytiti, lapati od lapiti, loupati od loupiti atd. 

2) Mnohem častěji vystupuji v odvodech toho druhu stup- 
ňováním pošlé samohlásky na jevo, na př. cí z a a o, oí« z u 
ve chvátati od chvat-nouti anebo chvat-iti z chyt-iti, práskati 
od prask-nouti, prašt-ěti a prašt-iti, pátrati od patř-iti; slov. 
za-mákať (mokvati, stavati se mokrým) od mok*nouti, makati 
a mákaf jsou co přechodná druhotvary užívanějšího máčeti a* 
máčaf od močiti tak, jako čes. míchati a rouchati od mísiti a 
rušiti proti míšeti, slov. miešaf a rušaf (§. 329) ; hárati od ho- 
ř-eti, kálati od kol-kláti; louskati od luštiti, o-mlouvati od mlu- 
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viti, touchati od tušiti a v jiných. Samohlásky i a ý^ jsou tu 
skoro tak rozmanitého pAvodu, jako v odvodech od I pošlých, 
vyvinujíce se buď ze skutečných krátkých í, ^, e nd. ^ a ^ buď 
ze zaniklých u nás 6 a anebo konečně stupňováním hlásek I 
a r. Prvého pAvodu jsou na př. u dvíhati od z-dvih-nouti, 
stihati a svítati v. stihati a svítati od stih-nouti a svít-nouti, 
vídati od vidéti, do-bíhati od běž-eti, z-vídati od věd*ěti ; líhati 
a do-léhati, do-hlédati v. hledati a hlídati od leh a hled m. 
^6? ^ 9^^^ ^ leh-nouti a z-hled-nouti anebo le£-eti a hled-ěti; 
slýchati od slyš-eti a jiných. Stupňováním óasv/aýiy 
aneb I a r y U, ír sl ří přenášíme pod vola více sloves z II, 
2; některá z III a téměř všecka z V, 3 míhati dd mh*nouti, 
na-dýchati od na-dch-nouti, po-^lykati od po-lk-noutí, za-mykati 
od mk-nouti, vy-sychati od schnouti, týkati se od tk-nouti. 
U těch a podobných Slovák nedává rád zanikati prvému živlu 
známky II tfídy, říkaje na př. z-dochýnaf m. z-dycbati, po-lký- 
iiaf, za-mkýnaf, vy-schýnaf atd. Poslední dle Jungmanna zná 
i obecná čeština, obdobné z-hasínati od has-nouti i spisovná. 
Ve s-po-mínatí, na-po-mínatí a podobných je hláska n dle toho, 
co v $. 312 pod č. 2 řečeno, posledním živlem kořene mbn 
ve mn-íti. Ze hřm-íti m. cyr. gr-^m-éti utvořil si Čech hří- 
mati; vy-vírati z vř-íti, u-pírati z př*íti; s-bírati z br-áti, po- 
stila ti ze stl-áti, po- sílati a na-zivati anebo po-sýlati a na-zývati 
od po-sl-ati a zv-áti, u-rývati od rv-áti, po-štívati od štv*-áti 
atd. Tohoto a hřímati Slovák nemá, místo ostatních tu a na 
konci předešlého $. vytknutých s / říká s ie : s-bieraf, po-stie- 
laf; u-míeraf, na-tieraf atd. 

3) Nejjednodušší spAsob přenášení sloves pod vzor vola 
záleží ve spojování známky a s kmeny infinitivnými vsuvkou v, 
před kterou se poslední živel tohoto dlouží, a sic a v ťí, ^ a í 
v íy slov. ie. Tak nakládáme vůbec s těmi slovesy, která se 
pod vzor vola dvěma předešlýma spAsoby dostati nemohou, se 
jsoucími již tam ale obyčejně tehdy, když nimi ještě delší trvání 
děje označiti máme nežli je to, které, po prvé se tam dostávše, 
vyslovují: jmenovité tedy se slovesy patřícími do V, III a IV, 
na př. vplávati, tesávati, psávati, sedávati, kopávati, cpávati, lká- 
vati; bdívati od bdě*bdíti, holívati od bole-ti, snívati se od 
sně-sníti se; činívati, chodívati, strašívati atd. 
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Šestá ttída* 

§. 340. Třída ta obsahuje dva druhy sloves: 

1) odvedená větším dílem od podstatných jmen, a od ně-» 
kolika pfídavných a příslovek, jako: bojovati, bědovati, děko- 
vati, hodovati, jmenovati, kralovati, milovati, nocovati, obcovati, 
pracovati, škodovati, věnovati, žalovati, žertovati od žert z. něm. 
Scherz; opakovati aneb opětovati od opak a opět, radovati se 
od rád a podobná; 

2) odvedená od jiných sloves, a to nejčastěji od patřících 
do IV a V třídy, zřídka od II a III. 

U přenášení sloves ze IV třídy sem kmenová samohláska 
se krátí, souhlásky ale před ovati čeština tak mění vůbec, jako 
v trpném přič. min. času téže třídy (§. 324), jmenovitě: ď a ť 
yt9íCy89ízyé9ižy8t9i zd \ št ik žď; ii a r, ani d 9i t, 
zanedbá-li se rozlišení jich, s ostatními nepřestávají býti měk- 
kými, z m. slov. dz čili z dj pošlé konečně nesmí přecházeti v i, 
na př. vy-luzovati od loudíti, z-plozovati od ploditi, na-řizovati 
od říditi, od-suzovati od souditi, na-hrazovati m. nesprávného 
na-hražovatí od hraditi; za-rmucovati od rmoutiti, roz-něcovati 
od roz-nítiti (rozdrážnif, rozpáliO^ o-svěcovati od svítiti, na- 
vracovati od vrátiti; u-dušovati od dusití, ohlašovati od hlásiti, « 
Srměšovati od mísiti; po-hrožovati od hroziti, na-kažovati od 
kaziti, u-ražovati od raziti; u-jišfovati od jistiti, o-klešfovati od 
klestiti; z-o-hyžďovati od hyzditi; s-kloňov^iti od kloniti, na-plňo- 
vati od plniti; s-patirovati od patřiti, z-ostřovati od ostřiti; s-hro- 
mažďovati od s-hromážditi, po-cif<TVati od cítiti, na-v$těvovati 
od na-vštívíti; ob-mezovati od ob-mezití; vy-učovati od učiti, 
vy-sušovati od sušiti, roz-množovati od množiti; slibovati od 
slíbiti, vy-stupovati od stoupili, o-znamovati od o-známiti a jiná, 
zvlášf od těch pocházející, která se ze IV do V třídy ani dle 
předešlého ani dle 329 $. přenésti nedají, jakými jest i většina 
právě vytknutých. Ve slovenčině je tu d<2r a c m. ď a ř pravi- 
dlem, ě 9i z m, 8 9l z 9\e není v ní tak neobyčejným, jako v 
trp. přič. minulém sloves IV, na př. vy-ludzovaf, z-plodzovaf, 
od-sudzovaf;»za-rmucovaf, na-vracovaf, o-hlášovaf, u-ražovaf atd. 
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Z v tHdy dostávají se sem 'slovesa jén krácením kmenové 
samohlásky před ovati^ na př. roz-duchovati se soaznačným 
roz-dmycbovati od douchali a dmýcbati, vy-hazovatí od házeti, 
o-sazovatí od sázeti, po-kračovatí od kráčeti, o-krajovati od 
krájeli, pře*myšlovatí od pře-mýšleti, vy-Iamovatí od lámati, po- 
chybovati od hýbati, vz-kazovati od kázati, do-tazovati se od 
tázati se, za-pisovati od psáti m. slov. písaf, roz-vazovati od 
vázati a jiná. 

Vy-trhovati, po-z-dvihovati, pro-nikovati, ob-sahovati, vy- 
tahovati a podobná mohou i od sloves V, 1 : trhati, dvíhatí i 
dvihati, pro-nikati, sáhati a táhati v. sahati a tahati právě tak 
pocházeti, jako od II, 2: trhnouti, z--dvihnouti, pro-niknoutí, 
sáhnouti a táhnouti. Ani o s-hrnovati, roz-vinovati, z-držovati 
a jiných nelze doprosta jistiti, žehy od hr-nputí a vi-nouti (11, 1) 
a drž-eti (III, 3) bezprostředně byla vznikla, vezmeš-li do úvahy, 
že Slovák všech tři i dle V užívá, říkaje s-hřňaf, roz-víAaf a 
z-dřžaf vedle úplně souznačných s-hrňovati, roz-viňovati a z-dr- 
žovati. Roz-víňaf Ostatně právě tak se má k čes. roz-víjeti, 
jako miňaf k míjeti od mi-nouti ($. 329). I tu i tam a ve 
s-hřňaf je n prvý živel známky II třídy nu, jehož pronikánído 
V třídy dle $. předešlého ani v češtině není neobyčejným. 

Co do času slovesa prvého druhu jsou trvá čího, od ji- 
ných ale pošlá pokračovaóího aneb opakovacího vý- 
znamu. Přeneseš-Ii je pod vzor vola, co se dle'č. 3 přede- 
šlého $. někdy státi může , nabudou tohoto ještě více, na př. 
kupovávati, z-pytovávati atd. Směrem působení konečně všecka 
jsou přechodná a nepřechodná. 

Časovaní všech řídí se jedním 

Vzorem : kupora^tL 

§. 341. Přítomný kmen jeho zní kupu a celé časování ná- 
sledovně : 

Přít. čas oznamovací. Ilozkazovací. 

Jed. 1. kupu-j-i, slov. -e -m — 

2. kupu-j-e-š kupu-j 

3. kupu-j-e • — 
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Mn. 1. kupa*j-e-m*e kupu-j-me 

2. kupu-j-e-te kupu-j-te 

3. kupu-j-íy slov. -á. -— 
Přech. přítomný: kupu-je, -jíc, jíce; slov. kupn-júc. 
Infinitiv: kupova-ti. 
Přech. minulý: kupova-v, -vší, -vše. 
Čin. přič. minulé: kupova-1, -lo, -la. 
Trp. přič. mihule: kupová-n, -no, -na. 

i 
\ 

h) Bezesponot>é čanocáni. 

1) Dá-ti. 

^ $. 342. Nejméně zbytků časování beze spony, vládnuvšího 
někdy přítomným časem oznam, a rozkaz, spůsobu, zachovalo 
se u d(í-t% totižto jen 3 os. množná da-di, kdež / je zbytek 
přípony osobné, vzniklý stažením z ie: dad-ie, a loto přehla- 
sováním z ia, žijícího podnes ve slov.' dad-ia (srovn. §. 290). 
Dad je zdvojením i dor-da a odsutím. posledního a vzniklý pří- 
tomný kiKien, který co taký patírí do I, 3 čili pod vzor ved^ 
dle něhož jest od dad přechodník přítomn. času: dad-a, -ouc 
a -ouce utvořen. Ale i toho i třetí osoby málokdy již užíváme 
nyní, přestávajíce na tvarech od kmene někdy pouze infinitiv- 
ného da dle vzoru vola čili dle V, 1 vzniklých: da*je, -jíc 
a -jíce, da-jí, slov. též da-júc a da-jú; kam sloveso to nyní 
i ostatkem časování svého patří: dá-m, dá-š, dá, dá-me a dá-te; 
de-j, slov. da-j; da-v, da-1 a dá-n. 



2) Jed-jistí. 

$. 343. Kmen jed vzniknul přehlasováním z běžného někdy 
v cyrillčině jod a podnes ve slov. jas-le m. jad-le, čes. jes-le 
($. 148. 2). Prvý jeho živel je předsuvka ($. 123), poslední 
v rozkaz, spůsobě čeština v ^ a slovenčina v dz rozlišuje, druhý 
čeština tam dlouží, kde třetímu i se slovenčinou zanikati dúvi 
a v 5 ho rozlišuje ($. 147 a 148), to jesl: ve všech osobácb 
přít. času oznamovacího, vyjma 3 množnou, a v mfiaitívé, kte- 

20 
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rým kmen ten neméně než i ostatními časovacimi tvary svými 
do I, 3 patH, jak následuje: 

Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. jí-m, slov. je-ra — 

2. jí'š, je-š jez, slov. jedz 

3. * • 

• J»» je — 

Mn. 1. jí-mCy je-me jez-me 

2. jí-te, je-te jez-te 

3. jed-í, jed-ia. — 
Přech. přítomný : jed-a, jed-ouc, jed-ouce. 
Infinitiv: jís-ti, slov. jes-f. 

Přech. minulý : jed, jed-ši, jed-še. . 

čin. přič. minulé: jed-1, -lo, -la; slov. jed-o-1 i je-1. 

Trp. přič. minulé: jed-e-n, jed-e-no, jed-e-na. 

3) Věděti. 

%. 344. Časování slovesa tohoto osnováno je na dvou kme- 
nech: na přítomném véd^ který stupňovám'm kořene vid ve vi- 
d-ěti vzniknul a co taký patří do I, 3; a na védě, který zase i 
se základným vidě do m, 2 náleží. S posledním živlem prvého 
čili t^^ď zcela tak se nakládá v přít. čase oznam, a rozkaz, 
spůsobu, jako v jed; předposlední slovenčina tam dlouží v ze, 
kde čeština v {. Kmen věd konečně o jeden přítomný tvar ča* 
sovácí má více než jed a ostatní toho druhu. Zní totižto časo- 
vání jeho, jak následuje : 

Přít čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. i. ví-m, slov. vie-m — 

2. ví-S, vie-S věz, slov. vedz 

3. ví, vie — 
Hn. 1. ví-me, vie-me věz-*me 

,2. ví-te, vie-te věz-te 

3. věd-í, ved-ia. — 

Přech. přítomný: věd-a, věd-ouc, věd-ouce. 
Trp. přič. přítomné: véd-o*m, věd-o-mo, věd-o-ma. 
Infinitiv: vědě-tí, slov. vede-f. 
npech. minulý: védě-v, vědé-vdi, vědě-vše. 
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Čin. pHč. minolé: v6dé-j, vědě-4o, vědě-Ia. 
Trp. přič. minulé: vědě-n ve věddn-í. 

$. 345. Sloveso viděti mimo sloiení příbuzným se býti 
ukaKuje předešlému i následovně: 

1) Rozkazovací spůsob tvoří též rozlišením známky jeho 
s d \ z: viz, víz-me a viz-te, místo čehož jen v obecné mluvě 
slýchati: viď, viďme, -te. O spojce veď m. vez víz poznámku 
pod §. 70. 

2) Zná se podnes ku přechodníku a trpnému přič. přítom- 
nému, tvořeným dle I třídy: víd-a, vid-ouc a vid-ouce; vi- 
d-o-m, vid-o-ma, vid-o-mo. 

3) U obou se podnes zachoval infinítívný tvar dle I třídy 
co podstatné jméno v po-vés-f, zá-vís-f a podobných, pošlých 
rozlišením posledního živlu kořenového d před příponou f \ s 
($. 167). Dle čeho svoboda snad i vés^t m. věd-t ve z-vés-t 
míti za trpné příčestí min. času, bezprostředním spojením pří- 
pony t 8 kmenem véd tak pošlé, jako : dr-t ode dř-íti, tr-t ode 
tř-íti a jiná v §. 309 objasněná. Nezapomeň však při tom i kořen 
vet (mluviti), zachovaný ve pří-věti-vý a jiných (§. 353), do ná- 
ležité úvahy vzíti. O za-po-vězen m. -věděn viz §. 3ÍÍ4. 1. Vědín, 
vidin, ba i po-vědíti m. věděn, viděn a po-vědětí nejedno mu 
se ještě podnes zvláštní jakousi okrasou slohu býti zdá. 

Ostatkem časování svého a ve složení celým patří viděti 
do ni, 2 : vid-ím, -íš, -í, -íme, -íte a vid-í, nesprávně : vidě-j-í ; 
zá-viď, zá-vid-ě atd. 

4) Bý-ti. 

$. 346. časování slovesa toho sestaveno je z trojího kmene: 
z jeB9 by a bud. Pročež i neobyčejnou jinde hojností a rozma- 
nitostí tvarův oplývá, ze kterýchžto přítomné od jes^ mi- 
nulé od by a budoucí od bud pocházejí. 

Jes je přehláska z jas tak, jako jed z jad^ a j tu i tam 
proto předsuto, aby a nestálo v násloví, kde ho slovančina od 
nepaměti neřáda má ($. 123). Místo by slýchati posud kdeta 
na Slovensku i v cechách starší bu^ na př. v bul a buf m. byl 
a býti. Z čeho neméně nežli z obecného na-byd-u m. na-bu* 

20* 
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d-u a z jiných ($. 132 a 133) palrno, že se ly neliií pod- 
statně od hu v Jm-á než jen hláskou ď, jejíž původ a úkon 
není posud náležitě vypátrán. 

Jediné jt% časujeme beze spony, i to jen v pfít. čase ozna- 
movacím ; přechodníkem přítomným patří je% a hy i hud úplné 
do 1 třídy, jmenovitě: je% ke vzoru nM^ hy k bi a bud k ved. 

t. 347* Dle toho, co právě řečeno, 

1) od jes pocházejí jen dva tvary časovači, a sice 

1} přítomný čas oznamovací: 
Jed. 1. js-e-m, 

2. j-si, 

3. jes-t, je 
Mn. 1. js-me, 

2. js-te,. 

3. js-cu, 

2) Precbodník přítomný: 

js-a, js-ouc, js-ouce; slov. s-ůc. 

II> Z bud vzniká 

1) tvarem přítomný, významem ale budoucí čas: 
Jed. 1. bud-u, slov. -e -m Mn. 1. bud-e-me 

2. bud-e-š 2. bud-e-te 

3. bud-e 3. bud-ou. 

2) Rozkazovací spůsob, a sice velmi rozumně proto, že se 
to, co kdo rozkazuje, leprva státi má: 

Jed. 2. bud Mn. 1. bud-me 

2. buď-te. 

3) Přechodník budoucí: bud-a, bud-ouc a bud-ouce, místo 
kterého dte S. 68 stále přechodníků přítomných: maje a chtěje 
pd míti a chtiti užíváme. 

III) Od by pocházejí všecky ostatní tvary časovači, a sice: 

1> zastaralý, v $. 2d2 objasněný >mínulý čas: 
Jed. 1. by-ch Sin. 1. by-ch-o-m 

2. by-s i by-si 2. by-s-te 

3; by m. by-s-t 3. by m. by-ch-u. 
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2) Infinitiv: bý-ti, slov. by*f. 

3) Přech. minulý: by-v, by-vši, by-vše. 

4) čin přič. minulé: by-1, by-lo» by-la; slov. bo*i, -lo, 4a. 

5) Trp. přič. minulé: by-t v byt-í.^ 

§. 348. Kromě toho, co v poznámce pod $. 125 o jes H- 
<čeno, ještě následujicí podrobnosti o něm zvláště vytknouti 
^ pamatovati si sluší: 

1) v js-e-m, ve stčes. jes-u-m a ve slov. s-o-m v. řidšího 
s-e-m hlásky e, u ^ o nejsou spony než vsuvky proto potřebné, 
aby skupenina am nestála na konci, kde jí slovančína od ne- 
pamětí nesnáší ($. 143), a vyškytají se co také i jinde, na př. 
u 9i e y obecném os-u-m a slov. os-e-m ($. 134), e v gen. 
množném (§. 217): pás-e-m , pís*e-m a podobných od pásmo 
a písmo. Obecné ées. a mor. tvary s-u a s-e-š m. jsem a jsi 
naproti tomu vznikly dle nes*u a nes-e-š čilí spůsobem spo- 
nového časování. 

2) V jes-t před mravním dativem t ($. 256) příponové i 
(§. 290) ožívá : jes-ti-f ; a naopak v j-si i j i příponové i za- 
niká ($. 136) a pozůstalé a spojováno bývá s předcházejícími 
slovy, na pr. tys to a kdes byl ? m. ty jsi to a kde jsi byl ? 
Obdobné nakládá moravčina a slovenčina s ch m. sem (§. 292). 

3) Se záporným ne od nepaměti se spojuje kratší, přípony 
a posledního živlu kořene zbavený tvar tiretí os. jednotné čili 

je vsuvkou n ($. 146); čím ne-n-ie. z ne-je a stažením ie v i 
nynější ne-n-í vzniklo. Místo tohoto říká Slovák niet, Rus něL 
Jak se má to i ono k cyr. néitb z ne-jestb, těžko určiti. 

4) Jes neskládáme nikdy^ s předložkami než jen by a bud: 
do-byti, na-byti, od-byti, při-byti, u-byti. Přítomné tvary těch 
a podobných složenin tvoří spisovná čeština od kmene bud^ 
obecná od byd: dobud-u, -eš; -e atd. dobud a dobud-a, obec* 
ně: dobyd-u, dobyd a dobyd-a; tak i: nabydu m. nabudu, 
odbydu m. odbudu atd. Infinítivné i tu i tam pocházejí od by: 
doby-v, -1, -t; naby-v, -1, -t atd. Slovenčina i ty. i ony ráda 
tvoH i dle II, 2: zabudn-úf (zapomenouti), zabud-o-1 anebo 
zab«dnu-l, zřídka zabo-I, zabudnu-tý a zabudn-em, -i, -úc. T- 
jiných tírídách, jmenovitě ve IV a V, přestává se vůbec u sloves 
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těch na jednom pni : v oné na bavij v této na bývá, na ph 
odbaví-tí a odbýva-ti. Oba pošly od by spůsobem, který z do- 
savadní nauky neméně má býti patrným než to, že se oba i v 
jiné přetvářiti mohou, na př. bavi v bavě a bavova (za-bávěti 
a zabavovati) a bývá v bývává. 



cj Nepravidelné casoeánL 

1) Je-ti, jí-ti, stá-ti. 

§. 349. Všecka Iři náleží do I tírídy, a sice prvá dvě pod 
vzor ved, třetí pod hiy uchylujíce se od nich časováním svým^ 
jak následuje: 

1) Přehlasovaný kmen prvého jed z jod objevuje se jen 
v přítomných tvarech: jed-u, -eš, -e, -eme, -ete a -ou; jeď, 
jeď-mo a -te; jed-a, -ouc a -ouce; v iníinitivných zaniká ď vy- 
souváním: je-ti, je-v, je-1, je-to, někdy i je-no. Příčina čeha 
makavá, vezmeš-li do úvahy, žeby dle ved tvořené iníinitivné 
tvary tak musely zníti, jako u bezesponového jím ($. 343)^ 
totižto : jís-tí, jed, jed-1 a jed-e-no. Jen v obecné češtině slý- 
chati stále infinitiv jec-t m. jes-t z jed-t a jís-t u jim. Slo- 
venčína místo slovesa toho užívá zvratných: niesf sa (na koni) 
a viezf sa, latina trpného veM. 

2) V přítomných tvarech slovesa jíti čeština i mimo slo- 
žení mění prvý živel kořene id v j : jd-u, -eš, -e, -eme, -ete 
a -ou; jd-i, -ěme a -ěte; jd-a, -ouc a -ouce m. slov. id-em, 
-eš, atd. iď a id-úc; ale: do-jd-em, i!o-jd-i, do-jd-úc; na- 
jd-em, -i, -úc atd. Infinitiv jí-ti vzniknul vysutím hlásky ď, 
jako je-ti, zdloužením kořenného i a předsutím tomuto hlásky y 
($. 125); slovenský ís-f z id-f zcela tak, jako vies-f z ved-f. 
Dle téhož vzoru znělby týž v češtině jís-ti a co taký nelišilby 
se zase ničím od běžného u jím. Trpné příčestí Ji-t, obdobné 
předešlému je*t, vyškytá se u podstatných: jit-í, při-jit-í, vy- 
jit-í atd. Ostatní tvary infinitivné půjčuje si id od kořene éed^ 
který z I třídy, kam patří, stupňováním e \ o čili co chod do 
IV, odtud pak stupňováním o v á čili co cház do V přechází.^ 
Rrechodník minulý zní tedy u id od éed dle ved: šed, šed-ší 



■n 
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a šed-še; činné pMč. téhož času bez d: še-I, š-lo a š-la, slov. 
i s předrážkou i: i*šíel, í-šlo a i-šla m. šed-I, -lo a -la, jako 
je-1 m. jed-1 od . je-tí anebo slov. je-1 m. a v. jed-o-1 od jes-f, 
jís-tj. Trpné přič. minulé znělo kdysi šes-t m. šed-t a co š-t 
žije posud v jménech: pří-št-í (příchod a budoucí) a zá-št-i 
(vlastně to, co zajit-í anebo zá-chod, nevlastně : nenávist, hněv, 
nepřízeň a pod.), kde se št ze šest zcela tak vyvinulo, jako 
rt 9L ct ze rest a cest ve křtíti a ctíti m. křestití a češtiti 
(§. 149. 3), pošlých od křest a češf. 

3) Státi od nepaměti a stále zabíhá přítomnými tvary do 
II, 1 : stan-u, -eš, -e atd. staň, staň-me a -te, stan-á, -ouc a 
-ouce; iniinitivnými jen v obecné mluvě často, ve spisovné po 
řídku: stanou-ti, stanu-v a stanu-1 m. stá-tí, sta-v a sta-1. 

2) Chti-ti, mi-ti a vidě-ti. 

S. 350. Úchylky posledního od III, 2 čili od vzoru hořeti^ 
kam i chtíti patří, objasněny již v $. 344 a 345. 

CJuíti časuje čeština následovně: chc-i, -eš, -e, -eme, -ete 
a cht-í i -ějí; chtě-j, -jme a -jte; chtě-je, -jíc a -jíce v. 
cht-ě, -íc a -íce; chtě-v, -1 a -n. Tvary přítomného času 
oznam, s c vznikly z kmene na i čili chti dle V, 2; tvary s 
y nenáležitě dle m, 1 čili dle uměti. Časování slovesa míti 
naopak, vyjma přítomný časozn. a přechodník téhož času, vzo* 
. rem právě spomenutým slušně se řídí: mě-j, -jme a -jte; mě-v 
a mě-1. V trp. příčestí jmí-n, odkud jměn-í, drží se podnes za* 
nikly jinde prvý živel kořene i co j ($. 125) Kmenem vyňa- 
tých a ve slovenčině i všech ostatních tvarů je m^ m. i-ma r 
má-m, má-š, má, má-me, má-te, mají a ma-je, -jíc, -jíce dle 
volcUif slov. ma-ju a ma-júc; ma-f, ma-I a i-man-ie m. čes. 
jměn-í. U předešlého slovesa konečně hlásky t ve slovenčině 
neslýchat už nikde než jen c: chc-em, -eš, -e, -eme, -ete 
a -ejú ; chc-i, -ime a -ite, chce-júc ; chce-t, -1 a -n. Hláska c 
je jen v rozkaz, spůsobě a tam, kde ji i čeština má, ústrojná; 
jiným tvarům dle někdejšího ústrojí slovančiny místo ní t 
přísluší. ' 
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3) Spá-ti. 



$. 351. Co u-s-nouti m. u-sp-nouti patří sloveso to do 
n, 1; co spáva-ti do V, 1 a časuje se docela pravidelně: tu 
dle volati, tam dle minouti. Podstatné jméno se-n, cyr. sit-n-b, 
vzniklo bezprostředním spojením kořeríe sdp s příponou trp- 
ného přič. minulého n, před kterou se p vysulo a co ^ ožilo. 
Se-n tedy m. sep-n stojíc, nehodí se tvořením svým do žádné 
jiné třídy tak, jako do I, kde nejen infinitiv než, vyjma právě 
spomenuté příčestí u sloves 1 — 4, i jiné jmenné tvary podnes 
bezprostředním přirážením přípon ku kořenům tvoříme (srovn. 
pozn. pod $. 294). O spáti naopak nelze naskrze určití, kamby 
náleželo. Infinitivnými tvary: sp-áti, -av, -al, a -án ve spán-í 
v. span-í ponáší se nejvíce na slovesa V, 3. Vládne-li infinitiv- 
nými tvary těchto, jak se mně v §. 355 zdá, přesmykování, 
patří do I a dle toho i spa-ti co přesmyčka ze sap-ti. V přít. 
tvarech nejsprávněji časuje se dle III, 2 a 3 anebo dle IV takto : 
sp-ím, -íš, -í, -íme, -íte a sp-í, slov. sp-ia; sp-i -ěme a 
-ěte, slov. -ime a -ite; sp-ě, -íc a -íce, slov. sp-iac. Třetí os. 
množnou: spě-jí a přechodník: spě-je, -jíc a -jíce utvořila si 
čeština neústrojně dle III, 1 tak, jako na př. i chtě-jí, chtě-j a 
chtě-je m. cht-í, chc-i a cht-ě, ná-leže-jí a -jící m. nálež-í a 
-ící a několik jiných podobných. 



d} Kusé časováni. 

1) Di-tL 

$. 352. Sloveso to co praviti mimo složení vládne jen pří- 
tomným časem oznam, takto : dí-m, dí-š, dí, dí-me, dí-te, dě-jí 
a nesprávně dí; co pře-z-děti anebo pře-z-díti m. pře-vz-děti 
(slov. pre-zvaf patří do V, 3) má i jiné, a sic infinitivné dle 
I, 6 čili dle M: přezdě-j, -je; -v, -1 a -n; co o-děti a po-děti 
se drží se i přít. časem oznam. j)rávě vytknutého vzoru : odé-ji 
a podě-ji se, odě-ješ a podě-ješ se atd. Co stávati se je díti 
se neosobné a časuje se dle V, 4 : dě-je a dě-jí se, dě-j se, 
dá-io se m. správnějšího obecného dá-lo se a slov. dia-lo 
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z déja*lo sa, bude se dí*ti, slov. día*f z déja-f. Právě tak se 
aiá časovat i na-dítí anebo na-dáti se: nadé-ji, *j a -je se, 
nadá-1 a nadá*ii v ne-na-dán-í. Ve z-dá-tí se (s^činiti se) 
a u-da-tí se (a-činiti se, státi se) smíchal se kořen da (dáti, 
dare) s dé (činiti), čím se slovesa ta všemi přítomnými tvary 
dostala do V, 1: zd*ám, -áš, -á atd« Z |níinitivných jen ty 
jsou dle V, 4 tvořeny u posledního, které dlouhostí samohlásky 
a vynikají, jako: ndá-l v udál-osC, u prvého všecky: zdá-v, -1 
a -n. Z-díti konečně m. s-dě-ti (s-činiti, con-de-*re) považuje 
čeština ode dávna za sloveso IV třídy, pošlé od podstatného 
jména ze-ď m. se-d, kde se předložka a <f, cyr. dh m. di ne- - 
užívané o sobě podstatné jméno od kořene dé. Ve slovenčině 
zeď vedle stěna a cizího múr, zdíti vedle budovat, staváf, mu- 
rovat a podobných zanilj^lo. 

2) Prý a vece, věru, veď a varí. 

S. 353. Dvě prvá znamenají to, co latinské inquit, a jsou 
též třetí osoby jednotné, jako toto, a sice : 

1) prý, obecně přej a slov. praj, přítomného času o^n. . 
spůsobu m. praví od prav-iti. Spůsob, kterým se tvar praví 

v ony přestrojil, je zkrátka tento: po vysutí z něho hlásky v 
koncové / skleslo v j tak, jako známka rozk. spůsobu i po 
samohláskách, na př. v de-j a ku-j m. da-i a ku-i. Na povsta- 
lém tím praj z praí m. praví Slovák přestal tak, jako na sou- 
značném vraj z vraí m. vraví od vravet. Cech kromě toho 
praj přehlásil zpětně v přej a toto stáhl v prý zcela tak, jako 
slov. za-jtra m. za-jutra v ze-jtra a zýtra (Srovn. $. 104, 137 
a 230). Vysouvání retnic z pomezi dvou samohlásek ostatně 
nemáme sice mnoho, ale dosti spolehlivých příkladů, jako: slov. 
trá m. a' v. třeba, kůň m. koboň a v. komoň, stčes. trati m. 
trvati a jiné. 

2) Vece je pradávná přehláska z veca a též třetí os. jed- 
notná, ale zastaralého min. časut veca-ch od veca-ti (říkati), 
které ve slov. ob-eca-f (slíbiti) m. ob-veca-ti (§. 147. 2) 
podnes žije a z vět-iti v pří-vět-ivý, ob-ěf m. ob-věť a jiných 
tak vzniklo čili do V tfídy se dostalo, jako na př. vraca-t, čes. 
vrace-ti od vrát-iti (§. 329). 
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3) Jest-li véruy slov. věru, zastaralá prvá os. přít. ěasn 
ozn. od věMtí, ver-*if, jak se mně dle $. 70 zdá, nebylo-by 
pravda, co v $• 290 o slov. reku stojí, a čeština mohlaby se 
honositi jedním příkladem prvé os. na u nejen ve III třídě, 
kde je ním chci m. chcu, než i ve IV. 

4) Veď objasněno již v poznámce pod $. 70. 

5) Jen Čechům známé vari, v mn. čísle vari-te, jinač i 
vary, vary-te a var, var-te je zakrsalý rozk. spůsob od běž- 
ného snad někdy slovesa vařiti vedle nynějšího varovati z něm. 
wahren v be»wahren, ver-wahren a podobných. Jinače, jme- 
novitě z varuj a varujte zakrsalin těch objasniti neznám, ačkoli 
je pravda, že Čechové asi před čtyřmi sty let u ve přítomných 
tvarech sloves VI tírídy rádi přehlasovali, píšíce na př. bojíji 
m. bojuju a bojuji, spatřiji m. spatřuju a spatřuji atd. Slováci 
m. vari říkají coky, čeho původ též temný. 



Opisování. 

$. 354. Čím opisujeme budoucí a minulý čas, třetí 
osobu rozkazovací a žádací spůsob, to je již z S- 10 
a 12 známo. 

Budoncí čas opisujeme 

1) u všech těch sloves, která přiměřených sobě dokona- 
ných nemají buď proto, že nesnášejí předložek, jako: míti, 
museti, ráčiti, smíti a jiná, anebo že složením s těmito jiného 
významu nabývají nežli je. ten, kterým co prostá čili mimo slo- 
žení vládnou, jako: zá-viděti a jiná, která dlouhostí předložky 
dle $. 358 vynikají; 

2) z ostatních jen u těch, kterými trvající budouc- 
nost označiti máme a jinače čili složením jich s předložkami 
nemůžeme, na př. btidu volati a budu křičeti; budu vy-nášeti, 
budu vy-vážeti a podobně jen tam říkáme, kde vy-nosím a 
vy-vozto nepostačuje. V okamžení pomíjející budoucňosf vy- 
slovují: a) všecka jednoduchá dokonaná slovesa čilí ta, která 
sme ví, IV a V třídě ($. 310, 322 a 326) co taká úplně 

m 

vytkli, ve II ale třídě nechtěli proto , že jich tam velmi 
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mnoho; b) všecky složeniny z těchto a předložek: na-stanu^ 
vy-kfíknu, od-hodím, za-střelím, po-dám, za-nechám a jiné; 
c) všecky složeniny z trvacích anebo z prvotných ($. 281. 
2) a z předložek: vy*nesn, od-veSu, na-biji, vy-táhnu, po-bdím, 
u-číním, za- volám, s*miluji se a jiné. Ostatní složením doko- 
naná nevyjadřuji okamžitou než trvací budoucnost; co ti nej-» 
zřejměji vysvitne, srovnáš-li na př. vy-nosím s vy-nesu, pře- 
vozím s pře-vezu; po-sázím, slov. po-sádžem s po-sadím atd. 

§. 355. V třetí osobě minulého času obou čísel ode dávna 
se vynechává pomocné sloveso jest anebo je a jsoii : byl a byli 
m. byl jest a byli jsou, nesl a nesli m. nesl jest a nesli jsou. 
Již prvá grammatika česká r. 1533 vyhlašuje jest a jsou za 
zbytečné, ačkoli skladatelé její sotva tušili obdobu, kterou se 
živly ty tam, kde bez důrazu aneb obyčqně mluviti třeba, opravdu 
zbytečnými býti ukazují. Míníme třetí osobu, kterou českosloven- 
čina u jednoduchých tvarů časovačích, vyjma jes^-ty od nepamětí 
patrně i proto ($. 143) zbavuje přípony ^ že se ona i tak do- 
statečné rozeznati může od 1 a 2, vynikajících zvláště ve slo- 
venčině znamenitou zachovalostí přípon m, ^ a m«, te ($. 290). 
K vůli důrazu naopak starší spisovatelé, nedbajíce na prvou 
grammatiku českou, rádi užívali třetí osoby s jest anebo je a 
sau (: vstalť jest, zemřeli sau všíckni) asi tak, jako jes-t a 
jes-ti-f m. je jinde anebo zájmen osobných dle S. 6 k témuž 
cíli. Nám je již jen jes-ti-f proti jes-t a je důrazným. Uží- 
váním ale zájmen osobných k vůli důrazu nesmíme se naskrze 
uchylovati od starých. 

Dávnominulý čas opisujeme minulým slovesa býti a 
činným přič. téhož času: byl sem byl, byl sem nesl; ale po 
řídku, volíce místo něho užívati minulého sloves dokonaných 
vůbec a těch zvláště, která se nimi složením stala, na př. když 
sme posnídali, vstoupil bratr do pokoje. 

•$. 356. Trpný rod sloves opisujeme 

1) trpným příčestím min. času na n a ^ a pomocným slo- 
vesem býtiy na př. volán sem, byl sem volán, budu volán ; 
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bývám bit, býval sem bit, buda bit a podobně. Slováci říkaj( ur- 
títé: volaný som, bývám bitý ald. 

2) Činnými slovesy a zájmenem se čili zvratně užívá* 
nými : chválí se, mluví se, pfie se atd. 2e se i latinské jedno- 
duché tvary trpné z činných též tak užívaných vyvinuly, na to 
sme již v §. 16 pod *) narazili. 

§. 357. Německé fnan, které původem svým není rozdílné 
od mann (muž) a též na místě trpných tvarft slovesných jiných 
jazyků se objevuje, vyslovujeme 

1) činnými slovesy zvratně a neosobně užívanými, na př. 
S dobrými skutky dobře se žije. Hrnec po zvuku se pozná. 
PfísL O tom se dobře ví. Koc. Tak i: mluvilo se, vědělo se 
a podobně. Bez se říkáme neosobně na př. možno anebo možná 
m. man kann, třeba m. man muss anebo man soli, svoboda m. 
man darf atd. ($. 19. b) 

2) Nejčastěji třetí osobou množnou, řidčeji prvou téhož 
a druhou i třetí jedn. čísla, na př. Chtějí tomu, žeby geor- 
gianské kněžny syn, kteréž vůbec stará kněžna říkají, tou 
porážkou vinen býti měl. S Turky bez peněz darmo vše je- 
dnati, za dary a peníze všeho od nich dostane. Koc. Jak vítr 
duje, tak plachty obracejí. Chleba se nedospíš. S poctivostí 
nejdál dojde. PřisL Povídali, že sem umřel. č. pis. Dáš-li 
věc oku za hřbet, neuhlédá jí; pakli pobočně, slabě; necháš- li 
ji státi opodál, tratiti se bude patrnost její; pakli příliš blízko 
přistrčíš, sama sebou oko zastíní, že se vyobraziti moci 
nebude. Kom. 

3) Podstatnými jmény člověk a svět, tímto zvláště sloven- 
čina často: na př. Mlčením obrátí člověk, kam chce. PřísL Že 
vládnem krásou, svět vraví (man sagt). Slad. Dle čeho myslím, 
že tam, kde se třetí osoby jednotné a množné m. man užívá, 
vlastně člověk a množné lidé zamlčeno: za peníze všeho od nich 
dostane, totiž člověk; povídali, t. lidé, že sem umřel jitd. 

Hísto člověk u Pražanů slýchati často jeden: jedenby to 
ani nemyslil; čeho si jeden žádá, rád věří, a podobně. 
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B) NEOHEBNÉ ČÁSTKY ftECl. 

I) PŘEDLOŽKY. 

$. 358. Rozlučitelné předložky a řízení jich vyložili 
sme vS. 36, nerozIučiteInév$. 164, skládaní konečně 
téch i oněch s podstatnými i přídavnými jmény a slovesy 
v $. 174, 241 a 286. Dodavkem k tomuto, k 10 a 354 $. 
vytkneme meze, pokud předložky nedokonaná slovesa v doko- 
naná mění, jak následuje : 

V^cka slovesa 1 , 11 a IV třídy nabývají i jednou před- 
ložkou významu dokonaného a, vládnou-li jím už tam, nepři- 
cházejí oň, na př. vy-nesu a vy-nosím, na-tekú a na-točím, 
za-pnu, u-tnu, na-piji se a na-pojím, u-mru a u-mořím, z-ma- 
řím, od-po-činu a u-po-kojím, na-stanu, a na-stavím, vy-křiknu 
a vy-křičím, o-slnu i o-slepnu a o-slepím, u-schnu a u-sušíin, 
u-tonu a u-topím a jiná jsou samá dokonaná. Totéž platí o 
slovesech III třídy, vyjma následující: ná-ležím, pří-ná-ležím, 
zá-ležím, ná« vidím, obyčejnéji s ne: ne-ná-vidím, zá-vidím, 
pří-držím s^ (slov. prí-držam sa dle V, 1), pří-sluším (pri-slú- 
cham), pří-sedím, zá-rvisím a nedávno dle obdoby tohoto utvo- 
řené sou-visím (spolu visím, spojen sem, co-haereo). Dlouže- 
ním předložek dosahuje tu jazyk dvojího cíle: a) vyobrazuje 
jím delší, nedokonané trvání děje tak, jako dle §. 307 jinde 
často stupňováním kmenových samohlásek, na př. ve vídám proti 
vidím, bíjím (slov. bíjam) proti biji (slov. bijem), házím (há- 
džem) proti hodím, lámi (lámem) proti lomím, nosím proti nesu 
a jiliýeh; b) přenáší slovesa ta do oboru jiných ponětí nežli 
jsou ta, která se jimi co prostými aneb i co složenými s krát- 
kými předložkami vyslovují. Podobně rozeznává ' Čech kvanti- 
tou fiába od k\^a, dívka od děvka a jiná v §. 120 pod č. 5 
Vytknutá podstatná jména, se Slovákem spolu dokonalý od do- 
konalý, náhlý od náhlý, stálý od stalý (§.- 2*39), onen konečně 
i pů-jdu (slov. pó-jdera) od po-jdu (zhyniem). Prvého ale ze 
spomenutých právě úkond álottieni nepozorovati tu, t j. pů-jdu 
není nedokonané než dokonané, jako po-jdu. V z-ů-stanu m. 
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z-o-stanu konečně a v pů-jčím m. po^žčím z pb-žíčím je dlou- 
hosf předložek o b po pouze eufonická a co taká nezaniká ani 
v jiných třídách a po jiných předložkách : z-ů-stavím, z-4-stávám ; 
pů-jčím, pfi-jčeti (dle vraceti) a pů-jčuji, pů-jčovati. Po-žičiti 
ostatně, kterého někdy i Čechové a Slováci vedle oblíbenějšího 
po-ži-čaf dle vracať podnes užívají, nepošlo, jak se na př. Jung- 
mannovi zdá, z po-jičiti než z po-žitčiti od po-žitek tak, jako sta- 
čiti a svačiti ze statčiti a svatčíti od statek a svátek, vysutím 
totižto hlásky t před (T, kde se však d drží: svědčiti od svědek 
a předčíti od předek. 

$. 359. Ze sloves V a YI třídy jednou předložkou stávají 
se dokonanými: 

1) všecka pod č. 1 $. 328 a 340 vytknutá a podobná, 
jako: po-čkám m. po-čekám, u-dělám, za-chovám; vy-bojuji, 
po-jmenuji, s-miluji se, vy-obcuji a jiná; 

2) všecka, jichžto časování vzory bráti a hřáti se řídí, 
jako: po-steli, o-peru, u-rvu, za-cpu; o-chvěji, do-přeji, za- 
směji se a jiná; 

3) z náležících pod vzor tesati kromě prvotných i odve- 
dená ($. 331) skoro všecka, na př. na-píši, za-i^aži, po-oři, 
vy-žebří; za-hrabi, o-táži se, po-váži, po-káři, do-skáči atd. 
Nedokonaná z nich nezůstávají pod vzorem tesati než objevují 
se vždy pod volatt, na př. o-hýbám a vz-dychám. 

4) Z odvedených dle $. 329, 338 a 339 jen ta nabývají 
jednou předložkou významu dokonaného, jichžto původy v ji- 
ných tírídách buď zanikly, buď jiným významem vládnou anebo 
konečně obecnému citu nejsou na jevě. Odvody prvého druhu 
jsou na př. čítám a veciam ve slovenčině: onen od zaniklého 
v ní čtu-čísti (I, 3), ten od neužívaného ani v češtině větím 
-Yětití (IV). Pročež: po-čítam, pre-čítam, vy-čítam a jiná rov- 
nqí se českým po-čtu, pře-čtu, vy^-čtu; ob-eciam pak čes. slí- 
bím a slov. prí-slúbim. Totéž platí i v češtině o na-krájími, 
po-krájím a pod. proto, že krojím mimo složení vyšlo z užitku. 
Hledám, pátrám a podobná liší se poněkud významem od pů- 
vodů svých hleděti a patírití, a co taká stávají se též i jednou 
předložkou dokonanými: i\a-hlédám se, vy-hledám, vy-pátrám 
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atd. Touže pfíčínou rovná se slov. z*badám českému z*pozo- 
rují. Spojitost slovesa mizeti konečně s mh-nouti a míh-nouti, 
odkud rozlidením h y z před n i miz-núf pošlo, zatemněla: 
pročež z -mizím a vy-mizim = slov. z-miznem a vy-miznem; 
podobné tvořené z-hrzím naproti je posud nedokonané proto, 
že druhotvar jeho z-hrdati spojitosf jeho se z-hrd-nouti činí 
makavou. 

S. 360. Ku proměnění ostatních odvodA V a těch VI třídy, 
které dle č. 2 $. 340 vznikají, v dokonané třeba pravidelné 
dvou aneb i tří předložek. Tak na př. s-bírám a pře-lamuji 
jsou nedokonaná, co po-s-bírám a z-pře-lamuji ale dokonaná. 
Jako v posledním, tak i jinde starší čeština mnohem raději 
měla na prvém místě předložku z než po a na, a vynikala vA- 
bec znamenitou hojností útvarů takových nad nynější,- slovenčina 
ale a polština převyšují i onu, majíce v nich nejraději po na 
prvém místě, na př. tvar -řerám m. -'bírám slovenčina s po-o, 
po-od, po-pre, po-roz, po-s, ponvy; na-s, ni-vy; lamujem i 
s po-ob, po-pod, po-za, na-ob, na-od atd. Kromě vytknutých 
po-s-bírám a z-pře-lamuji patírí sem v češtině: po*vy-bírám, 
po-vy-bíjím a z-pro-bíjím, po-z-dychám a souznačné po-z-cípám, 
po-z-dráhám se, z-*po-jímám a po-za-jímám , z-pře-hrazuji, 
z-pře-^hýbám, z-po-iévám a z-pro--lévám, po-od-mykám a po-» 
z-od-vírám, z-pří-píném, z-pod-pírám; z-pro-padám se, z-po- 
rážím a z-pře-rážím, po-od-řezávám a z-pod-řezuji, z-pod-rý- 
vám, po-s-chovávám, po-pod-sívám a z-pod-sívám, z-pře-sta* 
vuji, z-pro-stíreluji , z-pod-tínám a z-pře-tínám, z-pro-víjím; 
po-ob-racím, z*pod-vracím a z-pře-vracím, z-pře-vrhám, po-do- 
vádím a na-do-vádím se, na-vy-bírám, na-vy-háním se, na- 
vy-mýšlím, na-vy-náším, na-po-smívám se, po-na-tahuji a na>- 
vy-tahuji se, na-vy-zváním se, vy-na-dívám se a málo jiných. 
Po-na-bíhám, po-na-býv^m, po-na-pravuji, po-ob*aluji m. po- 
ob-valuji a několik podobných vládne v ní nedokonaným vý- 
znamem ; což ostatně i ve slovenčině o všech těch platí, jichžto 
původy ve prvých čtyřech třídách jen s předložkami jsou 
y užitku, na př. o na-po-máhám, za^po-čínám, z*ů-stávám a 
po-z-ů-stávám, z-ů-stavuji a po-z-ů-stavuji ; na-po-mínám, od- 
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po^-čívám, s-po-vídám, s-po-léhám, s-pro-nevéřují se a jiných 
pošlých od po-mohu, po-čnu, z-ů-stanu atd. 



II) PŘÍSLOVKY. 

Rozděleni. 

§. 361. Příslovky, určujíce kde, kdy a jak se co děje, 
dělí se významem vflbec tak, jako příslovkové určení ($. 35 — 
40), jmenovitě na příslovky místa, času a spůsobu, tyto 
pak na příslovky jakosti, kolikosti a vztažnosii. 

Původem svým zároveň ohebným částkám řeči jsou: 
původně anebo domácí a cizí, prvotné a odvedené, 
jednoduché a složené. Cizích a prvotných příslovek i 
spojek máme vůbec mnohem méně než ohebných částek řečL 

Cizím se nám zdá býti na. př. obecné české jo i ju m. 
anoy pošlého z a ono (§. 122). Staří Čechové totížto přísvědčo- 
valí anebo potakovací odpověď dávali obyčejně zájmeny osob- 
nými co podměty vět, opatřujíce Je spojkou a a zamlčujíce po 
nich nejen přísudky slovesné než i všecko ostatní, co se v od- 
povědech i jinde často děje, na př. na otázku.: máš syna ? při- 
svědčovali takto: a já m. ajá mdm, na otázku: máte děti? zase: 
a my m. a my mámey na: učinili ste to? a podobné dvojako: 
a my m. a my sme to tiéiniUf anebo bez ohledu k tomu, od 
koho vlastně děj pošel, čili neosobně ($. 25) : ano m. a ono 
86 stalo aneb učinilo. Poslední tento spůsob přisvědčování stal 
se konečně všeobecným, k čemu se ovšem právě vytknutou 
povahou svou velmi dobře hodí. Spojku a v něm ostatně uznáš 
přirozeně potřebnou, vezmeš-li do úvahy, že na př. někdejší 
Hebreové ní obyčejně i mluviti a psáti počínali, spojujíce tak 
to, co mluvili anebo psali, s tím, co myslili, čili své vlastní věty 
se svými vlastními myšlénkami. 

Za prvotné příslovky považovati možná na ,př. ha, ni, ne, 
ně- a několik jiných temného původu. Ostatní i se spojkami 
jsou vůbec buď skamenělé pády buď slovesné tvary, jak už 
v §. 81 řečeno a z následnících ještě více vysvitne. 
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Tvořeni. 

%. 362. Čistých pádů podstatných jmen málo, s předlož- 
kami ale velmi mnoho užíváme příslovečně, jmenovitě 

1) Genítivů: doma a domů ode dům, dolů ode důl, včera 
i včera m. večera od večer, bez-děky a bez-děk (neřád) od ne- 
užívaného v jedn. čísle deka, do-pola, do-poly a do-polou, od- 
poia, od-polu, od-poly a od-polou od půl a pola (§. 276. pozn. 1), 
do-konce v. ven-koncem, do-sti i do-sf m. do syti ($. 137), 
slov. od-razu anebo z-razu m. čes. rázem anebo z-nenadála; 
s-hůry od hora a ze-z-hora dle ze-z-dola ode důl, a naopak 
z-důly dle s-hůry v. z-důla, slov. vždy jen z-hora a z-dola ; 
s- vrchu; ze-jtra i z-ýtra m. slov. za-jtra ze za jutra (§. 137), 
za-rána, za-tmy, zá-hy (slov. skoro, za-v-času) snad ze za- 
mhy = za oka-mžení, v oka-mžení; z-paměti vedle naz-pa- 
měř, s-předu, z-zadu a jiných ; 

2) Akkusatívů : drobet, trochu a trošínku i trošičku, večer 
i večír, dne-s a leto-s ($. 263), slov. raz a na-raz m. čes. 
jednou a na-jednou ; na-hlas, na-kvap a na-spěch m. slov. chytro, 
na-před, na-zad, na-po-sledy od stčes. po-sleda (ostatek) se 
souznačným slov. na-po-kon, na-po-řád, na-opak, na-yzdor m. 
slov. a stčes. na-priek, na-příč, na-zbyt; o-kolo, o-pět m. stčes. 
o-pěty tak, jako pak m. paky (S. 60 a 137), o-pravdu; v-ůbec 
z v obec, v-ůkol, ve -směs, v-stříc m. slov. v-u-srety, ve-spo- 
lek ; zá-roveň í za-roveň, vz-hůru i z-hůru, z-délí, z-hloubí a 
podobných v S. 38 pod č. II a 2 objasněných; 

3) Lokálů: dole, mezi a slov. bore m. čes. na-hoře, na- 
schvále v. běžnějšího na-schvál bez i tak, jako slov. v-čul 
a v-čil (nynO m. v-čul-e a v-čil-e od příčestí stř. rodu ču-lo, 
či-h) ; v-loni i v-lůní a loni, slov. a cyr. lani, v-nitř a v-nitřku, 
slov. v-nútrí ($. 146. 3), po-tmě, po-zejtírí, po-předu, po-zadu, 
po-vrchu atd. 

4) Instnimentalů : celkem i celky v. zcela, dílem, honem 
a úprkem m. slov. z čiastky, chytro a hurtom, dolem a horem, 
kolem v. okolo, místem a místy, náhodou, předkem v. předně, 
příčkou v. napříč; venkoncem v. dokonce, soukromí (skrytě) 
od nedoložitelného žens. sou-krom ($. 367) dle obdoby pod-tajj[ 

21 
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(tajné) a pod-kradí, slov. podkradomky, s-těží v. z-tč2ka, před- 
Yčírem anebo přede-včírem, před-včerejškein atd. 

$. 363. Přídavná jména na cký a ský vynikají co příslovky 
krátkým ^, všecka ostatní samohláskami o a « aneb é. Za jaké 
pády ty i ony považovali možná, to již v §. 246 řečeno a kromé 
toho tamž i jiné příslovkami užívané pády neurčitých přídavných 
vytknuly. Příslovek na e aneb é čeština mnohem více má nežli 
slovenčina, přestávající na př; na draho, ticho, lehko, vysoko 
atd. m. čes. draze, tiše, lehce a vysoce. 

Prastaré lze. a ne-lze ve slovenčině docela zaniklo » 
v češtině ale původ jeho tak zatemněl, že ho i starší její spi- 
sovatelé nejednou již i co slovesa užívají, píšíce na př. Ize-la 
a nelze-lo m. lze bylo a nelze bylo. Že já lze příslovkou býti 
myslím, vysvítá již z toho, že se tu o něm zmiňuji. Z §. 240 
známe, že se k do leh-ký, cyr. li>gi>*k'b, později dostalo a co 
také v příslovce leh-ko utkvělo, v leh-ce ale v c se rozlišilo. 
Lz-e, cyr. IbZ-ě, naproti pošlo za starších dob bezprostředně 
od kiifiene llio, cyr. %o, zcela tak, jako na př. draz-e od draho. 
Ku pni Iho známe se podnes ve Ihů-ta ra. Iho-ta, «lov. leho-ta, 
,v^ složeném Iho-stejný a jiných. Malorusové utvořili si z ntlio 
podstatné jméno žensk. rodu /%a, užívajíce ho co m-fha tak, 
jako Čechové svého ne-lze a jistícího lze. Dle všeho toho 

1) lze a ne-lze znamená vlastně to, co lehko a lehce, ne- 
lehko a nelehce, snadno a nesnadno ; nevlastně to, co možno 
a nemožno anebo možná a nemožná; 

2) sebe i jiné mámí prvá grammatíka česká a všichni ti, co 
ae jj více nevědomé než vědomě drží, učíce, že češtině nesluší 
vazba v S. 19 pod b) čili na str. 22 vyložená, t. j. že se v m 
pfíďovek co přísudků s infinitivy co podméty nemá užívati « 
psáti na př. snadno sytému postiti se, než, prý, takto : madná 
véc je sytému postiti se. Předposlední věta zajisté i významem 
i vazbou úplně se rovná nznané vAbec za správnou: ize sytému 
postiti se. Jako tn a ve všedi padobných ptípadeck od ne*- 
paméti a správně, tak i ye ,j^8nadno ftytámu po&titiae^ zamlčuje 
se spona ye«^ ($. 62) a přísudek p^řitaž&nftt objevuje sepli*- 
alovkou anebo příslovtový« určenHi ínfimtívu co podmětn. 
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Vrčiíé tvary přídavných utkvěly v příslovkách: za-jist-0 
m. a v. řidšího za-jist^o a nesprávného za-jisl-é, v jedinké qo, 
a v. jedin-é, v prv-é v. prv a v jiných níže vytknutých. 

%. 364. Z příslovek zájmenného původu 

1) tak, jak, jinak, kterak, onak, kolík, tolik a podobné znělf 
za starodávna vesměs s o, které později skleslo v « a co také 
konečně odpadlo, vyjma podnes užívané srovnávací jak-o a slov. 
kolko, tpfko* Právě tak zaniklo o i v ka-m, ta-m, se-m, ona*ni 
a jina-m ($..135. 3), ačkoli je tu jiného původu než tam: Ul 
totižto druhým živlem starší přípony dativu množného mo, tam 
příponou akk. jednotného tak, jako u příslovek: drah-o, snadn-09 
skor-o a jiných pošlých od přídavných jmen. Sic-e zase \Ak 
vzniklo z cyr. siki> (taký), jako lehc-e, velíc-e a podobné oA 
lehký a veliký : znamená tedy vlastně to, co tak, a přichází též 
často o své é, znějíc i sic dle obdoby srovnáváním vznjjdého 
jinač m. jioÁče z jínačeje, víc m. více a jiných v §. 368 spo- 
menutých. 

2) Té*ž se souzaačnýjo tak-é, ké-ž, slov. ke)>y a tolílp-é-ž 
(právě tolik a tak) jsou určité tvary středního akkusativy, jako 
v předešlém §. spomeuuté jedin-é a jiné. Tu a ji-ž v. ju-ž a 
u*ž zdají se býti akk* ženskými : onen od ta, tento s lat. ja-m 
od ja (g. 263 a 267). Latinské jam za základný tvar pova- 
žovati možná, který slovančina dle $. 145 nejprve v jq, potom 
v jt< a v u, čeština konečně přehlášením i v ji změnila. Dle 
téhož §. i naše tu tvarem právě tak se má k lat. ta-m, jako 
vdov-u, cyr. Vbdov-q, k lat. vidua-m. Na-č, pro-č, za-č a na- 
če-ž, pro-če-ž, za-če-ž nabývají dostatečného světla z S. 13.5 
a 265. Na-to, pro-to, za-4o, nad-to a přes-»ito jsou jasné samy 
$ébm. Yedie po-tom (tatiž : časjé) slýchati padneš ještě i stipn 
Tým oblíbené po-té (t. dobé anebo cMli)^ U novějších spiso- 
vatelů běžné na-to m. právě předešlých je makavý a zbytečný 
gonnanisnuvs. Instrumental mazi-tojú, přehlášené mezi-tojí, sta- 
ženě jnezi^tú (Lďo&tí) vedle mazi-tím (t. ca^éim) zaniknul. O za- 
tíží ve více případeoh, jmenovitě na injú$tě po-tom a mezi-tím, 
platí to, co právě ,0 na4o m. po-tom řečeno, vyjma, že $0 
k němu již i starší spisovatelé znají, na př. v z^tím, když iq. 

21* 
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potom, když atd. Před-tím co opak příslovky po*tom neza- 
páchá cizinou. V před-ce anebo dle §. 149, č. 3 pře-ce z před-se 
a v za-se je se spíše střední akk. zastaralého ukazovacího zá- 
jmena .v (S. 263) než zvratného sebe^ se. Jest-li to pravda, 
znamenají vlastně: před-to a za-to. Hláska e ostatně v obou 
často se odsouvá: pře-c a za-s dle sic m. sic-e, víc m. víc-e, 
dál m. dál-e a podobných. 

3) Příponami : de 9í dé^ da anebo dá 9i dy^ d 9id vznikají 
příslovky místa a času nejčastěji z kmenů zájmen tázacích a 
ukazovacích : fe, », f a on, a z obecných : ves a jin^ zřídka 
z druh a mnoh^ na př. k-de, z-de m. s-dě a po-z-dě (neskoro) 
m. po-s-dě, oň-de, jin-de a vez-de m. ves-dě. Poslední je 
běžné jen ve vezdě-jší (každo-denný), jinde m. něho užívají 
Cechové tvará vša-dy, všu-dy a všu-de, Slováci jen jednoho: 
vša-de, tak i m. čes. ka-dy a ku-dy, ta-dy a tu-dy jen : ka-de 
a ta-de, m. mnoh-dy přestávají na často, oba na vž-dy m. veá-dy 
a na vž-dy-cky. Vedle jin-dy anebo jin-da a jin-dá slýchat u 
Čechů i druh-dy, u Slováků nikdy. Ze souvztažných ke-ď a 
ke-dy — te-d a te-dy prvé jen Slováci, druhé jen Cechové 
znají, říkajíce: tito k-dy-ž a k-dy m. ke-d a ke-dy, oni pak 
te-raz a v-te-dy m. te-ď a te-dy; te-da, te-h-dy a te-h-da, 
one-h-dy aone-h-da naopak slýchat u obou. Ve čtyřech po- 
sledních hláska h vyvinula se z ^ a toto z k: te-h-dy na př. 
stojí m. te-g-dy a toto m. te-k-dy. Ka-d a ku-d, ta-d a tu-d, 
sa-d a su-d mají a a u m. cyr. q a jsou jen s předložkami 
do, od a po v užitku: do-kad, do-tad, do-sad; od-kud, od-tud, 
od-sud atd. Závažnější tvary kava-d a sava-d anebo kavá-d a. 
savádjsou obyčejnější nežli tava-d anebo tavá-d v. ta-d a tu-d: 
do-kavad, od-savád, po-savád atd. Od-jinovad v. od-jinad a od- 
jinud jen u starších spisovatelů liajdeš, od-onovad m. od-onad 
a od-onud i tu sotva. Od ves je též jen ode-všad a ode-všud 
v obyčeji. V uď a od m. cyr. qd čili on-d ukryto je snad 
zájmeno oriy v ovad pak a v častějším avad zaniklé u nás bv, 
cyr. ovĎ (ten, hic). Hláska d konečně zdá se býti obměnou 
přípony někdejšího ablativu H tu i v jiných podobných útva- 
rech, na př. v hne-d a sna-d, v za-d, pře^d, na-d, o-d, po-d 
atd. proti předložkám: za, pře, na, o, po. 
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Příslovky od kmenů k a ja pošlé nabývají spojením s čá- 
sticí ni záporného, s ne, kolty leda, si, slov. i s da m. ne 9, 
podobnými neurčovacího významu : ni-kde, ně-kde, ni-kam, ni- 
jak, ně-kterak, ní-koll, ně-kolik, kde-koli, kam-si, jak-si atd. 
Ostatní příslovky, kde třeba, stávají se zápornými složením s ne : 
ne-tak, ne-tam, ne-všady, ne-dobře atd. O příklonném z m. ze^ 
kterým čeština i příslovky od ukazovacího t pošlé, jako : lehdá-ž, 
tudy-ž a tudí-ž, tak-ž v jakž- takž a jiné, ráda obtěžuje, viz $. 268. 

$. 365. Příslovkové opisy latinských číslovek rozdělo- 
vačích: po jednom, po dvou a jiné, vytknuli sme již v §. 
270. Téže předložky s akkusativem stř. rodu řadových číslovek 
užíváme m. lat. příslovkového ablativu, říkajíce na př. po prvé 
m. primo, po druhé m. secundo atd. Za m. po tu je germa- 
nismus, neslýchaný ve slovenčině. Místo lat. semel říká cech 
jednou, Slovák raz ; nesprávně onen jeden-krát, tento jeden- 
raz. Jednou je jednotný instr. ženský od jedna. Co přimý- 
šleli prvotně dechové k němu, to těžko uhodnouti : mně se zdá, 
že dobou asi tak, jako ke zaniklému mezi-tojú. Krát a raz jsou 
podstatná jména, pošlá stupňováním ze souznačných kořenů : 
ono 8 přídavným krát-ký od krt ve š-krt-ati (S. 240), toto od 
réz v řez-ati. Krát je nesklonné. O hlásce e, která se po něm 
často objevuje, na př. dva-krát-e, tři-krát-e atd. nelze nic ji- 
stého ustanoviti; podobá se běžné u číslovek: jedenáct-^e, dva- 
náct-e a jiných (§. 271). Slováci svéra;? podnes skloňují, uží- 
vajíce ho co akk. jednotného m. čes. jednou, v na-raz a za- 
raz m. hned, v te-raz m. nyní a jinde, co množného ve dva- 
razy, tri-razy a štyri-razy. Po pfif a všech ostatních běžné 
rázy na př. šesf-ráz, dosť-ráz, mnoho-ráz a jiných, je gen. 
množný, patřící k těm, o nichž v §. 186 a 192 pod č. 2 zmínka. 
Prvý živel i v češtmě užívané složeniny te-prv v. te-prv-a 
rovná se te v te-raz ($. 263), druhý víc upomíná na podstatný 
tvar číslovky prv-ý než na rus. a pol. por-a doba, čas. 

Z ostatních příslovek číselného původu je ještě ^en a jenom, 
slov. len a lem^ úvahy hodná. Staří Čechové m. ní dlouhé časy 
přestávali na jedn-o, co^^je neurčitý jedu. akk. středního rodu 
tak, jako mnoho, málo, snadno atd. O určitém akk. téhož rodu 
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a físla jedin-é co příslovce zmínili sme se již v §• 363. Jenom 
m. jednom, vyskýlajícího se ješlé u Vel. a jiných vrstevníků 
jeho s ne : ne-jednom, je makavý jedn. lokal, ku kterému se 
někdy snad raze od raz anebo čase od čas přimýšlelo. JeJi 
konečně je skomolenina buď z jen-om anebo z je(d)n-o. 

§. 366. Že se i slovesné tvary, ba i celé věty příslov- 
kami stávají, viděti z a-rci, pošlého složením spojky a s roz- 
kazovacím m od řek (§. 302), a málo se lišícího významem 
od přisvédčovací příslovky o-všem (omnino), dále z bo-dej Cuti- 
nam) m. Bože dej; z imperativů chtěj neb nechtěj, rovnajících 
se významem slov. příslovkám voFky a nevorky; ze složeniny 
samo-chtě (samo-volně, dobro-volně), jejíž poslední živel je pře- 
chodník přít. času slovesa chtí-ti (§. 350), běžný co chof-a i 
v ruštině m. čes. ačkoli a ve slovenčině co chořa-s m. čes. 
třeba-s. Ruské chof a slov. chof i choc m. ačkoli jsou spíše 
imperativy než skomoleniny předešlého, ačkoli je čirá pravda, 
po na konci §. 67 a na počátku §. 68 o přecliodníkách u nás 
stojí, čili že se ony za příslovky považovati mají. Důkazem 
čeho je zvláště č. 1 §. 294. Hádám, myslím a tuším ve skrá- 
ceiiých dle §. 70 souvětích rovnají se významem příslovce snad; 
pravda m- pravda jest, věřím a věru, slov. věru ($. 353. 3) pak 
tamže příslovce o-pravduy stčes. a slov. veď konečně spojce 
však. Ke všemu tomu přidej ještě v §. 19 pod b) čili na str. 
22 objasněné užívaní podstatných jmen : hanba, škoda, třeba a 
podobných beze spony je anebo jest. 

§. 367. Krom i krom-ě a mim-o, o nichž co předložkách 
viz §. 36, zdají se mi. býti trpnými příčestími přít. času pří- 
slovkového tvaru a významu. Oním se krom^ slov. i krem^ tak 
má k nedoložitelnému, ale dle mim-o, znám-o, mnoh-o, mál-*o 
a zvláště dle slov. druhotvaru krem-o i v češtině snad někdy 
běžnému krom -o, jako kam, tam, sem a jiné k někdejším kam-o, 
tam-o a sem-o ; ke krom-ě zase tak, jako na-schvál k lok. 
na-schvál^e m. -ě, slov. v-čul ke v-čul-ě (§. 362) a jiné. Pů- 
vodem svým patří krom ke kry-krýti, mimo k mi-nouti. Trj)né 
, příčestí přít. času zní u onoho v cyrillčině : kry-j-e-m-b, -m^^, 
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-ma; u tohoto mi-n^o-mi., -nio, -ma. V prvém je po vsuvce 
j spona o m. prvotného a přehlášena v 6, ve druhém přistou- 
pila ku pni min dle II, 1. České krom dle toho a dle č. 2 
v $. 294 je staženina z kry-j-o*m, slov. krém ale, nestřídá-H 
se v něm e pouze eufonicky sov onom (§. 12^. 4), z pře- 
hlášeného kry-j-e-m, a co také liší se obě jen nedbalostí o dlou- 
hosf od jiných podobných, na př. od znám ze zna-j-a-m^ co 
polsky podnes nestaženě a určitě zna-j-o*my zni. Mi-mo na- 
opak a proti cyr. mi-n-o-mo pošlo bezprostředně od kořene mi 
dle 1, 6 čili dle vzoru hiti^ kde se podnes všecky infinitivné 
tvary časovači též tak tvoří. O slovesné povaze tvaru mim-o 
hodnověrné svědectví vydává zvlášf i to, že podnes akkusativ 
řídí, jako původ jeho mi-nouti, kterého stará čeština nejednou 
i dle I, 6 užívala, na př. Chudoba cesty přebije, ni mnicha ni 
kněze mije, m. čehož posledního nyní říkáme : a-ni mnicha a-ni 
kněze ne-mine, anebo též bez ne: mine. Obecný genitiv m* 
akk. ostatně je tu tak správiíý, jako u obdobného krom anebo 
kromě, kde zaniknutí akkusativu co předmětu snad tím nabude 
světla, nač už u soukrom-í ($. 362) naraženo. 

I mnoho jiných příslovek na mo^ jako: bod-mo, dar*mo, 
krad*mo, kloň-mo, kol-mo, o-krjoč-mo, let-mo, pad-mo, stoj-mo, 
taj-mo, (tajn-o, -é) a podobné, měj raději za trpná příčestí 
předešlým obdobliá nežli za také obměny množného iastr. na 
mi (bod-mi, dar-mi atd.), jakou je na př. jistě slovenské vei-mo 
proti vel-mi anebo čes. čtver-mo proti čtver-mi ($. 277), 

$* 368. Příslovky od srovnávatelných přídavných pošlé a 
někdik jiných bývají též srovnávány, a ske v češtině pravi-* 
dělně a vlastně jen jednou příponou totiž ěji ($• 242), jejíž ne- 
určitý nuížský tvar zní ěji, střední éje. Poslední čeština od ne- 
paméti stahuje \.e aneb ě (§. 119) a toto ráda odsouvá (§. 135) 

1) u příslovek podlých od přídavných nepravidelně srov- 
návaných, jako: dobře — lépe a lép, zle —hůře a hůř, dlouho 
— ^. déle a dél, málo — méně a méň. K někdejší příslovce ko-^ 
likosti i jakosti vel-e zná se čeština jen ve složených slovích^ 
jako: vele-slavný, vele-vážný a jiná, jinde místo ní užívá mnoln^ 
a Vtík^t anebo vel-mi. PHslovka kolikosti mnoh-o owojila ši 



— 3?8 — 

▼ ní srovnávatel vic*-e a víc, čím se velíc- e a vel-mi přestaly 
srovnávati. Ve slovenčině naopak vel-e co veT-a v. mnoh-o 
žijíc podnes i mimo složeid, vládne srovnávatelem viacej a viac 
společně s mnoho ; u velic-e a vel*mi ale je iiím množný in- 
stnimental vftč-mi anebo vfitá-mi, poSlý od neurčitého vňt-Se 
(S. 246) tak, jako vel-mi i v čefitině od vel-e. 

2) Z ostatních příslovek srovnává čeština předeSlým spů- 
sobem následující: blízko — blíže a blíž, daleko a dalece — 
dále a dál, hluboko — hloube a hloub, široko — šíře a šiT, 
úzko — úže a úž, těžko — tíže a tíž, nízko — níže a níž^ 
vysoko a vysoce — výše a výš; draho a draze — dráže a 
dráž, tuze a tuho — touže a touž, záhy — záže a záž (slov» 
skorej), hustě — houště a houšť, snadno — r snáze a snáz, po- 
sledně anebo naposledy — posléze a posléz, zadně anebo vzadu 
— záze a záz. Příze a příz od před-ně s tvrze a tvrz od 
tvrd-o anebo -ě, znamenajíce i to, co slov. priadza a zámok^ 
zanikly. Brž od brzo žije podnes ve spojce ný-brž ($. 269)^ 
jinde se m. něho říká dříve a dřív anebo spíše a spíš (skorej)* 
Onen pochází od řídkého již nyní položitele dřev- ně (předešle, 
dávno), tento od spěch v na-spěch a spěšně. 

Srovnávatel u dvou posledních, u předně a tvrdo a všech 
ostatních tvoří spisovná čeština pravidelně nestaženou příponou 
e^', měníc před ní kmenové souhlásky tak, jako ipfed éjáí : spěš- 
něji, předněji, tvrději ; čistěji, pěkněji, moudřeji, měkčeji, stříd- 
měji; později od pozdě, raději v. radše a radši od rád. Radši, 
vedle něh(»ž i radši slýchati, je dle pozn. 2 pod $.,38 (str. 51) 
jedním z těch důvodů, o které se nahoře vyslovené domnění 
mé o eji opírá. Tměji a zimějí ode tma a zima zase dle č. 5 
v $. 18 vykládati třeba. Jinače a jínáč tak se má významem 
i tvarem k jinak, jako jinší k jiný, t. j. jako jinší, tak i jinače 
a jinač je jen tvarem srovnávatel, významem ale položitel 
(».,243). 

Obecná čeština nejen tyto než i stažením pošlé srovnáva- 
lele ráda zaměňuje příčestným c (§. 294) opatřenými na ejc : dá- 
lejc, vícejc, spčšnějc, pozdějc a dle tohoto i pořádejc, potomějc, za- 
seje atd. Slovenčina vedle q z ej^e : lepšej, horšcj, menej, dálej, 
akórej^ radšej, múdrejšej a podobných i samých přídavných srov- 
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návatelů stř. rodu ráda posud užívá přísloveč né : lepšie, horSie, 
radSie atd. Což i v latině zvykem : melíus, pejus a libentius. 
Svrchovatel různí se i tu jen předrážkou ny, slov. naj^ od 
srovnávátele : nej-lépe, naj-Iep$ej atd. 



/ 



m) SPOJKY. 

S. 369. Spojky dělíme co do významu vůbec tak, jako 
složené věty (§• 40—61), jmenovitě na souřadné a podři* 
zovaci; tyto zase na spojky času, místa, příčiny a spů- 
sobu, kterýžto poslední ony též trojako určují: dle jakosti 
totižto, dle kolikosti a vztažnosti. 

Původem svým rozpadají se spojky tak , jako pří- 
slovky a jiné částky řeči. Prvotných je mezi souřadnými více 
nežli mezi podřizovacími: onde na př. a, slov. bo m. čes. ne-bo» 
<%, i a jiné; tu snad ať m. staršího aťi (§. 136), -Zíatd. Z od- 
vedených mnohé jsou doprosta příslovky a co také též víc anebo 
méně zakrnělé pády a slovesné tvary. Vysvítá ti to dostatečně 
i ze skladby, kde původ nejedné z nich už objasněn. Tak 
na př. na konci $. 44 o ze dokázáno, že je skomolenina zje-ze 
čili ze středního akk. jedn. vztažného zájmena jenž ($. 267). 
Vymínečné jest-^U-ze v §. 60 vyhlášeno za staženinu téhož vý- 
znamu,, kterého je prvotné jest-li to, co; v následujícím a v 70 
slovenské chot a ved za imperativy sloves chtíti m. staršího 
chotěti a věděti. Spojku bud týmže tvarem slovesným býti každý 
si je povědom atd. 

§. 370. Proto, co právě předešlo, vytkneme z nauky o tvo- 
ření spojek zvláště jen toto : 

1) spojka a-ni-ž (§. 56. b) zdá se býti složenou ze tří 
živlů: ze spojky a, která se za starodávna rovnala význa- 
mem svým nynější aU; z ni m. nynějšího a-^i anebo ne a 
z příklonného z m. ze. Dle čeho souvětí: Již dávno byl 
ve světnici, a-^i^z sme ho viděli'^ rovnaloby se smyslem těmto 
souřadně spojeným větám: Již dávno byl ve světnici, ale 
sme ho n^-viděli;^ hláska £ ale nemnhlaby naskrze to zna- 
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nuiMti, co lat* quod a něm. dass, a sice proto, že je spojení 
toto: Již dávno byl ve svétnici, cde £e sme ho neviděli^ 
makavě nesmyslné. Bez tohoy ahy anebo bez toho^ zeby m. 
anii je potud germanismus, pokud pouhé aby v témže pří* 
pádě. Toto od oněch zajisté jen tím se liší, že před ním bez 
toho čili souvztažný člen spojovací zamlčen, co se dle §. 44 
a jiných i jinde pravidelně děje. Tak na př. říkáme : vím, ze 
mě rád máS m. vím to, že mě rád máš, anebo bez proto : 
strach pouští Bůh na bezbožné (proto), al^y neškodili pobožným 
(ft. 59) atd. 

2) Po-ně-va-d-ž je dle obdoby příslovek i spojek nsíaoa-d 
($!. 364) tvořeno a znamená, tuším, prvotně to, co nynější opis : 
podle toho, co m. staršího: po tomu anebo po ovomu, je-ze, 
lat secundum hoc anebo juata id, quod. Hláska n jest ostatně 
v něm dle $. 259 vsuta. 

3) V to-ti-ž a to-ti-ž-to je ti mravní dativ (§• 256) a 
spona je, jako jinde často ($. 62), zamlčena. Ostatní živly 
v posledním čili i a to jsou již z %, 268 známé. 

4) Vš-a-k, jsouc složenina z veš a ja^k m. ja-ko, rovná 
se prvotným svým významem nynější příslovce všeli-jak. 

IV) MEZISLOVCE. 

S 371. Prvotná mezislovce anebo citoslovce, nejsouce 
slory než jen skřeky, jakých jsou i nerozumná zvířata schopna, 
nepatří do mluvnice. Nicméně však vytknuto jích několik v 9- 
81. Ostatní v mluvnicích mezislovci jmenované výrazy rozlič- 
ných citů jsou buď úplné věty podnes, jako: bohdá! m. Bůh 
dá, zdařbflh ! m. zdař Bůh a jiné, bud s k r a t k y ($. 62), jako : 
běda a přeběda! (totiž: je), pryč! (jdi), pro Bůh! (prosím)^ 
zhůťa! (vstaň) atd. I těch i oněch větším d(lem užíváme co 
v sta vek ($. 43). 
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